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INTRODUCTION. 


în inlitulant ce travail Catalogue des papyrus grecs d'époque «byzantine», 70 
n'oublie pas que l'expression choisie est assez ambiguë, et veut être définie de 
nouveau à chaque fois qu'on lemploie. L'habitude s'est répandue presque 
universellement, de faire commencer la période «byzantine» au règne de Dio- 
clétien. Ce système a l'avantage d'embrasser sous une même dénomination l'en- 
semble entier du +Bas-Empire». Mais le Bas-Empire n'est pas aussi uniforme 
qu'on semble par là l'indiquer; les réformes introduites par la dynastie juslinienne 
du vi siècle, dans l'administration et le droit, ont modifié profondément la vie 
publique et privée du monde romain, et on en trouve des traces nombreuses dans 
les papyrus. En outre, une coupure qui range dans l'époque byzantine la fin du 
in siècle et le premier tiers du 1°, c'est-à-dire des temps antérieurs à la fon- 
dation de Constantinople, m'a paru un peu trop arbitraire et artificielle. Mon 
intention était d'abord de prendre pour limite le début du règne d'Anastase, 
en go, comme du premier empereur byzantin dans toute la force du terme, du 
premier qui ait régné sans collègue occidental, et sous lequel la politique 
romaine se soit résignée par force à n'être qu'orientale, de mondiale qu'elle était 
naguère. Mais ce nouveau point de départ, ne coincidant avec aucun événement 
d'importance, avait lui aussi l'inconvénient d'être assez factice. D'ailleurs, 
comme les papyrus du ν΄ siècle sont faiblement représentés, dans la collection 
du Caire comme ailleurs, c'est une concession plutôt théorique que pratique 
que Je fais à l’ancienne tradition, en adoptant pour borne imitiale la date de 
399, la mort du grand Théodose. 

De même, parmi les documents que J'ai eu à examiner, en particulier dans 
la trouvaille de Saqqarah, 11 s'est trouvé plusieurs pièces écrites en grec, et 
analogues aux byzantines, mais de date évidemment postérieure à l'invasion 
arabe. Gomme il n'en existe ici qu'un nombre fort restreint, J'ai cru pouvoir, vu 
leur parenté étroite avec les autres, les insérer sans scrupule dans ce catalogue. 

Les papyrus contenus dans ce recueil se réparussent en deux groupes, selon 
l'époque de leur découverte. MM. Grenfell et Hunt ont donné, en 1903, un 
Catalogue des papyrus grecs du Musée du Caire, dans lequel ont trouvé place, 


0) Cet ouvrage contient la description de tous les papyrus grecs entrés au Musée jusqu'à la fin 


de Fannée 1901. 


naturellement, un grand nombre de papyrus byvzantins. Les auteurs ne se sont 
pas, il est vrai, proposé de publier in exlenso, mais d'inventorier seulement les 
textes du Musée, joignant à chaque numéro une courte notice pour en indiquer 
le contenu. Tous ne sont cependant pas demeurés inédits : les plus intéressants 
et les mieux conservés ont été édités au tome [°° des Oxyrhynchus Papyri, ou en 
divers autres ouvrages qui seront signalés au fur et à mesure. Je n'aurai donc 
souvent qu'à rééditer des transcriptions anciennes, avec les quelques modifica- 
lions qui pourraient être utiles. 

Mais, depuis la rédaction de ce Catalogue des papyrus grecs, deux apports ont 
considérablement enrichi le trésor byzantin du Musée du Caire : quelques 
papyrus recueillis par M. Quibell à Sagqarah, en 1905, et l'important lot rap- 
porté de Kôm-[chgaou par M. Lefebvre, dans les années 1005, 1900 et 1907. 
C'est ce second groupe que je publie en premier lieu, puisqu'il est entièrement 
inédit, landis que l'ancien fonds du Musée ἃ été déjà décrit, au moins d'une 
maniére sommaire, suflisante en tout cas pour donner au publie une idée de la 
nature et de la valeur des pièces. L'ordre dans lequel j'ai classé les documents 
pourra paraître un peu compliqué à première vue: aussi préféré-je, dans cette 


τ: 


introduction, exposer schématiquement, et justifier le plan que J'ai suivi. 


Ι. — Les rnouvaizzes ne Kôm-Icncaou (Aphrodut6) (wi siècle). A. Pièces 
relatives à l'administration parhculière d'ÂSpodirns κώμη. οἱ à l'administration 
générale du lèmes Thebaïcus (requêtes au duc, à l'empereur, reserits impériaux, 
ordres du due ou du praeses, etc.). Quoique ces documents concernent des 
localités fort différentes et distantes les unes des autres, 1l m'a paru plus intéres- 
sant de les réunir en une seule série, au lieu de les distribuer selon leur lieu 
d'origine apparent, Antaiopolis, Omboï, Théodosiopolis, ete. On aura ainsi sous 
les yeux, d'un seul coup, tous les documents intéressant l'histoire de la province. 

B. Rôles financiers et quillances d'impôts, provenant d'Aphroditô ou d'An- 


laiopolis. 


() J'ai employé dans cet ouvrage la forme abrégée ἀφροδιτώ, bien qu'elle ne se rencontre jamais 
dans les documents d'époque byzantine, me conformant en cela à l'usage qui tend à s'établir, 
depuis que les papyrus arabes de ce village ont commencé à être publiés et étudiés. La forme 
Aphrodité, que j'avais employée d'abord, peut cependant se défendre. D'ordinaire, le nom de lieu 
est au génilif, ἀπὸ κώμης À@podirys, de sorte qu'on ne peut savoir si le deuxième mot dépend du 
premier où lui est une apposition. Mais plusieurs des pièces éditées ici montreront que les deux 
expressions, A@podirys Où Ἀφροδίτη κώμη, Ont élé concurremment employées : n° 63087, L ὃ : 
[τὴν Λφροδίτ]ης κώμην, mais au n° 670 19 (verso) : μία vis κώμη, ἐπιλεγομένη ἀφροδίτη (lecture cer- 
lune); ef. n° 67021, recto, 1. 19, et n° 67064, 1. 0. 


— πὶ — 


GC. Documents d'ordre privé, concernant Aphroditô ou le nome Antéopolite, 
lettres écrites ou reçues par les habitants du canton, contrats, ete. 

D. Documents d'ordre privé, se rapportant à certaines localités voisines, 
Antinoë, Panopolis, Hermopolis, et trouvés cependant à Kôm-Ichgaou. 

E. Fragments Hittéraires : pages de grammaire, textes d'auteurs anciens et 


œuvres de l'époque byzantine. 
Π. — LA rnouvarsze pe Sagoaran (sept papyrus d'époque arabe). 


IE — L'axcrex roxps pu Musée (époques et provenances variables), classé 
par ordre alphabétique des localités d'origine. 

Les papyrus de cet ancien fonds, avant été, comme Je l'ai dit, imventoriés 
déjà par MM Grenfell et Hunt, ont recu d'eux des numéros de classement que 
jai dû respecter. Comme d'autre part, dans leur Catalogue des papyrus grecs, les 
documents d'âge byzantin sont mêlés à ceux des époques ptolémaique el romaine, 
il en résulte qu'une fois mis à part, leurs numéros ne forment plus une série 
continue, d'où apparence de désordre, dans celle troisième parte de mon 
travail, désordre qu'un index réparera aisément. Is seront répartis d'après la 
mème méthode employée à l'égard des autres, c'est-à-dire par lieu d'origine 
d'abord, et en sous-ordre par matières, sil y a lieu. 

Quant à la méthode de transcription, je me suis proposé de représenter 
les textes le plus exactement possible : J'ai laissé subsister les nombreuses 
abrévialions qu'on y rencontre, quitte à indiquer en note la restitution du mot 
entier. Pour plus de clarté, Jindique 1e1 les signes accessoires dont je me suis 


servi, οἱ que je me suis eflorcé de réduire au minimum : 


[ ποῦν. | lacune dans le papyrus. 
SAN ΤΟΣ mot illisible. 


αὐτῶν) mot (ou lettre) barré dans l’orieinal. 
) ὃ 


ΠῚ m'a paru inutile d'ajouter les esprits et les accents, ni les autres signes 
orthographiques : par là ressortira d'autant mieux anomalie de plusieurs pas- 
sages, fort rares du reste, où ces signes ont été employés par l'écrivain. Ces cas 
ont été, en général, signalés dans les notes; mais, là mème où rien de spécial 
ne l'afirme, l'emploi d'un signe orthographique quelconque dans le texte devra 
Loujours être attribué au seribe antique. Seule la ponctuation, dont l'absence 
eût rendu parfois pénible la lecture des pièces un peu longues, ἃ été naturelle- 
ment indiquée. Les mesures des papyrus sont données d'apres une règle uniforme, 


À. 


— IV ο--- 


qui consiste à appeler «largeur» la dimension parallèle aux lignes d'écriture, 
οἱ «longueur» la dimension perpendiculaire, quelle que soil 

Largeur. d'ailleurs la forme du papyrus. Ces dénominations pourront en 
certains cas sembler bizarres, mais elles permettent de donner 
sans longues explications une idée exacte du papyrus décrit. 
Ce Catalogue est la première collection un peu étendue de 


Longueur. 


papyrus exclusivement byzantins qui ait encore été publiée. 


J'ai l'espoir qu'il pourra être utile, non seulement à ceux qu'in- 
téresse l'Égypte, mais aussi aux historiens de l'empire d'Orient 
en général. Aux époques précédentes, sous les Ptolémées, sous les Romains. 
l'Égypte vivait sa vie propre, soumise à ses lois spéciales, sous des gouverneurs 
d'exception. À partir du v' et surtout du vr' siècle, elle est définitivement encas- 
trée dans l'édifice du Bas-Empire; elle est semblable à toutes les provinces qui 
l'entourent, et les détails qu'elle nous fournit sur sa propre administration, 
nous pouvons, avec quelques précautions, les utiliser dans l'étude du reste de 
la Romania. De là l'intérêt spécial qu'offrent ces derniers papyrus grecs. On trou- 
vera forcément dans cet ouvrage bien des défauts, erreurs de lecture, ou lacunes 
qu'avec le temps j'aurais pu compléter. Ces défauts pourront se corriger à 
l'usage : J'ai surtout jugé utile de faire vite, pour mettre le plus tôt possible à 
la disposition du publie limportante collection du Musée du Caire. 


Jean Masrero. 
Décembre 190 9: 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


N° 67001. note 9, lire : Hpwuaurs. 

67001, ligne 31. La forme κολοβόν est préférable. 

67002, p. I, 1 8. Après le mot ἀναδεδωκώς, remplacer le point par une virgule (Η. 1. Bell). 

67003, note 25. Le τοποτηρητής n'est pas un fonctionnaire publie à proprement parler. C'est 
une sorte de vicaire envoyé par le due pour le représenter dans telle petite fraction 
de sa province (ef. Nov. Just., XXX, 6). 

67005, note 18, au lieu de : ef. n° 67090, bre : ef. n° 40833 (Journal d'entrée). 

67006. Cette requête fait probablement partie de la même série que les autres (identité d'éeri- 
ture et de style); done il ne s'agit pas ici de la ville voisine d'Arsinoé, mais de l'autre 
Théodosiopolis, située plus au sud, près de Minieh (Hier., 330, 7; G. Cypr., 763). 

67010, ligne Ὁ. Joindre : τὸ mornp|..... IL est question du τοποτηρητής. 

67018, ajouter : Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 4 0766. 

67022, ligne 8 (recto), lire : +. au lieu de : τα]. 

67024, note 99, lire : A ΟἹ C, au lieu de ἃ οἱ B. 

67039 Supprimer la première partie de la note 5. 

67059. Dioseore Psimanôbet n'est pas le prôtocômète Dioscore fils d'Apollôs : c'est son grand-père. 

67059, note 10, lire : ligne 19, au lieu de : ligne 10. 

67089, note 4 (verso), lire : suvostxwraro., au heu de : ευνοξεικωτατον. 

Eufin, il convient de signaler, pour compléter la bibliographie, deux ouvrages parus après la com- 
position de ce fascicule : 

Un article de L. Mrrreis dans la Zeitschrift der Savigny Softung für Rechisgeschichte, 1909, p. 403-405 

(je n'ai malheureusement pu en avoir connaissance ). 
L'étude de M. Geuzer, Studien zur byzantinischen Verwaltung À gyptens , 1909 ( Leipz. haistor. Abhandl. , 
XI). L'auteur assigne au papyrus n° 67009 une autre date que celle que j'avais cru devoir 


adopter. Ses conclusions, à ce point de vue, paraissent être les plus vraisemblables. 


I 


TROUVAILLES DE KOM-ICHGAOU 


(1905-1908) 


A 


PIÈCES RELATIVES À L'ADMINISTRATION D'ABPOAITHE ΚΏΝΗ 
ET DU DUCHÉ DE THÉBAÏDE. 


67001. Contrat passé par le xowov d'Aphrodité , dans le nome Antéopolite, 
avec les ποιμένες et les ἀγροφύλακοι (sic) du village, réplant les 
conditions de leur travail. Ils veilleront sur les bestiaux et Les inslru- 
ments araloires, dans loute l'étendue du canton, y compris les κῶμαι 
voisines. el recevront pour salaire trois artabes de blé et un x0À06or 
de vin. — Long. ὁ πὶ. 875 mull., larg. o m. 315 mil. — Aphroditô 


(pl. 1). 


Date : 28 décembre 51/. 

L'orthographe et la construction grammaticale des phrases laissent beaucoup à désirer. 
Au point de vue de la langue, ce papyrus est un des plus intéressants de [ἃ col- 
lection. 


Cursive droite el anguleuse. 


Χμγ © 


Ὁ [Ὑπαϊτειὰς Ds] Sevaropos του λαμ[προτατου]) 
Tu@ » 8 [oydons ε»δικ] 
y κοινοτὴητι τῶν τρωτοκωμήτων καὶ συντελεσίων καὶ κτητορων κωμ))}} 5] 
Λφροδιτὴς τὸ Λνταιοπολιτὸ νομῦ, τὸ XOION των ποιμένων καὶ 
5 αγροφυλακων τὴς αὐτὴς κωμὴς Ἀφροδιτὴς τον αντου vouo , δι ἡμῶν 
Λυρηλιων Φοιξαμμωνος V0 Ep] μασωτ os Ψαχί[..7ς και] Ψ[ενταησεως] δίου- 


σαιο [arret 


Ligne 1e DA — Φλαυΐου. 

Ligne ». Pour la restitution de la date, cf. plus bas, 1. 21-929. 

Lione 4. Le signe 0, déformation de 5, remplace la diphthongue ou. 

Ligne 6. Epuaows où Epaauws, jour Ἰϑρμαιως. Les noms terminés en ὡς sont lréquents 
à Aphroditô (Προμανως, Ἀπολλως, Παλως, Παως, elc.). — Πανπετ: cf. Ψιμανωξετ, 
1. AG. Ce troisième nom est une apposition au second. 

CE Xuy : Νρισῆον Μαρια γενναὶ Où par isopséphie : Ayetos ὁ Θεὸς (voir entre autres G. ΩΣ 
Inser. grecques-chrétiennes d'Égypte [ préface, p. xxx], et PerbtizEr, Isopséphie, Ποὺ. des Etudes 


1004. p. 350). Les autres interprétations sont lus douteuses. 
4 ἢ [ ῃ 


[67001 | 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


και ApoQrou vio AGpaaguo Παχωμιο καὶ ᾿ρμαδωτος Ιωσηφιὸ πλοκ καὶ Ιὕρμα- 
OUTOS 

Ψεντοώριο καὶ Buxropos Woun Καλεόακις (?) καὶ Πανόξε Kpuacwros καὶ 
BexTopos 

Wouo Σιμους καὶ Λπολλίω τος AGpaauuo mhox καὶ Buxropos Epuacwrs και 
Bexrop How 

και ΠῈαλωτο 5] Παπίητος) καὶ Σχερσενόὄφιο του καὶ Πνωτε ἐκ πατρὸς 
Πρακλειο, χαιρειν. 

Efos eo εἰιωθαμεν ex πατερων ἡμῶν καὶ [a ]p| 00 [var [ἐκτελεσαι] παρα- 
Φυλακὴην 

ολων κτηματων πασὴς τὴς ἄτης κωμὴς Λῷροδιτης περι ἀπελασιαν ζωων καὶ 

ἑτέρων σκενων εν τοῖς ξιρημενοις κτημασι" ἀκριδως δὲ μαθοντες 

ὡσῆε καὶ ἡμεῖς παντες των προτεταγμένων ἐχτελεσωμεν τὴ» ἄτην παρα- 
φυλακὴν», 

και εἰς ταυτὴν τὴ» ομολογιαν τιθεμενοι πειθαρχουντες, dns 

ομολόγουντες EXONTES καὶ πεπισμενοι ἑτοίμως ἔχωμεν ΤῊ} αὐτὴ)» 

πᾶσαν παραφυλακὴν WOMEN αὐκνως καὶ ακαταγνοσήως παντων κτημα- 
To? 

διακειμένων καὶ περικυκλωθεν ολας πεδιαδας των τὴς auTys XONS AQp0i] 

τρος τα XPXAX οριχ μεταξυ To TUM/[LILEV ON TS 17007 200 NS XL, 

mp0s τὸ μὴ βλαψαι ο δημοσιος λογος, em τον χρονον τὴς ἡμῶν uns, 

ἀπὸ τὴς σήμερον Tys πρρογεγραμμεν», ris eo μηνος Ἴνξι || δευτερὴ ἢ 

mapovons ογδοὴς tx), εἰς τὸ eËms τὴς αυτὴς ἡμων Cons, καὶ μὴ ευρηθειὴ) τε 

οιαυδηποτε BhaËnr ἀπὸ των ἄτων κτηματων, μητε περι Cour καὶ 

σρεμματων και γεωργίκων εργαλιδιων καὶ αλλων σκενων απὸ τιμιῦ 


Ligne 7. ox, ici οἱ]. 9 — πλοκεως(}). Ou est-ce Le nom de la κώμη} CF. Cnuw, Catal. 
of the Copt. mss. in the Rylands Libr., n° 131: Myv(as) απο Mie. 

Ligne 9. Epuaours, Moouaurs : pour Epuaowros, ete. Le signe $ et la barre oblique / 
sont les deux sigles usités dans ces papyrus en cas d'abréviation. Bixrop : abréviation 
de Bexropos. 

Line 10. Marnoros : ef. |. ἡ α. Les noms en οὖς, οὗτος. sont plus ordinairement féminins. 

Ligne 1 1. Mpoyover : douteux. — Exreksoa : il faudrait peut-être un mot un peu 
plus long (l'espace est suflisant pour onze lettres). 

Ligne 12. Ατης pour aurns. CF. δ᾽ pour ov. 

Ligne 16. Memiouevor : iotacisme pour πεπείσμενοι. — Eywuer pour eyouer. 

Ligne 17. Ποιησωμεν, ακαταγνοσήως : pour ποιησομεν. ακαταγνωσήως. 

Lione 18. Ολας pour œaas. — APpod) — Αφροδιτης. 

Ligne 20. Βλαψαι : l'actif au lieu du passif. 

Lione 9 2. ἵνδικί — ινδικτίωνος. — To εξης : le temps à venir, le reste de notre vie. 


Ligne 23. Βλαξὴν : le sujet est à l'accusatif. Cf. 1. οὐ : εἰ δὲ βλαξην γενηται. 


PAPYRUS BYZANTINS. 


σι 


ES ατίαιο, ἐπι δὲ τοις QTOIS κτημαᾶσι τὴς εἰρημενὴ)ς κωμὴς καὶ TOU τὴς 

ταντὴς OPO ὥρος τὰ τεταγμενα ἀρχαία OPIX εἰ Je BAaËnr γενηται ἐκ τῶν 
κτηματων 

τῶν προτεταγμενων, ETOULOI ἐσμεν οἱ σρογεγραμμενοι ανυπερθετως 

οἰκοῦεν ἐπιγνωσομεῦα τὴ ὕμων σεδασμιοτητι Ex mAnpous, λημψομενων δὲ 

ὑπὲρ À0YOU uv μισῆῇον παρα TE τὴς ὕμων Θαυμασιοτητος και παρα τῶν 
συντελεσήων 

και αλλων οντων EM τοῖς ππεδιχδοις τὴς ξιρὴ με}})5 XUWUNS εκασήω τοπω, 

TUTO ἀρταβὰς τρεῖς καὶ οἱνοὸ κολοβίον EV * μεντοι γε τὴν αὐτὴν βλαξην ἐπιγνώ- 
σομεί)α 

ως προείπαμεν Lun ἡμῶν κιυδυνω καὶ τῶν MOV πραγμάτων. Καὶ εἰς ασῷα- 
λειαν 

εθεμεί)α τατὴ» τὴ» ομολογιαν ομνυοντες τὸν ὅειον καὶ σεδασμιον opxov εῷ 

ὑπογραῷης ἐμὴης Φοιξαμμων και των ὕπερ ἀλλων νπογραφοντων" και Ἑπερωτ᾽) 
ὠμόλογ PTT 

| Λυρηλιος Φοιβξαμμων Ἰὕρμανωτος ὁ τροχί εθεμὴν τατὴν τὴν ομολογιαν ὡς 
τ ρο κι 

À Λυρηλίοι Ψενθαησις Δ ονσαιου καὶ Λνονῷις Αβρααμιο Παχωμίον και ὑρμανως 
[ωσηφιὸ 

καὶ ρμανως Ψεντονωριὸ καὶ Bixrwp Waïou καὶ Ilavouée Eppavwros moin; 
και ἀγρο 

Φυλακ)) οἱ τροκ᾿ εθεμεῦα ταντὴν τὴ» ομολογιαν καὶ ομοσαμεν τὸν ὅειον OPXOV 

ὡς mpox], καὶ σ]οιχουμεί)α mauve τοῖς ἐγγεγραμεν (sie) ὡς mpox] | ἴωαν»»")ς 


Byoxoutos 


Ligue 29. Arias τ pour ἀτίμου + lous les objets, précieux où sans valeur». 

Lione »7. ἕτοιμοι eouer.... επιγνωσομείνα : Pour ετοιμὼως EXOUEr. . ... ἐπιγιγνω- 
que. Cf. une lournure analogue L 16-17. 

Ligne 28. Λημψομενων : sous-entendu ἡμῶν. 
5 . ποῦς = - ω . ᾽ 

Ligne 31. Νολοξίον où κολοθον; je ne connais pas d'autre exemple de ce mot, en ce sens. 


Line 3. Προειπαμεν pour προείπομεν: cf. n° 67002, Il, 18, et passun , γεναμενος. 


ὃ δ > - = ἡ 
Ligne 34. Φοιβαμμωὼν pour Φοιξαμμωνος. ---- [ὑπερωτὴ ὠμολογ 5--- ἐπερωτηθεντες ὠμολο- 


γησαμεν. 

Ligne 35. L'orthographe du nom Eppacws à été changée en Epyuavws, plus fréquent 
d'ailleurs dans les autres papyrus. — 0 : l'esprit rude existe dans le manuserit. — 
ὁ προκ[---ο προκειμενος. — Ὡς wpox] — ws προχειται. 

Ligne 30. Ψενθαησις, pour Ψενταησις. 

Lagrne de Horus — ποιμένες. — AypoQuhaxn : iolacisme pour aypoQuhaxor. 

Ligne 39. Mages : iotacisme pour πασι. — Eyyeypauuer—eyyeypanuevos. — βησκου- 


ἐ La D 
τος: semble ὀρ ρύ en Byoxoiros. 


[67001 | 


[67001 | 


ho 


67002. 


GATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


dax] αξιωθεις ἐγραψα ὑπερ aura γραματα (sie) μὴ) εἰδοτων  ᾿ Δυρηλιοι 
᾿κτωρ Woo 

Σιμους, καὶ Λπο[λλ]ως Λέρααμιο καὶ ᾿μκτωρ Epuavuros καὶ Bixrwp 1Π|ρο- 
μανωτο| 5] 

καὶ ΠΠαλως Παπηδτος καὶ ὥχερσενουφις à καὶ Π|Ρ]ωτε ἐκ πατρὶ [Π|ρακλειο, 
mouelves | 

και ἀγροφυλακοι οἱ πηροκχ᾿ εθεμεθα raura (sie) τ» ομολογιαν καὶ ὁμόσαμεν το» 

ϑιον opyov ὡς προχί | Λυρηλιος Λόρααμ Bixropos αξιωθεις ἐγραψα ὕπερ 

αὐτῶν» γραμματα μὴ εἰδοτων. Λυρηλιος Ἰωαννὴς Πρακλειδου μαρτυρω 


Ty ὠμολογια (sic) ἀκουσας παρα τῶν ὅέμενον (sie). Aup] Μονσαιος Ψιμανω- 


μαρτυρῶ τῇ ωμολογία (sie) ἀκονσας παρα τῶν σεμενων | Λυρηλίιος Ἰρμανως 
Boriou pap 


τὴ ρο (sie) τὴ ομηλογιαν (sic) ἀκουσαὰς παρα τῶν Φ μεν» (sie). 
(Espace blane, de neuf lignes environ.) 
γραφὴ διεμον Ἰσαάκιον roux 
“γρ Ὁ } £[LO “ 2; j 


Line 4o. Arax] — diaxovos. 
US. = 5 
Livne 19. Πατρί -- πατρος. 
Ligne 44. Θιον : τοϊδοϊβηνο pour ὅσείον. — Οργον pour 0pxor. 
Lione AS. Μαρτηρο — μαρτυρω. --- Tor ϑημενων. ὁου σύ en τῶν Φημενῶν. 


Lione 49. Νομικί --- νομικου. 


Be. : Journal d'entrée du Musée, n° πο "Ὁ. 


Requête du village d'Aphroditô au due de Thébaide 1. Marianos, 
contre les agissements de Ménas. pagarque d'Antaropolis el de ses 
cmplovés. — Bande de papyrus de ὁ m. 309 mill. de longueur 


x» m. 330 mil. de lareeur. 


Dale : 529 (2). 

La supplique est disposée sur Lrois colonnes où pages juxtaposées. séparées par une mare 
laissée vide. L'en-tête court en gros caractères sur tout le front des deux premières 
colonnes. La première page est très soignée : grosse écriture cursive droite. très 
nettement lracée, chaque lettre séparée en général. Les deux suivantes, bien qu'elles 
soient certainement de la même main, sont d'une écriture plus franchement eursive 


el penchée en avant. — Antinoë? | pl. ΠΕΙῸ. 


Δ αὶ expliqué. dans une étude sur 1 Ἰαυΐος Marianos, duc de Thébaide, pour quelles raisons j'attribue 
la rédaction des requêtes qu'on va lire à un seribe de l'office ducal, résidant à Antinoé ( Bull. 
de l'hastitut fr. d'areh. ον. NU, fase. n). Je renvoie également à cel article, pour ce qui concerne 


la date (529 ou 5877). 
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xu7/| 


 Φλαυΐω Τριχδίω Μαριανω Μιχαη λμω [Π]χβριηλιω Κωνσήαντινω Θεο[δίωρω 
en : = L a ῃ 
γαρτυριω Ἰουλ[ιαν]ω Αθανασίω τῶ [ἐνδΊοξοτ, σήρατηλατὴ [απο] ὑπατων 
TT = 4 ᾿ LE PE = - 

και UDluelslars πατρικιω mouDexTo ἴουσῆινο δ ου]κι καὶ α[υγ]ουσήαλιω 
τὴς Θηξαίων χωρας τὸ B/| 

H AENDIS καὶ ικεσιὰᾶ ταὶ των ελεϊνοτατων δουλων ὕμων καὶ αθλιων 
λεπ]οκτητορων τε καὶ οἰκητόρων τὴς πιανταθλιας x wluns AQpodirns τὴ 5] 


OUONS ὕπο TOY ©ELOY OEXOV καὶ τὴν υπ|ερ lou ὕμων εξουσιαν. 
Pace 1. 


ΠΠασαὰ δικαιοσυνη και δικαιοπραγία ras προ] οδους προλαμπουσιν ἀξι τὴς παν- 
εξοχως βελτισῆο υπερῷνους ὕμων εξόσιας, 

nv ἐκδεχομεν mpo πόολλον οἱον γοι( εξ Αδοὸν καραδοκουντες τὴν τοτὲ τὸν Xu 
xevaou OU παρουσίαν. Μετ αντον γὰρ τον 

δεσποτην Ov cuwrnpa βοηθον αληθεινον [κα], φιλανθρωπον ἐνεργετὴν, ἔχομὲν 
μετα τασὴς εἐλπιδος σωτηριωδους τὸ ἐν MAO! 

maveuQnuoupelv |ov και διαξεδοημενον ὕμζων]) ὕψος ἐν πᾶσι τοις ἀναγκαίοις 
καιροῖς ἐπιξοηθησαι ἡμι», και εξοδον των αδικων 

ἡμας αποσπασασθαι και ρυσασύαι ἐκ τῶν ανεκαθεν συμβεξδηκοτων uv 
αῷατων ζημιωματων, ὧν OÙ χαρτὴς χώρει, 

παρα Myva τὸ λαμπροτατον σχρινιαριο [κ]αὶ mayapxo τὴς Ανταιοπολιτων. 
Σμικρομερως μεν αναμιμνησκομεν τὸ σανσοῷον 

ὕμων καὶ εὐχ[λε]εσῆατον και φιλαγαθον συνειδος, maons δὲ φρονησεως και 
νουνεχιας ὑπέρτερον τυγχανει αποκαταλεπῆου 

του λογον τα συμ[πΊαντα κατανοῆσαι εἰς axpar ειδησιν, και περιπετειαν, οθεν 


AOXVWS προκυλινδουμενοι ἡκαᾶαμεν παρὰ ποδα TOY 


Ex-rère. — Ligue 1. Κωνσήαντινω. On lrouve aussi à Apbrodité les formes précisées 
> r A π 
Κωσίαντινος, Κωσήαντιος. --- ὑφυεσίαζ «--- υπερῷῴνεσήατος. 
Line >. H°/— παρα. — Ἐλεϊνοτατων (sie) : pour ἐλεείνοτατων. ---- Πανταθλιας. La forme 
ὃ ρ #1} 


régulière serait παναθλιας. Cf. n° 67005, ἰ. 4. 

Pace L — Livne 9. Exdeyouer. I semble que le texte ait d'abord porté exdeyouevos : la 

ϑ ΧΟΙΣ Ι Ι ΧΟΡ 

s\llabe ce aurait ensuite été effacée, en même temps qu'on intercalait l'article quel- 
ques mols plus loin, entre ovov et εξ, — Χυ, Ov, abrévialions ordinaires des mots 
Χρισίου, Θεου. 

Lions 4. Πανευφῷημουμενον. Ligature de l'y οἱ du @ : de mème Î. 6. 
Π) μουμ 6 \] 


Ligne 5. Accent circonflexe sur le génitif pluriel ὧν. UC. 1. 19 et p. ΠΙ, 1. 20. 
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ανεπαφων ὕμων ἴχνων, διδάσκοντες τα καθημας πραγματα εν TOUTOIS ἔχοντα "" 
Διδασκομεν τὴν ππανευζημον ὕμων 

εξουσιαν ὡς ἀπὸ προοίμιω» τὴς ἐναγχός διαδραμοσης πιεντεκαιδεκατὴς ETI- 
νεμήησξως, αῷ ns αντελαθετο τὴς παγαρχιχς 

Ανταιῦ, καρπονται τας ἀρουρας του συναδελῷου nur καὶ αθλιο δουλο τὴς 
ὕμων εὐδοξὸ φΦιλανθρωπιας Διοσκορον, 

πενίχρον τανυ οντος καὶ παιδιὰ vi] à εἴχοντος μὴ ἐγνωκοτα τὴν αρισήεραν 
μητε σχεδον και τὴν δεξιαν, και δεῦμενο (sie) πολλω» 

αναλωματων» εἰς τὴν αὐτων» AVATPOPNV καὶ ὁ τοιουτὸος ἀσπλαγχ»ος οὐυκ᾽ 
ὠκνῆσεν AVEU ἐκφοριων και δημοσιων 


εἐπιτρεψαι τω τε βοηθω τὴς κωμης Φθλα και τοις ταυτὴς ποιμέσι οἰκειωσασθαι 
ἑαυτοῖς τας ἀρουρὰς αντου καρπουμενας 

ανεν ἐχῴῷοριων καὶ δημοσιων, και τὴν σνυντελειαν τότων επιτετραμμεν}» 
αυτω ξασαὰς εἰς τελείαν ἀνατροπὴν. Eyporiser γὰρ 

ο auros Διοσκορ[ο]ς ἰδικως ἀτουργων» τα υτα]ς μετα Savaror τὸν marpos 
ŒUTO, και εὐγνωμόνως καὶ ποηρωτικως καθ ETOS παρέχων 

τα τοντων δημοσια. Ο δὲ εἰρημῖ; λαμπρ [παγα(}}}ρ καρπουμενος καθ eros 
μετα των ποιμενων Φθλα και Kupou τον ταντὴς βοηθῦ τὸ και 


Κ[ολ͵λουθου à. : 
[- - - -αμυγουσήαλιας, εξ 100 τον Μαδιαν εὔνους aworos τοτε Ta των ἰσραὴ- 
λιτων γενηματα αφαρπαξαι. Καὶ ανεκδικητος ὕπαρχει 
ὧν και 
ο αθλιο[5] sus νυν ἐπι ξενὴς σὺν rexvois, αἰτων ἐκδικιας αγαθης ὕμων 
τυχεῖν» δεσπ' "Ἢ 


Pace I 


1. Δεομεθα δὲ ὕμων περι Tolro| και mapaxakovuer, διδασκοντες τον αγαθον 
| ρ μ ) 
ἡμῶν δεσποτὴν ὡς ETL τῊ)}5 G|p lonynoapuerns apyns τὸ ενδοξὶ Κυρο ρεῷε- 
ρευδαριον 


Pace 1. — Ligne 14. Φθλα : ce village se retrouvera dans plusieurs papyrus du prochain 
fascicule. La barre horizontale n'indique pas ici abréviation. 

Ligne 16. Καθ ετος, pour κατ eros. — Ατουργων — αὐτουργων. (ἡ. p. IL, . 20, τἄτης. 

Ligne 17. O etpnus λαμπρ} — ο εἰρημενος λαμπροτατος. 

Ligne 18. Κολλουθος : surajouté; de même, L 19, ὧν και. Remarquer ici l'accent 


circonflexe. — Αὐυγουσήαλιας : lecture à peu près certaine, quoique le sens demeure 
assez obseur. — M. Gelzer (Archiv f. Pap., V, p. 189) signale dans cette première 


page deux vagues souvenirs bibliques : L 19, μὴ eyvoxota τὴν αρισήεραν, οἷο. 
— Jonas, αν, 113 — 1. 18, του Μαδιαν εθνους, ete. — Jupes, vi, li. 


Ligne 20. Aeon° : pour δέσποτα où plutôt pour δεέσποται (voir la fin de la page I). 
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o εἰρημ΄; λαμπρ Muyvas [γ]ραμματα ἐχαραξεν τω περιδλεπήω xou°s καὶ [67002] 


ἰλλοσήριω μεγ[αλ]οπῦ Σερηνω τω λωγιῶ σχλ πέρι τον καιρὸν τὸν ἡμαΞ' 
απίεναι εν (yves ΤΊ) | 
ἐμῴντω ἀγορὰ των ζωων, εἰωθοτας καθ ενιαυτον excuse γενεσθαι, τὴν τῶν 
ὑποξυγίων ζωων ἡμων πραγματείαν σοιουμενοι εἰς ἁἀποτροφὴν 
μων καὶ των τεχ[υ]ων" καὶ καιροτηρηθεντες τοτε παρα των διοικητων» τὸ 
evd0Ë$ AA] Σερηνὸ και εθληθημεν εἰς τὴν ἐκειθεν ουσαν ELPXTNY. 
Απηνεχθημεν εἐπειτα εἰς Quaax| AvTivO καὶ εἰς φυλακὴν τὴς Ανταιο" Üolepor 


Χ 9 
παρεδοθημεν τω εἰρημ» δίηνα παγαβ, και αικίσμοις πολλοῖς και βαζανοις 
ἡμὰς κατεσήησεν εἰς εἰξαμηνον χρονον εἐγκαθειρμενους, amprnoas δὲ και 
αλλα ζημιωματα συνΐοντα εἰς 1 ρὶζ, μεθ οσα δεδωκαμεν εν Θηνεῖι καὶ ὃν 


φυλακὴ 


Ν : ἡμῶν ἌΡ 
Αντίῦοῦ βασανιζομενοι, των ζωων»ν οὕτω» εν xa[rolxn υπο τον εἰρημῖ; ἵλλο- 


εκλεκτον 
σῆριον ατροῷων : ὧν και σλεισῆον μερος οικειωσαμενον ἑαυτῶ aveu τιμη} 5], 


και τὸς EX TOTWY σωθεντας 
OVOUS TE καὶ κάμηλος ἡμιθανεις λιαν [μ}υγις εξεποιησεν ἡμιν αναδεδωκως. Κα- 
χης Ex δευτερὸ διαπρασεως, και εξ αυτων ελαξεν ο avr[os] iAX) Σερηνος 
GEVTE OVOUS χαι ἵππον" καὶ Βικτωρ ὁ μειξοτερος αὐτὸ τας εσθητας μων 
αῷειλατο καὶ παντα TA σκευὴ ἡμῶν δεκατριων ovoul ar |wr οντων, 


και ἀπητησεν μὲ ὄνο νομισματα τον αθλιον Maraiv καὶ δουλον ὕμων επιδι- 
Ppiov ἰάτρον. Και τινες εξ ἡμων τοτε τροσηλθαν τω εἰρημ᾽ ενδοξί δουκι. 


Pace IL — Ligne ». Kous pour κομετι. ---- Meyaïomps — μεγαλοπρεπεσήατω. — Λογιῶ: 
autre mode d'abréviation du superlatif (λογιωτατω). ---- EYX pour σχολασήικω. — 
Onver pour Our, par iotacisme. 

Ligne ὃ. Καθ ενιαυτον pour κατ emsaurov. Cf. καθ eros. Ρ. 1,1. 16 et 17. — ArorpoQnr: 
ligature du @ et de l'y. 

Ligne 4. DA/— ιλλουσήριδ. 

Ligne 5. Παγαξ pour πσάγαρχω. --- Ββαξανοις : le ξ est une correction faite après coup 
sur un ©. 

Ligne 6.5 = vomouara. — Ἐγκαθειρμενους, forme attique pour eyxarespuevous. CI. PA, 
LG, σμικρομερως. --- Απητησας (sic) pour ἁπαιτησας. 

Ligne 7. Ἀντινοῦ, ajouté en marge après coup. — μων, exdexTor, ajoutés après coup. 
— ὧν και, avec accent; cf. plus haut, Pal 1510: 

Ligne 0. Μειζοτερος, comparatif de μείζων, dont il existe de nombreux exemples à 
l'époque byzantine. Il désigne un employé du bureau d'un magistrat. — Αφειλατο: 
de l'aoriste αφειλαμην. Cf. ἐγεναμην, constamment employé à la place de ἐγενόμην. 

Ligne 10. Marais, accusatif de Marais. pour Maraï, qui signifie soldat en ÉgYp- 
then. 


Catal. du Musie, n° 67001. 
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ὕκελευσεν ἡμὰς aémpuuws ἀπολυθηναι" οὐκ ἀπελυθημεν, αλλα ὡς προεῷημεν 
εἰς τὴν φυλακὴν τὴς Ανταιὸ μετ’ετεθημεν λαθραίως και βιαιως * και ev- 
[lea γρίαφ]}» 

του δημοσιου εἐχομεν χείρι τε αυτὸ τον εἰρημῖ; ἥηνα παγαρχ και χειρι του 
βικαριοτων σ]ρατιωτων Σκυθων καὶ των ακεδονων, καὶ eus apr: ουδὲ ν»] "μιν 

εξ αυτων αναδεδωκεν, ουδὲ μὴ» κατελογισατο τω δημοσιω τὴς μων κωμὴς 
Λφροδιτης. Και μετα To ἡμας τὰ εἰρημῖ; ἑκατὸν δεκα enla ἡ παρασχειν, 

αῷηκεν εν τὴ φυλακὴ ἐπι ἀλλους τεσσαρας μηνας, εῷ οἷς ὁλως εἰρήκαμεν ὡς 
ὕπο τον ὑπερφνεσήατον πατρικιον ἐσμεν καὶ ανθρωποι αντὸ [τυ]γχανομε» 
και τὸ 

eo οἰκου. Καὶ σαντα τα κακως γεναμῇ καθ μων παρα τὸ αὐτὸ Myva επι- 
clara Αῷους ο νοταριος Λικινιανὸ του ueyaXomp| xous και διοικητο  ὕμ]ων:" 
μεθ ἡμων yap 

εσῆι» εν τὴ φυλακη. Και evyns ἐργον nur εσῆιν νυκτὸς καὶ ἡμερας αξιωθηναι 
τὴς χεχαρισμενὴς ὕμων παρουσίας, ὁπως εν απολαυσει γενωμεθα των 
δικαίων 

ὕμων. Καὶ ἴδου νυν παλιν» μετεξαλλεν τας διανοίας ὕμων "ον μελησεται γαρ 
αὐτῶ ἀνελθοντι διαπορθησαι τὴν κωμὴν aloyws προῷασει δημοσιων, 

και ξυγνωμονως ἀεὶ καὶ ττιληρωτικως παρεχουσιν οἱ αθλιοι κτητορες τα δημοσια 


αὑτῶν καθ ἔτος, και ηδὴ διαγεναμενων OXTU τα) ἀρχῶν» μέχρι νυν 


φορων 


τὴς Ανταιὸ ουδεποτε εἰ ν»] υσήερησμω γεναμενοι των βασιλικων καὶ τὴς ἐεμβολης, 
και ταυτὴν ἐπειγμενως κατα TO εὔος ἡμων ae σποδαιως ἐπειγομεθα 

και τὴν εῷετιν»ἡν ἐμβολὴν ἐνηργουντες ἐμξαλλεσθαι, ζητει ἀνελθειν και ἐμπο- 
δείξει» ταυτὴν και δ᾽ ιἸασκορπισαι τα συμπαντα εἰς ανατροπὴν τελείαν 


| |. ]. waipauer ro medor ; 
τὴς au[rÎns xœuns " μεθ ο μετα μοχθὸ πολλου [τ]|οιαυτὴς τ΄ὰλημυρας yevau’s, 


εῷραξεν τὴν διωρυγα ἡμων περι τον καιρον τὴς των νει λίωων ὕδατων 
τροσέξασεως και αρδειας, [els aÉpoxsar κατεσήησεν το πεδιον. Καὶ em τὸ ev- 
δοξί παλιν ρεφερενδαριο, μεθ ο o αὐτος mayapyos ἐλαξεν τὸ δημ[οσι]ον 
και ἀλλα ἐπι TOTO 
διακόσια νομίσματα, del δ]ωκως μι» λογον ἐπιτότω, ευθεως τόναντιον εῷρον- 
Tiger ανελθων μετα πολλης λησήρικης τε και τπαγανικὴς και [07 Jparil cor |pens 


Bonbeil as |* 


Pace Π]. — Προ 11. Evrayia ypa®s — γραφενταῦ Lecture douteuse. 
Ligne 15. Teva s — γενόμενα. — Kous — κομετος. 
Ligne 18. Καθ eos; cf. plus haut, p. 1, 1. 16. 


EuGarXkeo bo : 


le second à est une addition faite après coup. — Ἐμποδείζει» pour ἐμποδίζειν. 


Ligne 50. Ἐφετινὴν + annuelle(?)». — ἔνηργουντες pour ἐνεργουντες. 


PAPYRUS BYZANTINS. 11 


ἐπραιτευσεν TV x op] y |v διαπορθησας ὥλεον El αρίδαρων και eumpnoas ῴφανερα [67002] 
οικη ματα 
λαμπρα τω» ἀρχαίων κτητορων μεγάλων» τὴς XOOPS, και enlaxooix 0À0- 


xo7l] va | 


15  ehaGen εξ a@opuns του δημοσι aveu ἐνταγιων, μηδὲν ἐκ τότων pur καταλο- 


ου μὴν» αλλα ᾿ --- 
γισαμενος, καὶ κτηναφαιρεσμ μων εποιησεν σερυΐ σ᾽; εἰς δυο μην[αε], 


οντων τῶν 

καρπω» ὕπο διψαν sus 6 ανεμοφθορα τα γενηματα γεγί οἰνασιν. Καὶ τον [oexor 
τὴς εξ ο]υσιας Ü] μων 

Pace ΠῚ. 

τὸν δωρηθεντα τὴ ὕφνει ὕμων εξουσια εἰς τον ὅειον 6{ε|κοὸν εἰς χρείαν του 
κατα καιρον aurr|s] διοικητον “ἔπεχει[ν] αὐτο», τότον οἰκητήριον εκᾶσεν 
μὴ apale |Jeus 

τοις κακοῖς τουτοις μονοις Myvas o autos mayapxos, ἀλλα και τὰς maplerous 
διεκορευσαν οἱ συνεπόμενοι avro εἰς βοηθειαν] . ἰαρορων, και τὰς ασχ[ητρ ας 

διελυσαν exmopÜnoavres και λεηλατησαντες τὴν MATE κωμὴν καὶ τὴν ταυτὴϑ 
ἐνορίαν ὡς ἐπι των βαρβαρωθεντων τόπων. Καὶ τους ταλ[αιπ[ωρους] 

ἡμας λεπΊοκτητορας εξεδιωξεν, τοις de araxrois και λησήαρχοις αγρανλουσι 
μηλονομοις δεδωκὼς ἀαδειαν και τοις κακως βιόσι εἐπαν. .7. εἰ. 

5 τὰ συνηθη ὡραξαι, ουκ᾽ ἐῷεισατο κατα Θεον των καμνόντων Ἡμῶν QE EIS Τὴν 
των δημοσιων, βασιλικων και διαφορων βαρων αδιαλειπῆως &apo|xn|r, 
μητε μὴν αναμνησθεις τὴς των γονέων ἡμῶν προτεραιὰς οψεως, κατα Θεὸν 

εὐυπορωτερως TOTE EXOVTUY τὸν βιον και ευγνωμονως και αλη[ρω rex cs | 
mapexovrur τὸς βασιλικους αντων Popos ἀανελλειπὼς ὕπο τὴν πολιτικὴν ταξι» 
δια προσαγματων ῷοξερων του δικασήηριο ἀπολνομένων αντοις 
Ἰδιαζοντως ἐκ προνομίου ἐχοντων κατὰ τὸ ανυτοπρακτον σχημα, και ὕπο τον 
Θεῖον οικον γεγονότων, εἰ καὶ ὁτι ἐχουτων ὕμας αληθεινους προσήατας και 
ευξργετα! 5] ξπι TS πρωτὴς υμων ξυαρχειᾶς 
ἐλεημονας διαλαξοντας αλλοτε Ta καθ ἡμας τὸς ταλαιπωρὸς ολους ορῷανος-, 
ακολονθως τὴ ορωμενῊὴ ἡμῶν γυμνὴ οψει μικρὴν τὴν ἡλικίαν μαλλον 


Pace IL — Ligne υδ. Ἐπραιτευσεν ; cf. plus bas πραιδευω (praeda) +ravager ». 

Ligne 25. Κτηναφαιρεσιν. Ce mot signilie sans doute «l'enlèvement des bestiaux », de 
κτῆνος «le bétail ». 

Pace ll. — Line 1. Toro. Le rédacteur de la supplique a pris osxwrnpuor pour un mot mas- 
eulin, à moins qu'il n'y ait là une inadvertance entraînée par le voisinage du mot oexos. 

Ligne 6. Oÿus «situation ». 

Ligne 7. Amokvouerar. Le X à remplacé le £ du mot aroËvouerwr, qui avait été écrit 
d'abord, — ἀνελλείπως : iotacisme pour ave MTS. 


Ligne 9. Μικρὴν (sic) pour μικραν. 
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[67002] 10 ἄγαγοντων, καὶ απερισήατον μὴ EXOVTAS τὴν ἀναγκαίαν τροῷην. Ὡς μαρτυρα 


καλουμεν τον δεσποτὴν Ov εἰς τουτο, οτι εν τω χειμό[»]; δροξιμα και ολυρας 
ἐσθιομεν, τω [δὲ] 

σέερει τὰ ἀποκαθαρματα τοι αποκοσκινηματα και κατασήελλματα τὴς ἐμξολης 
μων πυρεσῆιαις εδομενοι, εῷ οτι μετὰ ταυτὴν οὐδὲν ππαντελως ἡμιν 
ὑπὸ 

λελειπΊαι. Μαλισῆα δὲ τα εἰρηνικα δικαία ανταναιρηθεντα αῷ ἡμων mp0 πολ- 


λον πληθους ἀμυθητὸ λησήρικων εῷοδων επικειμενων mur νυκτ{ε]ρ[ια(}}} 
τας 


και ἡμεραια διατριβὰς ἐχοντων μετα των ἀαγραυλόντων μηλονομων συνδεδυ- 


μενων TOUTOIS πραιδευουσι και λυμαινουσι τὰ ππαντοια ἡμῶν πραγ[μα]τα 
_Aoyou 
εἰς Baa6nr τον δημοσιὸ και τελείαν ἡμων ἀνατροπὴν. Em: πλειον yap Üolepn- 
του αρτου 


θημεν δια τοντους, καὶ oux ἡδεως eyouer et: ζησαι και ὕποσχειν τας αθεμι- 
τους το[σαντας(})}} 

15 ἄδεως τόλμας, καὶ πράξεις ὡς λυκων καὶ ἀρπαγων ae ττρατήοντων ὠμοῷαγων 
τροποις᾽ τὸ γὰρ αὐῆρωπινον aux ἐκχεουσιν οἱ τοιότοι αὐυθαδεις και ατρομοι, 
cal Jr 

ἐπι γὴν» ὕδωρ ἐκχυσὴ τις τολμηρωτατος ματην. Καὶ ἴδον τοινυν», δεσποτα, 
μετα τας τηλικαντας μοχθηριας τας περι ἡμας, διολῦ ἡδεως και τρ[οθυμως 
ἐμξα[λλεσΊθαι 


τὴν αἰσιαν ἡμῶν ἐμβολην» ἐκ πλήρους. Autos δὲ ὁ εἰρημὴ παγαρχος σπευδει 


σπευδωμεν 


συναθροισαι βοηθειαν, καὶ ἀνελθει» τη» αθλιαν και πανερῆμο» γεναμὲ 
υπ auro|v| 

ἡμῶν κωμὴν, βουλόμενος εἰκαίως εκ του συνολῦ αὐτὴν εξαλειψαι και εξολο- 
θρευσαι αυτὴν τπχντελως mpos λυμὴν των βασιλικων φορων καὶ σκεδασμον 
τὴς αισιὰς 

μων ἐμξολης. ἔγραψεν yap αὐτω ο γραμματεὺς και ὁ διακονητὴς τουτον 


χαριν, An ἀνελθεῖν τὴν κωμὴν ακαιρως και διασήρεψαι τὴν ἐμβολὴν ετοι- 
μασμενὴην και ἐμξαλλομενὴην. 

"90. Οὐυχκ᾽ ἐπαυσατο μανιὼν διολο' διαρπαξαι καὶ αθετησαι φησιν την σαγαρχιαν, 
NV εξεπορθησεν αποτεθεικως TA TATNS χρήματα εἰς Ta πα Σενουθι9] Ἂ 
Διο παρακαλουμεν γονυπετουντες 


Pace ΠῚ. — Ligne 11. Κατασήελλματα. Je ne crois pas possible de lire autrement, 
malgré l'apparence singulière du mot. 

Ligne 13. Ἡμεραια (sie) pour ἡμεραιας. 

Ligne 10. Mary» «ἱπιριηόπιθηϊ, sans causer de dommage ». 

Lione 20. Μανιὼν, avec un accent circonflexe. Cf. p.l, 1. 1getp. Il, 1. 7. — Tarns 
pour ταυτης. Cf. p. 1, 1. 16 : ἀτουργων; el ici, 1. 1, εκασεν. — Aa Σενουθιδ. Il ya 


là une allusion à un fait que la requête n'a pas mentionné. 
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Hecor 

το διαβεδοημενον ὕψος ὕμων, οπερ ewpaxauer ὡς τὸν οψομενοι, και evopxüvres 
κατα τὴς ὕμων ὕπερξαλλοσὴς σωτηριας καὶ τὴς των EUTUYEOTSTS και 
ευκλεεσῖ,τ; ὕμων τεκνων πιροχοπὴς τε καὶ Ava 

Sahwoews, εἰ παρασῆαιη προσῆαξαι τὸν μεν εἰρημῇ παγαρχον αποπαν] εσθαι 
ἡμῶν “συμολεοντί οἸῥύορον : ἐπειτα δὲ και τους αλιτηριὸς πλείω βαρξαρων 
κακουργος και ἀρχιλησῆας μηλονομους 

αναιρεθηναι συν ριξαις, πως ευρωμεν ἡσυχως βιωναι καὶ των δημοσίων ὡς 
ἐκπαλα[ ει] προνοεῖν καὶ ἐευπορειν καὶ εἰσπραξαι aura εὐκολως, πως TOUTO 
τυχοντες τὸ μεγισῆον εξ ὕμων αγαθο, 

[εν Ἰδελεχη αἰων[ε]ὡς εἰ υ]χην καὶ πρεσξειαν ανατεινωμεν ὕπερ διαμονὴς ὕμων 
χαι σωτὴρ Ἰὰς, ἀεὶ πανευδοξοι τί... τ, σήρατηλ! ὕφνεσξ,τ; ὕπατοι war- 
ευῷημ; πατρικιοι διασημὼ Jouxes καθαρῶ avyouoTaX] κυρ] 


20) 


vo ἄξι τὴς ἐπαρχειας] 1: γε 


Pace ΠῚ. — Ligne » 1. Euruxeolsrs pour ευτυχεσήατοι, le pluriel étant indiqué par la 
répétition de la dernière consonne. 

Ligne »». Le texte porte deux points après Θυμολευντοφθορον. — Ἀρχιλησῆας : 
M. Wilcken propose celte lecture, dont le sens est plus satisfaisant que celui du 
mot æyxsn7las, que J'avais lu d'abord, mais qui n’est pas certaine. 

Ligne 24. σήρατηλ!, avyovoTar/— σίρατηλαται, αυγουσήαλιοι. Cette dernière ligne 
semble une acclamation en l'honneur du duc (Wincken). — Διασημῶ, καθαρῷ : pour 
διασημωτατοι, καθαρωτατοι. 

Ligne »5. ye, où ..ye (ce que j'ai figuré par une croix est peut-être la trace d’une 
ou deux lettres). Je ne sais comment restituer ce dernier mot. Les lettres & et w 
placées à côté de la croix, si c'en est une, sont sans doute une allusion aux paroles 
du Christ : «Je suis l'alpha et oméga ». 


A , e ,? 
Bins. : Journal d'entrée du Musée, n° ko7hG; Jean Masrero, Etudes sur les papyrus d’'Aphrodité : + Un 
procès administralif sons Justinien », Bull. de l'Institut francais d’Arch. orient. du Caire, 1. VI, 
p. 79: compte rendu el corrections dans Wicekex, Arch. für Papyrusf., V, p.283. 


67003. Requête adressée au duc de Thébaïde FI. Marianos par les moines du 
couvent des Apôtres Ghristophores appelé aussi Pharaous, au sujet d’un 
terrain de 6 aroures, que leur ἃ légué une veuve, et dont un certain 


Ezéchiel leur conteste la propriété. — Long. o m. 300 mill., larg. 
o im. ποῦ muill. — Complet. — Antinoé (3). 
9 


Date : vers 599 (?). 
Grosse cursive, droite, tout à fait analogue à celle du numéro précédent (première 
page), el sans doute de la même main. 
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Ἴ χμγ || 
1 Φλανίω Τριαδιω Μαριανω Μιχαηλιω Ἰ'αθριγλέω Κωνσήαντινω Θεοδωρω 
Μιαρτυρ[ε}ὦ Ἰουλιανω ΛΑθανασιω τω εὐ δοξο, σήρατηλατὴ ἀπ΄ ὕπατων και 
UQueos DaTpixi 
πραιῷεκτου Ἰουσήινου δουκι και αυγουσήαλιω τὴς Θηδαίων ywpas τὸ Br 
Δια του μ[εγ χλοπρ' μ[ α]γισήερος Δωροθεον À Δεησις και ἵκεσια a") των αθλιων 
ἐρημίτων [LOVELY 0 
Ἔ του ορους των χρισήοφορων αποσήολων» 
καλουμῦ; Dapaoro|s|. 
Πασα δικαιοσυνὴ και δικαιοπραγεια τὰς προῦδους προλαμπουσιν τὴς ὕμων 
εὐδοξο υφυϊας᾿ 
και παντα TA EUXYN μονασήηρια X$ TOU Ou πιανσεπῆα ευκτηρια ἐπι τὴς ὕμετε- 
Pas αισιας 
αγαλλωνται (510) εναρχειας, εῷ οτι mar αδικον φευκτεον καὶ an τρεπῆεον ἀπ 
τότων ελανεται 
των εἰω[θ]οτω» φΦιλοπραγμονησαι καὶ πλεονεκτῆσαι TA ἑεαυτων πραγματα 


τυρανικω». 
za 
Και EUX τουτῶν και των εὐοικουντῶ» τῇ TOUT HI! συνευλξσει (sie pour TUY- 


εἐλευσει) ἵκετηρια, και πρεσξεια ὕπερ 

ὕμων των εὐκλεσήίατων» μετα καὶ των εὐδοξὸ, ὕμων τεκνὼν τῶν τὴς ἐπαρχξιας 
πασὴς κυριων 

ον πεπαυσεται mpos τον παμξασιλεα Ov αδιαλειπήως αναφερομεν"),, δια τον 
οἰκτον ὕμων 

καὶ oo] por εἰς mar οτι Τόντοις συμξαλλομενον και περισπουδασῆον Ou 
αγαθον epyov. Και τότο 

ακριξως επισήαμενοι, πιροσπιπίωμεν τοῖς ευκλεεσι και ανεπαῷοις ὕμων ἴχνεσι, 
διδασκοντες 

το καθ ἡμας mpayua εν τουτοις εχον k Διδασκωμεν our τὸ φιλανθρωπον 
ὕψος ὕμων ὡς 


ligne ». Ἐνδοξο᾽ pour ενδοξοτατος. — ὑφυεσί; — vrepQueolaros, ele. 

Ligne 4. Movayw : la barre sur lw remplace quelquefois le » du génitif pluriel 
(cf. n° 67055 verso. vers 15 : aperaw). 

Ligne ὃ. Καλουμῦ $ — καλουμενου. 

Ligne 7. Kÿ— και. - Θὺ pour Θεου. 

Ligne 9. Φιλοπραγμονησαι και τπλεονεκτησαι : est-ce un emploi fautif de l'acuf à la 
place du passif? (Cf. n° 67004, 1.5, un emploi de Φιλοπραγμονειν au passif.) — 
Τυρανικως pour ruparvixws, Les fautes d'orthographe (sauf celles que causent l'iota- 
cisme) sont rares dans ces requêtes. Cf. pourtant 1. 16, συννημμενας. 


Ligne 11. Euxkeolatur pour ευχλεεσήατων. Cf. ελεϊνοτατων (n° 6700, en-tête, [. 2). 
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ολιγας apoupas, εως εξ καὶ μόνων, σποριμὴς VUS, συννημμενας τοῖς ἡμετεροις 
γηδιοις τοι τὸ αγιο 

τοπὸ τὴς διακονιας, ἐεδωρησατο ἡμι» κατ᾽ ἐγγραῷον δωρεαν μιὰ τις γυνὴ χηρα, 
"τις ἐλαχεν 

ταυτας κατα ροικοὸν τὸν αυτὴς ανδρος τοτε σεριοντος. meta δὲ κακεινὸ 
αυτὴς προτελευτησαντὸ, 

TOUS εξ αντὴς τέκνοις ἀμὰ ταυτὴ τὡροκαταλειψαντος, Üolepor δὲ καὶ των 
εἰρημένων TEXVOV μετα τὸν 

πχτερα τελευτησαντων ϑανοντα, καὶ ὡσαυτως απολειποντων τῇ μητρι αἀντων 
τὴ) ἀρτίως προ ἵκανο χρόνο 

δωρησαμενὴς ἡμιν τὰ γηδια, εἰς προσῷοραν και ἀγάπην, ὕπερ ἴλασμο ψυχὴς 
AUTNS και τῶν τεχνων μετὰ 

καὶ τὸ αὐτων σατρος᾽ οπερ ρεσέειον τπροσδοκιας και ελπιδὸος ἁποθανοντων 
co τότο. K$ ουκ᾽ ἴσμεν ποθεν 

ἐπεξηλθεν ἡμας Ἰεζεκιηλ τις τυγχανων xoupeus καὶ συκοφαντὴς καὶ ππονηρος, 
βουλομενος ταυταΞ ἁαποσπασασθαι 

αῷ ἡμῶν αδικως, μὴ ἐχων παντοιαν μετουσιαν μετὰ των κυριων τὸ πραγμα- 
τος οθεν παρακαλουμεν τὸ vos ὕμων, ἐνορκουντες 

κατα τὴς αἰ γι]ας Τριαδος εἰ mapaclun τροσήαξαι τω mayapyn τὴς Ανταιὸ 
και τῶ τοποτηρητὴ ταντὴς αῷ ἡμῶν αὐτὸν ἀποτρεψαῖι, eo; ὑφυεσῖ; 


Suseriplion au verso : 


Ἑ Aeyois και τὶ κεσιὰ των ὕμετερω 


ἔλεει δουλων 


Ligne 10. Suvvnuueras pour συνημμενας. 

Ligne 17. Κατ’ ἐγγραῷον : apostrophe dans le ms. 

Ligne 19. Tov : le seribe avait écrit τὸ en premier lieu. Le » ἃ été ajouté après coup, 
mais on à laissé sur lo la barre qui indiquait la diphthongue ov. 

Livne 21. Δωρησαμενης : lapsus pour δωρησαμενη. 

Ligne σας Οπερ : lecture douteuse. L'o affecte une forme singulière, les deux moitiés 
de la cireonférence ne se raccordent pas entre elles. — Ovx’ : apostrophe dans le 
ms. Cf. n° 63004, 1. 5. 

Ligne οὖ. Δεσπ, VQuesfs : δεσπόται vmepQueolaros (cf. l'emploi du pluriel aux 
n* 67002, p. ΠΙ, 1. 24; 67004, 1. 91, etc.). 


Suscriplion. ἔλεει — ελεεινοτατων. 


jiez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho7h7. 
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67004. Requête adressée au duc de Thébaïde FT Marianos par les sénateurs de 


la ville d'Omboi, contre un certain Kollouthos. suspect de paganisme . 
; ce Re 7 

qui ἃ excité contre eux les Blemmyes et pillé le canton avec l’aide des 

Barbares. — Long. o m. 310 mill., lare. 1 m. 020 mill. — Même 

écriture que celle des n° 67002 et 67003. — Antinoé (?). 


Les lignes d'écriture s'étendent dans le sens de la largeur. La disposition pouvait être 
la même que dans la requête des gens d'Aphroditô (n° 6300) : l'en-tête courait 
sur toute où sur la plus grande partie de l'étendue de la bande, tandis que le corps 
même de la supplique se serait divisé en deux, peut-être en trois colonnes(?). Nous 
ne possédons que la première colonne : encore lui manque-t-il, sur la droite, l’espace 
d'une trentaine de lettres à chaque ligne. 


gé par les mites. 


 Φλαυϊω Τριαδιω] Maprare Μιχα nas Ταξριγλιω Θεοδωρὼω KwroTarriro 
+ xuy “ Χμ “ 
ἴουλιανω Αθανασίω τω εἐνδοξοτατω σ]ρατηλατ["]} ἀπ΄ ὕπατζων και ὑῷνεσῆ; 
πατρικιω πραιῴεκτου ᾿ουσήινου δουκι και αυγουσῆαλιω τὴς Θηξαίω» χωρας 
το β΄] 
+ Δεησις καὶ ἵκεσια πα΄! των ελεεινοτάτων βουλευτων 

Ομξων τῶν [δ]ουλων τὴς ὕμ[ετερας ὑφυιας (? ἘΣ ΝΘ ΥΥΣ | 

ὕγνωσῇαι τοις εὐ οἰκου σι πί ασα]}» τὴ» αὔλιαν ἡμων Θηβαίων χωραν o mplols 
Ov καὶ σωτῆρα ἀν ἵλασμος ἡμων ex τὸ τὴν ἡμέτεραν ταλαιπωρίαν αξιου- 
σθαι παλιν τ "]}5 διαβεβο[μενης ὕμων και πιανευφημουμενης] 

παρόσιας, ελπιδ α x σω ]τῊρ[ ε|ωδὲς ἐχοντες εκ [τ]αυτὴς ἐπ αληθειας τυχειν 
ληθης των συμβεξηκοτων ἡμι» πικρων αδικηματων, καὶ ἀαναπαυλαν Ev- 
ὁελ εχ χορεῦσαι ὑπερ ELA MERE ne ee ] 

μερεσιν orne ουκ᾽ (sic) ὡς ετυχεν καὶ τὸ καθ᾽ ἡμὰς mpayux 
εξειπειν οὐκ ηυραμεν, μὴ OVTOS λυτρόμενο μὴτε σωσοντος εἰ μὴ ὕμας TOS 
[ὑππεροχωταπους καὶ ενόοξοῦς | EN PRE π΄ | 

του πανοικτισῆο Θ[υ το] δὲ χα] θ᾽ μας ὥραγμα εν» τότοις εχομεν -| Διδα- 
σκωμεν τὴν ὑπερῷνη ὕμων και εὐδοξον δεσποτείαν ὡς μωριαν καὶ ἀκατα- 
clair ἀμυθη[τ]ον ἐνοσησεν τις [αταξια @epou[evos. .............. 


Ligne 1. On remarquera dans la liste l'absence du nom Μαρτυριος. 

Ligne ας C'est Kom-Ombô, plutôt que l’autre ville d'Ombos, près de Tentyra. 

Ligne ὃ. Ἐφιλοπρ. . . «νηθημεν : il manque environ quatre lettres. — Καθ’ ἡμας : l'apo- 
strophe se trouve dans 16 manuscrit. —Hupauer : ef. l'emploi constant de yevauevos 
pour yevouevos. — Oux’ mupauer, comme un peu plus haut ox’ ως. L'emploi d'une 
apostrophe après oux est fréquent. 

Ligne 6. Ou pour Oeov : restitution très douteuse, qui force le sens du mot æavoi- 


xTio To (miséncordeux au lieu de misérable). CF. n° 63090, 1. 10 
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xarafy/ouevos ὥρο [βασιλεως, και μηδεμιαν ἐχπ[λ[ηγξιν των νομων xaprou- 
μενος, μὴητε ανθρωπων φειδομενος κατα ῴοξον Θεον. Οὐκ wxvnoer γαρο 
roi o Jros ματαιος και ολισθηρος xauf[............................ | 

πονηρὸν απεργα ξεσθαι]) εαυτω βιον τε και epyaoln|pliov, και το μεμνημενον 
εὐ χρισήιανικον αθε[τ]η)σαι σεξας καὶ Spnoxos, και δαίμοσι και ξοανοις 
aPispwoou σ[ η]κους, ἀντιπολεμίον εαυτον desxvuueros(?)............ 
NON | 

σκανδαλα ποι)σὶ ἀμενο]ς er τω αὐΪτο]ν ra iepa τοις βαρξαροις nr Βλεμυσι 
διακαινισασθαι, μεθ ο καιπερ ἐκείνοι τὸν αἴδιον ἐπιγινώσκειν Θεον ὑπεσῆρε- 
ῴοντο, των ἐξουδενωσεως εἰδωΐ Awy(?)............................ 

ὠμοῷαγων ὁ τοιουΐτος .]. εἰσ. οἴ... 1ε»[ο]5 εθελξεν συν]ομοιωματα κ[ακϑΊων, 
και [εἸπραιτευσαν nues παυϊτελως και aofsxfnros τας ἡμ[ετ]ερα[5] εξε- 
πορθησεν οικιας, λεηλατησας τα παντοια [μων mpayuar[a.......... 


rexva mAcov βαρέ[αρ.. ]. . ταις [κακως δια[πρ]αξαμ[εν])ος συνομονο{ια]» τοις 
[Ξιρ]ημ΄; βαρξαροι5], και α[. ...]αν τρατῆω[»] ev ἀπασι κεχρη[μ]εν0ι5] 
xaxoi[s] αντον[ο]μι[α  τροπω καθ [ΤΠερ[ω]έοαμ τας Sauarafs.......... 
εἰς τὰ ειδωλα ο τοιόῖτος . . Ἰεον τὸ... Ἰεξειργασατ[ο.. .7.) κα[τα(3}] βαρξαροις 
γεναμζεν]ος και [ε]φ᾽ οἷς εξητει α[ντῆων ro[r]e Κολλόθος [ὁ λαμπρ ἐ[μ}- 

ὃ πἰαραυ]ομιαν και 


Gaves [.. ] τρο[5] αὐτο »] δια την τ]ο παρ] αὐτὸ κτισύεντΊ]ος [ex Jia 
Tai 


μια AE LS nn ] 

συνηθροισεν πιολλοίυς.. .} τὸς may]. .Ἴτομενὸς |. . lu emo[mloer μετα 
τὴν [πο]ρθησι[ν των οἰκημαίτω» ἡμω[»] καὶ τὴ»] ἐχ{ειν]ων διαρπαγὴν, 
[κ]|ατείτρ]εψεν ra τλει[σ]α pler(?)] αὐτων και [...7α[.-.] ἐπρησεν 
οἴη: απ ee NC Don dr | 

μιν καὶ νηπίων τείκνων. ἰκαλ. [....1]..vor ef. .]ev ὑΓμι]ν o wuoQayos 
ο [ἐκ]ξενος [και (}}] μιξοξαρξαρο[ς κ]αι μιξ[ελ]λην, ἀποντω[ν ἡ]μων και 
παροντ[ ων] εντα[υϑ]α επι [τησδὲ τ])ς πόλεως Αὐ|τίνοζου], δημοσιας 
χρίει A χει. - δ᾿ ] 


αντονομων απητ[ σεν εἸαντω οικ ε]Ἰωσαμενος μετα τ|)5 ἐπομενὴς αὐτω τ[ω»] 


Ligne 7. Προ βασιλεως : reslitution douteuse. — Καρτουμενος — χρατουμενος. 
Ligne 8. Un mot semble avoir été effacé avant χρισήιανικον. --- Σηκους : Lrès douteux. 


Ligne 9. τι : iotacisme pour τοι. 

Ligne 10. Ἐθελξεν : très douteux. 

Ligne 1 1. ἱερωξοαμ. CT. un autre souvenir biblique au n° 65009, pl, 18: 

Ligne 19. Les lacunes étant, à partir de cet endroit, très considérables, je ne prétends 
nullement restituer un texte certain. — Λαμπροί -- λαμπροτατος. 
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CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 
ατακτων συνοδοῖν, κατ) ἐδαπανωσαν (sic) εἰς ea[ur]os αφοδως [xl Ta 


σ[υν]τελικα αἰυτίων χ[ρυσ]α(3) αν... .1 τὴς ev ammiwrn(?)]n|.. 


[-εινοντα, mpos λυΐμην τὸ] δ ημοσιὸ λογὸ και τελει[αν ἡμίων ἀνατροπὴν" 
εξω [ἡ κ͵]αι προσπορισας βαρ[δαροις] εθνεσι δωρα και Alwriouara, συν- 


θρ[ησκἼενων τοις τοιοντ[οις] ο βεξηλος και αἰαρ᾽θενοίφθορος........ 
ΠΡ 1 

δευρο ὕπο ovANa6]..... τὸ αντὸ και ἰδικὴν εἰγγον(})})])ν καταμοιχευσας 
[αυθ]αδεως- καὶ mpooe....... 7 τὰ ἵερα σικνα x[....lus χρυσὰ εἰς 


xdaf ...|.a6pas βαρξαρα[ν .. ἰχειρων καὶ αὐτοῖς, μ]εταποιησαμ[ενος( 3) 


εἰ oov τε eo δι... ἐ[ν»νορκ]ου[μ]εν τὴν ὕπερῷνη ὕ μων] εὐκλειαν τα mav- 
δεινζα roro τ] ατοπωτατου x[..... Ἰως exovros τὴς [ is. | 0 τὸ αὐτὸ 
ονο[ ματος], ατινα χαρτὴς [ον χωρΊει ουτε γλωσ[ση] ἐκῷρασαι [οὐ π ξτος 


avatar και [παντε]λως αναιρεθηναι πλί. .]. .απνὸ ενκαταγωΐ - - «.εν- 
νυσθαι ὡσῆξ ro μνημίοσυνον τότο κατα ριἼξης πώποτ ε εξωθ(})Ἴ)η)ναι, ὁπως 
εἰνρωμἽεν ευκολω[ς5 βιω]ναι œouf............................ ] 
τα Ἰδια τω δημοσιω [...] εξύπερετησαι τὴ τόϊτων eo ]Popx κατα το εἶθο Ἰ5 
και ευρωμεν ἡσ[υχως] διατριψαι, τπιηροσ[κυνουμΊενοι αδιαλειπ[]ως5) τω αγαθω 
κἰυριω] ἐποπήη Θεω νυ [σωτη]ριας και ὁμα μου. τι... -᾿- 


ὑπερῷνεσῖ ,ζ; και [ευκλ]εεσ;τ; σΠρ]ατηλί ὕπατοι [πα]τρικιοι δουκες αὐγ[ο]υ- 
σήαλιοι κυριοι cd PPT 


Ligne 17. Σικνα : pour σίγνα, les saintes images (?). 

Ligne 19. Βιωναι : restitution d'après le n° 67002, p. ΠΙ, 1. 25. 

Ligne 20. Lire εξυπηρετησαι. — Ὁ : abréviation de ὑπερ. — La lacune contient en 
substance 8 υμων και TOY ὑμετέρων τεέεχνων. 


Bains. : Journal d'entrée du Musée, n° ho7h8. 


67005. Requête adressée au due de Thébaïde F1. Marianos par la veuve Sophia. 


Son premier mari est mort en lui laissant un enfant en bas âge, et elle 
Re ne ον AM τον 

a été injustement dépouillée de ee qu'il lui avait reconnu. S'étant ma- 

riée une seconde fois, un certain Senouthès ἃ fait périr son nouvel époux, 

et s'est livré à des violences contre elle. Enfin , un nommé Jérémie , βοηθός 

du village d'Aphrodité, s'est emparé de son enfant et refuse de le lui 


rendre, — Long. o m. 305 mill., larg. om. 7ho mill. — Antinoé (?). 


Môme écriture que les requêtes précédentes. Une lacune d’une quinzaine de lettres 


après le début de chaque ligne; très endommagé ‘par les insectes. 


ων 
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xp 
DAal ur |w Tps ads Μαριανω] πὰ laps Κωνσήαντινω [Θ]εοδωρω 
Ν[αρ]τυριω ἰου[λιανω ΛΑθανασιω τω 
ἐνδοξ[οτῃ] σῆρατ[ηλί ἀπο υπατωῚν χ[αι ὕ]ρυεσΊ"; ππατρικιω πραιῷεκτον ἴου- 
σῆιν[ο]ν doux και [α]υγουσΐαλιω τὴς Θηξαιων ἐπα το β 
Ἔ Δεησις] καὶ sxeoia map ἐμὸν τὴς 
ελεειυ[ο]τατὴς ορφανικὴς douAns Σοῷιας, ορμωμενὴς ἀπὸ 
Αφροδιτὴς τὴς πανταθλιας κωμὴης του 
Ανταιοπίολι το vouo 1 
ἙῊ Sala προνοι]α χ[αι οἱ φιλοχρισῆοι δ]εσ[πΊο[ τ]αι των ofxn? πήρων τὴν 
vuerepar εὐκλεὴ ὕφυϊαν εθεσπιξαν ἀρχειν τὴν τε τὴν σανταθλιαν Oral v | 
[χωρα]ν ἷ- --.--- Jos. HD ]. .[rJovus χατ e[ ue ηδικημευ o|vs 
ευτελεσήερους και αθλ[ιο]νς, ως ἵκανὴν ουσαν και μισοπονῆρον 
[τὴν υμετεραν(}}} φιλί ο]πήω[χον υπερῷυϊαν" και τΊοτο αὐτὸ αἰ κ]ριδως επι- 
σῆα[ μ]ενη, [κ]αι πευσασα το ενωδε[ 5] και σανευῷφημον ὕμων δικαιοπραγ ες 
προδλημα, 
[παρα αἸοδ α] τ[ω]ν ανεπαῷων x5 ευκλεσήατω]» ὕμω[ν vw xl] ου ]- 
με[»»]} "[κ]ον, βουλομενὴ και αὐτὴ τὴν ὕμετεραν εντυχησαι δικαιοσυνὴν, io 
jee ae Carmen Re ὕὉὕ0 Jev τω x[afr εἰμ} 
mpayu{ar τ[ο)ιουτον εχοντι τί ο]ν τροπον [| Διδασκω [9]s ro παντιμον 
ὕψος ὕμων ὡς 


[τῦρι )] ως monte ec Th των γία]μων ἀρμονια ex- 
δοτος εγ[ε]ναμὴν μετα γνωμὴς των ἐμὼν ὑπέριοντων, και παιδοποιησασα 
[απο(}}] τον ευμοιρου av[ôpos............ rex]vor [αρ]ρενικον πε[»]τα- 


[er]npor(?), τον Bio ὑπαναχωρησαντος τῦτὸ, κατελειπεν αὐτο μοι Θηλα- 
ξομεν}}} 
Ξ- 1 lor entorse es os Ἰ δ,ε]δωκ[εν} o roro 


Ligne 2. Era) Ξεεπαρχειας. 

Ligne 5. Σκηπήρων : douteux, mais il reste des traces du x et de ln. --- Ἐθεσπιζαν : 
pour εθεσπισαν. — Τὴν τε : pour τηνδε. 

Ligne 7. Mevcaoa (encore l'aoriste premier) : pour πυθομενη. 

Ligne 8. Restitution d’après la requête des gens d’Aphrodité : οθεν αοχνως προκυλιν- 
δουμενοι ἡκαμεν mapa moda των ἀανεπαῷων ὕμων ἴχνων (]. 8-9 de la première page). 

Ligne 10. Τυρανικως (?) avec un seul » se rencontre au n° 67003, 1. 9. --- Exdoros 
ἐγεναμὴν «J'ai été donnée en mariage ». 

Ligne 1 1. Yevrasrnpor : au bout de cinq ans? — Κατελείπεν : iotacisme pour κατελίπεν. 


Ligne 12. La lacune doit se combler à peu près de celte manière : eolepnônv æavrur, 


οσα dedwxer, ele... «j'ai 616 dépouillée de tout ce que mon mari m'avait donné de 
son vivant, en qualité de donatio antenuptiahs, par l'injustice des... .. », ele. 


3. 
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δ[))]μ[ο]σιων 
πατὴρ meplilwr κατα τρο γαμὸ δωρεαν, ἀπὸ βιας των [πρ]ακτορων τὴς 
κωμὴς καὶ των 
[αδε]λφω[»] τὸ αζυ]τό Safvorros ἐμὸν ανδρος()... .] απετί αἸξαμην αντοις, 


μονον 


συλλ[αἸξῦσα το εἰ[ρ]ηγβ, μον ὀρῷανον παιδιον απερισ[ή]ατον. Ὑσήερον δὲ 
δια Toro ἐγκακηβ] εισα] 
Εν" [ΡΞ εν re Ἰωσ.. ομ[λησα, και où 


τον ἐμὸν ανδρα 
χρονο διαγεναμενὸ σαιδων μετ αυτον ἀαπωθεν, κατεσχεν τις AUTO» Σενουθης 


ονοματι 

τὰ [-ομ[α(}}} ὑπαρχ απὸ τὴς Παν»]ος πολεως ορμωμενος, ὕπερ 
eyyvns yevaus [π]αρα τὸ euo ανδρος ὕπερ ἱερημ[ι76 τινος της xwuns βοηθδ- 
ακονομενο]ς] 

Eee 1 τὸ [- Ιθαλμο du. cl ϑανασιμ[ο]ις [π]εριδαλων 
ο εἰρημ; τιμωρητὴς [Σ]ενόθης ἀνείλετο αὐτον" EX δευ[τ]ερὸ δὲ κατα μηχα- 
νοπανουργιας τροπ[0]» 

[ - -..] σε [τὴ]ν ἐμὴν [χ]ηρ[αιοτητα και τὴν ελε]υθεριαν δ εΙαφθειραι και aoyn- 
μονησαι τὴν [ε]μὴν ευγενειαν, [ue ]n βουληθεισαν de εξακολουθησαι τω 
αντὸ σισματι [x] 

[τὴ αἸκολασήω ηδο} v ]n, mape|ÉxXer(?) pe ἐν Ty] ἰδικὴ aur|0] φυλακὴ, mapa- 
σκενασας ἡμερον eue βακλισθηναι και πελματισθηναι και κρεμασθηναι 
ἀγριως 

εἰς [. Ἰοῷον em αἰεν]τε μηνας[ ..... φυ]λακ[»}}». Exeksuoer ο δεσπι μον 
0 λαμπρ κυριος Κολλουθος ο καγκελλαριος κ' παγαρχὴς απολυθηναι με" 
ουκ απελυθὴν 

mapa τον εἰρη μ5] τπαμ[μιαρον(3) Σενονθιο]ν, ὕσ[7εἼ]ρον δὲ aurou ἀπερχο- 
μενον εἰς τὴν ΠΠανος, μεθ ο eue ἐταμιευσεν και εναφηζκ]εν μὸ τα κτηματα 
ayeupyn, 


Ligne τ. Ἀπεταξαμὴν αὐτοις : j'y ai renoncé (aux biens que m'avait attribués mon mari). 

Ligne τά. Ομιλησα : pour ὠμιλησα « j'ai contracté un nouveau mariage ». 

Ligne 15. Wavos ππολεως : restitution certaine, voir plus bas 1. 20.— Teva; — γεναμενης. 

Ligne 10. Μηχανοπανουργιας : mot forgé — + fourberie ». 

Ligne 17. Πισματι : iotacisme pour πείσματι. 

Ligne 18. Tn ακολασήω ndovn: sur celte expression, ef. n° 67090, verso, 1. 46. — 
Παρε. . - - La lacune est de dix lettres environ. — μερον : pour ἡμεραν (3). ---- Βακλι- 
ζειν : donner la bastonnade (baculum). — Πελματιζειν : frapper à coups de pied 
ou de sandales (?). 

Ligne 19. Ὁ λαμπρί---ο Xaurporaros. — Κι: pour και. 

Ligne 20. H Tavos— Panopolis (εἶ. Hren., Syn., 731, 5 : Παννος; Geonc. Cvr., 769, 
Πανός). 
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un exovoa επιμ[ελετην (?) [....] καὶ av[...... Jos μὸ εξεδιωξεν, ma- 
pe6aher pe τω προρηθεντι κα[κ]οξονλω [Περημια τω τὴν πα[σ]αν ανα- 
τρεψαντι κωμὴν 

Bon0w - εἐμεινεν Lx(?) Joe AUS ee à δι[})Ίπλωματι εξ exevo 
παραθεσεως" και μηδὲν κληρονομησασα καὶ τὸ ὥρωτὸ και του δευτερὸ 
ανδρος μητε μὴν 

χρεωσήουσα ὕπ[ο] rural. ..............|v παντελῶς καὶ ourws τα- 
[ρ]αδεδωκεν τὴν ἐμὴν χηραι οἤτητα μετα του ορ]ῥανικον μὸ παιδιὸ τοις 
Μακεδοσι σήρατιωταις. 

[Κ|ακεινω v | pabo|vr |wv tn, 02. . es, wole τυχὴης απελυσα}ν 
pe]: ro δὲ ππαιό[ ε]ον lou τ]αρεκρ[α]τησε[»] ο κακισῆος ἱερημιας, a@nxfe|r 
AUTO EXTOS τὸ εμὸ ϑηλασματῦ, 

ταπεινὼ[ν»] αὐτο Solo mexpli] απεί........ J'æloluara α[υ{ονὐ(3}} 
οἵυ [κ᾿ ἐποιησὶ . . . Δι]ο παραχ[αλω εν ]ορκι do voa ro vos [ὕ]μων κατα του 
αενα[ ον] Ou Σωτηρος και τὴς σωτηριας ὕμων καὶ των 

[Ξὐχλεεσήατι expo ]Π σι οΨ“οἘΕΠσπσσσΠΠΠπππΠπΠπΠ ν Juro 
see Ja ....Jaurf . . Maroil . . . lee αἰαρασή]αιη ixavws πρ[οσ]ταξαι 
[elle] εν ἀπασι exdixnÜnvo x$ το opOavor 

[μον παιδιον 


κυριοι τὴς ἐπαρχ 
Au verso, la suscriplion suivante : 


1 Daaviw Μαριανω Νιχαηλιω Γαβδριηλίω Σεργίω Bayw Napor 
Κονωνι Ἀνασήασιω Δομνινω Θεοδωρω Καλλινικω τω Ÿ 

ᾧφυεσῆ" [κΊομετι των καθοσ[ιωμεν;) δομεσῖ; δονκι ς avyooa uw | 
Θηξαίων [χωρας ou ἐπαρχειαο]. 


Ligne 23. Le détachement des Macédoniens est déjà signalé au n° 6700, pis, 

Ligne 28. AovË au singulier; αγουσήαλιει (sic) et κυριοι au pluriel. — Les deux lignes 
27 el 28, surlout celle dernière, en pelite écriture pressée, ne commencent sans 
doute pas au même alignement que les précédentes, et doivent par conséquent être 
plus courtes. 

Suscription. Les noms diffèrent sensiblement de ceux que donne l'en-tête du papyrus. 

Ligne 1. Bayxw (sic) pour Βακχω. 

Ligne 3. Aoueos= δομεσήικων. — Δουκι $ — doux: και. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° ho7ho. 
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67006. Requête adressée par la veuve Marie, du village de Sablis dans le nome 
Théodosiopolite, au due de Thébaide. . ..... (L'espace réservé pour 
l'en-tête n'a pas été rempli ©.) Les magistrats de la κώμη veulent 
lui imposer des corvées dont elle se prétend exempte. — Lonp. 
ο m. 320 mill., larg. 1 m. 290 mill. — Antinoé (?). 


Même écriture qu'au n° 67002, p. 1. Le début des lignes, à gauche, fait défaut. 

Au verso, long fragment d’un contrat de mariage, en un grec barbare défiguré par 
une abondance insolite de fautes d'orthographe. Écriture assez soignée, mais mala- 
droite (tout à fait négligée à partir de la ligne 101), sorte d'onciale grossière mêlée 
de quelques ligatures eursives. Ce verso est fortement usé par frottement. 


+ Aenolis κΊαι ἵκεσία] æ°) Mapias απὸ κωμὴ 5 
Σ|αδξεως τον Θεοδοσιονπολιτον νομον. 


[Πνεργετημ]α ueyiolor πρ[οἸκειται maon(s) τὴς αδικη) σεως ἢ τὴς ὕμετερας 


εκδικία αλογο 
εν δ] οἹξ, υπερῷυϊας adixou [xl ὑπερ παντ(ω)ν κατα | αθλια χηρα και 
τρεῷουσα πολζλ]ους ορῷανους αφηλικρυς υἱους καὶ μηδέποίτ]ε æ . .λθ... 
κατα σποραν τ]υρων 


Ξ μον 
4. she eee ῃηθη» NTE Ια πο γόνξεω» καὶ ρογον) WI TOUTO τὸ ὲ τον 
; ι xd Fa LU, POSER fe 


exo[voa |, και ουτως ἐπεξηλθαν μοι βιαιως οἱ mpurevortes τὴς euns κωμὴς 
Σαέξδεως, βουλομενοι ἐπιβξ[ a λει» τὴ ἐμὴ χηραιοτί fre wf . Jour] . . ἰσήρεῷ. μὲν 
νῷ. «ὦ ἀπορὼ 
μου 
Lee Ἰμετα των ἐμων ορῷανων τεκνων» τω[»] καὶ δεομενων τὴν αὐ αγ |- 
αξι 
καιαν τροῷφην, ἀπολογήσασθαι ὑπερ τουτων μὴ σπειρομενων δημοσια και 
παντα βαρόι"οθεν ππαρακαλω τὸ υψ[ος5] υμ[ω»] φ[ιλ]ίανθρωπον 
To εθος 
[es παρασῆα [[η] τπροσΐαξαι μὴ παρασυνηθως των εἰμ )ων yovewr καὶ τὴ5 
με 
[παντοίας μὸν γενεας ελκεσθαι εἰς τοιουτο γεωργικὸν λειτουργημα και 
δολιας 
ῥροντισμα ou ἀπειρως ἐχω και αδ᾽ υ]να[ τως exe τὸ μ[ε]ρος.... .θηναι 


en 


Ligne 9... -ng]a : cf. n° 67008, 1. 7. — Πασης της αδικησεως : corrigé en æaon 
(— œaoi) rois adixnuevois (pour adixoupevors où ndixnuevois). — EvdcËs — ἐνδοξου. 
— Αλογο : le mot σαντων ἃ été corrigé en æavra λογον. 

Ligne 3. Sab£ews : la barre horizontale sur les deux 8 indique seulement que le mot 
est un nom propre. Le premier 8 semble avoir été corrigé en σ. 

Ligne 4. Bapor : iotacisme, corrigé en βαρη. 


L'écriture étant loujours identique à celle des pièces précédentes, il est assez probable que celle-ci 


encore émane du même seribe et est adressée au même duc ΕἸ. Marianos. 
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π΄ Ἰπορω του αλια[σ flou, ἵνα μὴ και eupo κα[τα]θεσθαιγηδια, οπίω |s 
ους 
TOUTOU τυχουσαὰ του εἐνεργετηματος ευχαρισήηριους ευχας και ὕμνειν ανα- 
Xw [υπ]ερ dfauovys] 
πεμψω τω σπα[γ]κτισω Θεω καὶ [olwr|n]pe ὡς κ. δεσι μονος 
ν υμων U 
[.... τὸν Qefarbpwmou [ὕ]ψος κα[ι] των γλυκντατων (η)μων τεχνων δια 


ὥαντος, δεσποτα | 


Au bas de la feuille : 1 Δ[ Ἴησις καὶ ἵκείσ,α παρα Mapias (écriture plus 
petite et penchée en avant, mais de la même main ). 


Ligne 6. Τυχουσα : corrigé sur τυχον précédemment écrit. — Ὑμνειν : corrigé en 
vavous. — [ayxriow : lapsus pour παγχτισήω, créateur de toutes choses(?). 


Ligne 7. Ἡμων : n barré et corrigé en v. 


Βιμι,. : Journal d'entrée du Musée, n° ho75o. 


VERSO. 
[μ|ακαριωτατὴς aurou yauerns aue..ous και ἐποιδργιας (?) τὴς L..... 
εὐν «βομενης rourw τω προιχ ὠω, αἸπα[»]τες απὸ τὴς ΛυκοπΊ]ολιτων, αλλη- 


λοις ομολο[γουσι»] 
οὖς υποτεταγμενα χειρ.. .ποτ.. 


DONNER NN ὧν ee ἂν ϑννδρῳ ἴΦ΄ γ6. χϑφ, δι". δι, τῶν όσα ΦᾺ δὲ ὧι, se she ste else) à se ele) sale ee ete élire ΩΣ 


τ τ Πὺ- VOIE. νὸς 


5 μιὰ γενομεν 


avra πατὴρ ικίτο]ρος ιατρος προγίεγραμμ; rlo προιριμενω [ευλ]αξε- 
caro Ἰωαν»}]...... 

ὥερι τὴς κοσμιοτατὴς αὐτου ϑυγατρ[ος Bixrawpiwys (?)] παρθένον, εξετον 
αντον ταυτὴν..... 

ΠΟ Sie ει ὥρος νόμιμον γαμον, καὶ ταυτὴν ἐμνησήευσατω νπε[ρ] τὸ 
αὐτου viou [ΑἸφ[ οντος], 
εὐ τὴς μνησῆιας κατὰ vouous συσῆασης και χιρολαξι{6(3}}] r[e(?)] our- 
τίαχθε]ντος μετα[ξν auror| 


Ligne 6. Βικτορος : pour Βικτωρ. --- Προιριμενω : pour προειρημενω. 

Ligne 7. ξετον αυτον : pour εξαιτων αὐτῶν (?) «leur demandant leur fille ». 

Ligne ὃ. Ἐμνησήευσατω : pour ἐμνησήευσατο. 

Ligne 9. Χιρολαξιον — prise de possession (?) (cf. plus bas, 1. 10). — Μεταξὺ avror : 
pour αὐτων. 


[67006 ] 


[07000] 
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[α]μῴῷοτερον, και appa$ovos επιτοθεντος εν wro χερωλαξειω πεῷανε τω. ... 

are ετνὰ τὰ τριρι. «ναία πραγίματα τα συνταγῇ εἸ)ν τα umo [αὐ]των αμ- 
Purepor διδ͵οσθαι] (3) 

[αἸ]ντο[ε]ς εν τω xepas(?) τον γαμων" νὺν οὖν τ|}}] προνηα τὸν Κριτῆονος 
Ἐτόξε. τς [rulu® 

[elos(?) τοὺς olaypous emireleoa καὶ eypaPor τπροιγωων ϑεσθαι μεταξυ 
αυτων ἀμῴφωτερων 

κατα τὴν τὸν νομὸν ταξν. Hyayer o προειρημένος Ξαυμασιωτατος Βικτωρ 
τω προιριμεν[ὦ] 

υπεξουσιω αντου vit ABOUTI τω ϑαυμασιωτατω νυμῷιω τὴν προὴηριμεν. 
TOTNS, DATPOS 

ἴωαννον του ευλαξεσήατου δι[ακονον, mpos yauor και Biou γαινωνιαν καὶ 
ααι(δ].... 

παρὰ τὸ γυησιῶν ἐπ. CD dirt en MM Er +. 
οὐ μον προς 

ΠΣ ϑαυμασιωταίτ]ος Βικτωρ [ιατ]ρος πια[τ]ηρ (3) [τον S ]αυμ[ασιω |- 
τα[το]ν vuuQrou Αῷου 


τος καὶ επισήιλατο δι δῆοναι λογίω προ yaluou [δωρεας σαντα Ta κατα- 


λειφθευτα]) 

[παρα] της μακαριωτατὴς AXas|, [yauelrns μεν του] τροειρει[ μενου 
Βικ]τωροίς] 

[érpolv, μητρος δὲ τον aurou νυμφίου], κινητα [τε και ακι»] τὰ καὶ αντο] 
κι [ητα] 


[ρλυοσΕέΕΨσἔΕοΕΨσἝἜἘσἘἔἘΘοὃὲμ EE EE τσ. ΕΝ 
π.. «[ε]ιληῷεν ἐργω παρα τον mposipaulerou].................... 
Ligne 10. Ἀρραξονος : pour ἀρραξωνος, dédit. — Lire ἐπιδοθεντος. — Ἰὺν το — εν 


αυτω(). — Πεῷανε : pour πεφηνε(}). 
Ligne 11. Erva : pour εδνα. — Lire au@orepar. 
Ligne 12. Kepas : pour yepas (cf. 1. 34)? — Προνηα (douteux) : pour προνοια. — 
Κριτῆονος : pour Kperlovos, le Tout-Puissant (Dieu). — Eroëe : pour εδοξε. 
Ligne 13. Σταγμους :? — Eypa@or προιγωων --- εγγραῷον προικωον. 
Ligne 1 4. Tov νομον : lire των νόμων. ---- Ταξν pour ταξιν. ---- Προιριμενω — πτοροειρημενω. 
Ligne 15. Ὑπεξουσιω : alient juris; c'est parce que le fiancé est mineur que son père 
Victor a dans ce contrat le principal rôle. 


Torys : pour ταυτην (3). La dernière 
lettre du mot précédent est illisible; il faut en tout cas corriger en προειρημενην. 

Ligne 1 6. Γαινωνιαν — χοινων αν. 

Ligne 10. Ἐπισήιλατο : pour ἐπεσήειλατο. 


Ligne 50. Restitution douteuse : le s de γαμετὴς ressemble plutôt à un o. 
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βικτωρος καὶ opyor...ov dolvals| ........ UV... AUTW AMEXPEVE EX TS 
μητρίο] 

œs τοῦ [aurou νυμ) ιοὐ]-. .............. ιδι ογε. υτον εδαπανησεν οὐδὲ εἰς 
εἐδερα 

(eee rlour eo χρυσον νομίσματιον κτα παρα κερατια εικοσι τεσσασως 
χρῖν] 


σοχοῖκο σ]αθ] μω], και ἀργον xpuoiou ετερὰ νομίσματα δυο διμοιρον ευσῖα 

θμα ζυγω, και τὴν ὑποθηγὴν τον νομισματιων evex παραα κερατια τριακονταὰ 

δυο τω ανυτω σήαθμω, και το γραματιον ενος τριτου νομισματιονυ τὴς προχρειας 

[rux(?) louons εν τω κτημαΐί τι τω δια κει ίμενω εν τὴ) medio κωμὴς Ψψναμουνεως 
του Λντι 

[voïrou vouou(?)|...xa ouou χρυσον vowouarix εἰκόσι εν ουτωΞ" δωδεκα 
μεν νομισ 

ματα EX τον αντον εἰκοσι EVOS νομισματα ενσήελλογαενα Ty αὐτὴ νυμῷη 

Βικτωριν» τῊ ευγενη σήατη ὑπερ τον ervov αὐτῆς] τον συνφωνηθεντον διδοσθαι 

QUTI) E τὸ γερο TOY γανων σαρα του προϊρειμενον Θαυμασιωτατου βικτωρος, 

τα de ἀλλα χρυσον νομισματιον εννεα εἰναι σαρα τω ϑαυμασιωτατο νυμῷω 
Λῴῷοντ|], 

ει λογον διατροῷον aurou, oxTo μεν νομ)σματα ἐκ τοντον σνυνφωνηθεντον 
διδοσθαι τὴ μακαρίζωτα] 


νομίσματα τεσσαρ]α] 


Ligne » 4. Ἀπεκχρεψεν : (?). Απεχλεψεν donne un sens inadmissible. 


Ligne 25. Edepa — ETEpa. 


Ligne 26. Kra : lecture certaine (. - «οὐ κτα = oxTw?). — Teccazws(?) : pour τεσσαρα. 
Ligne 27. Χρυσοχοῖχο : pour χρυσοχοΐκω. ---- Αργου : douteux. — Διμοιρον, deux tiers. 
Ligne 28. Ὑποθηγην — ὕὑποθηκην. ---- Evea (sic): pour ἐννεα. — Παραα: lapsus pour παρα. 


Ligne 20: Γραματιον . pour γραμματιον. 

Ligne 30. Ψναμουνεως : le nom du village est Ψινομουνις (cf. 1. 51, et al.). Je ne crois 
pourtant pas qu'on puisse lire autrement iei (cf. encore n° 67078, 1. 5 et 4). 

Ligne δα. Ex τὸν αὐτὸν εἰκοσι vos νομίσματα — εκ τῶν αὐτων €. €. νομισματων. --- 
Ἐνσήελλογαενα : le scribe à voulu dire sans doute ἐνσγελλομενα, mais il est impos- 
sible de lire un μ. 

Ligne 33. Evyerns Tara : pour evyeveolary. — Ervor -- εδνων. — Αὐτης : effacé volon- 
lairement. — Συνφωνηθεντον : pour συμῷφωνηθεντων. --- Θιδοσθαι : pour διδοσθαι. 

Ligne 34. Ἐν τὸ γερο τὸν yavwv — εν τῶ γερω τῶν γαμων (?), (yepw, de yepas?). 

Ligne 35. Θαυμασιωτατο : pour ϑαυμασιωτατω. — Νυμφω (sic) : pour νυμῷιω. 

Ligne 36. Eus λογον διατροῷων (??). — Οκτο — oxtw. — Τουτον, etc. : pour τούτων, ele. 


Ligne 97. Τοσαυτης : pour raurys. — [power : pour πρωην(}). Lecture très douteuse. 
Catal. du Musee, n° 63001. hi 
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Has ............... [νο]μίσματον rofevra τῶ auro βικτωρι ex τὴς 

υποθηγὴς τον κληρο 
τος 

vouo[v| μονον παντὶ vo..... ενν ἐ[πιδαλλο]ν τὴ αὐτὴ μακαριοτατὴ Λλια 
τὴ αντου 

γαμετὴ μερους, και ἀλλα τρια ἡμίσυ, Xÿ αλλα νομισματα τρια τιμοιρον EX τὸν 
γρίαμμα τι ον] 

τὴς avrys μα[κ])αριοτατὴς A[auas]........... RS Te Lo 

7... ον ou αλλ[α ...... PTT ... κ]αὶ aa νομισμα τρια διμοιρον 
EX τὸν X. 


oge.... τὴς αὐτὴς μακαρ[ιοτατὴ]ς AÂas, καὶ τὸ ἀλλο ἐν TPITON EX τὴς 
προχρειας 

του μΊερους aurns κτηματος, κα! οριχαλκιον καὶ χαλκοματον εν τιαφορὴς 
decor eoxeo|v| 


aouevois λιτρας τριάκοντα, και γραβακτα κουῷα δυο, και ταπὴτιν χραβδακτηρον 

εν, X$ TP 
ἢ Ξ 9 Ξ 

απηῆσαν μιαν ξυλινην μονοπήυχιον, x5 σ(ο)ολιον (") σιτυρουν εν, x$ ὑποποτιον, 
κα! ϑυῖαν μιαν 

οσήρακινὴν εἰς χριαν πιροπαμαατος, καὶ κορτινὴν παλαιαν, και σήιλα εν 

και μερος Üpuou Ἰσῆονυ τετραυῷαντον, και σποριμὴς YNS APOUPAS duo τεδαρτον 
ογδοον ουσας 


εν» τω προϊρημενον κτηματι τω diaxei μενω] εν τὴ media τὴς auTys κωμὴης 


Ligne 39. Τοθεντα — δοθεντα. 

Ligne 40. Tov κληρονομον — των κληρονομων. 

Ligne 41. Τιμοιρον — διμοιρον. 

Ligne 45. Οριχαλκιον = οριχαλκίων. — Χαλκοματον — χαλκωματων. — ἣν τιαφορης 
εἰδεσσι ἐσκεουασμενοις — er διαῷοροις εἰδεσι ἐσκευασμενοις. 

Line 46. Γραξακτα : pour xpa6Gara. — Ταπητιν : pour ταπητίον. — Κραξακτηρον : 
cet adjectif ne se trouve pas dans les lexiques. Tarnriov xpa6Garnpor doit signifier 
une couverture de lit. 

Ligne ἄγ. Τραπησαν : pour τραπεζαν. — Σολιον : lecture très douteuse (la seconde 
lettre semble être un o barré. Cf. 1. 88). — Σιτυρουν — σιδηρουν : un siège de fer (?). 
— Yromoriov : pour vromodior, un tabouret. — Θυΐα : mortier (de pharmacien). 

Ligne 48. Χριαν pour χρείαν. — Προπαμαατος : on peut lire à la rigueur æpoma- 
σμαατος pour προπασματος (?) (de ππάσσω rasperger »). — Κορτινη : cortina « ta- 
pisserie». — Après σήιλα εν, un espace blanc, place d’un mot qu'on ἃ oublié d’a- 
jouter ensuite. 

Ligne 49. Ypiov : pour mov. — TerpauQarrov : le premier v a été écrit en correction 
sur un v. — Tefapror : pour τέταρτον. 


Ligne 5o. Προΐρημενον == προειρημενω. 


σι 


PAPYRUS BYZANTINS. 27 


Wivououveuls|, μετὰ τον επιβ αλλοντος μέρους auras τὸν exie νυδρευματον 
καὶ φυνικον 


σ 
[και αλλο»ν] παντηον ῷυτον, euxapmor ται καὶ ἀγαρπον, καὶ ETEPOV χρη τη).- 
: vro[v] 
ριον (sic) παντον, κα σαντο 


Qurlov, εἸυγαρπον δὲ καὶ ἀγαρπον ται, καὶ δίτερον χρη σήηριον ταντον x; 
παντος του δικαιον 

ἐντὸς καὶ ἐκτος, καὶ] μερος τιμοιρον ολοκληρους οικια} 5] μετα παντὸς αὐτου 
του δικαιου 

ογωδωμοιμενὴς διαγειμενὴς ἐπι τὴς αὐτὴς Λοικοπολιτων ἐπὶ PAUNS TS 
mapaol....| 

ευκτηρτον τον |[a|yiou paprupos απα Bixrwpos. Ομολογησεν opoiws ὁ αὐτὸς 
ϑανμασίιω] 

[τατος Bixrwp ἰατρὸς ο προγεγραμμενος(") διίδοναι ἐπι τὸ προειρημενω 
αὐτου viw Λῴῷουτι εἰς 

fees τον ἐς ὥς εν Radeon ee υποσήασεως οριχαλκινων καὶ 
χαλκοματων 

[ἐν τι]αφ[ορης] εἰδεσει ἡσκεονασμενὴς λιτρας αλλας τεσσαράκοντα [δὲν [ΤῊ], 
και κουλλουρια 

διαφορα ξυρα λιτρας εικοσί ι], και δυλαριον εν, και προσκαιῷαλαι δυο σιπποι- 
νομεσῆα.. Θηλ. 

και αλλα προσκαιῷαλεια πολυμήτα] ὄνο, κα[ι] υνακια SuG * εν με ρουσσιον, 


το δὲ αλλο πήορφυρου) 


Ligne 51. Ἐκισε -- encre. — Ὑδρευματον pour υδρευματων. ---- Φυνίκον pour Φοινίκων. 
5 F "τὸ 
Ligne 52. Tavrnov — τπταντοιων. — Ται καὶ ἀγαρπον ---τε και ἀκαρπων. --- ΠαΡτο 


—= DAVTUY To). 

Ligne 53. Ἑυγαρπον de — εὐκαρπων te. — Tai και τερον — τε και ετερων. 

Ligne δά. Lire διμοιρον. 

Ligne 55. Ογωδωμοιμενης — wxodounpevns. — Λοικοπολίτων — Auxomc Ter. Lecture 
certaine QUE 1.70, 93). — Pyuns : pour puuns. 

Ligne 56. Euxrnprov : la vraie lecon est évidemment euxrnprou, mais le + est netle- 
ment formé. 

Ligne 59. [εν τι]αφ| ορης5] ειδεσει noxeovaopuerns — ev διαῷοροις εἰδεσι ETXEUATUEVOIS. — 
Πεντὴ : pour eve : cf. plus bas were, 1. 65.— Κουλλουρια --- κολλυρια, se relrouve 
dans Photius, Bibl. n° CCXX (Patr. Gr., tom. 103). 

Lione 60. Ξυρα: pour Enpa(?). — Δυλαριον pour τυλαρίον «un matelas ». — Προσκαι- 
φαλαι : pour τπροσκεφαλαια «oreillers». — Σιπποινομεσήα..... — remplis d'étoupe. 
Cf. dans Cruu (Cat. of the Copt. mss. tn the Rylands Libr. at Manchester, n° 267), à 
forme cinen pour cimmiov — olummior + éloupe ». 

Ligne 61. Ὑνακια : voir infra, 1. οὔ. — Me ρουσσιον : sans doute pour per ρουσιον 


(roux). CF. 1. 95... ε τὴ Λυκοπολιτὴ pour εν τὴ Λυκοπολιτη. 
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v, και λασήικιον ρουσίιων εν xa[i|....... τ. [χ]αὶν δίτα: . «ςὐὐςςος 
ses os +... XOUPOY 

MAR ur rh ester esce δρον και του xux ou δερματινου αντον, 
και © POVOS 

εις, καὶ ῴρινειν καὶ xAoo|oxolfuiov εν ξυλινα, και emla κειπλαρια ον εν και 
σῆιχαρειν, καρακαλι 

a σεντει διαφορα, καὶ οθονιον μαλλουτον, καὶ συργιτρον ἴατρικον εν ηξεσ- 
τισμενον, 

και ϑυῖα ιατρικα δνο, χκίαι] πακιαλια duo, και αλαξαμαρνιον εν, και σαξανον 
εν, καὶ λινουδια ἐπι 

χορια δύο, και τὸ ξίυ]νολον τα »] pe ρο]ς τρῖτ[ ο»] τὴς aurns οἰκιοας, καὶ 
ροραν μιαν (1) οκτοον σητῊ»}) 

[......... π]ροειρ[ μενον} κτίματος, [μετα παντὸς aurns τον δικαίου, 
διακειμενὴ εν τῇ GE 

δια τὴ meria τὴς κωμὴς Ψινομουνεως. Eu de βουλιθει)) τὴ ευγενησήατη Oeavous 
μητὴρ τον SU | 


Ligne 69. Λασήικιον : il faut peut-être corriger en λαυτίκίον, pour λωδικίον (cf, 1. 88). 

Ligne 64. Φρινειν : sans doute pour @pmicr (ef. quelques mots plus loin la forme 
σΊιχαρειν); mais je n'ai pu identifier ce mot. — Κλοσίοκο]μιον (cf. 1. 80 κλοσογκο- 
μιονῚ --- γλωσσοκομειον, à l'origine +coffre à resserrer les flûtes». Le mot à fini 
par signifier une sorte de coffret allongé, destiné à contenir toute espèce d'objets pré- 
cieux (on l'explique par καμψα). ---- Κειπλαρια : lecture douteuse; ce mot désigne pro- 
bablement une espèce de vêtement. — Ov εν — ὧν ἕν. — Yriyapei : pour σΊιχαρίον, 
sorte de vêtement. — Καρακαλίον pour καρακαλλίον, manteau à capuchon (caracalla). 

Ligne 65. Mevre: pour æevre : cf. plus bas, 1. 85. — Οθονιον : voile, ordinairement 
en Loile de lin; ici en laine, comme semble l'indiquer le mot suivant, μαλλουτον. 
ΠῚ faut peut-être lire μαλλωτον (ef. 1. 96-97, μαλοχοονῚ. ---- Πυργιτρον : sans doute 
un diminutif de æupyos : coffre en forme de tour (?) (cf. æupyioxos, même sens, 
et quelquefois πυργιδιον). --- Πξεσήισμενον : pour εξεσήισμενον (9). d'un verbe ξεσγιζω 
polir». 

Ligne 66. ἸΠακιαλια : je n'ai trouvé aucune explication pour ce mot qui se rencontre 
de nouveau un peu plus loin, 1. 87 : à moins qu'il ne faille corriger en Φακιαλίια 
(facialia). — Λλαξαμαρνιον : εἴ. Cnum, op. «t., n° 246 : xxGzAMapuI (— σαξα- 
νον 1). — YxÉavor «torchon ». — Λινουδια : éloffes de lin (?). 

Ligne 67. Ἐπιχορια : pour ἐπιχώρια «de travail indigène» : cf. plus bas, 1. 81 : αλλο 
αντιοχεῖον «un tissu fabriqué à Antioche ». — Οἰκιοα = οἰκία. ---- Popar : faute pour 
apopar (?). — Οκτοον — ογδοον. — Enrvy : mot rendu incompréhensible par la 
lacune qui commence la ligne suivante. 

Lipne 68. Κτιματος — κτηματος. — Lire διακειμενην. 

Ligne 69. Les mots τὴ media ont été répélés une seconde fois par inadverlance. — 


Lire βουληθείη τ᾽ ἡ (pour θ᾽ ἡ). 
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μασιοτατον Bixrwpos δωρησασθαι auru αλλο μέρος ἐκ τὸν aurou χτηματος, [67006] 
ἐπὶ τὸ και TOUTO 

σήαληνα: τω αντον νυμῷιω εἰ δὲ μὴ δωρηθαι, τροκριματος μὴ γιγνόμενον, 
εδοξεν αντὸν 

τον ϑαυμασιοτατον βικτωρος τον πατερα του νυμῴιον Αφουτος τὰ μητροα 
απὸ ραγματος 


α 
παρεχοντα αὐτὰ εἰς τὴν ρογμον ὄωρεαν. .ε. ES ασῷαλιαν map... 


σῷαγισμα τον EX 

δικου Πυλυκοπολιτῶν es. εἰ μετὰ τον ροικοον δηλουν καὶ αντὸ τὴν EXTITIV 
κα! τὴν ATOTO 

σιν παντον τῶν τοθεντον αὐτω. Ὡμολογησα Je και προϊρειμενονος ευλαξε- 
σήατος Iwar|vys|.... 

και ἐπηγγελα τον διδοναι τὴ evyevn|oTarr vuu@n(?)]................ 
seit sets Θαυμασιοτατου 

ὑυ[βιον)" ὼς Le nee nee Ex). . .1as μητροὰς τὴς AUTNS 
νυμῷης υποσήασεως, 

χρυσον εν κόσμιος γυναικιοις ουγκιος τριο πλεω ελατῆον, ἡ δισήιχα μα- 

α 


Φορια, γυναικια παρακαυδὼτ 
δέκα τρια, ouros δνῦ μὲν λευκα, αλλο δὲ νσοὃδὲ ρουσιον, και αλλο πορῷυ- 


7 
pour, καὶ αλλο αντιοχ΄ειον, 


Ligue 71. To αυτον (sic). Le ν ἃ sans doute été attiré par le » initial de νυμῴιω. — 
Δωρηθαι : pour δωρηται. La phrase qui précède parait êlre l'expression d'un souhait : 
« Puisse sa grand'mère Theanous lui donner une autre partie du Lerrain; au cas où 
elle ne le ferait pas», etc. 

Ligne 79. Bexrwpos : pour Βικτορα. 

Ligne 74. Δειδομενα : didopera. — ἔφιτιν : (?). 

Ligne 75. Ἰθκλημψοντα : presque certain. — Exo@ayioua — ἐκσῴραγισμα. 

Ligne 76. Ἑυλυκοπολιτων : les heureux Lycopolitains (?). — Ἀποτοσιν — αποδοσιν. 

Ligne 77. Live σάντων τῶν δοθεντων. --- Προΐϊρειμενονος --- προειρημένος. 

Ligne 78. Ἐπηγγελα : επηγγειλα (}}: 


Ligne So. Er κόσμιος YUVAIXIOIS ουγκιος TRIO — EV XOTILIOIS γυναικείοις (xpvoov) ουγκιας 


τρια (?). Le troisième « du mot γυναικίοις ἃ été intercalé après coup. — Μαφοριον : 
voile qui couvrait la tête (capitium ). — Παρακαυδωτα : pour παραγαυδωδη(}). 


Ligne 81. Ouros : pour ourws. — Yao de : (?). — Αντιοχηξιον — αντιοχείον, d’Antioche 
(s'oppose à ἐπιχώριον, 1.67). 0.1. δῖε; αλεξανδρινα. 
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και αλλα ὄνο ἵκανοεισδες, και ἀλλα τρια μαλλοειδες, και ἀλλο εν κιτρινον, και 
αλλο εν» ἀμαραντινον, 

καὶ ἀλλο εν χελιδονοειδες, λαμπρωτουκνα (") ἐπιχωρια, καὶ αλλα σήιχαρια 
παρακαυδωδαὰ καθημερινα 

σεντε, καὶ ἀλλο σήιχαριον ἀραγηή τιον εν καινουργιον, mapaxa..T...... 
PAT αλεξαδρινα (sic) duo 

ἐμοιλουμα, και αλλο οθονιν, και σαρησιον εν, καὶ ἀλλα λινουγια duc ἐπιχωρια 
σεντει, και σαδαν[α] duo, οριχαλχί[ε] 

νὼν καὶ χαλκοματον εν duxDopois εἰδεσι ἐσκεονασμενὴς λιτρας εδτομηκοντα 
GEVTY, καὶ σὰ 

κιαλια δυο, και δυλαριον δερματινον εν, και σινδιον, και λανατα ὅνο, και προσ- 
καιφαλαιον πολυμιντον ἐν, 

καὶ αλλα προσκεῷαλεα λινα τρια, και λωδικιον εν» ἐμμυ λίουμον, καὶ σελλια 
σειδηρα duo, κα! κραβξακτι 

a τρια και κονυῷα, και καμπῆραν μιαν μεγαλοιν, και κλοσογκομια ὅνο και 
σεμσελιον εν, και καθεδραν . 

μια ξ[υ]λέν]α, και μυροθ[ ηκια]...... , καὶ καμψι» εν εδελλι»ον, καὶ αλλον 
καμψι» ελεῷαντινον er, 

και ἀλλα χίαμἼψια ξυλυνα τρια, και enla κει π(} )]λαρια duo, και τὸ μητρον 
τὴς QUTNS νυμῷοις 


Line 82. ἵκανοεισδες: je renonce à expliquer ce mot, à moins qu'il ne faille com- 
prendre εἰκονοειδὴ, pour esxovwdn, οἱ traduire «ornés de figures, historiés». — 
Μαλλοειδὲς «blanc comme la laine (?)» (on lirait plutôt μαλχοειδες. — Κιτρινον 
«couleur de citron ». 

Ligne 83. Χελιδονοειδὲς + d'hirondelle »; sans doute une sorte de gris foncé. 

Ligne 84. Ἀραγνιτίον : pour αραχνιτιον (3), fin, léger comme une toile d'araignée(?). 
— La lecture ππαρακα[υ]τ[ωδα] (ef. 1. 80) est peu probable. 

Ligne δῦ. Egououua; ef. 1. 88, ἐμμυλουμον : (?). — Expyoior : pour σαρητον, sorte de 
chitôn (?). — Λινου(ρ)για (}). — Πεντει : pour æevre(?). Ge second chiffre est sans 
doute intercalé iei par erreur. Cf. 1. 91. 

Ligne δύ. Eérounxovra æevtn (ef. σεντει. |. 65) — eÉdounxovra mevte. 

Ligne 87. Πακιαλια : cf. 1. 66. — Δυλαρίον : pour τυλαριον. — Σινδιον (σινδωνῚ : 
toute espèce de tissu léger (en lin, en laine, ele. ..). — Aavara, lanala, étoffes de 
laine (3). Remarquer la fréquence des mots latins. — Πολυμιντον : pour πολυμιτον. 

Ligne 88. Λωδικιον : sorte de vêtement. — Σελλία, sellia. — Yerdnpa : pour σιδηρα. 

Lione 89. Μεγαλοιν — μεγαλην. — - Κλοσογκομια : γλωσσοκομεια. — Éeuceliov, sub- 
sellium. (CF. L 125-196 œeoeuGaœin οἱ σενξαιη — συμβαιη.) 


Ligne 90. Mia : pour μίαν. ---- Καμψιν — καμψιον, capsa : coffret (à bijoux). — ξελλινον: 
forme altérée pour eéemsvos + d'ébène » (autres exemples dans Du Cange). 
Ligne 91. Evauva — ἔυλινα. — Κειπλαρια : cf. plus haut, L 64. — To μητρον τὴς 


QUTNS νυμῷοις — TO μητρώωον Ts αὑτὴς νυμῷης. 
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WEpos τον ὅνο ολκιον, μετὰ VTOS αὐτὸν TOUT δικαίου, διακείμενον ε τὴ 
Λυκοπολιτὴ ἐπι ρὴμὴς 

τὴς δημοσιον εἰρκτης, καὶ τὸ μητροον τὴς αυτὴς νυμῷης εἐπιβαλλον ανὖτῇ 
μερὴς ἡμισὴ ολοκληρονυ 

κτηματος μετὰ σαντος αντον τον δικαιον, τουνὃ εσῆιν apoupas δεσαρας συν 


ω 
AUTEÀW και πομαρι 

διακειμενω εν τὴ mea τ|)ς κωμὴς Dubexos [του] Λυκχοπολιτον va...., 
τόπου λυκομενος Φοιξα u| 

μωνος TOM ..... RE EN 
NUUTE ετι μὴν καὶ υνακιον μαλο 

χοον πωροτοκναῷον καὶ αλλ[ο .. | κραξακτον κονῷον εν, και era δερτισκα(}) 
δυο, ε μὲν τετρανφ|αντον], 

durer λο διύφανδρον. Ομολογει δὲ ομοιως w τρί οἰξιρειμενος evAaGeolaros 
lwavrys δια[κ] 

ovos εδοιμως εχε[.»] δειδωναι τὴ εὐγενησίατη avrou ϑυγατρινὴ Βικτωριν»ὴ 
καθ εχ[α [σῆον 

ενίαντον, ἐπὶ ολον μόνον τον χρονον τὴς [uns αὐτου, αχριτὴς δελετὴς αντον, 
λογω 


χορηγίας, ἀπὸ γενηματος τὴς μελουσὴς EUTUXOUS DEUTEXATIS ivoux] 


Ligne y. Live τῶν δυο ολκιων. Ολκίον, diminutif de ολκος (?). — Mera vros — μετα 
πῖαντος. — Tourw : pour του. --- E τῇ Λυκχοπολιτὴ ---εν τὴ Aux. L'adjectif Auxomo- 
λιτὴ, au féminin singulier, qui est absurde ici (sous-entendu πόλει"), est mis pour 
Λυκοπολιτων. — θημης = puuns. 

Ligne 93. La rue de la prison publique. Ce n'est pas la première fois que nous trou- 
vons juxlaposés des cas qui ne concordent pas (pour δημοσίας ειρκτης 3). — Mepns 
= μερος. — Ἡμιση = nuiov. 

Ligne 94. Tous ἐσίιν — τουτ eoiv. — Δεσαρας — τεσσαρας. — Τωμαριον «verger». 

Ligne 95. Na....:vouov est impossible. — Auxouevos : pour Ayyopevos — Xeyouevou(??). 


Ligne 96. Ἡμισε, orthographe vicieuse mwen (1. 93), qui est lui-même pour ἡμίσυ. 
- Yvaxiov : encore un mot dont la signification m'échappe. Je n'ose présenter 
comme vraisemblable la conjecture καὶ xauvaxia (pour και καυνακας), la première 
syllabe du mot ayant disparu à cause du voisinage de και. 

Ligne 97. Προτοκναῷον — πτρωτογναῷον, le + premier (drap) foulé » (?). — Ε μεν : pour 
εν μεν. 

Ligne 98. Δωτεν λο διύφανδρον --- corruplion pour τὸ de (αλ)λο διυῷαντον (1) (ef: τε- 
τραυφαντονῚ. --- Ὡ pour l'arücle o. 

Ligne 99. Ἐδοιμως : ετοιμως. --- Δειδωναι : δίιδοναι. — Θυγατρινη: la syllabe »y a sans doute 
élé ajoutée par inadvertance, appelée par la consonance du mot suivant, Βικτωρινη. 

Ligne 100. Δελετης ---τελευτης. 


Ligne 101. Μελουσης : pour μελλουσης. --- Πεντεκατης : lapsus pour ππεντεκαιδεκατῆης. 
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καὶ aufrns.........[]ourou μετρῶν μοδιω Éeos apra6us δοδεκα, 

ἔπι τω [rauras AQoura(?)] δὲ των aura νυμῷιων κε τὴν ευγενεσίἼα] 

αὐτου νυμῴῷην αντουργειν και φιλοχ[αἼλειν και βελτιουν και νεμεσίαι], 

καὶ καρπουσθα!: aurous τὴν epar|on(?) του] προειρημενον μερους τὸν αὖυ- 
των κτὶ 

ἡματων πα. .....4...7T0" προς οτον καθ εκασῆον εἐνιαντον 

απο γε]νη ματων] τὴς συν Oew πεντεκαιτεκατὴς dix] καὶ auras, 

ἔπι τω πατερας και διδοναι αυτους TA. ............ ro 

sav καθ [εκασῆον] ἐνιανυτων, ἐπὶ T0. ......ou..umo À......... 

RE [τὴς] aurys our Θεὼω merrexerexarns 

ivdix] καὶ αὐτῆς ἐπι τον δι)ννεκκὴν χρόνον, e@ w τε τὰ τε λογὰ 

εὗνων προσενελθεντα τὰ τὸ λογὼ ωροῖκος... LE... 

εἰναι παρα τω ανυτω νυμῴιω καὶ τὴ αὐτου νυμῷη καὶ διν 

κορευμενα τοῖς νομοις. K$ γένετο ἔσξιος καὶ EUTNANS 

ο γαμος OUTOS ἐπι ξξίοτον TE χρόνον διαμειν καὶ μετ ευνοιας 

συνδιων αλλοιλοι και τέκνων κληθηναι αὐτους marepals(?)|. 

ὕδωξεν τε καὶ συννηρητεν τὴς μερασιν ἐπεσθαι τὴ δεια διαταξι, 

TN περικανικὴ συγγραῷη ἐμφονηθεισοι οτος, os εἰ σενέ[ αι] 

M, ουὐν «ρατιὴ και μὲ γένετο, προτελευκαν του ανδρος τὴ νημῷην, WE ων] 

με ὑπονἼτων [᾽ και] εἶ »ος me δ] os νποῖτος, [ἐπι τω | τον αὐδρα PO τὴς 


[τ]ε[λευτης(3)}. . . . re 2 de res DÉC τ τ Στ ΠῚ Ἔν απ ἘΤΕΣΤΩΣ ΠῚ 


[τ]εκνων δὲ μὴ ὠντοὸν» Ὁ) καὶ enous τέκνον proi ovr|os|, ἐπι δὸ των 


Ligne 109, Ξεσΐ ς--- Éeoln. 

Ligne τοῦ. Tor αὐτῶν νυμῷιων : pour τον αὑτὸν νυμῷιον. — Ke— χαι. 
Ligne 1006. Οτον : αυτον où αὐτῶν. 

Ligne 1 11. Διηννεχκὴν : διηνεκη. 

Ligne 11%. Mpozevey) Oevra — τροσενεχθεντα. 


Ἰύσειος — αισιος. 


Ligne 1 14. Διυκορευμενα — διηγορευμενα. ---- l'evero : pour γένοιτο. 
— Euvrnyns = ευτυχης. 


Ligne 115. Ἐπὶ esxorov τε χρόνον : ce galimalias cache peut-être l'expression ἐπὶ 


αἰώνιον TE χρονον. — Διαμειν — διαμενειν. 
Ligne 116. Συνξίων — συμβιίων. --- Αλλοιλοι --- αλληλοι. 
Ligne 117. Ἐδωξεν : pour εδοξεν. — Συννηρητεν : sans doute pour συνηρεσεν. --- Tys 


μερασιν — τοις pepeow «aux parlies contractantes». — Acta διαταξι = Sea διαταξει. 


Ligne 118. Περικανικη : lapsus pour æepixavovixn(?). — ἔμφονηθεισοι : pour euQurn- 


θειση. La suite doit se lire : ουτως, ὡς εἰ συμξαιη. 
Ligne 119. Me yevero — μὴ γενοιτο. --- Προτελευκαν — πρροτελευτᾶν. ---- Ty: pour τὴν. 
— Πεδὼν : pour παίδων. 


Ligne 120. Me — μὲν (?). Comparer cette ligne aux lignes 199, 197 et 190. 


Ligne 199. Ὥντον — ovrav. — Evous — evos. — οι : pour μη. — Emi do τῶν — em rw Ton. 
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avdpa amox[so|ravals] povæ..................,.,......... [a vdpæ 
p(?) 

RS τς TT εισ. «αδιαθετο es εα ...... 

To de ἰσω και ὁμοιο τρώπω εδωξεν ὁμοῖος, ὡς εἰ σεσεμξαι ὡς 

εἰς σενβαμ) τω [ανδρι (?)] ...mes.............. ὥρο τελευτὴ τὴ] 5 νυμ] 

Qns, πεδω»] μεν νποντων ἢ καὶ evos σεδως ἡποντος, ἔπι τὸ τὴν γευζεἾκα 

ATOYEPTAVE ἀπανταὰ TA εὗνα και σαντα τα επιδιδομενα εν 

ορία] γαμων, τεκλων τε μὴ οντων ἢ καὶ vos ταίκνον μὴ wvros, 

ἐπι τῶ τὴν νυμῷην αποκεΐ ρήταναι ἁπαντα τὰ τω αὐτὴς ανδρι ouxeil à |. 

Και ταυτὴν ομόλογι ὁ α[υ]τους (sic) νυμῷηος exe. «αν x............ 

και. ἱματ΄ καὶ σα... xa[rpxoov κα ι] ϑαλπειν καὶ τρεῷειν καὶ sat 

[leur αντὴν κατ ἀξειαν [τ|γ5 ὥροικος αντὴς καὶ τὴς οἰκίοσ. . rs... .... 

εὐ νυ καὶ μὴ καἰ κου χεῖν αντην([}) ἐν ουἼδινει μηδεΐθρισχειν αντὴν εἰς σωμα 

μηδὲ εἰς προσοπων, μηδὲ εξοθειν αὐτὴν τον. «πενε.... «μηδὲ 

ἐδεραν [γ]εἰ ν]εκαν [n(?)] ταλλακιτα εἐπισυντα[τΊ]}.»..... τοι τῆς τες ἐν 

συνε εἸτοδος. Ομολογι δὲ ἡ [τ)]ροειρημ᾽ ευγενεσήατη νυμῷη Βικτωρ[.»}] 

σήεργειν το συννεκεσιὸν και δια σαντων ἰδίων αὐτῆς am. ..... 

εν αἀπασιν, καὶ οἰκουρειν ŒUTOIS . . W. . ... » καὶ των οἰκον καθ. ην δια 
πος 


τρατῆε[ ιν]... διχα τὴς του avdpos γνωμὴς, ἀλλα mavra τα avyxovr|a | 


γνησια και εὐγενει [yauern τρατῇΞιν»[}}]. «««κειννν νος ει». εἰς ŒUTOY κατὰ 
τοῦς | 

vopous. Kai mpos ασφαλειαν ἑκατέρου μέρους m....€........ 0 mp0... 
OU: 

NE Elu e τητος DieDeh τ τας ῪΣ Dares και 
PS τις σις πο ΤῊΣ τα τς ue dde due AA see Se dar 
Ligne 123. Amoxeprava, comme plus bas amoyeprave (1. 128) : pour αποχερδαναι. 
Ligne 195. To de 100 και ouotw Tpomw εδοξεν ομοιως. — Er σεσεμξαιη : εἰ συμξαιη. 
Ligne 127. Πεδως — παιδος. — Hrovros — vrovros. — T'ev[e]xa — γυναικα. 

Ligne 129. Τεκλων : pour τεχνων (3). ---- Te— de. — Ταικνου --- τεχνου. — Lire ovros. 


Ligne 134. Ἐν oudive(?) = εν οὐδενι. — Βέρισχειν : pour υῤρισχειν (= υβριζειν). 
Ligne 1306. Lire ετεραν γυναικα. — Παλλακιτα -- πταλλακιδα. — Lire επισυντατίειν. 
Ligne 137. Συνειτοδὸς — συνειδοτος [}}. Lecture douteuse. 


Ligne 138. Yuvvexeriov — συνοικεσιίον. 


Fragment d’une requête adressée au duc de Thébaïde FL. Marianos par 
le moine Maximin, du couvent de saint Jérémie à Antaiou. — Long. 
o m. 314 mill., larg. o m. 408 mill. — Antinoé (?). 

Même écriture que les autres requêtes. — Il manque une quarantaine de lettres sur la 


gauche, au début de chaque ligne. 
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RECTO. 


+ xluly/ 

εὖ Γαῤριηλγω Θ[ εο]δωρω [ΚΊ)ωνσήαντινω Ἰουλιανω Μαρτυριω AOÛ! α]νασίω] 
τω e[vd0Ës] o7parn|À;] 

. .Joux]L και aulyou[olafufo rn]s Θηξ αίων χω] ρ[α}5 τὸ [6] [[{ἀΔε[)]σ[ ε|5 
και Ἰ[κ]εσία π᾿ Μ]αξιμινου 

εν νελεείνου] μου[αἸξο)ντος, καταμενἼοντος εν [τω] οσ[ ε1ω κοινοβίω [τὸ] 
Ανται 

οσιὼ πἰατ]ρος α[π|χ Ϊερη[μ]ιὃ εν τὴ 

εν ]ὼν [δεσποτὴς οἰκουμενίκος nul | βα[σ]ιλεῖν]ς τὴν αἱσια[»] ὕμων 
[π)ο[οἸειλατο ὑϊπερῥνυιαν 

ον Jor Θ[ἐσπιζαι κατ᾽ ηξιω] σεν ἀρχειν τὴ]ν] vuler|epar εν δ]. Es U|@viar 
rn [.. | aœumunl...]o.. 

ον τὴ]ν αθἤλια»] Θηξαιων χίω ]ρα[»] διορθωσαι α[ υτῊ]» καὶ τὸς τα[ υτὴς οἱ]- 
κητορας mpnvels πὶ] sin 

..rovro emiolauelvos axpi[6ws προσπι]π[]]ω» [rois avema@lois] üul wr 
ireos ....[.].0[....]Xomerlos| 

To κατ eue mpa|yul ar: Et ex Joue [τΊο»ν τροπονῖ. 7-σαμαλί....}) 
απολ.. κα[τ]αγοί... .] τον 

..7.αν. .rarofu]s ...[...]evos . .ο[. «Ἵν x.. τραγμαΐ. «. «Ἶεε το. .ἐξω 
on A 

Jeu μ[ην] αλλα και. .0o[...].ovos.[.].... τὸ ποτ. .0s [- Ἰων κατα 
[πἸυχιτῆν τὴν ἐἰμ()}ην 

.. JEws τὴς eu[n(? ἢ marf....lus emf....]...eoe μαρτίυρ]α κίαλω] 
τον δεσπ Ov ὡς αψευδως 

...|.6vos τὸν ex[....] πὰρ euolu. . .]. [π]αρασχειν ὕπερ vor [xp|] » 

16 ov.. 

ον Ἰκουμενὴς καὶ |... . ein δω. { Ὁ... [e()lernot κα{[] τω ep x. 
ει x[æs(?)] αντὴ 


heu τῦτον τὸν [πο]λυτιμητον... |... καὶ πα[ντ]α τὰ οντία] μοι δι- 
δ] ο]ναι 
Recro. — Lignes 1 et >. 1 m'a paru inutile de compléter ces deux premières lignes, 


qu'il est facile de reconstituer d'après les requêtes précédentes. 

Ligne 2. To β : le chiffre a entièrement disparu : mais toutes ces requêtes, étant de 
la même écriture, doivent être à peu près contemporaines, et par conséquent dater 
toutes du second gouvernement de F1. Marianos. 

Ligne 5. Κατ’ ηξιωσεν: apostrophe dans le ms. 

Ligne 11. Τὸν dom Ov : τὸν δεσποτὴν Θεον. 


Ligne 19. Xp]? iB — χρυσου νομίσματα ιβ΄. 
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... ].eÿias api]. . .]ε xapro.. . .[.|...#xau val.]. pos a... emiê.. ... 
..jemomoaro μίοι μεῖτα UE pleus: οθεν avayx[aw(?)]s αἰρ]οσί εἸδραμον 
[po 


..]s omws εἰ παρ[ασῆαι) ὕμιν κα[τείλεησαι με κ[αι] exdix[noas ue ἵνα 
[ler | 
. JS της Üuerepals εἸνδοξο φιλίαν θρωπιας ρος τ]ον δεσπὶ Ov ixer|np|so|| 
«τοῖς Üulor χαριζασίθ]αι rexvois |... αἸνξηθηναι [...] τότοις εν ἐλέει 
και [οἰκτειρμ 
«εὐ ]ορῦσιν yap [οι alpmuus |. |. .[...[x0s οφει[λ..] τον ὕμετερ[ ο]ν λογ ον] 
ee 
ες Ἰαρισῆ ο]ν uul..] xarai[..]oo[..... 1 σ. roule lue 1} τῶν 
εὐ ν fxpolvlor τὴς [euns Cons, δὲ σπ', ενδ]οξ, [κ]υρ (1) ὕφ[νεσ]]; απο υ͵Ἱπα- 
των ποανευφημε. 


Recro. — Ligne 20. Οἱ εἰρημενοι. 
VERSO. 


Pièce de vingt-neuf vers presque entièrement illisible. Les frottements ont fait dispa- 
raitre la couche superficielle du papyrus; il eût été inutile de reproduire ici les 
quelques lettres encore discernables. On voit toutefois que le morceau ἃ été écrit par 
le même auteur dont nous lrouverons les œuvres sur un cerlain nombre des 
papyrus suivants, car on peut reconnaitre ces deux vers, qu'il ne s’est pas fait 
faute de répéter ailleurs : 


Qu) [EumAsos es mA00v ἡλθον αἰμετρητων aperaur 


67008. 


(Cf. n° 67055, verso, 1. 15.) 
el : 


(Un hémistiche analogue au n° 67055, verso, 1.30.) 
Buse. : Journal d'entrée du Musée, n° 40751. 


Requête adressée au duc de Thébaïde FT. Marianos par Ischyriôn, gendre 
d'Apollôs, prôtocômète du village d'Aphrodité. La teneur du document 


est perdue, la formule du début étant seule conservée. — Long. 
o m. 139 imill., larg. o m. 300 mill. — Antinoé (?). 
Mème écriture que celle des διδασκαλίαι précédentes. — La fin manque. 


[DA |uiro Ῥριαίδιω Μαριαν]ω Μιχαηλιω l'a6puy co Κωνσῆα ντινω Θεοδωρω 
Mapr|v|p Ϊουλιανω 


Ligne 1. Maprup = Νίαρτυριω. 
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LA 
[Αθανα]σίω τω [erSoËors| ofparn|X/] am υπατω[»] και ὕφνεσῖ, πατρικιω 


πραιῴεκτον Ἰουσῆινου 


[δουκι καὶ] αυγουσ᾽αλιω τὴς Θ]ηδχίων [χ]ωρας τὸ BJ: [δ)ια του evdoËs και 
πανευῷφημὸο σήρατηλι DA; Ἰουλιανου. 


k[Aelnois ς ἱκεσί[α] -Ἱ ἰσχυρ[ε]ωνος του γαμ- 


épou Απολλωϊτ] [5] nou 
[κωμης ΑΦ]ροδιτης, rlo|u βιαίως αναι]ρηθεντος παρα τὴς 
λησήρικης εφ[ οδ]ου ἡμεραιας] 
[xs olepnÜ|evros α[λ]ογως + 
[Evepyer|nua [usyiolov| mpoxafrlas πασι τοι 5] αδικουμενοις ἡ τὴς ὕμων 
πανε[υφ]ημου 
[υπερῷυϊ]ας exd| ικια "και τἼουτο αὐτ]ο ἀκριξως ἐπισήαμενος προσῖμι τοῖς eu- 
κλε[ ἐσ] ὕμων 
[χνεσι,] διδαϊ σκων το] κατ᾽ ἐμὲ πραγμα εν rourois εχον "κ᾿ Διδασκω το ὕπερ- 
λαμπρον 


υμ]ων 
[ὕψος ws.]mro[.......... | διαρπαγὴν καὶ mopÜnoi τὴν γεναμενὴν κατα re 


τὸ εἶμ] πενθερου 
--- Navires Jarwl...laypo και εν τὴ ofoux(?) aluro εν 
Ty etpnufern ....l]are. 


de à « α΄ ὁ. δ᾽ ὁ 4 ὁ' ὁ ὁ mn 18 © 67/6 1e δ'΄ 9. à ὁ 'é + 6 je, ὁ ὁ: 6 "9 ὁ δ δ' 12 ele = 016 6.61. ὁ ὁ ὁ ὁ 


Ligne 3. ἸΠανευῷημου : ligature du @ et de ln. 

Ligne 4. ἸΠρωτοκω = ττρωτοκωμητου. 

Ligne ὃ. Ἀναιρηθεντος : pour avarpebevros. 

Ligne 7. Meyiolov : restitution d’après le n° 67006, recto, 1. ». 
Ligne 8. Προσῖμε : iotacisme pour προσειμι. 

Ligne 9. Kar’eue : apostrophe dans le ms. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho75°. 


Brouillon de requête(?) au duc de Thébaïde. Les habitants d'Antaro- 
polis se plaignent d’un certain Florentios, stratège. Une première fois 
il a étouffé leurs plaintes; ils se décident donc à instruire de nouveau 


le duc de ses exactions. Le recto et le verso ont été utilisés. Long. 


o m. 26° mill., larg. om. 9 ἡ ἢ mill. — Antaiopolis ou plutôt Antinoé. 


Ecriture analogue à celle des requêtes précédentes. — Très incomplet : le papyrus est 


brisé à partir de la ligne 22. En partie rongé par les insectes. 
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Ε 9\1(* 
le C9 
PH Sex mpovoix και ὁ φιλοχρισῆος ἡμων βασιλεὺς τὴν céox|«| [67009] 
rary|r Üuerepar| φΦιλανθρωπιαν are δωρο]ν τὴ) πανταθλια 
| exapièaro [αὐτ]ὴν w|s] 
Θηξαΐων χωρα (Seomo|....[s ηξ[ιωσεν] ἀρχειν και 
{καν)ν ουσαν | 
ανασῆειλαι ra mix] pa] Θηξαιων αἸδικημίατα" και roro μαθοντες 
Ὁ ἄχριξως παρὰ πόδα των εὐχλεων υμων ἵἴχνων 
προδυρομενοι 
κυλιυδονμενοι ἡκαμεν, διδάσκοντες τὸ καθ} ἡμας mpayux 
εν τουτοις exov. Ty yap πρωτὴ [ἡμ]ων εἰσοίδω πα]ρα τὸ φοξερο! ν)] 
υμων ᾿ | 
evdoËor ὑμων δικασήηρ[ιον χ)ρησαί μενοι, δεδ)ιοτες (?) 
υμων 
το ὕψος oux’ ευπορησαμεν εξειπειν τὴν περιπετειαν 


oo m....[....}x{ar|x Φλωρεντιον τον καθοσιω" 019] mpayu”s 
και τὰ map exeivo aQara δεδρακοτα ἡμιν κ[α͵κα καὶ 


κ᾽ τὴ απερισίατω x$ χηρεουσα ἡμω»] παντα[θλια] πόλει Ανταιον. 
evô[....lo 6 | 
Απεσήομισατο γὰρ muas o . |...ls, $ τοῖν. «ον Ἰημων 


λογον απεκλειεν, οιἱον α σκαταὰ νυχτι πιεποιηκεν TOUS 
: “ 
sabots @deyyos τον ἡλιδ᾽ δια τὸ τοις ευτελεσι 


τουτοις καὶ προσκυνουσι γραμμᾶσι ανθις ἀπαγγξελλοντες 
ἐχρησαμεθα,, βονλομενοι την ὑπερῷνη (?) ὕμ]ων Φιλαν[θρωπιαν] 
mavra εἰδεναι τα καθ nus. [ΔιδἸασκο μεν ουν(3}} τοινυν 
τὴν ὑϊπερῷυ)) ὕμων εἐξουσιαν ὡς εν τοις προοιμίοις r[ns| 


so εἰς τὴν [μων wok αὐτὸ ἐπιδημίας, βικ[α)ριο οντος 
ae roy ἀριθμον 
[τω(3}]ν ἐν τὴ πόλει aypalpleulorrer, ο 01p] των γενναιῶ Σκυθ[ ων] 


τότων ων ων 
συν... «ἢ τους] αλιτηριους Saplalxmvoufs............... ] 
Ligne ὃ. Θεσπισ.... Le mot, presque invisible, a été effacé en mouillant le papyrus. 


Ligne 6. Mpodupouevor : lapsus pour παροδυρομενοι. 

Ligne 7. Eiso[dw]: douteux, mais je crois reconnaitre les traces de lo. Le sens en tout 
cas est certainement celui qu'exprime ce mot. 

Ligne 10. ἘΠ σΊρ!--- καθωσιωμενον σΊρατηλατην. --- Πραγμῖ,-- πραγματ. ΕΣ she 

Ligne 12. K pour χαὶ : répété par inadvertance. —- Xnpeouoa : pour χηρευουσα. 

Ligne 13. $ = και. 

Ligne 21. Ὁ σίρι---ο σρατηλατης où σήρατηγος. --- Γενναιῶ — γενναιοτατων. 


Ligne 22. Le scribe avait d'abord écrit τοὺς Sapaxnvous, puis il ἃ tout mis au génitif. 


Δ Xuy : lecture douteuse. On pourrait voir aussi τί. 
μγ 


[07009] 
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VERSO. 
PR PEN Ἰ τὴς [evdloËoU υμων επιδ ημ]ιας are On... 
Has TT. Jos ανασήειλαι mar adixov x$ mar mormpor 


ανατρεψαι, ἐχαρημεν οἷον οἱ τοτὲ OVTES ἐν τῶ ΛΟ] 
ἐχδεχομενοι τὴν τὸ XU σαρύσιαν, και ἐμείναμεν») χ[ ατ]ελεηθηναί ε] 


ET ss bre Π δη που ivre tree 

τ τ τοι} PANNE Ἰδεύτεροι na τίμιε. ςτὸ π΄ 
ΠΣ Ἐν TOY μὲν... liens tot | 
A HA ER DORE Nr est oc dues 
ie nossseeeeee.....Xvor .... λησήω... .]ν αῷ ων επιδαλιν 


αυτος Φλωρεντιος X$ οἱ TOUTOU “σαρομοιοι | ἰσχυσαν 
καὶ ο Jamoîns ππαντων των ἑαυτων κατακυριευειἶ δια τὴν evo|...| 
À. .v ἘΞ . à | 
τὸν χρῦσ!-..- ------- Jef 2x ξ! οἱ .γι 0... 1β.. αλλαςσ.. (νος 
vois. .“. 
Sn of.......]o τοις κτητορσι τοις αθλιοις x εἰς y μίο᾽να σχεδὸν 


ουσιν L ᾿ "9 

ἡ αναλισχ(ει) παντα τα αὐτὸ γεν[}μ5(3}}} ἐκ τῦτο ηνΐ... . πι]ροσθη΄ εἰς 

re του mpoolara ave]... | | ᾿ d 
δημοσια [κ]αι (?) ἀποκρινεται εἰς τὴν [rmAxaur|nr(?)...... τὸ τ en 

VER... 
RE μετρ[ω] καθεσῆηκεν x$ ανητραπὴ [] χωρα πἰαντείλως. K$ rouro 
διδασκωμεν τὴν ὕμων ενδο[ξ2] φιλανθρωπίαν wfs των are] 
ER ειληφοτων 

Βλεμνων»ν βαρξαρων em των aka mur γονεων παραλαξ᾽ ovrur | 


0 -- 
[ru ἡμετεραν πολι]» καὶ πρθησαντων δεινῶς, οὐκετί ἀπὸ των χρόνω 


ἐκείν ]ν » αθλια πόλις και ἢ ταντὴς [π]εριπρακτορια |..... | οτων αυτὴς 
ἐν και 100. 

MOD ΝΟ Re τυ τ τς πως fe | PC PRE Ne 

Verso. — Ligne 3. Un espace laissé vide, où un mot effacé volontairement, après Aôn. 


Ligne 11. Karaxupreverw : très douteux. 

Ligne 19. Très douteuse. 

Ligne 13. An/ ζ) : lecture douteuse, — δημοσίω ζυγω (?). 

Ligne 1 4. ν — vouiopara. — Avaliox..:la désinence εἰ ἃ été corrigée en ουσιν. 

Ligne 16. Ανητραπὴ : très douteux, pour ἀνετραπὴ (?). 

Ligne 17. ἈΑλιτηρί = αλιτηριων. 

Ligne 19. Χρονῶ: pour χρονων. Cf. n°67003, LA: μοναχῶ. Le passage, quoique mutlilé, 
garde un certain intérêt historique. Le sens général donne : «notre ville (Antaio- 
polis) a été autrefois, du temps de nos ancêtres, dévastée par les Blemmyes, et ne 
s’en est jamais relevée ». 


Ligne 20. Περιπρακτορια «le canton (?) ». 
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exrore γὰρ ; τα βασιλικὰ ἡμῶν |x|s δημοσια λότρ[α.. μ]εγισῆα [67009] 
[...... Jeu... ]ns deupo eo: δὲ νυν πριδατιον λοντρον εν τὴ moke, 


χρηματιζον τοις πένησι λονομενοις των νουμ[ε|ων" x$ αῷ ns 
0 ξἰρὴμ) Φλ[ωρε]ντι[ος], | 


εἰσεξη wpas τὴν πολιν Vrox AU]... .. Jun αὐ. .... Jews o7e Aou 
Ὁ ετα στὰ LED CARTE [δὲ πὲ EEE | sAousaro 
απηειμεν(3) xs ἡμεῖς λονεσθαι ϑελοῖμεν. .] εξ ame. ...... | αναξεις μιας 


evonpelas| πανηγυρικὴς αγίας ἡμέρας, καὶ οντος ουὐκ᾽ [ωἸκνησεν ελθειν 
ΠῚ [τον νννν οἾ τὸν xj ras αἰσθητὰς ἡμων κατασαμινθευσί αι] 
τοι κολυμξιτευσαι, και ἀσχημονησαι ἡμᾶς EMI τα ἰδια βαδιζοντα5]. 


Venso. 


Ligne 23. Πριξατιον : pour πρίξατον (privatum ). 

Ligne 2 4. Nour : pour νουμμιων. 

Ligne 27. Ἀπηειμεν : lecture douteuse. 

Ligne 30. Αισθητας Ὠ pour εσθητας. = Κατασαμινθευσαι Η εἴ. le mol ἀσαμινθος. 
Ligne 30. Κολυμέιτευσαι : verbe dérivé de la forme κολυμξαω. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 10753. 


Fragment de requête au due de Thébaïde. — Long. o m. 300 mill., 
larg. ὁ m. 075 mill. — Antinoé(?). 


Ps * . τα - . . 
Très incomplet; il ne reste que les premières lettres de chaque ligne; 1] manque aussi 
deux ou trois lignes à la partie inférieure. 


Écriture cursive, mais soignée, sem- 
blable à celle des n°” 63002-67009. 


1 dA| 
Ἐνεργετημα p| 


τοινυν του] 


a 


βονλομενος τί 

παρὰ τὴς σεμ] 

Διόσκορον Ἰονλ[ιανου (?) 
pv 0 O5 και οι 5 
Θηξαιων χωραν] 

10 ἐν απᾶσι και DOÀ] 

ανδρος Θεοφιλ[εσήατον 

αποδοσιν ex πλη[ρους (?) 

τὴς Ἀνταιοπολιτων 


Διοσκορῦ τον λαϊμπροτατου( ) 


Ligne 8. O5 — Θεος. 
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[67010] 155 a τὸ WOTYP| 
με εἰς ταυταοα.Ϊ 
αφειλ[ο]ντο δεκαΪ 
μεμεσωμενας À| 
και τὴ 5] euns αναξ[ τας 

ao ἤτοι [τ|ὸν οινον τί 

βασιλε[ε]ον και ouxor 
ἵκανως EX] 
ὑεῖ τς τὴν re] 


| 


#5 το 


Suseriplion au verso : 


 Aenois και ixe[oix| α΄ [Αἃπ[ο]λλίωτος] eAcir[orarou, ...:. 
απο του. 
Suscription. Ἀπολλωτος : restitution douteuse. — Ἐλείνοτατου : pour eXesivorarou. 


Cf. n° 67002, en-tête, |. 5. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° ho754. 


67011. Fragment d'une requête au duc de Thébaïde. 
larg. o m. 055 mill. — Antinoé(?). 


Long. ὁ m.0o70 mill., 


Papyrus épais; grosse écriture cursive très soignée, pareille à celle des requêtes pré- 
cédentes et probablement de la même main. 


(παρα rufr Bras 


εἸμων υἱων 
Ἰδιδασκω 

Ἰενουσιν σ᾽ 
Ἰεμον οικο]ν 


Ἰκατία rlou Φ] 


Βιπι,. : Journal d'entrée du Musée, n° ho755. 
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67012. Fragment d'une requête au duc de Thébaïde. — Long. o m. 055 mill., 


larg. o m. 05 mill.—— Antinoé (9). 


Papyrus et écriture identiques. 
| και ο β.] 
metal 
Ἰαλιαρτο 
του 
Ἰαιτηταις τ. Ϊ 


Biu. : Journal d'entrée du Musée, n° 40756. 


67013. Fragment d'une requête au duc de Thébaïde. — Long. o m.070 mill., 
larg. o m. 095 mill. — Antinoé (?). 


Papyrus Jaune; écriture identique à celle des numéros précédents. (Fait peut-être 


partie de la même pièce que le n° 67016.) 


Ἰθηκως ὕπο τ[ο]ν] 
Ἰουμενα τὴ em... x] 
ns και ouros ου] 
=. των œuvdi| κων 
Se ax. . θεσῆ] 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° 40757. 


67044. Fragment d'une requête au due de Thébaïde. — Long. o m.1 15 mill., 
larg. o m. 990 mill. — Antinoé ik 


Papyrus brun et mince, conservé en deux morceaux; écriture plus étroite, mais analogue. 


ste 5 Sie esters le ele ee, e nee). 


Jos d[...luo yal 
le γαρ τί...7α πρωΐ] 
τὴς αἸντὴς εἰρ[)μ]ενης5 κω uns 
5 Τανυ]αιθει rn.|...{aros Tys| 
ns A@podl ιτη5] κωμης αἰ 
Jo καὶ |... 705 βίον αἱ 
Trou ποιμενῇος .. ]αντον τί 
Jov τὰ τὴν [....[r οικιαν | 


τ 


se ne, 6 es, ne τῶι ἴδ; “6.,ὦ», ele elle ets. ὦ 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho798. 


Catal. du Musée, n° 67001. 
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67015. Fragment d'une requête au duc de Thébaide(?).— Long. o m.060 mill., 


larg. o m. 090 mill. — Antinoé (?). 


Papyrus jaune clair; écriture analogue à celle des premiers numéros. Fragment de 
l'en-tête et de la première ligne. La requête dont ce morceau faisait partie ne parail 
: : . e : ὲ 
pas porter la titulature de FI. Marianos (ὃ est peut-être celle d’un ecclésiastique). 


τ]ω οσιωτατω κί 
| 1 Asnois και ικεσιὰα παρα... 
ευ]ζημειται εν απίασι.... 


Fragment de suscription illisible au verso. 


Big. : Journal d'entrée du Musée, n° 40750. 


67016. Fragment d’une requête au duc de Thébaide. — Long. o m.1/0 mill., 


larg. o m. 130 mill. — Antinoé (?). 


Papyrus plus épais, et d’un jaune plus clair que les deux précédents. Même écriture. 
ΠῚ reste la longueur de cinq lignes, qui étaient la fin d’une requête : la partie infé- 
rieure du papyrus est restée inutilisée sur un espace de six lignes. 


ὦ Ὁ οἱ ἃ 5. ἰὸν δ δ ἰοὐιὰ Φ᾽ δ' δ᾽ ὦ ὦ 


lens 0.. 
Jvæ. «ἣν map. ασ.. :]} 


Ἰν πολλὴν βλ[α]ξην κ[α: 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 40760. 


Long. ὁ nm. 130 mill., 


67017. Fragment d'une requête au duc de Thébaïde. 
larg. o m. 060 mill. — Antinoé (?). 


Papyrus très mince, brun foncé. Écriture cursive, moins grosse el moins soignée que 
celle des numéros précédents. Le scribe n’est évidemment pas le même. Ce fragment 
doit se placer au début d’une requête, et contient encore une partie de l'en-tête. 


(?) Γαδριη)λιω Gel odw pe (?) 


πατρ]ικίω Joux και ανγονσήαλιω 


Ligne 1. Le duc, ici, parait bien être de nouveau F1. Marianos. 
Ligne 2. Noter l'omission des mots æpæ@exrou Ἰουσήινου entre les Uilres πιατρικίω οἱ 


doux. 
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ορμω]μενὸ ἀπὸ κωμ[)ς [67017] 
λ]ελειπῆαι | 
5 | κακουρ[γος (?) 


Ἰδατα 1 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho76:1. 


67018. Fragment de requête adressée au duc de Thébaïde(?). — Long. 


om. 085 mill., larg. ὁ m. 150 mill. — Antinoé (?). 


Écriture analogue à celle des fragments précédents. 


RECTO. 
Gratté et illisible. 
VERSO. 
Avfrwoc...... [ 
Rasta es [ 
free pu. [rle καὶ avr. .| 


αλλων ᾶξι τρατ. τσὶ ἢ] 
|: ροξιρη ιν} ἃ. «ον τὸς οὗΪ 
|. -«πασὴς α[γ]νωμοσ[υνη]ς5 και 


ἂν ὁ me sono ἃ “6. δ us se τῶν ὦ; υῶ. δὶ eee ee 


67019. Requête (7) en majeure partie illisible, relative à un nommé Sebastianos. 


Long. o m.710 mill., larg. o m. 306 mill. — Antinoé (?). 


Date : entre 548 et 551. 


Grande écriture droite et régulière analogue à celle des requêtes précédentes. — Le 
début manque, ayant été coupé par celui qui utilisa le verso : le recto semble avoir 
été intentionnellement effacé. 

Au verso, brouillon d’une supplique adressée à l'empereur Justinien, par un habitant 
d’Aphroditô, parlant au nom de son village. 1] réclame le privilège ἀ᾿ αὐτοπραγία. 
accordé jadis à la κώμη par l'empereur Léon. — Cursive penchée. 


VERSO. 


À Δ[ηδασκω ro maveuse6ss υμ[ων xpar]os [wfs μια τις κωμη,, emiXely|ouerm 
Αφροδιτη, 


[67019] 


δῆ 
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ἰδιακει]μεν" μὲν en τω Ἀντεοπολιτη, [τ]ελο[υσα] δὲ ae ὑπὸ τὴν ε[πιϊχωριον 
σεμνὴν 

πολιτικὴν ταξι», aurompaxros ουσα και αυτοτελη" τῶν ευὐσεξων καὶ δημο- 
σιων (υμω») 

ε[]σφορων, μηδέποτε κλη[ρω]θει[ σ]α υπ|ο π]αγαρχίκην εξουσιαν ἀπὸ γονέων 

αὐτων» καὶ προγόνων, ἐχοντω»] τὸ προνομιον αὐτί ὦ]» απὸ Sao[u| τυπον 

του τὴς Θειὰς ληξεως Λε[ον]τος, ere [δὲ] καὶ του vuerepou Φιλο[χ]ρισΊῆου 


XPATOUS 
τύπου Te και μετ αλλοῷνους mpoolaËews τὴς νῷ υ 


ufwr] ......1s εξουσιας 7 
ϑείω δ... Ris see: M...0. τὴς ἀρτιως διαδραμουσὴς ETIVEN 
ἐπι τὲ Θεοδωρητ[ου] του...... [σχνυει. Θεοδωρητος de ο evdoË] παρα 
λαθὼν τάξι. --εἰρυσχ--- ᾿- και παρ ακ]λησεις μι[α]ς λιτρας χρ[υσου] 


πτρίο}5(}) 


δίηελυσεν (rou)rous 


πορισθεντας 
(και) aurois [τ]υπους και 
ΓΕ nee RL 1-.- .[δε]δωκεν 
τα : 
πε ΠΡ ΕΞ ΚΣ κυνὸς 1522}. Ὁ} δι PE νος δ)εσποινίκον. ..... 


τὴς εὐκλεους και Θειζας λ]ηξεως μνημί Θεοδωρας mp0 Par|epou χ]ρ[ο]»δ᾽ 
και μηδε[ πΊοτε] εν volepnoulw| των eu.n. δημοσίων γεναμενζοι, αλλ! 
εὐγνωμόνως καὶ πὠῪηρωτικως TOUS ε...κ. ὑμων ῴορους εἰσαγουσιν 


ὃς μαλισῆα 
act more] οἱ ἐνοίκουντες αὐτὴ (x...1p) το melon των apoupur συντε- 


λουσων 


ν 
Ty εἰρημενη [alfa κωμὴ τοις ὕΦ (η)μας διαφερ[ου])σιν ἐναγεσιν τὸ Seov 


οἰκο 

51 3: χαξσεις οἷς εἶλαξεν o εἰρημενος Ἰουλιανὸς τὴν εἰρη μενὴν 
κωμὴν 

οὐχ Eole  Πβετὸ χα ρου χύνουν: -- σὺ 7. 
τε» ἃ. se 24 


μετ [alA[AoÏ@luloufs] ψηῷον [aolxrws καὶ [α]φιδως ἀνατρέπει τοὺς 
ενοικουντας 


Lione ο΄. Διελυσεν rourous : la première syllabe de rourous ἃ été barrée. 

Ligne 12. Théodora est morte en 548. D'autre part, le contenu de ce papyrus montre 
qu'il est forcément antérieur au n° 67039, daté de l'an 551. 

Ligne 15. K...np: barré. 

Ligne 16. @eov (douteux): pour Serov. Il s’agit sans doute des biens faisant partie du 
patrimoine impérial, opposés aux terres du village. 

Ligne 17. Sur ce Julien, pagarque d'Antaiopolis, cf. n° 63024, 1. 31, et 65060, I. 2. 


67020. 
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woTE 


uaxplas| τὴς εαυτων Cons υποχεισθαι καὶ emixahew em [τ|0[»}] 
ωρο καιρου ΤΟΊ 


Ξανατον. Και Ta εἰιρημενα y |ue] co |» χκτηλατα EX TOUTO ATETPATITAY POS 
υ 


λη μὴν 
| υμων 
του] δηο]σιον λογο: [οθ]εν πα[ρ]ακαλουμεν τὸ Φιλοχρισῆον καὶ φιλαν- 
θρωπον 


Et. ΙΗὩϊΠριν TOU.... 
[xparos| ὑπὲρ παντας του]5] [wpuur βεξασιλιζκοτας], εἰ ἢ: 
ϑεσπίισαι] 
βεξαιωτερους μεν εἰναι τους [Φιλοτ])μηθεντας aurous τυπους κατα τὴν εν aurois 
ειρημεν}ν] 
περιεχομενὴν δυναμιν, αμ[α τε] 5 ἐσπ]ϊσα[ι] καὶ τὴν κωμη»]} τ... «θηναι ὡς 
τα πρωτα, 
NNTET. δὲ. . .ENM. ς τς σεν: ι memxpol.].... 


rs ones X.....TNV αὐτὴν εἰς αφωρητ] 
του λ[οιπου)] 
Ἢ : ΠΟ ΣΟ ΕΣ ΣΦΕ 
eva ευρουσιν (sie) οἱ evouxouvres ἡσυχίως βιωναι, καὶ ενκολω]ς εἰσῷφερειν 
αι 
ra εὐσεξῃ υμων τελεσματα, ε[ vo ]e[ λ]ε[χω]ς de και ἁπαυσήωξ υπερευξασθαι 


τὴς ευξωειας και διαμονὴς [τὸ αἡ Ἰτήητου υμων κρατους δια mavros Ὁ 


[ἴσιο 20. Em τοὺς : la suite est complètement effacée, et remplacée par les mots ci- 
dessus. 


Ligne 26. Euva : pour wa. — Hovyws βιωναι, etc. : la lacune peut se reconstituer 


aisément d'après le n° 67002 (fin de la page IT). 


ji. : Journal d'entrée du Musée, n° ho839. 


Requête anonyme (brouillon?) adressée probablement au praeses de 
Thébaïde. Les plaignants ont été emprisonnés (pour n'avoir pas payé 
limpôl?) et demandent à être relaxés. — Long. o m. 220 mill., larg. 


om. 315 mill. — Aphroditô(?) (pl. XI). 


Ecriture assez soignée, imitée de l'onciale, couvrant le recto et le verso du papyrus. 
L'orthographe et le style sont maladroits. 


RECTO. 
vy[v(?)] 


υ 
À Τὸ γονικὸν ἡμῶν καὶ ενδιαθετον καὶ μεγαλοπρὲπες ua δικαιοσν 


Recro. — Ligne 1. Ἡμων : corrigé en ὕμων. 
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δι Ov 
εμῷντον ἐκτων» αει Quartet περι παντας * μαλισῆα δὲ οῷειλει ἐπι πλει, 
{ ETS 


em(e)s τὴς τηληκαντὴς ὕμων evapyias, εὐδειξασθαι rois δέουσι και 


5: οι α 
[(6Ἰουλομεν(»))ς τυχειν πρηγοριας των ἑεαντων αδικηματων, τὴ» ἀσυχὴ) 


ϑλειψιν νυποφερουσι». ἔπει our, δέσποτα, μετὰ τον δεσίπ]οτ; Θεον, ἐνεργετα, 
.«οοὃν 
X$ TOY L 


€ 
mpoolara TDATMNS τὴς ETAPXIAS, ὡς απὸ Διὸς γενους λελαχατε aa τω αληθει, 


τῖρος τὴν ομωνέμιαν των αειμνησήων καὶ μεγαλοπρί ὕμων γο[ν]εων, παρα- 
€ 
xaXoluus 
τοιγαρουν κα[ι] εἰκετευοντες καὶ evopÿowrels| κατὰ τοῦ azvanu Θεὸν τὴν 
υμων λαμπρ 
ee X)} 


Qihorexvot ᾿ 
Οιἱο» γαρπατερες ἡμων, marrer των ἀπερεσήατων εσῆε ππανοικτισῆαι, κιμηλιοι 


Recro. — Ligne ας Je lis εδικτων : la correction est peu nette. — Ac : la diphthongue 
εἰ est une correction; le mot primitif est illisible. 

Ligne ὃ. Ἐπει : corrigé en eme. — Τηληκαυτης : pour τηλικαυτης. — Evapyias : corrigé 
en ευαρχειας. 

Ligne 4. Βουλομενης : corrigé en βουλομενοις. ---- Πα de æapnyopias ἃ été rajouté 
après coup. — Aovyn : lecture certaine; je n'ai pas trouvé de conjecture valable à 
propos de ce mot. 

Ligne ὃ. Θλειψιν : pour Ska. — Le dernier mot est illisible. 

Ligne 6. Τ νους : corrigé sur yevos. Cette allusion paienne n'est compréhensible que si 
elle renferme un jeu de mots. Un calembour tout à fait pareil se remarque dans un 
autre papyrus de Kôm-[chgaou (Journ. entr., n° Lo8hh, verso). Un poète anonyme 
adresse ce vers au pagarque Kollouthos, fs d'Apa Dios : O cos marnp σανλαμπρος 
ex Διὸς meker. Le personnage à qui est adressée la présente supplique comptait 
sans doute aussi un nommé Dios parmi ses ancêtres. 


Ligne 7. ΟὉμωμεμιίαν : corrigé successivement en ὁμωνυμίαν οἱ ομωνημιαν. — Meya- 
λοπρί = μεγαλοπρεπεσήατων. --- Παρακαλουμ΄ $— σαρακαλουμεν. 

Ligne ὃ. Euxetevorres : iolacisme pour ἱκετεύοντες. — Ἰὔνοργουντες, corrigé en x : 
7 (EPA Ὁ 


sur cette prononciation adoucie du x, ef. n° 67001, 1. ΔΛ : τὸν Srov ὀργον; et plus 
bas, iei même, 1. 17 et verso, 1. 1. — Λαμπρ — λαμπροτατην. 

Ligne 9. Δεσποτεια, sans » (sic). 

Ligne 10. μων : corrigé sur ὑμῶν, qui pourtant était sans doute la vraie lecon, — 
Απερεσήατων : pour απερισήατων. — Tlavosxriolai : pour πιανοικτισΐῆοι. Le sens est 
ici + plein de miséricorde»: ef. n° 67004, 1. 6. — Κιμηλίοι : pour κειμηλιίοι, adjectif 


formé sur le mot χειμηλίον : le trésor, le joyau de Téparchie. 


PAPYRUS BYZANTINS. "7 


τασὴ τὴς ἐπαρχίας, κα! πσενητων ϑρεπήητορες και τυῷλων ευσῷλαγχνοι 
δοτηρες, wa μὴ) τὴ λιμω ἀναγχωντα! τὰ αθλειωτατα αντων τεκνα. Ἰὕπαν yap 
συμξη τω πενητι συσήαληναι τας χειρα-, αποκλειεται και τὸ σήομα" καὶ προς 
εἰδησι» τὴς αληθεινου υμων διδασκαλεια:, ου καθ νποτελεις [τυ]γχανουσιν 
ἀλλα μονον χειρητεχνοι τυγχανουσιν, καὶ οὐκ ETEPAS πολιτείας συγκειται εἰ 
τα[ρα] 
σήαι)) τω ὑψει υμων γυμμνασσεσθωσαν exaoos τω ἰδιω ἐπιτηδευματι, ἐπειδῃ 
7 € 7 «ππακτοποίοι 
(x)ragass και χαλκις No TEXTOVES, καὶ οὐδὲν αλλο αντοις εσΊιν ἐργόχειρον ἀπὸ 
γονεων 
και προγόνων, εἰ μὴ) τὸ τὴς τοιαυτὴ- τεχ»ὴϑ τὸ ἐπικτημα" απαξ ουν, JEU", 
τον ὅξοντα 


Γ ε 
[σ]Ἰωῷρονισμον ἐπειχᾶσιν, σολλων»ν nôn γεναμενων ἡβμξρων εν κατιργασμε»η. 
VERSO. 


HapaxAsos τὴ ἐμῷντω υμων ἀγαπὴ μετα τὸν Θεὸν γινηθηναι 
εἰς αὐτουξ, και προσήαξαι TOUTOUS ἀπολυσαι, τρωτον μεν δια τὸ 
ψυχωῷελες vuur και δια τὴν συνέχουσαν αντου: μεγαλλὴν 
μετριοσυνὴν κα! τὴν των τεχνων αὐων ατροῷειαν * λυσιτελες 


Recro. — Ligne 11. Θρεπήητορες : mot forgé, pour Spemnpes. — Ἐυσφλαγχνοι: 
pour evo hay vor. 

Ligne 19. Aorupes : Corrigé sur τοτηρες. — Αθλειωτατα : iolacisme pour αθλιωτατα. 

Ligne 13. Le sens est : « dès que le pauvre referme les mains (— se croise les bras, cesse 
de travailler), il doit fermer aussi la bouche (il n'a rien pour se nourrir)». 

Line τά. Wpos εἰδησιν της... διδασκαλειας : c'est un nouvel exemple du pathos 
fréquemment employé dans ces requêtes. Le scribe veut dire simplement : «pour 
que vous soyez renseignés ». — Ou καῦ ὑποτελεις : lecture douteuse. Les supplants 
expliquent évidemment qu'ils ne sont pas riches (pas assez pour payer les impôts?), 
mais qu'ils travaillent à des métiers manuels (χειροτεχνοι). 


Ligne 15. Cette phrase obseure revient à dire : «Vous feriez bien de décider (que 


chacun vaquera à ses occupalions respeclives)», ete. — Οὐκ: (sic) pour oux. 
Lione 16. Τυμμνασσεσθωσαν : pour γυμναξζεσθωσαν. ---- Ἐπειτηδευματι : iolacisme pour 
f: μμ pour yv μ | 
emiTndeuparti. 
Lipne 17. Κναῷεις : Le x à élé barré οἱ corrigé en un y. — Πακτοποιοι: pour πακτω- 
th / 6 ? 
νοποιοι. 
. 0 
Ligne 18. Le second τὸ est superflu. — Aeom j — δεσποτα. 


Lignes 18-19. Τὸν deovra σωῷρονισμον επειχασιν, ele. : leur séjour en prison leur ἃ 
inspiré la sagesse qui leur manquait (?). 


VEnso. 


Ligne 1. Hapaxkeiobe pour παρακαλεισίε. -- Γινηθηναι: corrigé en κινηθηναι. 
Ligne 3. Μεγαλλὴν : très douteux, pour μεγαλην. 


. . 7 \ 
Livne 4. Αὐυτων :τ raJouté apres coup. 
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εσῆι» καὶ TOUTO τω δημοσιω λόγω, ἵνα καὶ exaoîos Ta τὴ] 5] reves 
EVTOTIA 
λειτουργηματα ἐκτέλεσας, καιρου καλουντοὸς ἐπι Ta συνηθη γεωργία] 


Δειται 
ÉTÉ ς τας Yap ἡ αὐτὴ γεωργια τὴς εξ ἑκασήῆου αυτων συνελ[ ε]υσεως 
τον Ὡς so μαλισΊα ..... ω 

εἰ καὶ AVEV. «τος ΤῊ ποθεν αὐτων τὸν σπορον Φιλοκαλε ισθα[ ]. 
My our ἀποτυχω τὴς [τ]α[ρ]ακλησέως και τὴς αἰτησέως, τὴν σωτηρι[ αν] 
τῶ» Θιλταπ τ 7 .-..--- a ee .. .. KO ŒEL.. 
ee TE τοι πέρι mar ὁ τι our πἰερισπουδα σῖον τω Θεω] epyor 

τολμηρο»] 


αλλα καθικετεΐων και aPopuas τους ὕμιν ὡς σωῷοις σωφοτεροις (sie) 
ἐσεσθαι, δεσποτα ενεργε[τα]....... » mpoolara 1 


Verso. Ligne ὃ. Teyves : pour τεχνης. 

Tione 7. Le mot er: 0. , Qui terminait la phrase, ἃ été plusieurs fois corrigé, 
ce qui l’a rendu illisible. Le mot Asrra, ajouté au-dessus de la ligne, commence la 
phrase suivante. 

Ligne 12. Τὴν : barré dans le ms. 


Lione 13. Lecture certaine; le sens est douteux. 


Βιβι.. : Journal d'entrée du Musée, n° ko76. 


Requête présentée à un dignitaire ecclésiastique inconnu, de la part des 
moines du couvent de Psinepois, molestés par le pagarque d’Antaiopolis, 
Ménas (εἰ. n° 6700»). — Long. ὁ m. 345 mill., larg. o m. 310 mill. 
— Nome Antéopolite. 

Date : vers 522/523 (contemporain du n° 67002). 


Grosse écriture eursive, mais soignée (analogue à celle des deux dernières pages de 
Le recto et le verso sont entièrement couverts 


la requête d'Aphroditô, n° 6700). 
d'écriture. Autant qu'on peut en juger malgré la mauvaise conservation du document, 
le papyrus est complet, mais il est criblé de déchirures, et sa surface complètement 
usée en certains points. 
RECTO. 
ΤΡ. 
Τὴν αγα]θὴν διαθεσιν καὶ προαιρεσι» αρισήην 
τὴς υμετερα[ς] Θεοφιλους αγιωσυνὴς ἐπισήαμενο  ι] 
ακριβξως, τὴν œet εἰς τὰ ἐναγεσῆατα του Oeou o[oua(?)] 
μ[ονασ]7ηρια ονωΐ : Jo7a. ; [. : sl αλ PRET TE | 
αγα[θα]. Διο [our(?) mapaxa Guen... ..... nya 
...0.[...ewf..]..70 ὡς μεγάλοις vuur οὐ. τῶ »] 
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2. 510. δ᾽ 61e 


τέκνων τον E.. «εἰσ. «(ὧν πε  υ]μα[τ] ἃ 
Me. ce amep er... ...wrarou απ|α] Ilay|æg|rou (?) [rlov 
τα καθ ἡμας, fs] ἐλεεινος ovras [υ]ἱμων vious [τε] 

καὶ mpoox|ur|yras. Βουλομεθα [γ]αρ και χωρις 

τραγματ ο]ς σασαν xa|0 εἰκασήην ἀφορμὴν ἐμπιπ[τοσαν] 
[τροσ(3)]γραῷειν nulals, και προσειπεῖν τὴν ἱερὰν καὶ Φιλὴν 
Θεω κεῴαλην, yv τροσκυνουμεν ἀσπαξομενοι 

οσον oux’ ἴσχυσει... [τπρ]οσγραψ[α]: και παρακαλόντες 
ὑπεισελθειν [τ|. καθ ἡ]μας πραγμα, κα[ε] μὴ αὐΓεχ]εσό[αι] 
τὸ evayes μὸν αδικηθηναι παρα Myva τον λαμπρ 
cxpi|ia]piou και παγαρχο τὴς Avraic. Κεχτημεθα yap.x 


Aa κτηματιδια ἐν A@poldifry κ΄ «ες μι. ον «ἢ, ταις 

Dee Fes. βαρὺ. .] οντα. οὐσχ τ ρεσχ]--.] 

χαι εγχ] . . .]Ἰακησαντες, μ[}}} ευροντες ἀποταξασθαι, pure 

(σὴν εχ}... [ποίησαι βεδαρυ[μεν]α. Π[ρ]0[5] δὲ rourous 
VERSO. 


[map αυ]του τὴν συντελίει]αν 
και απαιτουμεθα (map) κτηματων φανερων και εξωτι 
[α]ρουρων τον μον Ψινεποῖτος ὧν 01 ............... 
Πετμε των κωμω]ν τον 5 Ἀνταίοπολ καρπονται aveu exe 
[xs] δημοσίων καθ [ετ]ος" xexuyxores παρακαλουντες 


ἘΞ pus te Ἰτουτω[»] exPopia, nyouv a@ nul wv| 
ἀποτρεψαι τοὺς... AU ee nes voeu αδικίους] x... 
απαιτουντας τὴ» συντελειαν" οὐκ [e]ÉouX|nÜn. ..... ] 


και ἐπεξηλθεν τροι. «των [τ|}} κω[μ]} A] μετα σήρατιῶ και 


Recro. — Ligne 13. Προσγραῷειν ἡμας : iotacisme pour υμας (9). L'accusatif ὑμᾶς serait 
employé ici par analogie avec le membre de phrase qui suit : προσειπεῖν τὴν... 
κεφαλήν. La restitulion muers est impossible. 

Ligne 15. Oux’ : apostrophe dans le ms. Le mot qui suit ἔσχυσει paraît avoir 6té 
volontairement effacé. 

Ligne 17. Moy — μονασήηριον. ---- Aauxp°]— λαμπροτατου. 


Venso. — Lione 1. Παρ : effacé dans le ms. — Εξωτι --- εξωδιασμενων ?? Le sens 
δ Ὥ μ 


parait être : «on nous réclame l'impôt dû pour nos propriétés, et ce sont d’autres 
qui jouissent des revenus ». 
Ligne 3. τ — avrou. — τ — Avreiourolrrou (vopou). — ἔκφιῶ — ἐκῷοριων. 
Ligne 8. A@/— Αφροδιτη. C'est moins une abréviation qu'une sorte de monogramme : 
l'extrémité supérieure de la haste du @ est recourbée en forme de p, et la barre oblique 
qui coupe l'extrémité inférieure est ornée à gauche d’un petit δι L'o est figuré par 
la panse du Φ. --- Στρατιῶ : pour opariwrinns. 


Catal. du Musée, n° 65001. 
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a{ayam|xns (?) Bon, wfs] λεγουσιν ralu|rn|»| ἐπραιτευσεν καθα 
[ ἐπ τέτέτς Te ...|.. διοικόντος 
ειρηκοτος, και τὸν OIXOU αὐτὸν πεπορθημενον παρα τὴς 
ἐπομενὴς τω εἰρη] κυρ Νηνα β[ο]η" εξ τσὸ βαρξα]ρωῦ; τοπω νυ], 


λ) 
καιτοι τὴν τρ[ωτ]ην και τὴ  ν] δεντεραν καὶ τ[ρι]την κατα ]δο 


των δημοσιειν παρεσχομ]εθα αντω xax..T........ 
συναλλαγὴς τον συρος ερμοτερὴς ἐδανισαμεθα:" 
και ὅτως οὐκ ὠκνὴῆσεν ανατρεψαι τον διο {[κη} τ]ὴν» nue 


αλογως. Ou τουτο καὶ μονον μι»... TTEU. M... .. 
τὸ 
και Le χρυ. eu tete seit TN [λαμπρ[(}}} 


voy τ IS 

των κτη  μ]ατων ei εξωδιασατο ὉΠ πῇ 
τοτε χ[ρ]εωσήουντων" ον μὴν αλλα και φ[α]νερα πολλ[α].. 
αν τοι. εροχ τυ RL 
και οπήοπλινθων μεγαλὴν καμεινον α.. «ἃ EU. .... 

μ, dmpralo]. 
εἰς οἰκοδὸ τὴς [α]γι| ex] ama [erpwmo δια ro[u]ro nus... 
s£ovhous nu[as] avaypaÿas...........ur r...[rloiüre.. 


«αξι[ὠ]θὴ TRS RES  ΠπΠπν ΚΕ Ὲ 


Venso. — Ligne 9. Βοηθ : abréviation du mot βοηθειας. 

Ligne 11. Osxov : évidemment pour ox». 

Ligne 12. Lire εἰρημενω. — Κυρί = κυριω. — Βοηθ — βοηθειας ; douteux. — Βαρέαρῇ) 
--- βαρξαρωθεντων. 

Ligne 13. ON D 

Ligne 14. Δημοσιείων : pour δημοσίων (3). Lecture très douteuse; Fo est tout à fait 
illisible, on voit seulement les traces d’une lettre, au-dessus de la syllabe εἰν. 


Ligne 20. ExQ/— ἐεχφοριων (?). 


Ligne 23. ΟπΊοπλινθων : des briques cuites. — Καμεινον : pour καμινον. 
: μ 
Ligne 24. Οἰκοδο — οἰικοδομησιν. --- γι exxd/— ayias ἐκκλησίας. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° ho763. 


Fragment de requête(?). Il est impossible de savoir à qui elle est 
adressée, ni quel en est au juste l'objet. — Longueur (actuelle) 
om. 570. mill., larg. o m. 195 mill. — Antinoé (?). 


Cursive soignée. Même type qu'aux n° 67002 et suiv. (mais non de la même main). 
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RECTO. 


ao] Ὡρδ[ΨΊαίωτος (ἢ) [y leu pyou(?)] 
HOUR 
Εῴασκεν οτι puixa. . . .. 
κατ᾽ ἡχθη) εἰς τὴν Avrilvoou].... 

5 ἣν τοτὲ ἀγορασαὰς το [κτῆμα] τὸ 
χρυσοχοῦ x ITwS. ....... 
XEXPEWOÎNXOTOS. ....... 
τισι aypapevouot 7[a...... 

LE pn Mouvrioë Has φαῦλα δος 

10  AXNXOWOE TNT. ...... 


T 


του cpu AT) LT 
Δωροθεω επεξ[ηλθεν]..... 
των χρεων τὴς AT. ....... 
ἐνεχεν, καὶ καταλ[αξω]ν 

15 τὴν Αντινοξων ηυρ[ εν] PR nu 
Bixropos του vi[ou Απ]αλ[ωτος] 
mpeoGurep] ἀπο τὴς Au[xwr|.... 
τὴς αγι ἐκκλί του ay] Ge[odwpou(?) | 
ἐν Αντιυοῦ συνε.εελ.....ο 

so ἔχζητων λαβεῖν... ....... 
προελθειν, emeulŸ|er........ 


Βίκτορα αἀπὴν. Sr... 


RER A Τ᾽. Ἰσεωςί...]} 
[.-Ἰουνασ [. -. αντί... τὴ]ν εμφαυν. .} 
αὐτὸ ποιῆσαι μετα των σήρατ] ιω] 

των απὸ ΝιονπΊοῦ κή.] υρ] -.-.]} 


Ὁ τὴ excuvys τοντων |...] τίς à 


Recro. 


Ligne 2. Ourws (?). 

Ligne 9. Μουνπῖοο : c'est sans doute une κώμη du nome Antéopolite (?). 

Ligne 11. Του εἰρημένου κτηματος. 

Ligne 16. Απαλως : ou ama Aws(?) : voir la ligne 1 0 du verso, Cf. le nom de femme aux 
Ac (Leresvre, Égypte chrétienne, n° 814; Ann. du Serv. des Antq., t. X, p. 61). 


Ligne 16. Tys αγιας εκκλησιας του αγιου..... 
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τὸ οτι κτημα ὕποχρεων] ηγ] 
parer mapa τὸ λεγομ; χρυσοχ[ οὉ]" 
εξημιωθη περι ra δωδε[ κα] 

ἡ exetva. Aix ἐλεγεν Βικτίωρ]) 

10 Ο υἱὸς Λπαλωτος ὡς ἐπερωτ[ησεν] 
Δωροθεον, xj εἰπεν εἐπισήει[λαι] 
τὴ Λυκὼν ὡς’ «εὡς ᾧ 18 ε[ ζη] 
μιωθην»». Ἰνομιζεν εἰναι τὸ 
τραγμα ανὴῆκειν Κυρω επί. .] 

αὖ où mept Κυρὸ παντελως χί...] 
απήτητο ουτε ἐχρεωσῆει Kup|cs| 


αποθνησκων À χρυσιῶ. 
! 


Venso. — Ligne 7. Aeyous — λεγομενου. 

Ligne 9. ὃ = vomopara. — Aix : pour do(?). 
Ligne 11. Ever : le sujet est Awpobleos. 

Ligne 17. Λεξλιτραν. 


Baez. τ Journal d'entrée du Musée, n° ko764. 


Début d’un contrat passé avec Flavios Helladios, scrimiare dans les bureaux 
du duc de Thébaïde. Un certain Ménas a été réduit par la misère à 
engager la liberté de sa plus jeune fille, moyennant un nomisma; après 
la mort de son père, la sœur ainée, Marthe, exerçant la profession de 
marchande de salaisons, sollicite le secours d'Helladios pour racheter 


la cadette, que son maitre prétend garder. — Long. o m. 175 mill., 


larg. ὁ m. 230 mill. — Antinoé. 
Date : 15 mai 569. 
Cursive ordinaire. 


[F Βασιλειας] xafs υπα]τει[ας τον Θειοτατου μων δεσποτου] 

[Φ]λα{ υἱο]υ Ἰουσῆινον του] αἰωνιο αυγοσῆο auroxparopos εἰ τ] ου] 5] 
[rleraprou, πάχων εικας, apyns τριτὴς Ἰνδικ En Avrio] moX] τὴ λαμπρὸ] 
Φλα[υ]ΐω Ελλαδιω τω λαμπροτατω σχρινιαριω τὴς κατα 

[Onda λαμπρας Joux|s|xys ταξεως, viw τον τὴς «pans 

[uv|nuns ορμωμενω α[π|9 τὴς Πανοπολιτων 
[κ]αλ[λιπολεως, map euou παρουσὴς Mapôas, Suyarpos Myr|a|, 


Ligne 3. Ἐν Avrivoou mode: tn λαμπροτατη. 


Lione 6. Le nom du père ἃ été laissé en blanc. — Πανοπολιτων : leclure certaine. 
ὃ Ι 
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[ex] μητρος Θεχλας, [τ]αριχοπρατισσης, ορμωμενὴς x$ aur|us| [67023] 

[amo] τη ]5] Αντὶ εἰνοίπολεως, Xwpis xupio ανδρος χΙρ]ηματιξ[ δ]σης, &|a]pe- 
salons 

[δὲ ὑ]πο[γ)ραῷΞα ὕπερ [alurns και μαρτυρας r[ous εξης Ümoypaporr|as] 

[τὴ τ]αρῦσα (sic) ὑποθηκιμαια συγγραῷη), ἐπι τοις eBeËns δηλζονμενοις] 

[συμίρωνοις, εῷ ais περιέχει δια σἸτολαις απασίαἼι5, χαιρ!; Του ε]Ἰμὸ π[α]τρ[ος] 

[ἐν εἸσχατὴ τπεριπεπήωκοτίος π]εντα καὶ [υ]περ (3) τ... Ἴνου | 


| 


Myva ονοματι ἐπιλεγομενὸ Περιχυτῦ, και εξ av|ay]x{[ns| Ümorefeux|orcs| 
τοτε τὴν ὑποδεεσήερ[ α]ν μὸ ορῷφανικὴν αδελῷην καλου)μς Προκλαν τω 
λαμπρό! κυριω Νον[ν»]ω εἰς χρίυ]σον νομισματι[ο]ν ἐν, [αἰκολονθως τω 
γεναμ); map αὐτὸ την εἸκαυτὰ τω λαμπρ} αὐδ]ρι ὑποθηκιμαίω γραμματιω᾽ 
x μετὰ τὴν αυτὸ αποξιωσιν εν Taurus, αἰερ])ποιησασα τε ὡς ἐκ τὸ ἐεμὸ 
ἐργοχειρῦ τὸ ἡμισν τὸ προειρημενὸ evos [ν͵]ομίσμ', avadedwxa τω 

etpnps ἀνδρι, βουλομενὴ αναλυτρωσασθαι [τὴ]ν ἐμὴν καταπονομενὴν 
αδελῷην ἐγὼ ἢ mpoyeypauxs Mapôa, και μὴ ευπορησασα τὴς τοῦτο 

[ἰε ----΄- Ἰσεως, ενυτυχησασα δὲ τὴν on|r| Aaurp|, τὴ εἰς Ov αγαπὴ 
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Ligne δ. Καὶ aurns est évidemment une inadvertance : aucun des autres personnages 
n'est dit natif d’Antinoé. 


Ligne 16. Καλουμς : καλουμενην. 

Ligne 19. Ἐν ravrous : comme εν rourois «sur ces entrefaites(?) ». 
Ligne 2 1. Καταπονόμενην : pour καταπωνουμενην. 

Ligne 23. Aauxp°]—aumpornta. — Ov : Θεον. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ko765. 


Rescrit impérial adressé au due de Thébaïde, ordonnant de faire droit 
à la réclamation du village d'Aphroditô, si une enquête démontre 
que c'est à Juste titre qu'il se prétend αὐτόπρακτος. — Aphrodité (?). 

Date : vers 551 (cf. la bibliographie). 


Cursive ronde, légèrement penchée. Complet. L'absence de protocole est étrange, mais 
la première ligne conservée semble bien avoir été effectivement la première; le 
papyrus est coupé net et on n'observe pas de traces d’une ligne supérieure. 

Au verso, une prière rythmée écrite en onciale penchée. Au-dessous de la prière est 
répété, en cursive plus fine, un fragment du rescrit conservé au recto (depuis 
Πρὸς τούτοις ἐδίδαξαν ἡμᾶς [1. 30], jusqu'à τὸ ἱκανὸν γένεσθαι [1. 59 |). Les variantes 
fournies par ce texte (ms. B) seront citées dans les notes (*?. 


® Outre ce fragment du verso, nous possédons encore (n° 67025) un troisième exemplaire du même 
texte. On trouvera en nole les variantes qu'il présente (ms. G). 
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RECTO. 
μιν 
[67024] [Προ]σελθων nur coialËer | ορμασθαι μεν ex τὴησὸδε 
[τ᾿] κωμὴης τὴς Θηδχιων χωρα[ς], διδασκων τον πατερὰ ôle| 
[το]ν οἰκ[ειον το]ν ἐν αὐτῇ) κεί κτημ͵]ενον τῦρωτον γενόμενον), 
[και] τας ὕπερ του σαντος χωριὸ συντελείας αναλεγομενον, 
5 [em] τους] τὴς ἐπιχωριῦ ταξξως ravras κατατιθεναι" ἐπειδὴ δὲ 
παρα των κατὰ καιρὸν ἀρχόντων ὃ τὰς τυχόσας αδικιας 


μων - τὴν 
υπεμεινον, τῶ DEL οἰκω σῷας αντουςΞ εἐπιδουναι καὶ ὕπο προσ 


τὴν αὐτὸ ε Ξ 
τασιαν αὐτου γενέσθαι, Θεοδοσιον δὲ τον μεγαλοπρί, τὴς απόσιας 


δραξαμενον τὸ marpos του δεομένου, TOUS μὲν τὴς κωμὴς 
το ἀναλεξασθαι Popous, ουδὲν δὲ καταθειναι ππαντελως 


» 
[er ]e τον δημοσιον λογον, ωὠσῆε του: τὴς ἐπιχωριῦ ταξεω 


ΠῚ 


σαάλιν εκ JEUTEPOU TOUS ἵκετας TOUS ἐπικειμένας ŒUTOL 
συντελειας εἰσπραξαι τ περι TE TOTO ϑειὰς ἡμῶν γ)δὴ) 


πορίσασθαι συλλαδὰς προς τὴ» σὴν emdoË; γεγραμμενας, 

ι΄ ἄλλα τὴν ἐκεῖ» περιόρομην πλεον των ἡμετέρων 
ἴσχυσαι κελευσεων. wole τω δεομενω δευτερας a@opuns 
οδου και μειξονος κατασήηναι τὸ mpayua τριδης. Θεσπιξομιεν 
Tour τὴν εὐδοξς τὴν σὴν νυν your ταῖς δεδομεναις 
σερι TOTO τω ἵκετὴ ϑειαις συλλαδαις mepas επιθειναι τὸ 

40 προσῆκον, καὶ μὴ HPOVOUS EX χρόνων αὐτὸν τοι ΤῊ 
κατ αυτὸν κωμην»ν τῶν ἐποφειλομενων» αντοις ἀπὸ 


Recro. — Ligne 1. Le ms. ( n'a conservé de cette ligne que le mot æpoomber. 

Ligne ὃ. Οὐ: τῶν εν αὑτὴ κεκτημένων. 

Ligne 6. Αρχοντῶν : c'est le nom du praeses où gouverneur civil de la province (sous 
l'autorité du duc), dans lÉdit XIII: de Justinien (édit. Zach. von Lingenthal, 
chap. 1, $ 1). I y est même qualifié ἀ᾿ ἐπιχώριος ἀρχων. L'emixwpios ταξις, dont il 
est question à la ligne précédente, c’est donc le bureau ou ofiicium du praeses. — O 
τας (Wilcken): au lieu de o7ws, que j'avais inséré par erreur dans ma première 
publication du papyrus. 

Ligne 9. Tns amovoias δραξαμενον + ayant profité de l'absence». Cf. Dion. δῖοι, AIT, 
67 (καιρου δραξαμενοι). 

Lione 14. Ἰυνδοξοτητα. La place de ce mot est toujours laissée en blanc par le 
manuscrit C : προς τὴν σὴν γεγραμμενας. De même aux lignes 18, 
27, elc. 


Ligne 20. CG: καὶ μὴ συγχωρηται χρονους ex χρονων.. .. 


29 
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σήερεισθαι, ὡς μὴ κατα τὴν προῷασιν ταυτὴν ατονιαν [67024] 
αντοῖς ολιγον Üolepor περι τὴν των δημοσίων Copur 


των 
γενεσθα: xaraSohyv. ᾿ὑπειδὴ Je φησιν» τινας κατα ταυτὴν 


[κεκτημ]ενων τὴν κωμὴν mpayuara τον δεομενον καὶ των 
αδελφων των αὐτὸ mapa τον του [δικα]ιον λ[ο]γο» αφελεσύ7αι]" 


᾿ ε ᾿ εἰσπραξεως 
(αφορμὴ τὴς τὸ εἰρημ; δημοσιῦ δευτερα5) Seomiousr τὴν εὐδοξ, τὴν σὴν 


[και ra περι] rorols] σκοπουσὰν εἰ OUTUS εχοντα ευροις, 

το ἵκανον τω τε δεομενω και τοῖς ἀδελῷοις τοις αὐτὸ [κατα τον] 
νόμον γενεσῇαι παρασκενασαι. Προς rourois εδιδαξαν ἡμας 
ἴονλιανον, παγαρχὴν τὴς Ἀνταιοπολιτων», βονληθηναι τὴν κατ αντὸς 
κωμὴν ὕπο τὴν οἰκείαν παγαρχιαν ποιησασθαι, και ταυτα μὴδε 
DOTE τελεσαντων ὕπο σαγαρχιαν αυτων, αλλα κατὰ τὸ τῶν 


τῶν 
αὐυτοπράκτων σχὴμα Eau Tous δημοσίους Popous επι (τος) 


τὴ)» ἐπιχώριον ταξιν κατατιθεντων». Ἰὐπειδὴ δὲ οὐκ pvesxo|v| 
TO FOUTOU TOU [LEPOUS εἐπελῦςξιν αὐτοῖς και πραγμάτων ἀρπαγὴν 


α 
αμαρτῆσαι, και TITAUTIV ἀπλως τὴ)» ἁατοπιαν γενεσθα: ΤΊ)» 


Recro. — Ligne 29. Ατονιαν : M. Wilcken serait disposé à voir 101 un lapsus pour ἀτοπίαν 
(ef. plus bas, 1. 39). La lecture » est certaine dans les deux mss A et B; et la 
phrase, quoique moins claire, peut encore se comprendre avec ατονιαν: l'empereur 
ordonne de ne pas ruiner le village, afin que dans la suite, quand on viendra lever 
les impôts, les habitants ne soient pas appauvris jusqu'à l'épuisement (arovoi). 

Ligne 23. Au-dessus de αὐτοῖς, deux lettres effacées; le seribe avait aussi écrit ὀλίγην, 
corrigé ensuile en ολίγον. 

Ligne 25. Κεκτημενων : conservé en entier dans le manuserit C. [ci, on avait d’abord 
écrit un mot à l’accusauif pluriel (peut-être κεχτημενουςῚ corrigé ensuite comme on 
vient de lire. — C : spayua. 

Lignes 26 et seg. Les lacunes sont comblées par le manuserit C. 

Ligne 27. Les mots placés ici entre parenthèses ont été barrés dans le texte original; 
le manuscrit C ne les porte pas. 

Ligne 28. CG : Ta περι τουτου. 

Line 30. B : εδιδαξαν; C : εδιδαξεν. | 

Ligne 31. B : Ἰουλιανοῦ τὸν επικλὴν Ἀρσενοϊτην, καὶ τπαγαρχὴν τὴς Ado 
C : Ἰουλίανον τον ἐπικλὴην Ἀρσενοΐτην, παγαρχὴν τὴς Ἀνταιοπολιτων. 

Ligne 32. C : οἰκίαν. 

Ligne 34. Δι εαυτων. Ce mot est une correction; on distingue, sous les lettres eav, la 
trace de quelques lettres illisibles. 

Ligne 35. B et C : προς τὴν ἐπιχώριον ταξιν. Notre texte lui-même portait primitive- 


ment τοὺς της ἐπιχωρίου ταξεως qu'on discerne encore sous les corrections. 


ho 
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AUTOIS TE καὶ τῇ ar[wr xp) | 
AUTO WOÎE και ὕπο τὴν σπαγαρχιαν ποιησασθαι, τραγμα πασὴς 
a 


ατοπιὰς ἐπέκεινα, σεσπιζομεν τοινυν τὴν εὐδοξς τὴ» σὴν 


α 
- ΄ 
εξετασαι τὰ περι τουτου μεθ οσὴΞ νομὸς ἀκριξειας προσήατῆει, 


α 
και εἰ ταῖς «nes μηδεποτε τους τὴν» αὐτὴ» κωμὴν o:xovvr|as| 


α 
ὕπο mayapyiar τελεσαντὰς ευροις, ἀποσήησαι μεν τον προειρημ 5] 


τὴς POS AUTOUS μετουσίας, Θεραπευσαι δὲ mapa 
σκενασαι τοις Jeouevois ras ἀπηνηνεγμενας (sic) map aur|ov| 
BhaGas aurais καθα τοις περι rourou νομοις doxer. Λξει [δὲ] 

της “σης ταξεως και mayavor 

καὶ Tous ἀλλους ἢ σὴ evdoËs οσοι τοις δεομένοις ἐπι te] 
χρημασιν καὶ ἐεγκλημασιν ὕπενθυνοι ῴφανειεν 
τυγχανειν" καὶ τὰ τ ες χρήματα βλέποντα Θεραπευσαι τοις 
δεομενοις κατὰ TOY νομὸν, ὕπερ TE των ἐγκληματων 
νομίμοις Doivais ὕποθειναι Φροντιε:") TOUS μὲν ταυτὰ 
ἡμαρτηκοτας, ὡσῆς TO ἵκανον ED EXATEPU, TOIS TE DEOUEVOIS 
και To vou, γενεσθα!: "τῶν κατὰ συναρπαγὴν» o1ov εἰκὸς συλλαξων 


Recro. — lapne 38. Bet (ἡ : ὡσῆε και umo τὴν οἰκειαν παγαρχίαν aurous ποιήσασθαι 
Dpayua πασης παρανομιας ἐπέκεινα. 

Ligne 39. Emexerwa (οἱ non em” ἐκειναὴ : Wilcken. 

Ligne 4o. Les ἃ semés ici entre les lignes servent apparemment de signes de pone- 
tuation. — B et C : εξετασαι ταυτα, και εἰ, ete. 

Ligne 43. A et C laissent un espace blanc après le mot æpostpnuevor; le manuscrit B 
y place le nom Ἰουλίανον. 

Ligne 44. CG: τοις δεομενοις τας emiveveopevas (pour emivevewuevas) βλαξας aurois xala 
τοις περι το[υτο] νόμοις δοκει. Αξεις δὲ και τους αλλους οσοι ὑπὸ TE τὴν τῆς σῆς ( ) 
ταξιν τελουσιν, εν τε ἰδιωταις, και ὑπευθυνους τοις ικεταις EMI TE χρημασιν ἐπι τε ἐκκλὴη- 
μασιν δεικνυμενους αὐτους (lire αὑτοὺς), Θεραπευσαι μεν ππιαρασκευασεις τα eis χρήματα 
βλέποντα, ὑπερ δὲ γε των ἐγκληματων, νομίμοις Tous ἡμαρτηκοτας υποθησεις ποιναις, 
ὡσῆε το ἱκανὸν εῷ εκατερω, τω τε δεομενω και τω νομω γενεσθαι, των εκ συναρπαγὴς 
και Mapa τὸν νομὸν ὡς EIXOS ποριζομενων τισιν, ὑπεναντίον τῶν νῦν WAP ἡμων ὅεσ- 
πισθεντων, ουδεμιαν ἐχοντων ἰσχυν. --- B : τοις Seousvois τας απηνηνεγμενας βλαξα- 
αυτοις καθα τοις περι τουτου νομοις δοχει. Αξεις δὲ και τους αλλους 0701 ὑπὸ τὴν τὴς 
σης ενδοξοτι τυγχάνοντες ταξιν, εν τε ἰδιωτις (sic) τελουσιν, και ὑπευθυνους ἐπι τε 
χρηματιν ἐπι τε ἐχχλημασιν δειχνυμενους αὑτοὺς τοις xeraus. «« le reste comme dans 
le manuscrit C, jusqu'à ποιναις, où il reprend : [ωσΊε τω] τε δεομενω καὶ τῶ vou 
[ro ixavor| γενεσθαι (lin du ms. B). 


Ligne 50. Φροντιειη : atlicisme pour Φροντισειη. 


«ν᾿ 


σι 
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ποριξομενων παρα τὰ map μων νυ» Θεσπισθεντα, Θεσπιξοιεν Heu 
δυναμένων ἔχειν ἴσχυν, τα[υ]τα. ΤΕΣ 

(mapaBukarlovons raura τὴς re σὴς (θυδοξοτητος) 

καὶ τὸν κατὰ καιρὸν τὴν αὐτὴν ἀρχὴν παραληψομενου και 

τὴς πειθομενὴς υμιν ταξεως, ποινὴς τρίων χρυσίον λιτρων 

ἐπικειμενὴς κατα των raura mapabaver τολμωντων {{{{{||{{{||| 

n παραβξαινεσθαι συγχωρουντων 


VERSO, 


HF Eis τὸν αγιον Σηναν ᾿Ἰσοψηῷα εγκωμια 
γ Οἱ Ad pe 


+ Ersaéas nur ζωὴ) οδον ἀγαθὴν nv als: .Ἰκαλως al.| 
.τε Xpiolou. εχίπὶ) 
Λγωνα ῷοξερον Jialvulous και νικησας ὑπερ του] Θεου 
5 και τὴς αληθειας. ENT 
Orar yap nôn τον μεγαν αθλον διετελεις, nvayxador σε 
κριται αἀδικοι ξοανοις αἁψυχοις ὅνειν. e[xr| 
ΣῈ δὲ αθλαθη OUX ἡπατὴσεν ἢ κολακια, οὐυκ᾽ ἐπήοησαν 
βασανα: δι ὕπομονης πασαν σλανὴν κατ.... 
10 “8 χ π 
᾿κδυσαμενος τὸ σωμα και evdvoauevos αθανασιαν, και 
γενόμενος, αγιξ, ἀγγέλων ομοιος, EXT 
Συνοικεις και ἄξει συνλιτουργεις τοις Χερονθδιν και Σεραῷιν]} 5 


καλλινικε, ÆXT 


Recro. — Ligne 53. Remarquer la construction illogique de la phrase; les expressions 
du manuscrit C, que nous avons cité plus haut, sont beaucoup plus claires. 

Ligne 54. Le manuscrit À s'arrête là, quoiqu'il reste encore assez de papier blanc pour 
y inscrire la dernière phrase. Les lignes qui suivent sont tirées du manuserit ( où 
elles viennent immédiatement après les mots : ἐχοντων ἰσχυν. Le mot ενδοξοτητος, 
que j'ai rétabli entre parenthèses, est laissé en blanc, comme toujours dans le 
manuscrit C. Après τολμώντων, le scribe avait d’abord écrit un mot qu'il a jugé mauvais, 
et complètement effacé en mouillant le papyrus. 

Venso. — Ligne 1. IsoŸn@a : chaque «vers», si l'on peut se permettre celte expression 
ici, est en eflet composé de mots dont les valeurs numériques additionnées donnent 
pour Lotal 5680 (ex). Quant à saint Sénas (lecture à peu près certaine), il est 
inconnu par ailleurs. — Eyxwpua : lecture très douteuse. 


Lione 9. Kar...:un mot comme κατελυσες (mais 1] manque 855). 
νυ ῃ 


Catal. du Musée, n° 67001. 8 


67024 
[67024] 


67025. 


67026. 
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15 ἔχεις ouv παρρησιαν mpos ον ομολογησας A:ov, κα! emal..(°?)] 
αυτον mapaxake ekesiv muas, καλοθελη, 


ω 1 « 
αμεμπίε. χπ 


Ligne 15. Ομολογησας — ὡμολογη σας. ---- Διον : pour Θεον (9). ---- πα... : on attend un 
mot comme ἐπανώθεν, mais la lacune est trop peu étendue et d’ailleurs les lettres 
perdues devaient avoir une valeur égale à 296. Peut-être ce chiffre de 5680, sur 
lequel est construit tout le poème, est-il lui-même l'abrégé isopséphique d'une 
formule pieuse, comme 79 -- amen, xuy — aysros o eos, etc. 

Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° 40767; Jean Maspero, Études sur les papyrus d'Aphrodité, 1. 


+Un procès administratif sous le règne de Justinienn (Bull. de l'Instit. franc. d'archéol. ortent. 
du Caire, τ. VE, fase. 1); compte rendu par U. Wiccken, Archiv für Papyrusf., V, p. 283. 


Deuxième exemplaire du numéro précédent. Les variantes qu'il présente 
ont été indiquées dans les notes de ce dermier (ms. C) (pl. XIV-XV). 


Ecriture analogue, peut-être de la même main. Le début très endommagé. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 40768; Jeax Maspeno, op. cit. (voir n° 670924). 


Rescrit impérial (2) adressé au duc de Thébaïde, Un nommé Dioscore 
et sa sœur, élevés sous la tutelle de leur oncle, se plaignent d’avoir vu 
leur fortune saisie, à la mort de cet oncle, par les créanciers de celui- 
ci. Ordre de faire une enquête sur les faits et de rendre justice aux 
suppliants, s'il y a lieu. — Long. o m. 405 mill., larg. ὁ m. 300 mill. 


<= Aphroditô (?) (pl. AVI-XVIT). 


Date : vers 551 (cf. la bibliographie). 
Cursive arrondie, analogue à celle du n° précédent, et certainement de la même main. 


[{] Atosxopos &posnA|er ἡμι)ν, τὴν μητέρα λεγων τὴν οἰκείαν, 
αδιανεμητων οἶντω}ν» μεταξ[υ] aurns τε και AmoXdw του aurus 


Ligne 1. Je crois apercevoir les restes du chrisme indiquant le commencement. Le 
papyrus est frangé sur le bord; néanmoins il doit être complet. Le Musée possède 
un second exemplaire de ce rescrit, qui commence de la même facon. Ce second 
exemplaire est surchargé de corrections intéressantes ; malheureusement 1l est en 
majeure partie illisible. J'indique en note les variantes que j'ai pu déchiffrer (ms. B). 
Au-dessus du mot [Atoo]x[opos] , 1] porte le sigle O 4/— ο δεινα. 

Toude 

Ligne 2. B : καὶ Ἀπολλίωτος] του αἰυ]τη[ς αδελῷου]. Ce second ms. écrit Απολλως, 

wros, tandis que le ms. principal, dont le texte est donné ci-dessus intégralement, 


décline Απολλως, gén. Ἀπολλω. 


σι 
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αδελῷου των EX τῶν YOVE NY αὐτοῖς καταλελειμμενων ραγματω, 
καταλυσαι τον βιον ἐπι σαισι» τω txer|n καὶ τ|}} αὐτου αἀδελῷη ἐπι veus 
ετι τυγχανουσιν ἡλικίας, ὕπο τὴν τὸν εἰρημενον ϑειον Φροντιδα 
καταλιπουσαν TOY ἰκετὴν καὶ τὴν αδελῷην τὴν αὐτου νυν δὲ 
τελευτήσαντος τον προειρήμενον Απολλω, τους Ἰουλιανω τω ενδοξ 
τροσηκχ[ον]τας ἐπελθεῖν και αΦελεσθαι πασαν τὴν ὕπ ἐκεῖνον 
κ[ατα]λειῴθεισαν περιουσιαν, φασκοντας τον προειρηήμενον Ἀπολλω 
υπενθυνον αντοῖς τελευτῆσαι" καίτοι των μητρωων των δεομενων 


Ω» 


πραγμαάτων EV αυτὴ τυγχανοντων, και τοις ἐκείνου YPEETIV οὐκ υποκειμεν. 
Ητησεν τε τὴς εξ ἡμῶν εἰς TOUTO βοηθειας τυχειν. Θεσπιξομεν τοινυν 


τὴν EVÔDËS τὴν σὴν μερος EXATEPOY ἀγαγεῖν, καὶ εξετασαι τὰ σαρα τοῦ 
καὶ 
ἵκετον λεγόμενα, κατα TOUS νόμου: QUTW τε και τὴ αὐτου ἀδελφὴ 


τὴν τῶν μητρωων αυτων πραγματων ἀποσωσαι δεσποτιαν, κατα τὴν 
αἀρμοσασὰν εκεινὴ μοιραν τὴς τῶν γονεων περιουσιας, μετα σασὴς 
νόμιμον ἐεπανξησεως, και μὴ συγχωρησαι τοῖς υπευθυνον λεγουσιν 
ἐχειν τὴν περιουσιαν τουτων ἵκετων Θεῖον, συναναλαμβανειν και 

τὰ EX τὴς JLNTPOS τοῖς ἱκεταῖς ἀρμόσαντα ὥραγματα, καν γαρ εἰ μεταξν 
ανυτων ονδαμως- νεμὴῆσεις γεγονασι»" αλλ ουν OÙ παρα τοντο TO μερος 
TOUS ἡμῶν δεηθεντας αδικεισθαι καθ ouov ουν βονλομεθα τρόπον, 


TAUTA ds ρος ὥξρας αἕει τρύποις ATATIV 1] TE O7] εὐδοξοτὴς και οἱ [LET AUTI) 


Ligne 3. ΠΙραγματῶ : pour πσραγματων. Abréviation assez usitée du génitif pluriel. 
τηδε 
Line 4. B: ἐκε τ] [χαι τὴ αυτου αδελῷη etc.|. 
Ligne 6. Καταλιπουσαν : BB καταλειψαταν. — Τὴν αδελῷην τὴν αὐτου : B τηΪ 
αδελῷην αυτό. 
Lignes 6, 7,8. Elles se lisent ainsi dans B (où elles se numérotent 8-10) : 


ἀμ τουτὸν dE mp0 Pavepwv χρονων τὴς α[υ͵του 
και τὴ]ν] αδελῷην αὐτὸ " νυν δὲ τελευτήσαντος τοῦ 
[τε]λευτὴς παραδιδοναι Aux] Poe o7. aurais ἡμετερί ἵκεταις τὰ ἀρμοσαντα AUTOIS 
[εἰκ τὴς μητρωας- κληρονομιί rouds πράγματα τε κι’ ἐπαυξηματα, ὑπερ wv μεχρι [vuv(?)] 
συντελουσιν το[υς δη]μοσιους φο]ρους. 
[πρ]ρεἰ[ρ]ημενο Απολλωτος, TOUS ἰουλιανω τω ενδοξοτα]τω] 
ἃ -Π τοῖς πράγμασιν των ἡμετερων i[xerw|v 
προσήκοντας, CL. 


Ligne 11. La fin de la phrase (depuis καὶ rois), sl omise par B. 
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Ligne 18. Joindre les mots συγχωρησαι οἱ συναναλαμξανειν : «ne pas aider ceux qui 


élèvent des prétentions sur la fortune de l'oncle, à prendre aussi», ele. 


Ligne 19. Ta ex τῆς μητρος, cte....: B:[...... μη]τρι rourar| . .... ]. — Le mot 


πράγματα esl omis par B. — Es : corrigé sur ». 


Ligne 29. B : raura τοινυν n σὴ [evdoëorns . ET |. 
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TS AUTIS AOYNS ανθεξομενοι > XXL?) πειθομενὴ vu sfr ταξίε)ις, TWOUNS Τρι» 


παραξαινειν 
χρισν λιτρων επικείμενὴς κατὰ των ταυτὰ τολμώντων ἢ παραξαινεσθαι 


σνυγχωρονυντων Τ 
YX 


Ligne 23. Πιθομενη : corrigé en πειθομενη. ---- Taëeis : l'e ἃ été barré après coup. 
Ligne 24. Χρισυ, où χριου : pour χρυσου. — Tapabaiverw : ajouté après coup. — 


Παραξαινεσθαι : le seribe avait d'abord écrit un autre mot, qui est maintenant illi- 
sible, au-dessous de ππαραξαινεσθαι. 

La fin présentait dans le deuxième exemplaire des variantes importantes, que le mauvais 
état du papyrus rend impossibles à restituer. Les deux dernières lignes portent 
encore : 

[ανθεξο]μενοι, εξεταζουτα Ϊ RC ΣΙ ΠΣ ] δοναμ. + τῶ τὴν 
- 1 καταῦ νόμους 1. ς τὸς το τος τον νον ce aa ] 


[δι : Journal d'entrée du Musée, n° 40769; {Ἐὰν Maspero, Etudes sur les papyrus d'Aphrodité, V, 
+ Deux fausses lettres sacrées de Justinien» (Bull. de l'Instit. franc. d'arch. ortent., 1. VIE, p. 138). 


Second exemplaire du même reserit : les variantes qu'il fournit ont été 
indiquées dans les notes du numéro précédent. — Long. o m.675 null., 


larg. o m. 290 mill. — Aphroditô (?). 
Cursive analogue. — Très mutilé : nombreuses lacunes, et lignes effacées par le 
frottement. 


Pis. : Journal d'entrée du Musée, n° ho770. 


Rescrit analogue (adressé au duc de Thébaïde?), toujours au sujet de 
Dioscore. Le père du plaignant s'étant remarié, a fait donation à sa 
seconde femme des biens qui constituaient la dot de la premiere. Le 
fils de celle-ci, Dioscore, a poursuivi sa marätre en restitution d'héri- 
tage. L'empereur ordonne au due de Thébaïde de réduire à de justes 
proportions la part de la seconde femme, conformément à une loi du 
basileus Léon I”, qui est en partie citée à la fin du papyrus. — Long. 
o m. 660 mill., larg. ο m. 306 mill. — Aphroditô (?). 


Date : vers 551 (cf. la bibliographie). 
Cursive analogue à celle du numéro précédent, mais non cerlainement de la mème 
main. 


[1] Διοσκ[ορος)] τροσηλθεν μι» τὸν πατέρα τὸν οἰκείον Xe[y]uwr τὴ] 


. 


πρ[ωτ]ον 


20 
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τῦρος [δ]ευτερ[ ου ς γαμους ελύειν, τα δὲ τὴ προτερα διενεγκοντα 
τ) δ᾽ευτερα προσγραψαι" και εξελθειν εξ ανθρωπ[ω ]»ν ὡς τὸς 
εξ ἐκεινὴς σαιδας αῷφελεσθαι τε και καταδαπαναν ἔχεινα, 

καὶ πανταχοῦεν ἐρημον εἰναι τοῦ με τε]ρ[ον]} ἐ[κετ])[ν, ὡσῆε] 
τὴς εξ ἡμων καὶ τῶν νόμων δεεσθαι βοηθειας. Θεσπιξζομί ε»]} 
ἰτοινυ]ν» τὴν ἐνδοξ, τὴν σὴν ἀγαγεῖν avrouls κα] τὰ [περι] roro 
ζητησαι, και εἰ ουτως ἐχοντία τὰ τὴ του ἡμέτερον ἵχετον(})}} 
unter διενηνόχοτα ταις αληθειαις ζανει)), τουτὸ εἰσπραξαι 

και ἀποδουναι τω ὅξομενω, EL... . τοις λοιποις πραγμασι 


τοις τῶ τελευτησαντι διενεγκοντα τω Àwf.............| 
ληξεως ῴφνλαξαι τω δεομενω, ὡς μὴ ὥλεον τὴν δευτεραν 
γυναικα λαβεῖν ὧν Evry των ἐκ του προτερῦ γαμον αιδι 
ἀρμοξει μεν. ᾿πειδὴ Je και χωρια σεριελθειν εἰς τὸν [osxesov| 
marepa now, δωρεαν τὴς αὐτὸ ϑειας γραψασης, κα! ταυτί] 
TOUS εχ του δευτερῦ γαμὸ κρατειν δωρεαν εἰς autos, δευτεραν 
[«]ε[»] auras γενεσθαι παρασκενασαντας, Θεσπιζομεν 

τὴν ἐνδοξ, τὴν σὴν και τὰ περι TOTO ζητησαι, καὶ εἰ ουτως 
ἔχοντα εὑροις, μὴ τροσχὴς δεντεραις δωρεαις ἐπι πρ[αγμασι») 
ἐκπεποιημενοις γραφεισαις, [μνη]σον δὲ των ἡμετερων 

νόμων κυρια τὰ τοιαυτα πποιουντων |. 


O vous ουτως εχει 9 Λεοντος" ὁσα χερδξνειν ἡμελλεν ἢ προτερα 
γαμετὴ, τον ανδρος GPO αντὴϑ τελευτωντος, rlooau|ra και 
n δεντερα γαμετὴ του ανδρος πρ[οτ]ε[λεντωντος (3)} 


Ligne 19. Διενεγκοντα : pour διενεγκουσι (?). 
Ligne 14. Evn : iotacisme pour ere. 


Ligne 17. Autos : lire αὑτοὺς. 
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Ligne 21. Μνησου : restitution peu satisfaisante; les traces des deux ou trois premières 


lettres ne fournissent aucune indication. — Exrercrmuevos: COTTIgÉ SUT ἐχπεποιημεναίς. 


Ligne 23. Κερδενειν ἡμελλεν : pour κερδαίνειν ἐμελλεν. 


Ligne 25. Il reste au-dessous un espace blanc suflisant pour huit lignes environ. On 
n'avait écrit que les premiers mots de la loi de Léon. Les lignes 13-14 du papyrus 
nous indiquent déjà de quelle loi il s’agit ici: c’est une ordonnance des empereurs 


Léon et Anthémius (Cod. Just., V, 4. 6) datée de ko. 


BB. : Journal d'entrée du Musée, n° ho771: Jeax Masrero, article cité au n° 7026. 
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67029. Rescrit analogue, mais adressé à plusieurs fonctionnaires (circulaire au due 


10 


el au praeses?). Un inconnu s'est plaint à l'empereur de la conduite d'un 
certain Théodose, qui a perçu les impôts du village d’Aphroditô et en ἃ 
gardé le montant pour son usage personnel (cf. n° 67024). Le rescrit 
est appelé dans le texte ἐπισήολή (1. 13). — Long. o m. 515 mill., 


larg. o πὶ. 305 mill. — Aphroditô (?). 


Date : 548/549? (indiction XI). 


Cursive penchée et allongée, analogue à celle du n° 67026. La fin manque. 


.... προσῆλθεν ἡμιν, ορμασθαι μὲν λέγων απὸ AQpodir|ns| 
[τ] 75 OUI PRET PEER Émis 


ds ταυτὴν T..... 
rauryv) ὑπὸ Θεοδοσιω τω μεγαλοπρ (?) (sur xwunlr|)..exemos(? 
Θεοδ μεγάλοπρ (? pr(p]). «Ἐκξινος ᾿ 
ἐν .E...{Levoy TOUS TE δημοσίους Popous σῆ.ρου........ 
OÙ) mouars πὰρ ωὠνικιων» (3) (ἘΦ) (εντελεισθαι) ὑπερ τὴς [ἀρτ]ὦ 5. 
μ ρ εῷ ἐδ 2.5. 
[διαδρ]αμ[ο]υσης εὐδεκατὴς ἐπινεμήσεως τὴν μὲν ὑπερ τί. | 


RE ων : ἘΣ Rec tetee 


τοιουτους ἀπαιτεῖν ἐθελοντὰς @[olpous, ἡτησεν τε, wole(?) 

μὴ διπλην τὴν SE LL Es Ce sea ns ATOPIA P....... 

τέλεια, τὴς εξ ἡμων βοηθεια[ς] τ[υ]χ[ εἰ]»" οθεν τὴν παροζυσαν] 
ἐπισίολην ποιησαμεῦζοι per (?) Seoméoluer rou(s(?)) ευκλεε[ 5 (3)]} 
ὕμας [ἐξ]ετασαι τα εἰς ἡμας ανηνεγμενα, και εἰ ταυτα λαθοίτε] 


Ligne 1. Avant le mot προσηλθεν, un espace blanc de quatre ou cinq lettres. Le nom 
du plaignant n'a jamais dû y être inscrit. 

Ligne 3. (Taurnr): barré. Les mots qu'on verra par la suite entre parenthèses, ont 
été barrés dans le texte. — Νεγαλοπρ — μεγαλοπρεπεσήατω. Ce Théodose est sans 
doute le même que nous avons déjà rencontré (pap. 67024, Ι. 8) en 51. Cest 
pourquoi la date de ce papyrus-ei ne saurait guère être antérieure ni postérieure 
à l'année 549 (après la 11° indiction). 

Ligne 5. Les corrections et les mots raturés sont si nombreux dans cette ligne qu'elle 
est devenue inintelligible. 

Ligne 13. Tous euxhesss : passage très douteux. En tout cas, on ne peut lire que τοῦ ε 
Οἱ non Tous €. .... 

Ligne 14. Aaforre: on aperçoit encore des traces du 7, au-dessous de la ligne. Ce 
pluriel indique bien que la lettre (ἐπισήολη, 1. 13) est adressée à plusieurs person- 
nages à la fois, puisque dans les documents précédents, qui sont du même type, le 
singulier est toujours employé en s'adressant au due (καὶ εἰ ταῖς œXnMerœus. . . .evpois, 
n° Gzo2h,1. h1-ha). 
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τὴ [αἸληθεια cuuÉauvlesr, μηδαμως συγχωρησα[: του]τω (3) [67029] 
TL denbe[vra]...... 
tee ν,αλλα συνελασαι mavro.............. ἘΠ 


ὦ ὁ ὁ δ. ὁ. ὁ δ᾽ Ὁ ὃ᾽ + δ᾽ δ, 9 "+ (se 0 δ᾽ Φ σ΄, ὦ. ὃ. δ᾽. ne) 0, © δ᾽ δ᾽ δ' ἃ δ᾽ ose ἃ ὁ; ὦ ἃ δ᾽ ἃ ὁ ὃ 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° ho77o. 


Ordre adressé par le praeses de Thébaïde aux habitants d'Aphrodito, 


d'embarquer pour Alexandrie les blés destinés à l'annone. — Long. 


om. 300 mill., larg. o m. 730 mill. — Antinoé (pl. XVIHI-XX). 


Date : 531(?) (ef. la bibliographie). 
Grosse cursive très soignée (mème genre que les requêtes au duc). 


[Φ]λ[ Θεοδωρος Myvas Ισλιανος Ἰακκωξος 0 μεγαλο[π]ρ) κοὶ; και ἀρχ; τὴς Θηὲ 
ἐπαρχει[α]ς rode- 

[Τὸν καιρον εισήαντος εν w χρὴ) τὴν τὴς amaplalirnrou σιτοπομπίας ῷρον- 
τιδα γενεσθαι τὴς ἐντυχους δεκατὴς 


τ 
[ἐπε]νεμησεως, πασὴς ραθυμιας μεμψιν ἐκκλεινοντες ἐχπεμψαι αντὴν ais τὴν 


Αλεξανδρεων μεγαλοπολιν 

[ulera mavros Pobou σπόδασατε, μικροις σκαῷεσιν ἐμξαλλομενοι τὸ επιξη- 
τουμενον μετρον ενθνυ και 

[παραχρημα, κατα τὴν υποτεταγμΊ]ενην γνωσιν κινδυνω τὴς ταξεως" ταυτὴς 
γὰρ εἐνεκα τὴ QUTIAS 

[ele ταξεως απεσήαλται fs EG 


X£ÀS 


À Τοῖς ἀπὸ κωμ; Αφροδιτὴς τὸ Ἀνταιοπολιτον. 


Ligne 1. Θεοδωρος : lecture douteuse. — Μεγαλοπρῆ κομ; — μεγαλοπρεπεσήατος xouns. 
— Apys — ἀρχων, un des équivalents grecs du mot praeses. — On6° pour Θηξαίων : 
l'abréviation, ici comme pour le mot κομης, est indiquée par une sorte d’accent. — 
Tode : lecture douteuse. On pourrait lire à la rigueur τὸ α (cf. n° 67002 et seq., 
en-tête : ro B). L'inscription n° 584 du Recueil des inscr. gr.-chrét. de G. Lefebvre 
présente un exemple analogue de l'expression (δουξ καὶ αυγουσήαλιος ..... το ἃ). 

Ligne 2. Erolavros : iolacisme ΡΟ  ἐσήαντος. 

Ligne 3. Ἐκκλεινοντες : 1otacisme pour exxuvovtes. — Αὐτὴν: corrigé en ταυτην. 

Ligne 6. Kens— xehevois(?) ou κελευει (DA/ Θεοδωρος .. . .. Tode . . ... κελευει) ? 
J'ignore la valeur des deux groupes qui se présentent ensuite (Leg: — leni?). 


Ligne 7. Ἀπὸ xwu$ — απὸ xwuns. 
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En regard de ces cinq lignes de grosse écriture, sur la droite du papyrus, on lit ce qui 


suit, en cursive ordinaire : 


+ [Xphn εκ τὴς ὕμων κωμη]5, κα͵]τα μι[μησιν(}) | 
[rs παρελθουσὴς evarns emilr|eunselws|, 
[ro ὑ]ποτεταγμενον μετρον λογω [e|u6oX| ns] 
[δ]εκατὴς ἐπινεμησεωσ εἰσενεγκεῖν [και] 

5 εἰμίδαλεσθαι σλοιοις, και τον προεδρον και τον] 
[Ξπ]ιμελητὴν και τους ναυτας μετία] και τ[ω»] 
πλοίων πεφορτωμενων τῶν γενημ[ατων] 
ἐκπεμψαι εἰς τὴν ταξιν προς τὴν συνηθη)..... 
των ὕπ[ο]μνηματων, ὡσῆε μετα ταυτα ἐχπεὶ pou 

10 τὸ QUTO μετρον εἰς τὴν μεγαλόπολιν» Αλεξανδ pet | 


Bird Es 
Re or 
+ Aoy; à] tuxps axa@] σιτὸ Καὶ β] 
Aoys μεγαλ[εἐμβολης σιτὸ & Dry] 


Ligne 1. Kara : il subsiste encore quelques traces du x initial. 


Ligne 11. Ovr 


— ουτως. ---- [Ὁ = sans doute αἀρταᾷαι. 
Ligne 19. Λογος δια μικρων σκαῷων. 
Ligne 13. Λογος μεγαλης εἐμξολης. 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° ho773; Jeax Masrero, Études sur les papyrus d’Aphrodité, ΠῚ, 
L'annone d'Aphrodité» (Bull. de l'Instit. franc. d'arch. orient., 1. VIE, p. 119). 


Arrêté du duc de Thébaïde, interdisant aux fonctionnaires du tribunal 
de prendre plus de deux κεράτια comme «sporlules» de la part 
des plaideurs. Ledit arrêté devra être traduit en copte. — Long. 


o m. 397 mill., larg. o m. 330 mill. — Antinoé (pl. XXT). 


Date : vers 547 (cf. la bibliographie). 


La moitié droite du papyrus manque. 
Cursive soignée, analogue à celle des pages IT et ΠῚ du n° 67002. 


Æ DIX]; lwavvys Geo δωρος Νηνας Ν[α]ρση 5] xr[...] la τον 
+ προθ]εμα] er. .... 
Μίαν», εξ apyns αῷ ὃ συν Θω τὴς apyns emfe|\a6|oueÜx, σπου δὴ)]ν τε κ[ αι 


Ligne 1. Écrite en caractères plus gros que le texte de l'édit. 


Ligne 2. Ἐν [Avrivoewr moxe(?)|. 
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καντανθα τω Φιλανθρωπὼω σκοπω των ευσεξεσῖ; xÿ γαλ[]νοτατων 

ἀρχὴ. ἔγνωκοτες τοινυν ex των γινομένων ἡμῖν» προσελενσίεω]ν, τους]. τον τὉ 

ονοματι σπορτουλων επιτριδεσθαι παρα των ex ταξεως εξ... |pa@|..... 

καλω eye ἡγησαμεθα τρ[95] της του δεσποτὸ Θεον μαλισῆα Θεραπ ιας] 
εἰν] - -- : 
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A 
UTO αιτιαν aypagov YEYVOHLEV ON" ἐπι γὰρ ταις ἐγγραῴῷοις ἐντευξεσι DAV 


κρατισῖον και xaXumixo ἡμω ν»] βασιλεως. Ἰσήω τοινυν 0. .... Ἰσῶν) ---: 
οὐδὲν cor των δυο κερατιω»] οφειλων καταθεῖναι τω [üfroul:]urn|o- 
χοντο τς. 


ave τυχὴς κερατια τέσσαρα καταξαλετω επι τὸν ὑπομιμνη] σἸκοντα 

αιτιασαμενος ὁ τὴς ὕπομνησεζως] αἰτίος γεγονὼς καὶ τὴς τῶν εἰρ}} μ5]" 
σποίρτονλων. ..... 

τω μὴ ευλογως απητημ[ενω] αναγκασθησεται, εἰ δὲ και [τ]αξεω τ]}} 5 

των αρὶσαμενων ἐπαχθ]ησΊεται, wole γὰρ εκασῆον τῶν ἃ: | mure 

αναπεμψαι vrep σωτηριας [και] δ] ια]μονὴς του [Sec xparous τον y|afh- 
vorarou(?)..... 

και τὴ ἐπιχωριω μεθ’ ἐρμενε[ υ͵]θηναι διαλ[εἼκτω καὶ pos εθν}}}.π.] 

συνεσι»ν ΠῚ Fofonat. . 


ὁ, ὦ Φιια; «ἃ 


Dats XII Κα! decembri| Antin 


Ligne 4. La lacune devait renfermer le nom de l'empereur et de l'impératrice; car 
plus loin [6 singulier βασιλεως (1. 4} prouve qu'il ne s'agit pas de deux collègues. 
C'élaient sans doute Justinien et Théodora. 


A . 
Ligne ὃ. Ὑπο : avec un accent circonflexe : c'est sans doute une façon hâtive d'indiquer 
le tréma. 


Ligne 11. Kara£aherw : un second X ἃ été soigneusement effacé. — Ὑπομιμνησκοντα : 
avec un esprit rude dans le ms. 


Ligne 16. Μεθ᾿ ερμενευθηναι : pour μεθερμηνευθηναι : une apostrophe dans le ms., 
après peb. 

Ligne 17. Fofonat. . =? (voir pl. XXI). ignore la signification de ce mot. 

Ligne 18. Datum AIT Kalendas Decembri, Antinooupoli. 


Base. : Journal d'entrée du Musée, n° ho77h. 


Contrat passé entre Palladios, comte du consistoire sacré, et le comte 
Epigonos, d'une part, Dioscore fils d'Apollôs, Gallinique fils de Victor, 
Apollôs fils de Jean, et Kyros fils de Victor représenté par Senouthos 
fils d’Apollôs, habitants d'Aphroditô, d'autre part. Ces derniers sont 
venus plaider différents procès à Byzance, et ont reçu satisfaction 
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par une décision impériale, notamment en ce qui concerne la question 
de ᾿αὐτόπρακτον σχῆμα, reconnu à leur cité (voir n° 67009, 67019 
et 67024). Palladios s'engage à les accompagner à leur retour en 
Thébaïde, et à faire respecter les sentences de l'empereur, en qualité 
d'executor negot (ἐκβιδασήης). moyennant une indemnité stipulée 
dans le contrat. — Long. 9. τὴ. 150 mill., larg. o m. 300 MI --- 


Constantinople (pl. XXII-XXIIT). 


Date : juillet (?) 551. 


Cursive droite. Lacunes importantes, dues surtout à l'usure par frottement de la 
couche superficielle du papyrus. 


[{Βα]σιλίειας του] [9]ειοταίτου και ευσε]ξεσήατου δεσποτου ἡμων DfAaurov | 

[Που]σήινιανον τον αἰω[νι]ον auyouslou και auroxçarop|cs] 

erous εἰκοσῆου πεμπῖον, μετα τη]»] υπατιαν DA]; Βασιλιο[υ] 

τον λαμπρ ετους δεχζατΊο[υ], τὴ προ σεντε εἰδων Ι[ουλιον (3)]} 

ds τεσσαρεισκαιδεκζατης), εν τὴ λαμπρὰ και [εν]δοξω DA; Κ[ω]»σῆ[α»]- 
τι[νου] 

πόλει Ρωμη τασὸε ras.... συγγραφουσιν ομ]ολογειας καὶ 

συνθηκας [πτ]ρος αλληλους [δ]ιχα δολον κα[ι] βιας και [«πατ]»ς5 

και αναγκὴς και πασὴς περιγραῷης, ἐκουσὴ γνωμῃ xx] 

αυθαιρετω πιροαιρ[ ε]σει" ex μὲν τον evos μερίους Διοσκορος] 

Απολλωτος και Καλλιζ»)ικος Βικτορος και Ἀπολλως Ιωαννου] 

και Κυρος Βικτορος δια Sev[olufou Λπολλωτος πο[εουμενον ry|r| 

χωραν AUTOU ATOVTOS, ορμω[ μ]ενοι ἁἀπαντες ἀπὸ κωμὴς 

[καλο]υμεν[ης ΑἸΦρ[οδιτ]ων τον] ΑνταιοπΊολειτον ν»ομον τὴς Θηβαίων] 

[emlapxalas], ex [δὲ του] erepou μερους DA; Π[αλλαδιος ο λαμπρ] 


[xouns| του Seoul κωνσισήωριον, υἱος Ιωα»ν»} ον του τὴς μακαριας(})}} 


Ligne 4. Eidor — idus. Je restitue Ἰουλίου, puisque, plus bas, on parle du mois de 
juin comme étant déjà passé (1. 29 ). 

Ligne ὃ. Τεσσαρεις : forme fréquente pour τεσσαρες dans les papyrus byzantins. 

Ligne 13. Αφροδιτων : variante tout à fait normale pour AQpodrns. La ville homonyme 
située en Arcadie est elle aussi quelquefois appelée Αφροδιτων, notamment dans 
Georges de Chypre (750). Le nom de la province se trouve forcément dans la 
lacune, quoique la place soit bien exiguë; peut-être l'article τὴς était-il omis. — 
Θηέξαιων : à la place de Θηξαϊδος que j'avais restitué dans ma première publication 
de ce papyrus (Wilcken ). 

Ligne 14. Φλαουϊος Π[αλλαδιος] : sur ce nom, voir |. 86. 

Ligne 15. Κομης : pour la restitution de ce mot, voir 1. 104. 
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umu|s κα]! ᾿ὑπιγονο] 5] ο λαμπρ χ[ο]μ, αμῷοΪτεροι μεν... .(?)] 


ορμωμενοι ex τὴς Λεοντι. ..... πἰο]λε[ω 5 r[ns..... | 
Karmañoxwy er[aplyeals|.......... απ πὴ - 
τὴν βατιλειδ α π]ολ[ε]ν και. .... τὸ ἀλλ᾽. ταξ!.. -Ἶ 


δηλουμενοις συμῷωνοις καταλαθοτες ἐντανθα ἐπι ravru|s| 


TS βασιλενουσης, NLLEIS οἱ προγεγρᾶμμενοι Διοσκορος και 


Λπολλως και Καλλινικος καὶ Kupos δὲ εμ[ου] Σενονθον πποίουνον 


τὴν» χωραν αὐτου, ὅειαν ἐπορισαμεθα κελευσιν κατα) των 


αντιδικων ἡμῶν τοῦ περι Πρακλειον Waïwros και λοίπων 


απὸ τὴ ἡμετερας κωμὴς, ετι μὴν και καθ οιον δηποτε 


πρόσωπον αποδεικνυμενον ἀκολουθως τὴ Θεία υμων 


[κελ]ευσει, καὶ δεηθ] εντε]ς κατα νομὸν ὥρα... .τρος ἐκθι6} α]σήο  υ] 


[τον mplayuaros, mapax| Ano ais προσηνενοχ,α]μ[ εν] τὴ [υμων] 
λαμπροτητι ἐπι ἴουνιον μηνος τὴς ἀρτιως τεσσαρ[εισκαιδεκατὴς] 


ἐπινεμήσεως, κατ Λιγνπήιους de mevre καὶ δεκατης,] 


wole αὐτὴ» συν Θεω παραγεινομενὴν τὴ Θη δαιω» χωρὰαὰ 
sh ae βρᾶγ μ ὲ χωρ 


λαξει» τῇ» εἰρημενὴν ϑειαν κελευσιν τοι τίο φυλαχθεν(})}} 


παρ μων Θεῖον υπομνησήικον, και ἐμφανισασθαι τοις 


κατὰ χωραν δικασήηριοις, και σασαν EUVOIAY και D. .P.... 


και ἐπείξιν καὶ ἀγρνπνιαν καὶ ἐχξιβασ)μον Θε[σθαι( 3} τω] 


γμετερω πράγματι, εως OÙ σερατι παραδο[ θησεται ἢ] δικὴ) 
μέτερω ὥραγμ. ρ ρ 


mpols| ὥασα]ν] ἀπαλλαγὴν αἰυ]του. ..... 


κι ἴα 2. ὁ μι τὴ AUTIS 


Sans κελευσεως, και παἰαρε]ξαι παρα το δικασήηριον ππα[ντ]α 


TA ἐντεταγμενα προσωπαὰ τὴ αντὴ κελευσει νπὸ εἐγγνα[ς] 


ασῷαλεις, ou μὴν ἀλλα καὶ σαντα TA αποδεικνυμενα προσωπὰ 


07 


Ligne 16. O λαμπροτατος xou : leclure douteuse; ce serait l'abréviation de κομης, 


telle qu'on la trouve plus bas, 1. 104. 


Ligne 17. Opuwuevor : correction sur ὁρμώμενος. — Λεοντι. . ... πολεως : 


on songe 


tout d'abord à Aeovromokews, mais la distance est trop grande entre les deux mots. 


Ligne 20. Καταλαβοντες : » rajouté par correction. 


Ligne 32. Δία τοῦ] (Wilcken) : au lieu de ma restitution  [euov]; je crois cependant 


apercevoir des traces des lettres eu. — Ποιουνου : lapsus pour ποιουμένου. 


Ligne 44. To (sic) : pour τῶν (Wilcken). 


Ligne 25. Καθ οιον (sie) : pour καθ ovov (Wilcken). 


Ligne 26. ἹΙροσωπου : pour le sens de ce mot, voir plus bas, 1. 44. — Ὑμων : (sic) 


pour ἡμῶν (Wilcken). 


Ligne 31. Sur Θεω. L'o ἃ été corrigé en une lettre de lecture incertaine. Ces deux 


mots sont très douteux. -— Θηξαίων xwpal 
Ligne 32. Φυλαχθεν (Wilcken). 
Ligne 36. Restitution de Wilcken. 


: restitution de Wilcken. 
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[67032] κατα τὴν δυναμιν τον εἰρημενον τυπον, και ExGIEao|œ| 

αχρει meparos δικὴς, ἡμῶν μεντοι διδομενων τὰ ἐμφ[α]νισῆικ[α] 
και τὰ αναλωματα τὴς ταξεως, και απολαμξανοντων TO τέταρτον 
μερος παντων τῶν ἐναγομενων προσώπων σπορ[τ]ονλ[ω»)], 

15 του ὃ: αλλον ἡμίσεως τεταρτου μερους των αυτων σϊπορτουλων (?)| 
σήελλομενου τὴ υμετερα λαμπροτητι΄ τῶν δὲ σι: ] 
ex τὴς δικὴς ἢ mp0 δικὴς εξεσῆι ἡμιν AaGeir εἰ 5] λογοῖν Ἔδει τα τὴν | 
vrep ζημιωματων ἡμῶν καὶ αντων τὸ mufs|o|u rera]p|ror| 
μερος, και τὴ ὑμέτερα λαμπροτὴτι τὸ αλλο τεταρτον, [ω]σῆε εἰναι] 

Ὁ. τοῦτο ὕπερ τε σκυλμον και κοπον και αναλωματί ων] αὐτὴς 
ητοι καὶ των πιροσηκοντων αὐτὴ παιδαρίων" καὶ μὴ δυνασθαι 
αντὴν εν ουδενει αμφιξαλλειν ἡ παραξηναι τα προκείμενα) 
συμῷωνα, αλλ εἰς mepas αξαι ευλογως και σπουδαίως και δικ[α]ιω | 
κατα παντα evrpavy τρόπον, dia οιας δηποτε πιροδοσια] 5] 


σι 
σι 


και ραδιουργειας και υπερθεσεως και αναβολης και μετεωρεισμο[υ] 
και χλενης, ἐτοιμὼς ἐχοντες καὶ ἡμεῖς umo λογον προσεδρευσί αἱ] 
του ενδοξοτατου σ]ρατηλατὸ τὴς χωρας, και τὸν α..... «Ὁ 2 
ον av πιρολημψεται ἡμι» am αντων ἡ υμετερ[α] λαμ[προτη5] 
ἕως οτε εἰς mepas αχθὴ ἢ του καθ η μας mpayuaro|s sx | 

co [αμ]εμπῆως και ακαταγνωσήως κα. εἰ ὃ ἐκξιβίασμον") 
ποιησασθαι και ἐκδουναι τοῖς ἐναγομενοις [προσωποις(}}]} 
Tous εχομεν κιυδυνω ἡμῶν καὶ πορω πιαὶ ..- « « «τ νον ] 


και δικας λεγειν. ἔγω τε 0 προλεχθεις λαμπροτατος Παλλαδιος] 


διο .- 
ανθομολογω ετοιμως εχειν ἐμμεῖναι τοις προρεισθεισι μοι map [υμω]}» 


66 συμῷωνοις και ομολογημασιν, και σήερξα[ι παντα και εἰ5 ππερὰς 
[αἸξαι καθ οιον δηποτε προμνημ[ον]ευθεντα πὰρ vu 
τρόπον dE. ......... mp.6....o εν τα[νταις] ταις Suoi] 
ομολογιίαις χ[αι]} μὴ ἐν οὐδενει mfapal6nvas........ ταυτὰ 
κα[τ]α [τ|ην δυναμι» τὴς πορεισθ] εἰσ] 5 ὑμιν Θειας κελεν͵σεως, 
το aa μαλλον ἐκβιξασα{ι πΊαντας τους [υμ]ετερους [αν]τιδικους 


Ligne 41. Ἐκβιξασίαι] (Wilcken ). 
Ligne 42. Αχρει = αχρι. — Ἐμφανισήικα : lecture presque certaine. 
Ligne 46. XreXogevov : M. Wilcken proposait διασήελλομενου, au lieu de ma première 


lecture σΊειλαμενου. 


Le © initial du dernier mot est très douteux (σπορτουλω»ν γ). 

Ligne 59. Ovdeves : lotacisme pour ουδενι. De même plus bas, 1. δῦ, μετεωρεισμου 
pour μετεωρισμου, etc. 

Ligne δά. Evrparn : pour evdparn (note communiquée par M. H. J. Bell). 

Ligne 59. Aux : suppléé par Wilcken. 

Ligne 64. Ἱροδιορισθεισι : (sie); do rajouté en correction. 

Ligne 69. Ὑμιν : correction de Wilcken. 


»1 
[a 
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TOUS ἐεντεταγμένους και ἀποδεικνυμένους ἐπι παντι κεφαλαί (7) [67032] 
ανηκχκοντι ὕμιν κατ αντων [μ]εχρει τὴς mepauiwoeuws του ὕμετερο 
τραγματος" και POTERIE τοντοις, προς σαφεσῆεραν και oxu| po|repar 
ασῷαλειαν, ἐπωμνυμεθα αλληλοις, yo μεν ὕμιν, ὕμ{εις de ἐμοι.,] 
τον ὅϑειον και σεξασμιον opxov, τὴν δὲ αγιαν] και ομοουσιον] 
Ῥριαδὰ και τὴν νικὴν καὶ τὴν διαμον" }»] του] κ[αἸλλινικου] 
μων» δεσποτον Φλ; Ιουσῆινιαγνον τον] αἰωνίου αυγουσΊου] 
καὶ alurofx|paro|plos,....... ἐμμενε]:» τοις ωἰ μ]ολογη ! θεσι»] (510) 
πὰρ ἡμῶν αμῷοτερων εν ταυταῖς ταις ἴσοτυποις du] σ]! 
ομολογιαις. Er δὲ μὴ τοντὸ ποιησομεν, παρεξει τὸ μὴ 
ἐμμενον μερὸς τω ἐμμενοντι χρυσίον λιτρας ὄνο ἐργω 
και δυναμει απαιτουμενας, καὶ AXOV ἐμμενεῖν πασιν 
τοις προγεγραμμενοις συμῷωνοις. Και ἐπι τοντοις ἁπασιν 

map αλληλων 
ἐπερωτηθεντες και QÂÂMAOUS επερωτησαντὲς ταυῦ 
οντως εχειν δωσειν [πή|οιει» φ[υλ]ατΊει» εἰς [τερα]5 αξαι 
œuokoynoauer. Προσομο[λογω δὲ eyw Παλλαδιος μονο[ μ]ερως 
[ro]{uws] exe ἐνε[ γκἼξων vulw] ἐρχομενοις] σίν)ν Θεω εν ravrats 
[-]ν Θηξαϊδι ro Θειο[ν») vrour[no]sxl ον] το προαγ]ορευθ] εν] μοι 
χ[ αι] φυλαχθεν].. «τὰἂρ [üjuwr....................... 


ee à δ᾽ + Φ δ'᾽ + δ' δ' ὃ. δ᾽ δ᾽ δ' ὁ. ὁ à + + + see ὁ. δ: δ᾽ ἃ' ὃ. δ ὦ ee ὁ à © Φ ὁ: ef 6. Φ' 6.6. ὁ 


τὴς διασϊροφης και ζημιας τὴς ανηχθεισὴς rois. ....] 
πραγμασι» τυγχανουσι» εν τὴδὲ τὴ ππανευδαιμονι πἤολ]ει" 
ετι μὴ» WOÎE TO προνομιον τον AUTOTPAXTOU σχήματος 


Ligne 72. Μεχρει : pour μεχρι- Cf. αχρει pour αχριε, 1. ha. — Περαιωσεως : correction 
sur περεσεως, que le rédacteur avait primilivement écrit. 

Ligne 73. Προσεπι : pour ἐπὶ tout court (Wilcken). 

Ligne 74. Vues de euor : suppléés par Wilcken. 

Ligne 75. Τὴν de: pour τὴν τε (Wilcken). 

Ligne 79. Ἀμφοτερων : correction sur au@orepous qu'on distingue encore. 

Ligne 80. Παρεξει τὸ μὴ : τῶ corrigé en το. 

Ligne 87. Eros exeuv eveyxew var ἐρχομενοις : reslitution de M. Wilcken. — Εν 
raurais — «sur ces entrefailes(?)», cf. n° 67023, 1:10: 

Ligne 88. On songe d'abord à lire [e]v. L'emploi fautif de ἐν pour ess n'est pas rare à 
l'époque byzantine : mais la première lettre ἃ laissé une trace au-dessous de la ligne, 
comme la queue d'un τ([τ|»1.---- [Προαγ]ορευθ] εν] (Wileken) au lieu de [αναπ]ορευθ] εν]. 

Liynes 960-91. Un nouvel examen du papyrus m'a convaineu qu'il manque deux lignes; 
elles ont si complètement disparu, qu'elles doivent avoir été effacées volontairement. 

Ligne 42. Ἀνηχθεισὴς : pour avayOeuons(?) (Wilcken). La conservation de l'augment 


au participe est une faute fréquente dans les papyrus de celte époque. 
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τὴς υμετερας υπαρχθηναι κωμὴς β᾽] εἰδαίω ὕπερ δυο 
" και πλεον τριων νομισματων» παρασχεθησομενων μοι] 
map ὕμων των προαφηγηθεντων και καταῷανες πιοι)σαὶ μ]ε[ ν»ω»] 
ass lous ἐπι τὸν evÔ0Ë) δουκος, και ἀπολημψομαι τριτον μερο5] 
τῶν ὑπερ TOUTOU ἀννομεένων, τὰ δὲ... UT. ....... eo σαι τὰ 

«ξ΄. M TOU ..7.X.... δωσω(}Ἐ) [χ]ρυσους τριακοΐντα εἰξ. .er.y.... 
[τω] ϑείω opxu καὶ τ] ὑπερ ro[v|r|ov| ἐπ) )ρτημενω κ᾿ εν] uvre - | 
ομολογια κυρια και βεδαια συντεθεισα προς Tou......... 
τῦρος ἁπαᾶσι» πανταχον τροῷερομεν" " ἐρωτη] ets | 
ὠὡμολογησα και υπογραψας χειρι ἐμὴ) ἀπελυσα “| 
FDA Παλλαδιος xou 0 προγεγραμμενος εθεμὴ» ταντὴν τὴ» ομολῳ 
via ἐπι πασὴν» τοις mp|ofyeyplau|uerors συμῷωνοις xau.pe........ 
ὕπεγραψα χεῖρι ἐμὴ 1 Ὁ } Ὁ DA Φοιξαμμων» Αθανασιου amo.[........ | 
τὴς Θηθδχίων χωρας, μαρτυρω [τηδὲ τὴ ομολογια ἀκουσας παρα τοὺ] 
ϑεμενον { 1 DA; Ιωα»»»}}} 5. Θ [ε οδ]ωρου απὸ τὴς Λυκων [πτολεως rs(?)]| 
[Θηξαιων» χωρας], μαρτυρω [rnde τὴ ομολογια αἀκουσα]ς παρα [τὸ ϑεμενο]. 
Φλ; «ὡρ.- -ογίος Θεοδοσ[ίου] ε. «Ὄρ.- - -- «τον νον nue 
[τ]χχτομισθων ἔπι τὴς προτὴς του TA. ..... μαρτυρον (sic) τη... 
ομολογια axovoas παρα του ὅεμενον -| DAs Θεοδωρος νοταριος, 
τὴν χρειαν ἐκτελων ἀπασιν τοῖς εὐδεεις (?) και τὸ καθεισμ[α] 
ποιουμενος εν τὴ αγιωτατὴ μεγαλὴ ἐκκλησία Taurus 
[τὴς βα]σιλειδος mokews, μαρτυρω τὴδὲ τὴ [ασφ]αλεια 
τὴ) ἐκτεθεισὴ παρα] Διοσκορο υ] και Καλλινικον και 
Κυρου δια Σενο[υ]θ0}υ], καὶ [Απολλ]ωτος, εἰς Παλλαδιον 


Ligne οὗ. Βεβαίω : on peut lire à la rigueur βεξαίως, qui est beaucoup moins probable. 

Ligne 97. Kara@aves : pour xara@aveis(?). — Restituer ποιησαμείνω rous(?)](Wilcken). 

Ligne 98. O[pxous(?) ({Wilcken) : peu probable, on ne voit pas de traces du x. 

Ligne 100. Πασην (?) : pour œaoir. 

Ligne 107. Ce sont sans doute des Égyptiens résidant à Constantinople, qu'on à 
mandés comme témoins. 

Ligne 119. Τακτομισθων : restitution de Wilcken. Ce mot, qui désignerait une catégo- 
rie spéciale de soldats, ne s'était pas encore rencontré à l'époque byzantine. 

Ligne 1 14. Evdeeus : lecture douteuse : pour ἐνδεεσι (3). 

Ligne 1 19. Mdoit manquer environ deux ou trois lignes encore. Le papyrus est complet, 


mais la couche superficielle a disparu. 
΄ Tr 
Bin. : Journal d'entrée du Muste, n° ho775; Jeax Maspero, Études sur les papyrus d’Aphrodité, T, 


«Un procès administratif sous le règne de Justinien» (Bull. de l'Instit. franc. d'archéol. orient., 
L VI. fasc. 1); compte rendu et corrections dans Wicekex, Archio für Papyrusforschung , V, p. 283. 
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67033. Quittance d'impôt (27 nomismala 1 0 κεράτια) pour la premiere levée des 
χρυσικά de la première indiction, délivrée aux magistrats (?oi ἀπὸ τῆς 
κώμης) d'Aphrodité, et signée par Héliodore, trésorier de l'éparchie de 
Thébaide. — Long. ὁ m. 1/10 null, larg. o m.310 mill. — Antinoë. 


Date : avant 535. 


Cursive droite. 


P Δεδωκασιν οἱ ἀπὸ κωμὴς Ἀφροδιτὴς του Ανταιοπολιτον, δ᾽ ἴωαννου 
ὕποδεκτον, εἰς λογον κανονικων καὶ παντοίων χρυσικων τίιτλων ομοιως 
πρωτὴς κα[ταβο]λης πρωτὴς νδ΄, χρυσον νομισματια εἰκοσι enla, κερατια 
δεκα. Vi] xp] ν x x] un ευσίαθμα απλα. Και εἰς ὕμων ασῷφαλειαν και τὸν 
δημόσιον À0Y0 

Ὁ πεποίημαι TOUTO τὸ ἐνταγιον μεθ ὑπογραφὴης ἐμὴς ὡς προκειται Ὁ 
Ὁ Ἡλιόδωρος εθνικί χρυσων; ἐπαρχειας Θηδαϊδρ" σήοιχει μοι 
ro ἐντ[αἤγιον των νομισματ; εἰκοσι enla xeparia δεκα ὡς προκχ 


Suseriplion illisible au verso. 
Ligne 1. A/— δια. 
Ligne >. Χρυσικα : impôts payés en espèces; s'opposent aux αννωνιακα εἰδὴ, qui devaient 
ètre, en principe, payés en nature. — Τίτλοι — tituli, chefs d'impôt. 
Ligne 4. Ti] xpl/ κζ κί à — γινεται χρυτου νομισματα κζ' κερατια ΤᾺ 
[ἄριο 6. Ἐθνικί — εθνικος. — Χρυσωνς — χρυσωνης. --- Θηξαϊδ' — Θηξαϊδος. Sur ce 
ütre, voir L. Mrrruis, Griech. Παρ. zu Lapzig (Arch. f. Papyrusf., IL, p.260). 
Ligne 7. Remarquer l'incorrection grammaticale de cette formule : ro ἐντάγίον τῶν 


νομισματων εἰκοσι emla κερατια. --- [pox}] — τροκειται. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° 40776; Jeax Masreno, Etudes sur les papyrus d'Aphrodité, 
+ Un procès administralif sous le règne de Justinien» (Bull. de l'Instit. franc. d'archéol. orient. du 
Caire, τ. VI, fase. 1, pap. n° V); Waiucken, loc. cit. (voir n° 67032). 


67034. Quittance analogue { 1 00 nomismata) pour la première levée des χρυσικά 
de la première indiction; signée du même trésorier Héliodore. — 
Long. o m. 170 mill., larg. o m. 285 mill. (il manque un centimètre 
environ sur le bord gauche). — Antinoë. 


Cursive droite el netle, analogue à celle du numéro précédent. Signature de la même 
main que la signature du n° 67033. 


[67034] 
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[1 Δεδίωκασι» οἱ ἀπὸ κωμ; Αφροδιτὴς τὴς Λνταιονπολιτων, δ΄ ἴωαννου 
ὑποδεχ[τ} 

[εἰς λοίγον κανονικων καὶ χρυσικων τιτλων πιρωτὴς καταθολ[ης} xavo, 
τπρωτὴς 

[ed], x]pvoou νομισματια ἑκατον evañ απλί. Τὰ xplr p]] evoîs am] [Και els 
ὕμων ασφαλειαν 

[και του δ]ημοσιον λογῦ πεποιημαι rouro τὸ ἐνταγι μεθ ὑπογραφης εμὴ)ς 
Dr ἜΡΟΝ, 

[{Ἡλ}ιοδωρος εθνικί χρυσων; ἐπαρχειας Θηδαϊδ- 

[ooilyes μοι ro ἐνταγιον των ν[ο]μισματ᾿ exaror] 

[πλ|[ ευσῆαθ; ὡς mpox|] 


Suscription illisible au verso. 


Ligne ». Kavovs — xavovos. 
a 
Ligne 3. Evols amX/— evolalpa am ha. 


Ligne 4. Evrays : pour evraytor. 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° 40777: Jeax Maspeno, op. cit. (ef. n° 67033), pap. αὐ VL 


Quittance analogue {1 1 4 nomismata 1 h κεράτια) signée du même Hélio- 
dore, trésorier général de l'éparchie de Thébaïde, pour la troisième 
levée des χρυσικά de la sixième indiction. — Long. o m. 578 mill., 
larg. o m. 280 mill. — Antinoé. 


Cursive analogue. 


Δεδωκασιν» οἱ ἀπὸ x| uns ΑἸρίροδιτὴης τον Ανταιοπολιτον, δ Ιωαννου (3)} 
ὕποδεκτ;, εἰς λογον κανονικων καὶ παντοίων χρυσικων τιτλω[»] 

τριτὴς καταβολὴ] ς e|xrys ivdux| . ..... le της Ανταιοπολιτων, 

XPUTOV νομισματια εἐκατον δεκα τέσσαρα, κερ[ατ])α δ΄ εἰκα τεσσαρα euo|1;| 
απλα΄ y1] xp] » pd x] 19 evoîs am]. [Και] εἰς ὕμων ασῷαλειαν και τον [Snus| 
λογου πεποίημαι TOUTO τὸ evrayiov μεθ ὑπογραῷης eus 

ὡς mp0x]] + Πλιοδωρος ε[θνι)κί χρνσων; ἐπ α]ρχειας 


| 
mp°X|| 


τέποιημαι TOUTO TO ἐνταγίον των [νομ]ισματ; exaror δεκα τεσ[σα ρα 
κερατια δεκα τεσσαρα vrep [rns(?) τριτὴ ]ς κα[τ]αξολ; ἐκτὴς 4] ως 


Suseription effacée au verso. 


Bisc. : Journal d'entrée du Musée, n° ho778; Jeax Maspero, op. cit. (ef. bibl. du n° 67033), 
pap. n° IV. 
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Quittance analogue (1 nomisma moins 9 κεράτια!) pour la . . . . levée de 
l'indiction quatrième. La signalure à disparu. 


Long. o m. 097 mill.. 
largeur de chaque fragment o m. 100 null. — Antinoé. 


Cursive analogue. Deux fragments. 


Ὁ Acdwxaoiw οἱ ἀπὸ κζωμὴς ABpodirus. ....................... | 
ox] ὃ Ο © Ιωαννο (ἢ δεκτο, εἰς] λογ 
τρωτοχὶ δια τὸ Saluuars Ἰωαννο(}) umodexro, eus] λογον τὸν πὺυρ του 
τ ΓΙ 

κανόνος τεταρ] τὴς ἐδ ὑπ... XAT$, χρυσον νομισματιον] εν παρα κερατια 

δνο 

Xe 5 0 À QUE 

τω χρυσὸ o1a|fuew απλα. l'y xp] να πὶ κί 8 ευσῖ; απλί Και fs υμων ασῷα- 

λειαν 
GEO) ra] ντὴν τὴν αποδειξιν.. ... 

Suscriplion illisible au verso. 

Ligne 2. Tup — συρου. C'est une adaeralio. 
Ligne 3. Υπερ. .... xara6okns : restitué d'après la ligne 2 du numéro suivant. 

5 ë Χ τ᾿ 
Ligne 4. Xpuoo — χρυσοχοΐκω. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho779. 


Quittance délivrée par les trésoriers Ammônios et Victor aux magistrats 
d'Aphroditô; ils ont payé, pour la troisième καταβολή des xavovid de 
la huitième indiction, 9. nomasmala, par l'intermédiaire de lhypodecte 
Kokkinos. — Long. o m.13q mill., larg. o m. 392 mill. — Antinoé. 


Cursive droite. 


 Δεδωκασι» οἱ ἀπὸ κωμὴς Apodirns à] Κοκκινὸ Ürodex], εἰς λογον xavorx] 


κανόνος 
ν»] ομισματια]) ᾿ 

evvea απλα. Ti] xp] »θ απλί uovs. Καὶ εἰς σὴν ασῷαλειαν και τὸ δημόσιον, 
πεποιημαι [τοντο] 

ro εὐ τ] γι ὡς mpox|] DAXS Αμμωνιος και βικτωρ χρυσ;, δὲ ἐμὸν Αμμω|»]}6] 
διαδοχ; χρυσωνων(})] 


Suscriplion effacée au verso. 


Ligne 1. Kavovx]: κανονικων. 

Ligne 9. 0 — ὑπερ. — Mappas(?) : cf. n° 63041, 1. 7. — Exoks = σχολασήικου. 

Ligne 3. Movs — μονα. — Env me parait devoir désigner Κοκκινος. 

Ligne 4. Evrayi] : pour ἐνταγίον. — DAA$ — Φλαουιοι. — Διαδοχ  --- διαδοχου. Le δια- 
δοχος semble être un subordonné du trésorier (ef. n° 67051, 1. 8 : διαδοχος αυτου). 


Βα. : Journal d'entrée du Musée, n° ho780: Jean Masrero, op. cit. (cf. n° 67033), pap. n° IX. 
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Quittance d'impôt (114 nomismala ὃ κεράτια) pour la troisième levée des 
: A δῇ . Ἐν + , . , . por 
impôts de la quatrième indiction, signée de Victor, trésorier général 


de l’éparchie de Thébaïde. — Long. o m.070 mill., larg. ὁ m. 310 mil. 


-- Antinoé. 


Cursive arrondie. 


[ Δεδωκασιν» οἱ ἀπὸ κωμὴς A@podirys τον Ανταιοπολιτον νόμον, δια] 
Prat ὑπούεχτου Et A0) DVANS ec cdae cue και] 
αννωνιάκων εἰδων τριτὴς κατ[αθολ]ης5 τεταρτὴς wdix|riwrs, χρνσου] 
νομίσματα εκατον δεκα τεσσαρα]), xeparia ὀκτω ευσήῆαθμ; απλα. Ti] 


χρυσὸ v ριὸ κ[ ἢ evol, am] Και εἰς ὕμων ασφαλειαν και του δημόσιον λογον, 
πεποίημαι τουτοὸ τὸ ἐνταγιον [μεθ υπογραφης eu|ns ὡς προκειται Ὁ 
[Β]ικτωρ εθνικ[ χρυ; ἐπίαρ]χ; Θη[α!]δ 9] πε[π]οίημαι rouro 


[το ἐνταγιον των νομισμῃ ἑκατὸν δεκα τεσσαρα κερατία ὀκτῶ ὡς mpox] |. 


Ligne 3. On ἃ vu (n° 67036) un exemple d’annona adaerata; où bien les αννωνίαχα 
εἰδὴ étaient-elles destinées aux traitements des fonctionnaires (annonae)? 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho781 ; Jeax Maspero, op. cit. (ef. n° 67033), pap. n° VIL. 


Autre quittance (11/1 nomismala 18 κεράτια), pour la troisième levée 
des impôts divers de la neuvième indiction, signée de Victor. — 
Lons. o m. 255 mill., larg. o m. 300 mill. — Antinoé. 

δ 7 10e 


Cursive droite et arrondie. 


FF ΔΙεδωκασιν οἱ [amo κωμ; ADP οδ)ιτὴς τον Ανταιοπολιτον vouou, δια] 

Ιωαννου υποδεΐκτον, εἰς λογον κανονι]χ[ 5 καὶ) παντοίων] χρ[υσικων τιτλω»] 

[κα] αννωνιζακων] εἰδὼν τριτὴς καταξολὴς evarns| ιν, χρυσον νομισματια 

ἑκατὸν dexa ευσήαθ μα] ἁἀπλ[α, κε ὕ...... rn]s αυτὴς τριτὴς xara6oXns| 

ἐννατὴς ι", XPUTOU νομισματια τεσσερ[α], κερατι[α δεκα] οκτω" y1] # xp] ἡ 
pus x] |] 

evolafua απλ]α. ΚΙαι ais] pur] ασῷφαλειαν καὶ [rlou δη[μοσ]ιου λογον 
πεποιημαι 

τουτ[ο] ro evrayiov μεῦ [υπ]ογραφης εἸμη[5. w]s προζκχί. Βικτωρ εθνικ|] 

χρυσ; ἐπαρχι Θηδ] αὐ]δ', πε[ποιημαι]) rouro ro evrayi] των νομισ 

ματίων εκατον δεκα [τεσσερα, κ᾿] δεκα ὀχτω [ὕπερ] τριτ[η5] 

καταβολὴς evvarns ivdix] ὦ[5] πρ[οκ]} | 

Ligne 4. La lacune contenait l'énoncé d’un autre chef d'impôt. 


Ligne ὃ. Evvarns : (sic) pour evarns. — #7 — ομου (33), cf. n° 67053, 1. 0. 
Ligne 9. K/— κερατια. 
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Au verso, suscriplion, en une seule ligne : 
Βικτωρ 5 
 Evrayi]r6 xpuouwro τριτὴς xara6oX| xaro Dix}. 4θ uv ν pad x] [67039] 


2) am] 


Suscriphon. Lire Bexropos. Le mot xavomx/ est coupé par l'emplacement du sceau. 


Biss. : Journal d'entrée du Musée, n° ho78». 


67040. Quittance délivrée au δημόσιος λόγος d'Aphroditô par le «tribun» 
d'Antaiopolis, au reçu de son traitement annuel.— Long. o m. 135 mill., 
larg. o m. 330 mill. — Aphroditô ou Antaiopolis. 


Cursive. 


Complet (sauf une lacune sans importance au début de la ligne 4). 


PF [Δ]εδωκασι οἱ ἀπὸ κωμὴς Αφροδιτὴς δ΄ ἴωαννῦ Savuars ὕὑποδεκτὸ τας 
συνηθειας - 

κατα τὸ εθος δοθεντων map ὕμων τω κατὰ καιρὸν τριδουνω Ανταιο, νπερ 
κανονος τεταρτὴς VO], 

xpvoou υ͵ἱομι]σματια ὄνο mapa κερατια τεσσερα τω χρυσοχοΐκω σήαθμω" γι} 
xP] ν β a] x] ὃ xp] 

[σῆαθμ! Και εἰς ὕμων ασφ]αλειαν memomuar τὴν ἀποχὴν κατὰ τὸ εθὸς ὡς 
po] 

5. Ο καθοσιωμενος τριβδουνος δὶ euou Bixropos δομεσήικον" σήοιχει μοι η) amoyn 

ως προχί 


Dao δι PR RE τὕςὕς΄ 
r-) 
Suscriplion presque complètement effacée all verso. 


Ligne 1. Δεδωκασι : (sic), sans » euphonique. — Oauuars : ϑαυμασιωτατου. 

Ligne 2. Τριξουνω : le tribun est le commandant des troupes cantonnées dans une 
pagarchie (cf. Just., Æd. XII, [, 7 et passim ). La κώμη d'Aphroditô continuait donc, 
au point de vue militaire, à faire partie de la pagarchie d’Antaiou. 

Ligne 3. Ῥεσσερα : fréquent pour τέσσαρα. — Π|--- wapa. — A la fin de la ligne, 
le second xp/ est évidemment pour xpvooyoïxw (σ]αθμω). 

Ligne 6. La fin de la ligne est illisible et semble écrite en caractères tachygraphiques. 
— Le mois de Pharmouthi est le dernier de l'indiction égyptienne : le traitement 
est donc payé juste douze mois d'avance (ind. IT). 


Bis. : Journal d'entrée du Musce, n° ho783. 
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Quittance d'impôt (36 nomismala) pour les xævommæ de la huitième 
indiction, délivrée aux magistrats d’Aphroditô par les trésoriers Am- 
mônios et Victor. — Long. o m. 507 mill., larg. o m. 120 mill. — 
Antinoé. 


Cursive. Le bas du papyrus est émietté. 


Ἔ Δεδίω ]κασιν [οι] απὸ |x|wunls] 
Αφρ[ο]διτὴς δ΄ Κοκκινὸ 
ὑ[ποΊδεκί εἰς [λο] 


xavorix] κανόνος 


[al 


ογδοὴς ινδικ}} Ὁ τριτὴς 

καταβόλης, προς μετρὴ 

σιν Mapuas, 

χρυσου νομισματια 

τριάκοντα εξ, απλα. 

vo ΤῊ χρ! v ἃς Jam 
μον;. Καὶ εε|5 σὴν ασ]φαλβ]) 
[και του δημ]οσιο[ υ] , Ge 
[ποι ]μαι roulro| ro evralyor| 
ως mpox]] PAXS Αμμωνιος) 

15 καὶ Bixrwp xpuss δὲ ἐμ[ου] 


Αμμων ou] deadoys x| plus: 
orge μοι ὡς æpox}] 


Suscriplion effacée au verso. 


Ligne 4. Kavovix] — κανονικων. 

Ligne 5. Ὁ : abréviation de la préposition ὑπερ. 

Ligne 11. Movs = μονα (voir n° 63037, 1. 3). 

Ligne 16. Aradoy χρυσς — diadoyou χρυσωνου (el. n° 67051, À. 8). 


Bisc. : Journal d'entrée du Musée, n° ho78h; Jeax Maspero, «Un procès administratif sous le règne 
de Justinien» (Bull. de l'Instit. franc. d'archéol. orient. du Caire, τ. VT, fase. 1, pap. n° X). 


Quittance délivrée aux magistrats d'Aphroditô; ils ont payé pour les 
κανονικαά de la sixième indiction 100 nomismala, par l'intermédiaire de 


l'hypodecte. — Longueur (de chacun des deux fragments) o m.095 mill., 


larg. o m. 180 mill. — Antinoé. 


[ manque, au milieu, un tiers du papyrus, mais deux ou trois lignes d'écriture seulement. 
Cursive droite. 
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À Acdwxaoiw κωμης AGpodir|ns | seules : "Ἢ 
νποδεχ εἰς λογ; xavomx]|xav|ovos exr|ns| 
wdix]] προς μετρησιν Μαμα5(3), χρυσον 
νομισματια exaror evo] am]. ΤῊ xp] [v] ρ{ 

5 ἀπλί μον;. Και εἰς ὕμων aspaña[ar] 
καὶ του δημόσιον, πεποίημαι TOUTO TO 
[ἐνταγίον ὡς προχί...... ét") 


Au verso, suscriplion : 


Eypa@] Φαμενωθ 16 wdix] exrns. 


Ligne 1. Δεδωκασιν (οι αποῚ κωμης: (sic). 
Ligne 3. Cf. n° 67037, 1. 2, et 67041, 1. 7. 
Ligne ἡ. Evo] απλί--- ευσήαθμα amha. 

Ligne 6. Του δημοσίου (sous-entendu àoyov). 
Suscripon. Eypa@)— εγραφη. 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° 40785. 


Fragment de quittance délivrée aux magistrats d'Aphroditô, attestant 
qu'ils ont payé pour Fimpôt en nature de la septième indiction, par 
l'intermédiaire de lhypodecte Abraham, une somme de . . ... — 
Long. o πὶ. 065 mill., larg. o m. 200 mill. — Antinoé. 


Le commencement seul est conservé. 


Cursive ordinaire. 


À Acdwxaoiw οἱ ἀπὸ κωμὴς AQpodirus δ 
AËlplaaul:]0 ὑποδεκτὸ προς μετρί Maua [els Xoy— 
αὐνώνων καὶ πσαντοίὼν xavovos εθδομὴς {τνὸ}] 


Binz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho786. 


Quittance d'impôt, signée par FI. Origenes, et délivrée aux prôtocô- 
métes d'Aphrodité, pour avoir payé 8 nonismala moins 3 1 κεράτια 1/2. 
— Antinoé (?). 


Cursive. Composé de neuf fragments. 
À DA; Οριγενὴς δὲ euo Φοιξαμμωνος νω[τ(3}] τοις mpwroxouns Αφροδιτης. 


Ligne 1. Nœr(?) : pour vor(aprou)(?). — Hpwroxopus : pour τρωτοχωμηταις. 


[67042] 


78 


[61044] 


[A] 


67045. 


67046. 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


ὑδεξαμὴν πὰρ υμων δια του υμῶων υποδεκτὸ Ιωαννὸὼ κατ ἐπιτροπὴν» τὸ 
χρυσου νομ[ισμα͵τια oxTw παρα κερατια τριάκοντα ἐν ἡμίισν ζυγω. 
᾿ τ ͵ | 
Ti] xp] [»] " " æ] κερί λα Lu ζυγ. Καὶ εἰς vuwr ἀσφαλειαν æem|oi- 
μαι] τοντο τ|0] 
ἐνταγίου 


Ligne 3. Huit sous d'or moins 31 χερατία 1/2 : cette manière de compter est singu- 
lière. Le nomisma vaut 24 xeparia: la somme payée par les magistrats d’Aphroditô 
est donc en réalité de ὁ sous d'or plus 16 xeparia 1/9. 

Ligne 5. Les mots τῆς æpwrns wdx/ sont écrits sur un fragment détaché, dont la 
place ici n’est pas absolument certaine. 


Biaz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho787; Jeax Maspero, «Un procès administratif sous le règne 
de Justinien» (Bull. de l'Instit. franc. d'archéol. orient. du Caire, τ. VE, fase. 1, pap. n° VIP). 


Quittance délivrée à Apollôs, fils de Dioscore, par les pagarques d'Antaio- 
à > 7 , δ᾽ 1 y . : ᾿ ἊΣ 
polis, pour les ἀσήικά de la troisième καταδολή, huitième indiction. 
— Long. o m. 069 mill., larg. o m. 1. ἢ ὁ mill., pour chacun des deux 

fragments. — Antaiopolis. 


Deux fragments : le milieu des deux lignes a disparu. 
Cursive penchée. 


| Δεδωκεν Ἀπολλως Διοσκορῦ εἰς λίογον δημοσίων ασήι]κ| πολ; Ανταιὸ y 
xara6os xavo ογδοὴς sv], 

xep] Sexa ἡμισν" pi] κ| τὶ L. Où endoË|s mayapyau δ᾽ pou. ..... | ὕποδεκ- 
εξεδωκα To evrayi] ὡς mpox] 

Une demi-ligne en lachygraphie. 

Ligne 1. Xus λογον δημοσίων ασήικων : cette lacune, ainsi que celle de la ligne », se 
comble grâce aux numéros suivants. Les gens d'Aphroditô devaient payer deux 
sortes d'impôts : les ασήικα pour l'entretien d’Antaiou, la métropole, et les xwynrixa 
pour les dépenses de leur village (ef. n° 67060). — Kavo : abréviation de xavovos. 


Βιβι,. : Journal d'entrée du Musée, n° ho788. 


Quittance délivrée à Apollôs, fils de Dioscore, par l'hypodecte Pierre au 
nom du pagarque Julien, pour les ἀσήικά de la deuxième καταβολή de 
la quatorzième indiction. — Long. o m. 045 mill., larg. o m. 30° mil. 
— Antaiopolis. 

Complet. 


Cursive penchée. 
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«| Δεδωχ ΛΑπίολλως Διο]σκορῶ, εἰς λογ; δημοσίων αἰ σ ]ικ| πολ; Αἰνταιο δευ- 
τ]ερας καταξολ; xavo 
τεσσαρεσκαιδεκατ[}}]- sd], νομισματια duo κερατια δεκα. ΤῊ »βκχί 0 
ev0|0Ës| παγαρχ; ἴουλιανος ὃ! εμῦ 
Πετρὸ ὕποδεκτ" εξεδωκ το ἐνταγίον ὡς po] ΠΣ πα oo (εις...) 
Ligne 1. Ἀνταιδ : restitué d'après le n° 67045, 1. 1. 
Ligne 2. O ἐνδοξοτατος mayapyos Ἰουλιανος : ef. n° 67024, 1. 31. 


Ligne 3. La troisième ligne est complétée par une série de signes lachygraphiques 
(1 ππῦ 67045). — Lire εξεδωκα (le sujet est Pierre). 


Dies. : Journal d'entrée du Musée, n° ko789. 


Quittance analogue, délivrée par les pagarques à Dioscore Psimanôbet, 


pour la troisième levée de la quinzième indiction. — Longueur 
o m.130 mill., larg. o m. 309 mill. — Antaiopolis. 
Complet. 


Cursive penchée. 


[Ἐ] Δ[ε]δ᾽ω]κ[εν] Διοσκορ[ος Wlinavwéer à] Διὸ efi]s λογον δημοσι y κατα- 
βολης xav|ovos| 
πεντεκαιδεκατὴς ινδ! κερατια enla. Vi] [x]  amX/|, φαμενωθ κε τὴς τ΄ avi]. 
Où evdoËoTs 
may|a]pxs à] euo ...... [υ]Ἱποδεκτὸ oeuf 
Le reste en blanc. 


Suscriplion au verso, complètement ellacée. 


Ligne 1. Anuooi] — δημοσιων. 

Ligne 3. Le pluriel æayapya se retrouve dans le papyrus de Londres, n° 1547 
(inédit; eité par Η. 1. Bec, Journ. of Hell. stud., t. XXVIIL, p. 102). — Σεμ : 
pour σεσημειωμαι (?). 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho790. 


Fragment indélerminé signé de Victor et Jean (trésoriers{?]). — Long. 
om. ogo mill., larg. o m. 205 mill. — Aphroditô (?). 


Très incomplet : le début et la fin sont perdus; le milieu se compose de trois fragments 
qui laissent entre eux de notables lacunes. 


Cursive. 


5 a ee se ee δ'᾽.δ' ele Ses se à les δ᾽ δὶ δ᾽ nee eee ὦ ee NS ee ere re, θα. Jess eee 


[67046] 


[67048] 


80 


67049. 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


τελεσία]}: εξ 160 [..]ro τριμερ! . . .....| οἱ δημόσια τελεσματα 

κανονίκα τεῖ.. .. ]ος καίρο xara...... 1|- ματα τὴς aurys κωμ᾽)5 

ὰ | | 

[Ὁ xavlorlos . .. |. τὴς œeunn|s ινδικ}] καὶ œurn|s]| δια παντὸς 

εν .]τὴ æ...eoyxere rouro τὸ em|olalua] εις ασῷφαλειαν τὸ δημοσιὸ 

μεθ ÜroypalQns| nor καὶ emep œuoXs PF [Δυ]ρηλιος Βικτωρ Κωσήαντιο 
ο προκχ[ ἐθεμὴν τὸ τσοισήαλμ[α] [5 πρ]οκί Αυ[ρηλ]ιος Ιωαν»νὴ5 Κωσῆαντ 


sels else ls) Sete ἂς δ δ ee see els ae se δ δὲ αεί διαὶ αἰ le etes se τῷ δὲ δ ces + ἃ 


Ligne 6. Ἐπερ wuohs — επερωτηθεντες ὡμολογησαμεν. 
Ligne 7. Mpox] — æpoxeuevos. — Πισήαλμα : lapsus pour ἐπισῆαλμα. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° "0701. 


Quittance délivrée par le percepteur Kyros à Abraham, βοηθός de la 
κώμη d'Aphrodité, pour le versement du restant des impôts de la 
quatorzième indiction. — Long. o m. 310 mill., larg. o m. 105 mil. 
— Aphroditô. 


Complet. 
Petite cursive droite. 


PA Kupos δὶ eu ΣΊεφανο 
μειξοτερί τω ϑαυμασιωτ; 
Αξρααμίω Bon” XG NS 
A@podrns x . δεξαμὴν 

Ὁ πᾷᾶρα σου ἀπὸ των χρεωσήομενων 
[υ]περ λοιπαδὸς των δημοσιων 
τὴς αὐτὴς κωμὴς, κανόνος 
τὴς [τ]εσσαρεσκαιδεκατὴς τυδὶ , 
χρυσὸ νομισματια τεσσερα 

0. evolabus δημοσιω ζυγ 
Τὶ χρί ἡ δ evols ζυγ;, Tata 
τακτα βαλειν μοι δ΄ τὸ xupiô 
Απολλωτος. Και εἰς σὴν ἀσφαλειαν 
πεποίημαι σοι τῦτο τὸ ἐνταγιί ὡς τρί. 


Lione 2. Μειζοτερί — μειζοτερου. 
Ligne ὃ. Βοηθ — βοηθω. 

Ligne 4. Le signe Χ — χαίρειν. 
Ligne 14. Πρ -- προκειται. 
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15 Ὁ σπροχί τετυχος δι ἐμὸ Στεφανο" [67049] 
σῆοιχει μοι roro τὸ evrayi] ὡς æpox] 
[Δυ]ρη} λ.ιος Αθρααμιος Διὸ αξιωθεις 
ἐγραψα νπερ αντὸ γραμματα μὴ) ειδοτος. 


Ligne 15. Ο σπροκειμενος τετυχως. 


Βιβι,. : Journal d'entrée du Musée, n° 40792. 


67050. Fragment de quittance relative à l'annona mahtaris d'Antaiopolis. — 
Long. ὁ m. 137 mill., larg. o m. 140 mill. — Antaiopolis. 


Cursive ordinaire. 
Incomplet : le commencement et la fin font défaut. 


[....1]Ëes προς ὕμας mpoolayu|aros| 
|....]æ ἀναδοθεντος ὕμιν map ἐμου] 
υπερ αννωλ ὦ |v σήρατιωτ[]ν Ανταιο, 
καν[ο]νος mpwlr]ns iv], οἰνοκρεον 

5. οκχ[ταϊκισχειλιας enlaxooias mevr|nx/|, 
εξ ὧν εν xp] owoxpf] πεντακισχειλια[5]. 
[r]4 ofevoxp] nf Ψ]ν " τὰ morouvra 
νομισματια πεντήκοντα ευσήαθμ[α] 
ζυγω. Και εἰς ἀασῷφαλειαν ὕμων και τὸν 

so δημοσίου, πεποίημαι ταντὴν τὴν 
Φ[ορμ]αριαν as] προκί Das... ] 


ee à © + + eo ee ἃ eee le: ss, 0e οὐδ 10.5 


Ligne 6. χρί = χρυσω (annona adaerata). — Owoxpeov, d'un mot owoxpsov(?) : du vin et 
de la viande. Cf. Joh. Malalas ( Bonn, 32 2, 21; la correction owov, xpea est injustifiée ). 
Ces composés singuliers sont fréquents à l'époque byzantine (cf. βεσήομιλιαρήσια. 
Const. Porph., p.50, 1.41 [Bonn VOL. []). —Terraxioyiias (sous-entendu avvavas?). 


Bise. : Journal d'entrée du Musée, n° Lo793. 


67051. Fragment de quittance relative à l'annone militaire, délivrée aux 
magistrats d'Aphrodité par FT. Psatès, actuarius du numerus d'Antatopolis. 
— Long. o m.9245 mill., larg. o m. 245 mill. — Antaïopolis. 


Cursive droite. 


δ, Due. 6 ‘eo ὃ ©: © δι ν᾽ δ΄ eils: elle 7.16 le je: 6110 ee: le 02:66) δ' δ, eee es + ete 


τος ojydons evdix] ρος F9v.|..- «τον | 


Catal. du Musée, n° 67001. 11 
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τροσήαγματος, Tour εσῆιν σιτὸ εν χρυσω apraës ex|aror| 

[ε]δδομηκοντα, καὶ ouvoxp] οχτακισχειλειας ἐπ] ακοσιας] 

πεντήκοντα, εξ ὧν εν χρυσω πεντακισχειλιας" γι [ours εν χρ[] 

po] οινοχρί dv εξ! ev xp] ,e. Και εἰς υμων ασφ]αλειαν]) 

καί του δημ[ο]σιο πεποιημαι ταυτὴν τὴν αποδειξιν τοι φ[ορμαριαν] 

ὡς προκί. Φλανϊΐος Walr|ns axroap] συν O Ανταιῦ, κανονος εἰνατης ινδ[([}}} 
δ΄ ἐμὸ Ἰωαννὸ Ψατὸ διαδοχ» αντῦ" σήοιχει μοι ταντὴν τη]ν αποδειξιν] 

τὸτ eo ours εν xp] ἑκατον εὄδομήηκοντα και owoxp] [οκτακισχειλιας]) 
ἐπῆακοσιας πεντηχζο]ντα, εξ ὧν εν χρυσω πεντακεισχ]ειλιας] 


ΤῊ ours εν xp] po $ οινοκρ!! 2 ηψν εξ ὧν ἐν XP] 3 ὡς mpox] 


(Six lignes en blanc.) 


Ligne ὃ. EË)= εξ ὧν. — Ἐν xp/= εν χρυσω. 

Ligne 7. Axroap]— ακτοναριος. L'actuarius est l'employé chargé, dans chaque corps ou 
numerus, de dresser les rôles d'après lesquels seront distribuées aux soldats les 
parts de l'annone. — Eur O$ — συν Θεω. 

Ligne 8. Διαδοχ  --- διαδοχου. Il semble que ce soit un successeur désigné, remplissant 
certaines fonctions subalternes. Remarquer la tendance à l'hérédité des charges. 


Ligne 9. Σιτι — σιτου. 


Baise. : Journal d'entrée du Musée, n° ho794. 


Ordre adressé à Jean, hypodecte d'Aphrodité, de payer au soldat 
Hadrien 2 nomismala moins 5 κεράτια, à prélever sur les recettes de 
la deuxième indiction. Long. ὁ m. 302 mill., larg. o m. 190 mill. 
— Aphroditô. 

Complet. 


Petite écriture cursive; les signatures sont maladroitement tracées, et très mal ortho- 
graphiées. 
Καταξολη lwavry vrrodexT/ 
τπαρασχῦ απὸ τὴς σὴ 5] 
υποδοχὴς xavovos δευτερας ἐν) }} 
τω Αδριανω σῇρ! χρυσὸ νομισ 


ex 


ματιὰ δυο παρα κερατια 
δυο χρυσοχ;. ΓΙ xp] " Ba] x] βχ 


Ligne 1. Ὑποδεκτί : υποδεκτη. 

Ligne 4. Xp] : σΊρατιωτη. Sur Hadrien, cf. peut-être G. Fennant, Tre papiri ἐμοί, οἷς. 
(Λε del Reale Istit. Veneto di science, let. edarti, τ. LXVIE, p. 1185 ),.n° ὃ (datéde514). 

Ligne 6. Χρυσοχ -- χρυσοχοΐκω (alalue). — Ti] xp/% β αἰ x] 8 x -- Γίνεται χρυσου 


νομισματια β' παρα xeparia β΄, χρυσοχοΐκω σήαθμω. 
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Φαωφι n x n ιυδικί Bu [67052] 
Borfos æporox] σῆυχι μοι] 
Xapioios oy| 
10. ἈΑπολλως σήοιχ» Τ 


Au verso, suscriplion : 


Ligne 8. porox) : pour πρωτοκωμητησ. — Στυχι: iotacisme pour σήοιχει. 
Ligne 9. x] : lecture douteuse. Il faut peut-être restituer σχολασήικος (?) ou consi- 
dérer ces lettres comme une abréviation de σήοιχει. 


Baez. : Journal d'entrée du Musée, n° 40795. 


67053. Au recto, fragment d'un compte privé, coupé et en mauvais état de 
conservation. Au verso, ordre adressé à Jean, hypodecte d'Aphroditô, 
de payer à divers personnages, dont les noms suivent, les sommes 
spécifiées en regard de leur nom; et cela en prélevant encore sur 


les recettes de la deuxième indiction. — Long. o m. 185 mill., larg. 
o m. 107 mill. — Aphroditô. 
Complet. 


Écriture analogue à celle du numéro précédent. 
VERSO. 


Ἑ Καταξολη loavvy υποδεκτ," 
απὸ τὴς σὴς ÜTOÏOY$ τῶν δημοσ᾿; 
xavovos δευτερας uv]: τω κυριω Ὡριγενὴ 
χρυσὸ νομισματια εξ, xep] τρια. 
Και εις αναλωμ εἰς Αντινοῦ περι τὸ 


σι 


.pavos και Σ[τ]εβανος. 
Dodo συν κερματι νομίσματι τρια. 
Και ΞΞ ὠων κερατια δεκα τεσσερα. 
Και  εραιας τω βΒικτορι Ταχυμιας 
xeparia δεκα ἡμισν" γι 9 VE x] y Dj, 


Ligne 2. Ἀπὸ της ons ὑποδοχης των δημοσίων (sous-entendu τραρασχου). 
Ligne 4. Κερί : κερατια. 

Ligne ὃ. Avakous — αναλωματα. 

Ligne 7. JC — ürep. — Teccepa : (sic) pour τεσσαρα. 

Ligne 8. Epœas : pour ἐλαιας (7). 

Ligne g. L— 1/2. — Le signe # semble signifier ouov (ef. n°67039, 1.5). 


11. 
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10 νομισματιᾶ δεκα, xep] TPIX ἡμισυ. 


Θωθ 5] 8] | 
 Απολλως σεσερί |. |auo 
Borfos σή χι] μοι 

Ligne 12. Σεσερ.: pour σεσημειωμαι (3). 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° ho796. 


Liste de fonctionnaires du village d’Aphroditô et du bureau ducal(?), 
avec les sommes qui leur sont dues, ou qui leur ont été payées pour 
leur traitement. — Long. o m. 170 mill., larg. o m. 517 1η1}}.. ---Ξ- 


Aphrodité. 


Brisé à droite et en bas. Deux colonnes en regard lune de l’autre. La première ἃ perdu 
quelques lignes en bas; la seconde, étant plus courte, est demeurée complète. 
Cursive droite. 


{ [ΓΠ]νωσις των εξτρ[α]ορ[διναρί και erep] σ᾿ υ]Ἱνηθιον xavov ἡ iwdix] 


Colonne I. 


Ριπαρ[εὼ 7.7 ὁ 
Ἐξπελευτου (sic) 2164 
Κομενταρησι[ ov| mich EI 
Πυρκοφυλακχί v a L] 
5 Βοηθ; λογισήηρι[ου] DE) 
Τριξουνὸ των εἰρ[ἡνιυκων] ᾽ν α L| 
Euéoharop] και ev|..]erp] De. 
Βικτωρ [σ ιγονλαρ! ed: le 
ομοι! ὃ) τὸ afufrs y [κατ]αδολης ν S 


En-tête. Tor εξτραορδιναριων (?) καὶ ετερὼων συνηθειων κανονος η΄ ινδικτιωνος. 

CoLonne 1. — Jagne 1. N : pour » — νομίσματα. 

Ligne 3. ΚΚομενταρησιο (commentariensis) : on discerne, après la lacune, un trait allongé 
qui doit être la fin de Fu (0); mais c'est peut-être aussi la branche supérieure d’un σ΄: 
κομενταρησιοις (?). 

Ligne 4. Πυρκοφυλακ — τυργοφυλακος. Les incorrections sont nombreuses dans ce 
papyrus. Le πυργοφυλαξ, gardien des tours (à la limite du désert), serait un 
agent de police analogue au μαγδωλοφυλαξ du Fayoüm. 

Ligne 5. Bon0s— Bonbou où βοηθειας. 

Ligne 7. Ἐμξολατορος : l’un des percepteurs d'impôts. Cf. Pap. Oxyr. (1), CXXVE, 1. 15 : 
τω αρκχαρικαρίω ητοι ἐμξολατορι. 

Ligne 8. Σιγουλαρί : pour σιγγουλαριος (garde du corps du duc) : lecture très douteuse. 


Ligne 9. Θμοιως δια του αὐτου ὑπερ (της) γ΄ καταξολης. 
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so  lwarvys αἰγεμονικ v B [67054] 
Βικτωρ ayepovix| να 
Λαμπρίοτα]τος ay τὴς αἰιγεμονικί Ψ β 
Tys Sas δηληκατί [»] ς 
θωμα [απ]αιτητο (51 ῥ 


=, sis δ᾽ se, ὦ δ᾽ + δ' de δ᾽ © ee 6 ὁ δ' + © ete). le) se Φιο ὁ 


Colonne IL. 
Tp{4|60v$ Avrauo ν 6] 
War GpO τὴ Ανταιο y à 


AZ τὴς γνωσεως τὴς μετρησεως 


ν»ἃ 
5 Δεσποτικχ τροσωτ; nm &L 
Pfefrapios Ἔ τῶν nuoos v à 
Κασήρασνιανο να 
Φαρανιτ; βαν να 
Cozonxe 1. — Ligne 10. Αἰγεμονικί --- pour ἡγεμονικος «de l'officium du praeses » (?). 


Ligne 12. Σιγολ pour σιγγολ — σιγγουλαριος (της ἡγεμονικης raëews); ou bien faut-il 
lire σιτολ — σιτολογος ὃ 

Ligne 13. Θιας : pour ϑέειας. --- Δηληκατ -- δηληγατιωνος (9). 

Coconxe IT. — Ligne 1. Avrauo : (sic) pour Avraso. La présence, sur cette liste d'émar- 
gement, du tribun d’Antaiou, prouve que la κώμη d’Aphrodité, au point de vue 
militaire, continuait à dépendre de la ville voisine. 

Ligne ». Lecture presque certaine. Psatès est sans doute l'actuarius de la garnison 
d’Antaiou (ef. n° 67051, 1. 7) 

Ligne ὃ. Δεσποτικὼν προσόδων (3) (ΞΞ γος privala). 

Ligne 6. Ὑπερ των δημοσιων. 

Ligne 7. Κασήρασνιανο — xaopnoiavo (castrensis) (?). Je ne sais comment interpréter 


la ligne suivante. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 40797. 


67055. Au recto, fragment de rôle financier divisé en deux colonnes. Le verso à 
été utilisé par un poète d'Aphrodits, qui y écrivit une courte pièce de 
vers en l'honneur de Jean, due de Thébaïde (vers l'an 553). Malheu- 
reusement le verso a été très endommagé, la surface du papyrus est 
fréquemment usée, et l'encre, déjà très pâle, est devenue en beaucoup 
d'endroits invisible. — Long. o m. 300 mill., larg. o m. 260 mill. 


— Aphrodité (?). 


Papyrus assez épais, jaune clair, complet dans le sens de la longueur; mais les deux 
ΡΥ I J I ὃ ; 
extrémités droite et gauche ont été coupées par celui qui a uulisé le verso. 
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Au recto, petite cursive fine et droite; écriture bizarre et contournée (surtout col. [Π. 
Au verso, écriture plus grosse, chaque lettre séparée : une sorte d’onciale penchée. 


RECTO. 
Colonne I. 


1,818 αἱ κ]ουφιξομ! vre[p] διαῷορ! μετρ! 

lbs? 7) τμί, [ λοιπ| σιτο ν] μοδχ vus L/ 

FL γ ὙΠ} ἢ ou] υπερ διαφ]ορί μετρί 

ue γιν! }}}} λοιπί κ[ριθ]ω μοὸχ 
]__pual/ at air vrep [iao]p] wep] 

᾿ς 7 y] xy ἰ, om λαχίανὼ)} μοὸχ. ρ]}) 

| ἡ μ[ς] κερί εἰ, œ/ïa 

Ια. να [π][ὃ 

lus] xep] e L] τ ἴὰ 

[PT κτηματί. | εἰ Πετρον Πανλου απὸ ἐκδι" 

Ἰρ4. τ της [.1α or μ[ιῷ να [-.] γιν[ μετρ 

Ἰκουφιξ υπερ das μετρ! . | ὧν nn 2 


Ta 


| λοιπί or μοδχ v8 L/ 
Ἰσιτον po8X aux L] 

πὴ τ. πὰ 

Ἰμοχ. οὃοὃῸ᾿Γ[ΛἈΟΧριη 


lus κερί εἰ, αἱ ἴα 
Colonne II. 


σιτου λημμί | 
Aro συναγομ τὴ] 5] ar; & 4vdx]]| 


Couonne [. — Ligne 1. Κα: 1848 — μοδιοι (ἢ ) Bye La fin doit se lire : αῷ (ων) 
κουῷιξομενοι ὑπερ διαφορας μετρων (:... 3h40 1/2; reste 1747 1/2). 

Ligne 2. Ÿ = 9/3. — Tu] = γινεται. — More λοιπας. — Mod — μοδιοι. 

Ligne 3. TX L y/= 337 +2. 

Ligne 4. Κριθω = κριθων. — ma ÿ — 281, 2/5. 

Ligne 7. Νομισματα μς xeparia € L, #sapa(?)ia. Le sigle qui précède ἴα est le même 
que celui qui sert ordinairement d'abréviation à la préposition παρα. Il faut sans 


doute suppléer κερατια : (46 nomismata - 5 xeparia 1/9) — 11 xeparia. 
Ligne 10. 1Π|-- παρα. — Aro exdix — απὸ exdixur. 
Ligne 11. 3 — ἀρουραι. — Σιτ — σίτου. 


Ligne 15. (Κριθης μοδιοι). CAE 
Coroxe IL. — Jigne 1. Λημμί --- λημμα (?). 
Ligne +. Lire œuvayouer(wv?). — Ar; (douteux) = aurns. — 4 vdi — ινδιζχτιωνος. 
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Και ὑπερ τον αγορασῦ κτηματ a/| 
Και ἀπὸ λοιπαδοὸς τον λογον τ| 


5 Le] ouolv λημμῇ 
AG ον ανηλωθ | 
Δημοσι θ φυδικ [ 


Εἰς λογον δημοσι! Ιδιω»} 
VOULOU ὑπερ μεριδ} του] 


10 Maxapiou παγαρχ; x| 


κανον vw] 


Και vrep hoyou p/p] τον æpox| 
Και υπεὲρ σιτοῦ και τλ' των αἰ 
Κ[α]}ε εἰς λογον δημοσιί Πουχ[εως (3) 
15 u] 1 1] συν προσθὴηκλ x| 
HpaxXeiou &| pur |oxw| uyrou 
XavO $ ua ÿ 


VERSO. 


Poème en hexamètres homériques adressé à Jean duc de Thébaïde. 


* Q@ xAure κοιρανιης malv|.A.. . AN. . . AVAXTUY, 


OnEns x$ Φαριης yepas........ μελισσὴς ἀλλο Θαλασσης, 
Ou σελεν, ou σελεν αλλος οὁμοιίος υμμι γενεθλη. 


Recro. CoLonne Il. Ligne 3. Του ἀγορασθεντος κτήματος mapa ..... 

Ligne 5. H devait y avoir : γεν ὁμου λημμί — γινεται opou λημμα. 

Ligne 6. Αᾧ ὧν ανηλωθη. 

Ligne 7. Δημοσι : δημοσια. 

Ligne 8. Ἰξίων, village du nome Antéopolite, cité dans un papyrus suivant. 

Ligne 9. Mepid]] — μεριδος. 

Ligne 13. ΠΛ’ — œhaiouou(?). I serait question du transport de l'annone. 

Ligne 14. Tovysws : restitution douteuse. C’est un autre village du nome Antéopo- 
lite, cité au n° 67058, col. I, 1. 11. 

Ligne 15. ΜΙ — μοδιοι (?). — Hpooôn” — τροσθηκη. 

Ligne 17. Κανος — xavovos. 


Verso. 


Ligne >. Espace suflisant pour huit lettres, quoique le vers, même mutilé, 
soit déjà trop long. — Φαριη (γη) : Alexandrie et la Basse-Égypte. ΠῚ ne faut voir 
là qu'une hyperbole; le vers 13 montre que Jean était duc de Thébaïde (cf. Just., 
Æd. XII, πὶ, 2). 

Ligne 3. CE. dans les Berliner Klassikertexte (V, 1" partie), un poème épique analogue 
(ρ. 1 16), dont le vers 39 est pareil à celui-ci. 
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ὃν χθονι mau[6aoi[ Amos]. ....... ETAEO [LOUVOS 
ἘΠ - lan ae ess πἰαν]τα διωκων 
 OTE PUS co Ιω]αν»»[ »ν»(}}} σήρατιαρχον αμυμων 
[Πηματ αἰποπήνει[ν]. . . «Ὁ ὐν νον [τ]ων ναετηρων 
ΠΟυτῶς oupiw|healre (res res eee 
er RS PP NE τ συ- 
ἘΠ -- OCÉANS [vo(?) ]ueverr 
[fu far] amonfu uv] αδικων xpnr|....... | ταξί .}ι 


Οντως ἀει ζωοις κε ἀμοιρυτον ες x|polrlor| ελθοις, 
Θηξὴης ὡς σήρατιαρχος ἐχων κλ[εο]ς ηνορεαων. 

[abs μοι τρομε]ον[τ]ι, τεον κλε[ο5] οῷρ[α] λιγαινω. 
Ἐμπλεος es ῦλοον ἡλθον ἀμετρητων ἀρεταῶω. 
Ζωγραᾷον αμφιξοητον επιπνοον εἰκονα πηξαι 
ATpexews εθελω πολυήρατον ειδὸς νῷαινει», 
Χαρματι λαμπετοον τα [μ]αρυγίματα οἵα Een. 
Ακλινεως e[rixnoas Αχιλλεα και Διομηδην, 

Ρηΐδιως και Αρηα mavixeha Βελλερο[ φο]ντῊ. 
Τουνεκα μιν καλεὼ σε παναλκιμον Πρακληα, 


Ligne 7. Tnuar αποπήυειν : ef. vers 11. 
Ligne 8. Cf. le poème des Berliner Klassikertexte, vers A6 : ourws aluuliv ἰκανες [.]. 


[...].[...]..avapoyos. C'est d'après ce texte que je propose la restitution partielle 

de la ligne 8. 

Lignes 1 à 10. Les lacunes proprement dites sont rares et peu étendues ; mais l'encre 
était de mauvaise qualité, et ἃ pâli au point de se confondre avec la couleur du 
papyrus. Tout le début jusqu'au vers 10 se compose de trois petits fragments 
retrouvés loin du morceau principal, el dans un état de conservation très inférieur 
à celui du reste. 

Ligne 19. Le vers est presque illisible. Mais il est répété dans une autre pièce de vers 
qui sera publiée plus loin. — Ayorpuro» : iolacisme pour ἀμηρυτον. 

Ligne 14. Restitué d'après le n° 40878 (Journal d'entrée) : ...0i p.. τρομεοντι τεὸν 
μελος οῷρα Bono|w|. 

Ligne 15. Ἀρεταῶ : pour ἀαρεταων. De même plus bas, 1 οὐ, ποληῶ — mor. 

Ligne 16. Ἐπιπνοον : lecture douteuse. Le x οἱ le » sont liés ensemble, de sorte qu'on 
pourrait lire à la rigueur emryvoov. 

Ligne 18. Mapuyuara(?) : pour μαρμαρυγματας ef. la forme pœipw pour μαρμαιρω. 

Ligne 19. La syllabe νι de ἐνικησας est longue, et il faudrait à cette place une brève. 
Mais cette lecture est rendue certaine par la comparaison avec la ligne 92 du 
n° Lo878 (Journal d'entrée). IL est impossible de lire exparnoas : le x οἱ le ρ 
descendent assez bas au-dessous de la ligne et l'on en verrait les traces en dehors 
de la lacune. Cf. le poème des Berliner Klassikertexte, vers 48. 

Ligne 1. Les trois lettres μὲν ne sont pas douteuses; faute d'iotacisme pour μὴν. 
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Os pa καμὼν mope masi eheuÜ|ep|ims παναρωγὴν" [01055] 
Aoîea κουριζων διεληλυθες OU κατα κοσμον. 

OnÉy τειχιοεσσα X$ εν κονιησι πεσουσὰ 

Ορθωθὴης ποὰν μαλλον, αειρεο ὃ aypis Ολυμπον, 

Χρύσεον ανδρα ῴερουσα, τεὸν ρυτηρα ποληῶ. 

Ov χθων τασα, [9]αλασ[σ]α polis meer αξια pièns 

Του πολυκυδηεντος Ιωαννου σήρατιαρχου. 

Θαλλε μοι, εἰσετι Θαλλεις, πατρικιε κλεος, 

Συν τέκεεσσι Φιλοισιν, ἀριξζηλὴ Geo νυμφη. 


Ligne 22. Παναρωγην : les autres œuvres du même poèle nous offriront, par la suite, 
de nombreux exemples de ces mots bizarrement forgés par l'addition de æav comme 
préfixe (æœavaoîea, mavapyovruv, ele...) 

Ligne 23. Ov : lecture certaine. Le passage, peu clair ainsi, ne le devient pas davan- 
tage si l'on coupe autrement : σου κατὰ χοσμον. 

Ligne 24. Κα: pour και. 


Ligne 30. CT. Berliner Klassikertexte, vers 59. 


Bisr. : Journal d'entrée du Musée, n° 40798; Jeax Masrero, Un papyrus liliéraire d'A@poôtrns 
κώμη, Byzant. Zeüschr., XIX (1910), p. 1. 


Fragment d'un rôle financier émanant du bureau d’Antaiopolis(?). — 
Long. o m. 100 mull., larg. (approximative) o m. 670 mill. — Antaio- 


polis (?). 


Cursive droite. Dix fragments : le papyrus comprenait une série de colonnes verticales, 
séparées par de larges intervalles vides. Quatre colonnes sont partiellement conservées. 
Le bord supérieur du papyrus est seul intact : les trois autres côtés sont brisés. 


Colonne I. 


19 τω avaliox] 
Ψ}» τὴς τ sv] 


CoLonne L. — ligne 1. Δία τῶν αναλισκχομενων(}). 
Ligne 2. ]. LA τὴς αὑτῆς ινδικτιωνος. 
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Colonne 1]. 


[67056] 10 L 
Βικτωρ Χρησῖο Æ ο[ι]νὸ ν Blue 
Τριδουνὸ των esp[n|vex] να χα 
Γεωργιος σιγγ; νιος Θεοφιλῦ Ε΄ προῷ] των σῆρατ, x] 9 
5 Μεγας υἱὸς Δημοσθενὴς xs , 
»“Ε δοχί ις εἰς Ἀντινοῦ x] ἢ 
ARTS PR ER ΠΥ 


δ΄ δ 4 Φ' Φ' δ΄ ὁ ὦ τῶ ἃ τ.δδ'ὰ ἃ ὦ ὁ δ΄», ἃ “δ᾽ ἃ δ' ἃ 4'΄. οἵ. .ὁ; ὦ ὁ 


Colonne III. 


Ÿ Κανονικί τὴς 3 19 wô] 

α κατα; » pv 

β καταβολι » px 

γ κατ᾿ ν ρκὸ x] καί, 
BR των vous v λδ x] 1e 
LAC των εντρεχοντίων.....- 


sm δ᾽ ἰδὺ δ᾽ ἃ. Φ' αν ὁ 


οι 


Colonne IV. 


δ] 


ὕπερ y τροσήῆαγμ; των γενναι VOUUTS 6 


A0ys χρυ; δοθ; παρα ἴωαννῦ Ümoexrs 


XAVOVOS τεσσαρεσκαιδεχ αΤτῊ 35 end 


(9) 


Cocoxxe IL. — Ligne 1. Quelques lettres mal formées, d'une autre écriture, 

Ligne ».. 4 —=vmep. — N β x] τε — νομισματα β' κερατια ιε΄. 

Ligne 3. Tor εἰρηνικων. Le τριξουνος των etpnvixwv doit être un équivalent de l'iré- 
narque (Cod. Just., ΧΙ, 75). 

Ligne 4. Zryys— σιγγουλαριος. — Προῷ! --- ττροφασεως(). -- Érpar $(?) --- oÎparirur. 

Ligne 5. Δημοσθενης : pour Δημοσθενους (?). 

Ligne 6. Aox]— δοκων, poutres(?). 

Coconne II. — Ligne 1. Kavovixa της αὐτῆς ιδ΄ ινδικτιωνος. 

Lignes », 3, 4. Abréviations du mot καταξολη. — » : comme », νομισματα. 

Lione ὃ. Ὁ μ — δημοσια(). — Nous : οἵ. col. IV, 1. 5, vous. 

Cozonxe IV. — Ligne 1. Λογος xpuoou δοθεντος. 

Ligne 2. Hpoolayus — τροσήαγματων. — Γενναιοτατων vowurs : ce mot doit désigner 
des fonctionnaires du bureau ducal; mais je n’ai pas réussi à l'identifier. 

Ligne 4. C'est sans doute le mot ourws. 
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5 Ἐν Avr] à ty αἱ ξε j x] ς΄ sans ἡ vx] ty 
s A Φοιβξαμμ; τω απὸ a ἡ α a Ssx]Buiax) 
ἢν τὴ κωμ;, maya À τε εν δ Dyurs » ζ τ, 10 L χρυ σ; 
5. δ΄ του τ ἴωαννο -XPVOS$ 
[4] ἡ ἡ, ὧἱ ἴθ. χρυσ;" ταῖς xal. : ἫΝ γ 


δ᾽ ele le δ' Ὁ δ' ὁ tete ἂν 6 etes ὦ δ ὦ, ὦ, ἃ ᾿ὦ' ὃ οὐ δ' ὦ ὦ τ΄ δ' ee, ss + veste ἃ ὦ ele δ᾽ Ὁ 


CoLonne IV. — Ligne 5. Avri] : pour Avrivoswr mode. — Νομισματα ἵγ΄ παρα ξε΄ 
(xsparia) και xeparia ς. Tameiwwua νομισματα ÿ xeparia ïy. L'opération est la 
suivante : 13 nomismata — 65 keratia + 6 keralia — 10 nom. + 13 keratia. 

Ligne 6. 5 -- και vrep. — Φοιξαμμ..--- Φοιξαμμωνος. ---- Tavvabs : nom de village, 
cf. n° 67o14,1. 5, et 67082, 1. 4 (Τανναιθει); cf. aussi Pap. Brit. Mus. (vol. IE, 
p. 929, 1. 7) la lecture douteuse Tavabes (nome Apollônopolite). Apollônopolis, à 
l'époque arabe, était réunie à Aphroditô dans un même gouvernement. 

Ligne 7. Kogÿ — κωμη. — ΔΙ Durs — dia Dyur(os? ). — Xpuo$ = χρυσοχοΐκω olabur. 

Ligne 8. $ δί του τς — και δια του avrov. 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho799. 


67057. Compte émanant du bureau des finances d'Antaiopolis. Les dépenses 
sont réparties en quatre classes : ἀννῶναι et συνήθειαι (traitements 
des fonctionnaires); κανονικά (impôls généraux de l'empire); et 
impôts spéciaux pour la pagarchie. — Long. ὁ m. 305 mull., larg. 
o m.64o mill. — Antaiopolis. 


Date : entre 554 et 559(?) (cf. les notes des lignes 1 οἱ 23, col. 1). 


Même disposition que le numéro précédent, mais complet, et ne renfermant que trois 
colonnes. 
Cursive droite. 


Colonne I. 


 Aoys duuooi) τὴς Avr πρὸς τ ο]» Sao νομὸν καὶ τὴν vear duoux| our. 
RE 
Aoys ε[μ]δολης or ς αχοὃ εἰς τὸ σλοεισμῃ 


Εἰς Δ[9]γ; ἀννωνων σὺν τω ἀνεκτακχτ, 


σι 


ου 


. Aoys δημοσι! της ΑἌνται — λογος δημοσίων της Ἀνταιουπο- 
λεως..... , ουτως : allusion à un édit impérial οἱ à un nouveau système d'admi- 
nistralion. IL est possible que le présent compte ait été dressé conformément à 
l'Edit XILE° de Justinien (554 ap. J.-C.), dont la γνωσις est malheureusement perdue. 

Ligne 3. Lers — σίτου. — Eus τὸ σλοεισμ, = εἰς τὸ σλωισμα. —|£S αχοὃ--- 1,071 
μοδιοι 3}, dus pour l'annone, et embarqués à destination d’Antinoé, 
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Στ[ρ]ατιωτ; Bioihexrs ἡ βπὴ x € 

Etc. |. της εξιτιωνος ἡ κα [1] κ[ 10 d’ 

Zx{v]005 [Του ]σ 7])ινιανοις ἡ ὕογ x] i8L 

Συνιτατο $ Φιλιτιανοις ἡ αρ[Ἱη] κ᾿ τς L 
so Ζωοις δρομον ἡ σξ x]y 

OvnT$TS του αὐτου ἡ κὴ κί 

ΣιδηραδασήαγηΞ ἡ λξ 

Ιατρω Ανται! D κε 

Map{r|up] απα |...]00 $ Quaax] τὴς πολ[,] ἡ ἡ χΕῖζ L d’ 
15 σα περιτ]ενομενὸ x] sy L 


[5 κοβ x] κα 


Kavovix] ον 
Λαργιλίιατ; τιτλί μετα τον xou@] τὴς α.. κί x] 
λ; κὃ γ[α] γρί ἵεγ΄ ἡ Ψ[λ]ζ κί κ 
᾿ eo al γρ 10) Pie « 
Εποψιας X yralyr/] 2 ἡ σχ[ε] x] τς 
ὕοποννε 1. — Ligne 6. Στρατιωταις βισιλεκτίοις où αις 3). On reconnait dans les deux 


dernières syllabes le mot lecti (cf. prolecti). Pour Bios, οἵ. les Visi de la Not. Dir, Or., 
Le signe L = 1/2, et d'— 1/4. 


V,00 (?). — ἡ =vomiouaTae. — x] -κερατια. 
Ligne 7. Le signe équivaut au chiffre 900. 
Ligne 9. Euvirsrs(?). — Φιλιτίανοις : lecture certaine. Il faut sans doute rapprocher 

ce mot du terme de Φιλίτίον, repas pris en commun, encore employé par Photius. 

Les Φιλιτίανα seraient la même chose que les prélèvements appelés cænatica (Cod. 

Just., XIT, 38 de Erog. milit. annonac, 3). —  — 90. 

Lione 11. Lire ὠνηταις, les fermiers de cet impôt (Cod. Just., AIT; 51; 14 οἱ 22). 

Ligne 12. ΣιδηραξασΊαγης : transport de fer (pour les armes ). 

Ligne 13. ἴατρω Ανταιου : le médecin public (ef. Cod. Just., X, ba). 

Ligne 14. Φυλακος της πολεως. — it 8 4΄-- 17 ὃ. Le début est très douteux. 

Ligne 16. Cest le total; j'ai comblé d’après lui les deux lacunes de la colonne. 

Ligne 17. Κανονικί --- κανονικων (impôt). — Ου------- — ourws. 

Lione 18. Aapytuars τιτλί : sans doute une faute du seribe pour λαργιτιοναλίικου 
τιτλου (Just. Æd., XIIT, 1, 11). — Koug/— κουῴισμον (dégrévement). 

Lignes 19 et seg. Δα où } — λιτρα; Γ. --- ουγκια; yp/— γραμμα. — Les signes γ' et 7 
équivalent respectivement à 1/3 et 2/3. Les lacunes sont facilement comblées, et l’on 

a le Lableau suivant, donnant l’équivalence en numéraire des poids d’or énumérés 


en premier lieu : 


oh livres + [1] once + 15 gr. 1/3 τὸ 17[3]7 nomism. + 20 Ker. 
3 — + 1 once - τῇ gr. 9/3 = 45) — +16 K. 
2 — + Q onces + 13 gr. ι| τὰ 401 — OUR 


La livre valait 52 nomismata. L'once valait 1/19 de livre ou 6 nomismata. Le gramme 
7 6 
valait 1/24 d’once ou 1/4 nomisma ou 6 keratia. 
Ligne 20. Je ne sais à quoi répond cette ligne, qui n'est pas comprise dans le total. 


29 


ει 
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Epalr]as ABr6 {y y ὅσα x/n 
Πριμιπιλς ταξεως ἡ μὴ 06p] » 6 
Apyvpix] τιτλὸ ἡ À x/n οθρ{ [ἡ a]x/ty 
Μικρων εἰδων» Es x]JBL 
Nev|plwr καὶ κιλικ ἡ μὲ x] Ὁ) 
EAA [em] τω xavom d ῥέξγ xfre 
Où [..]8/ τουτων an°x] 5 eurs του πριμ[. .]αρν ἡ EC x 16 
Hal. .]w.. χρυσωνδ ἡ αἷζ 
Of ρυ]σεικ (3) ἡὺ 
JC σίυμπΊληρ! φολετρ! 5 ρχς x] n 06p] ÿ ε x]s 
Θειω» βοτων D x 
IT. . .ve6w vtr x]. 
Πριμιπιλ; ον»; τὸ εξπελλί ἡ 16 x]. [5 γψξ κ[ιδ 
Colonne IT. 
[Βο]η)0 τὴς + sal 
[Εἰς] λογ; του μεγισ[70] σκρί; συνη07] 9] τον ἐμξολ[ ατορ]ος 
5 avr|..|.Às $ wuxp] μ{ε]τρί Pc 
[To(?)] τ᾽ ἐμξολ; Ὃν [rlou εξπελλι Vie 
[Κα]νονικ  ; παλλ[ατηνω (}) » 
[Blexapiuw Ανταῖ! ἡ .x]r6 
Thés βισιλεκ[ τ} ὑ. κί τς 
Zo@p] του μεγαλ[ αρχοντος v. x] τς 
Διαταγμ; τοῖν αἰντου v y 
Coconxe 1. — Ligne 29. Εραιας :? pour ἐλαίας (3). 


Lione 23. Mpuers = πριμιπίλου (?). — 5 un 06p/ ÿ B — 8 nom. + » nom. pour 
l'obryzum (cf. Just. Æd., ΧΙ). Ces comptes sont sans doute antérieurs à l'année 559, 
date de l'édit XL. L'augmentation est ici d’1/24°, soit un keration par nomisma. 

Ligne 26. Neupwv(?) : cordages. — Κιλικζιων) : machines de guerre(?) (cf. Proc., 
ΒΡΗ͂Ι: 26). 

Ligne 27. Βλλειποντων(). — Cette ligne a été ajoutée après coup (963 n., 15 k.). 

Ligne 28. Le dernier mot est peut-être un lapsus pour πριμιπιλαριου. 

Ligne 91. Υπερ συμπληρωσεως(}). — Φολετρί : Φορετρου. 

Ligne 32. Θείων βοτων : lecture incertaine. Ce seraient les Vota (Cod. Just., ΧΗ, 49). 

Line 34. Ἐξπελλί -- εξπελλευτου (ονοματι του εξπ. ὃ). — Le 2° chiffre est le total. 

Coonxe IL. 


Ligne 1. Bonos της aurns (Antaiopolis?) (τ = avTos). 

Lione 2. Eus λογον του μεγισΐῆου cxparsapiou(?) και συνηθείων (— traitement). 
Ligne ὃ. Μικρ(ων}) μετρίων). 

Ligne ὃ. Κανονικαριω και παλατινω(). 

Ligne 7. Tpi6s — τριβουνω. 

Lione ὃ. Σωφρονισήηριον (") : la prison dépendant du praeses (αρχων)Ὶ. 
Ligne 9. Διαταγμί(α). ' 
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167057] 10 [Συν]ηθς βοηθ; [μα(3}]γισήηρ! λογισήηρ! ἡ β 
[Σ]ννηθ, τον αὐνων}ακ xp] ἬΝ 
Βηηθ, του τ ᾿ς 
Συνηθ, τον χ[ρυ]σικί oxp] ως 
Βοηθ, του T νβ 

5 Nouuep] τὴς δ οου κ| ταξί ὑς 
βοηθςτης τ ñex]10 
Kayx] τὸ [ueyaA/(?)] δουκος D i.. 

Εἰς À] των ὃ σχ[ολι] τὴς nysuomx| raël >y{x/]s 
Lo βαϊὸ she] Ὁ ; 8 (8 

so K....mi0x.. va x]. 
RÉ EN SE ee x .. 
Kayx] του e[yaÀ|] apys ἡ α x]. 

Φί εἸσκοσυν[7}}}} ἧς x] .. {Υτ|λθ0 χ [9] 
Εἰς À] τον επί... ]λογ; ἡ μγ 

25 "δὶς λί των vn(6]pysys τὴς doux] [τὴς πσαγα]ρχ; ἡ ρχ[δ χ|]ς ἰ, 
Tous τρακτ; |rlns wayapy] D v 
Τὼ ÜrodexTs τὴς τ ὑὰς 
Ῥω λογωγραῷω (sic) τὴς T...... ἡ β 
Tois mors [2 (?)] διδομενων.. .. προσῳπίων]) 

80 SAS χῇις! 


1} τα κῃ κβι, 


LAC αννωνων" ἡ κ'οβ κ|] κα 

(Karen 5 aan) ὁ Ve ἢ]! 
5 Συνηθη ἡ τλίθ x/] 0 

LA τὴς παγαρ! ἡ τα [x] κ|βί, 


[roms] ἡ εἸῦκα [xml L 


Cocoxe IL — Ligne 10. Συνηθειαι βοηθου (ou Bonbeias) μαγισήερος (ef. n° 67003, 
L ἡς οἱ 67076, 1. 7 et 11) λογισήηριου. 

Ligne 11. Exp] — σκρινιαριου(}), l'employé chargé du soin de l'annone; de même, à 
la ligne 13, l'employé chargé des impôts en argent (dans l'ofictum du praeses). 

Lione 15. Νουμεραριω της δουκικης ταξεως. 

Ligne 17. Καγκί --- καγκελλαριω του (μεγαλοπρεπεσΊατουῚ douxos. 

Ligne 18. Ἐς λόγον των δ΄ σχολων της ἡγεμονικης ταξεως : l'officium du praeses (γέμων 
ou apxav) se composait donc de quatre scholae. 

Ligne 23. Φισκοσυνηγορω. ---- ἡ τλῦ x/0 (total des συνηθειαι) “cf 1 35 

Ligne 25. Ὑπουργων (douteux) — adjutorum. 

Ligne αὐ. Tpaxrs — τρακτευταις. — [ayapy] : pour παγαρχίας. 

Ligne 29. Τοῖς moluT$— τοις ππολιτευομενοις (décurions). 


Lignes 32-36. Toms— romav, en tout. C'est la récapitulation de tout ce qui précède. 


10 
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Colonne III. 


v$ 4 du ὑπ]. οδ΄ α ε:---- 
No; k ,swoy L ὑπὸ al 0... 
Opuid] Ko uns Lx. pie 
Aure)] k Bont vrslLiws α σ. ὃ 
Παρ CE ἂχ 


(Trois lignes en blanc.) 


λοι n..x]... 
AVEXTS σι β βκα 6 # τ᾿ ςψχθ 
Ke‘ ons j αμπελ|[. ἡ  ,spo0 «! 
[Alo/ 2€ {alureà] κα Brvn L| 
Κριθ----------αι ὃ ot UD 
Αχυρου- -- x]n yxd 
vauX] ; Φολετρ! 9, ἵμπετι! 5 αλλ à ωξθ L 


= 


Corowxe II. 


Ligne 1. Èr$— omopiuns (yns). 

Ligne 2. Nno$s — νήσου. — HE : sigle pour αρουραι (?). Il s’agit de la répartition de 
l’'annone à payer, entre les différentes parties du canton (?). Les nombreuses abré- 
viations de cette colonne I la rendent très obscure. Le signe ordinairement employé 
pour remplacer le mot apraën, esl πα΄. 

Ligne 3. Θρυϊδὶ — Spuïridos (yns)(?). C'est l'antique division des terres soumises à 
l'impôt : îles (Lemporaires, découvertes à la baisse des eaux), marais, vignes, jardins. 

Ligne 4. Ἀμπελί --- αμπελου; οἱ |. ὃ : σταραδεισου. 

Ligne 8. Le signe # — peut-être = Quant à .6΄, j'en ignore la valeur ici (peut-être ??). 

Ligne 10. Ao1/— λοιπον. 


Line 13. Nauka και Popetpor και... ... 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho800. 


Compte analogue au précédent, mais relatif aux dépenses d'Aphrodité. 
— Long. ὁ m. 298 mill., larg. 1 m. 5138 mill. — Aphrodité. 


Cursive droite. Les colonnes Let Il ne couvrent qu'à moitié la Jongueur du papyrus. Il 
reste des traces, à gauche, d'une première colonne disparue. 
Colonne I (actuelle). 
on $É0...18L DIM 
Ψουκίω..") .οὐμεν») εν [x|epuari] δ᾽ Σενόθο xs ἰ, 


᾿ p ᾿ 
Ιωσηφ] ὦ φόρω εἰς Avr|w|oc Ἀ[α à” 
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[65058 ] Tavp{wle σιγγ; εἰς Aux] [δ΄ Μ]η)να Πδαμίκηλ 518 κί x6 L d’ 

5 σε χαρτιων à] των νιω[ν Ἰω]σηῷιω πρεσθ ἈΠ Ὁ 
Ey [κεΐρματι δ Στεῷανὸ Ἀ[ ς # 
Πδαμκὴλ εἰς Avriw|00| x] αγ' 
Λπολλωτι εἰς Αντινοῦ [δ] των vopufrs(?)]...x x] y 
ΠιξνουἼτιωνι ζυγ; “Ε΄ δοκὸ x] δὶ 

10. Κα σή]αντινω μοναξζί € τριμ᾽ x] 5 L d’ 
Tioels [απὸ Πουχεως € γηδια Ιωσηφιω φρορο x] te 
Τριδουνὸ των cspnvix] va x] α 
Πονταις Σενελαλεὲ Α΄ οινὸ τὸ χωΐ. [5 x] ε 
Παησιος Φανωνε 7 οινὸ κ᾿ 

15 Τοῖς βεσιλεκτ, mpoPaos....0 Παλωτος x] :y 


Au bas de la page : .5 @xry KL EH 
Entre les colonnes ] et 11: 
Dos x] ï sy’ 
5 16 n ῴπθ x] id 
ÀOTS 
Anges ᾧῷπγ x] im 


5 λοιπρῦ ε x] x 


Colonne IL. 


ουξθ.. .ffoÿoy ἴα ..... παρ .. UE ια 
À Kavom]x] 5 χρυ[σικχ|] τιτλί à x[ars| pv 
8 xar[a6loXns δ᾽ [Βεκτορι xpuos ÿ p À 
y xar[a6|oAns δ᾽ τὸ αυτου ἡ ρκα x] Ὦ) 
5 Ψαΐω [νου]μεραριω ÿ € 


Couonne [. — Ligne 4. Σιγγ;--- σιγγουλαριω. — Aux] — Λυκων mod. 


Ligne ὩΣ Ιωσηφιω : pour Ἰωσηφιου(3) (πρεσξυτερου). 

Ligne 9: Lvys — ζυγοσήατη. 

Ligne 10. Mova/— μοναζοντι. 

Ligne 11. “Ε γηδὶια = υπερ γηδιων (ef. autre exemple de nominatif, plus bas, col. IT, 
1. 9). — Ἰωτηφιω: pour Ιωπηφιου (8). 

Ligne 15. Βεσιλεκτα : pour Bioskexrs; voir n° 67057, |. 6 (note). 

Enrne Les coconnes I er Il. 


Ligne 4. Anus — Angua(?). On voit qu'il s'agit ici d'une 
soustraction : (589 [sous-entendu νομίσματα] + 14 κερατιαὴ --- (583 νομίσματα 
+ 18 xeparia) = 5 n., 20 k. 


ὶ 


Couoxne IE. — Ligne 1. Ligne de chiffres, écrite en petits caractères, sans rapport appa- 
rent avec ce qui suit. Les nombreuses lacunes en rendent la restitution impossible. 
Lione 2. Kavovixa και χρυσικα τιτλα α΄ καταξολης. 


Lagrne ὥς: Xpurs = χρυσωνη. 
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α.τρα. . 


“ΕΞ αννωνων γενναίω; vos λιουντισχί cms à κῷ κ᾿ 16 
To [αυ]τω x] x 
B δεδρ!. .ars δ΄ Δνδρεῦ amours » x8 x] is 
Τὼ afufre Avdpeou ς Κωσήαντινω σιγγ} ἡ à eus 
AE τριτ; dedp] LA ours À] τὸ arc ἡ ζ x] 1 
5 δ᾽ κερατισμ 95 ouvus να x] τὰ 
Μεγαλω Bonbs x] un 
Υπερ παραλληλ: τα 16 RS 

Au-dessus des colonnes ΠῚ et IV, les trois lignes suivantes : 
Exlis L μὴ σκὸ {4 ἡ. Jef L μία 

Le LC χα ὃς ἡ ἡ ξς].- .ἢ 


| δ 
À Λογ; aval] τὴς κωμ» xavons συνῇ τρεισκαιδεκατὴς 1. Αναλς ap 
ἐμὴν Twavrou 


υποδεκτου 


Au-dessous de l'indication précédente, les deux colonnes distinctes : 


Colonne III. 


To εξπελλευτ; LE ouryl/ v 7 
Κομενταρυσ; και TO ἐμῷ; πΌυργ) »"»α x) x6 
Qpryever Tpax] LE συνηθειω] r | ΠΣ 
Τολυχ (5). συνηθειας » a x] a 
Ιωα»»»}) exauGn|o|à] απο [ovyewr »α x] ἴα 
To τινι ΕἾ σποδὴς D € 

To γραμματει € ναλὸ αἀπορὸ »α xf1s 
Κολλόθω τρακ|τ|; VE 

Couonxe 11. — Lione 6. Vevvars — γενναιοτατων. 

Ligne δ. B—vurep δευτερας (CO 0) καταβξολης (Ὁ). — Απαιτ΄ — απαιτητου. 
Ligne 9. Avdpeou (sic) : pour Ανδρεα. — Xiyy; — σιγγουλαριω. ---- Lus1s — suoTalua. 
Ligne 10. Υπερ τρίτης ns ὦ ἃ ὑπερ TITOU dia TOU AUTOU. 


Ligne 1 1. Je ne sais comment restituer ces deux mots. 
Bons — βοηθω. 


Suppléer wdexricver ? 


Ligne 1 
Ligne 1 


En-rère pes coLonxes ΠΠ Er IV. 


La première ligne, faite de chiffres et d’abréviations , 
est mutilée et diflicilement lisible. 
Ligne ας Λογος αναλωματῶν τὴς xwuns, xavovos σὺν Θεω τριτκαιδεκατὴς ινδικτιωνος. 
ὕομοννε LE — Ligne ». Lire χομμενταρησιου. --- Eu®s συργ;-- euQpoupou(??) œup- 
γοφυλακος (?). 
Ligne ἡ. Τρακί — τρακτευτη. 
Ligne 5. Ἐλαιόπολί (ef. 1. 9}: pour ελαιοπωλη. — Πουχεων : εἴ. col. L, 1. 11. 
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loavvm ελαισπολ ομοι! A wa Es Avri] ὑα x] Ὧ) 
Ῥριβόνω Ανταιὸ » à x) ἵς 
Βοηθεια τον evdoëors dx] ἡ α x] κα 
τὸ κομμονιτορί δ]. . εταλει » ἃ x]is 
LAC οινὸ avaÀs ἡ ὶ κί ᾿ξ 
Ψοίιω νουμεραραρ; (sic) je 
Qpovwyyiw Bonû; x] in 
DE ETS j mm ἡ Bxlue 
AC διαφορον .dpaap] ΠΠεκυσιῦ Evys » β 
Ταυρινω δ᾽ οἰμεσῆικί LE καλαντικ D € 
ἔκδικω Αὐ[τ]αι ἡ Bxl16 
Wloli voue p]s mpoQars Σ[ε]ρηνῦ ax] L 
Ὡροωγχίω σιγγ} | D a x] ᾿ξ 
Τριξουνο των espyvix] » à x] a 
Φρουροις τ[}}}5 ταξεως ὑα κι τα 

νηΐ, 

Colonne IV. 
Τὼ χυρίω Ταυρινω LE διατρ! τὸ exdixo [A lvr4/ D Ç 
Κωσήῆαντινος povag] exxX$ 0 .. Κολλόθου ἡ α x] τὸ 
Τεωργι[ος] σιγγολλαριος ἡα xt 
Ὠροωγχις σιγγ; x] 10 
Βικτορ[ι] σιγγολλαριω x τθ 


Coconne {Π]. 


Ligne 9. Ἐλαιοπολ --- ελαιουπωλη. ---- μοι, — ομοιως. — (a : pour sur. 

Ligne 11. Του ενδοξοτατου δουκος. 

Ligne 15. Κομμονιτορος. Le nom qui suit est un nom propre, surmonté de la barre 
caractéristique. 

Lione 13. Yep ouvou ἀναλωθεντος. 

Ligne 10. Meur — μελιτιων (?). Le second ς est le sigle de καὶ; le mot suivant ἃ été 
effacé volontairement. 

Ligne 17. Luys = ζυγοσήατου. 

Ligne 18. Ταυρινω δομεσΊλικω ὑπερ καλαντικων (calandea) : ef. Just. Æd., XI, 1, 5. 
Taurinos était sans doute domestique du duc. 

Ligne 14. Exdixw : c'est le véritable équivalent de defensor (civitatis). 

Ligne 20. Lire νουμεραριω, ---- æpoQarer. 

Lione 24. Νζ' (vomouara) à L, (xeparia) : c'est en effet le total des sommes énumé- 
rées dans la colonne II. 


Lire Αντι- 


CoLonxe IV. — Ligne 1. 2 διατρί — υπερ διατροῷων où διατροφης (?). 
vOOU. 
Ligne 2. Μοναζί : μοναζων exxnzias. — Le mot perdu n’est certainement pas æysov. 


Ligne ὃ. Σιγγολλαριος : variante du mot σιγγουλαριος (singularis). 
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Κολλοῦος Θεοδοσιω 
Απολλως Πεσαῦτος j ΠΠε.ὅτος j υ]. |A]. |xux] 
Ὡρδωγχιίω βοηθ ouai] LE σπ[ο]δὴς 
A ορνιθ; εν ρνδεως , Ε΄ χαρτι 
op] Λπολλως Πεχαῦτος (sic) 
Καλλινικω Αλεξανδρί LE τοκῦ τὸ mepuot . .γρ 
[ » @Ës 
vi ὺ PEU x]yL 
mi γ κί γί, 


Colonne V. 


axe 
vex]EL d’ 
x] 10 L 
vax]y 

x] y 

v B xl 16 


Ace le Ir: en -Lw-ISU 


[Arts] slor verve) vous 2e7.deur]] x], Πεκυσίω ζυγ; νὰ x] τῷ 

sp 

ù p À 

ἡ Àe x] 1 

ἡ px6 κ[καί, κα 
v € x] βὶ 


α xar|æ]6oÀ] των xavovix] 
β xara6skns 


Avv$ τῶν yevvawrs vous B ἢ μ δ΄ Avdpeou απαιτ; 


y xara6oXs των xavorix] 
γ δ 11 δ᾽ Avdpeou amours 
Colonne VI. 
To παρηγωριω |... 17; $ Χρισ[7ο]δωρ[ω 
To ypappare € ορ[υ])ιθ, r6.arwp..[ | 
Τὼ aurw Ε΄ μισθ; Λπολλωτῖος. .»] ε 


] 
x] 


Lw6 τέκτων “Ε΄ ξυλων των Θυριδιων} .... 


5 Tps maxts τὸ ἀγουσῆαλι[ου] 
Βικτορι mous; εἰς Avri|voc] 
Ὃ A ξυλων των] Sup] 
Αδριανω o1pars 


ὕονοννε IV. — Ligne 9. “ΞΕ ορνιθς --- ὑπερ ορνιθων (3). — ἔρυξεως : 


(nome Antéopolite). — Xapri/— χαρτιων. 
Ligne 14. D/— σλεον (?) (excédent). 


CoLonne V. — Ligne 1. Αννωναι τῶν γενναιοτατων. --- Zuys — ζυγοσήατη. 
Ligne 4. Pour ces signes, dont le sens est problématique, cf. n° 67056, col. IL, 1. 5. 
Il faut peut-être lire 8 (xara6oan) δημ(οσιων); et plus bas, L 6 : y (xara6oin) δη- 


μ(οσιων). 
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nom de xwum 


Ligne 5. Le signe EH équivaut peut-être à La fraction 1/2 + 1/3 (ef. Berl. Gr. Urk., 


27h,13). 
Coronxe VI. — Ligne 3. JE pus0$ — ὑπερ μισθου. 


Ligne ὃ. Tin = τιμὴ (8). — Maxrs — σακτωνος. — Λυγουσήαλιου : c'est ici le duc de 


Thébaïde qui avait, paraît-il, un bateau fluvial à sa disposition. 


Ligne 6. Houus — πσοιμενι. 


Ligne δ. Erpars — opariwrn (cf. n° 65052, 1. 4). 
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Tius ἐλαιο εἰς Avriwoov 

10 Er xepyus εἰς Αντινοῦ 
Ets Αντινοῦ $ Αἴ των] xapri 
Τιμεω. τῶ Iwaf von pemapliw| Ανται[ον] .... 
Fewpyios mon εἰς Αντιῦοῦ 
Loan ξλαιὸ ἐλαιῦπολ; LE ww 

15 Φοιβαμμωὼν Saluus] amœulrnrs Αν]ταιο|υ!. 
Πεκυσίω Évys LE mapauulerns ταμψ.σ. .... 
Bixrops ἐξπελλ, 
Θεοδοσιω απὸ Ilouyer 
Τὼ tive vopur , Ε΄ συμπλογης 

0. Ἴω Avdpsa νουμιτ € πιτῆακί 5, our 
Ιὕρμαως Maxapiou “Ε΄ οἵνο 
Tps χειρο δ᾽ Σερηνὸ σιγγν 


CoLonne VI. 


bable qu'il ne manque rien; mais comme la superficie du papyrus est complètement 


Ligne 10. Ἐὰν κερματι. À cette ligne comme aux suivantes, il est pro- 


usée, 1] est impossible de l’affirmer. 

Ligne 11. Τῶν χαρτιων. 

Lione 19. Le ριπαριος est un fonctionnaire local, chargé de la police οἱ exereant 
quelques attributions de basse-justice. 

Ligne τά. Ἰϑλαιουπωλη. Le mot ἐλαίου ἃ été écrit deux fois par inadvertance. 

Ligne 15. Amœrnr$s = απαιτητὴς (percepleur). 

Ligne 1 0. Zuys — Évyos1arn. 

Line 17: Ἐξπελλευτη. 

Ligne 18. ΠΟουχει... : cf. Πουχεως (xwun), citée plus haut, col. [4 L 11. 

Ligne 19. Va lecture τῶ ru esl certaine (cf. supra, col. HE, L 6). — Συμπλογης: pour 
συμπλοκης(3). 

Ligne 50. Υπερ πιτΊακιου και λοιπου. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8o1. 


Liste de contributions acquiliées par des habitants d'Aphroditô, dressée 
par un certain Dioscore, sans doute le prôtocômète de ce nom. — 
Long. ὁ m. 310 mill., larg. ὁ m. 215 mill. — Aphrodité. 


Cursive droite. Disposition en deux colonnes. Peut-être incomplet, car la colonne L est 
entamée sur la grauche. 
Colonne 1. 
εν Onfuoos 5, διαγραφ! ie ww] 
[Ὁ] Arlosxopo Ψιμανωξετ Α΄ Sia@ops.0 


CoLoxxE [. — Livne 1. [Λογος (3) δημοσίων καὶ διαγραῷη ιε΄ ινδικτιωνος. 
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δ᾽ Φ]οιξαμμωνος 


[ἢ {.} 
δ Myvas ᾿ LE LI 
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δ΄ τὸ] avr; x 


| 
| 
Ι..Ὲ Ailocxopo à] τον] μυλοκοπὸ (3) χε 
[9] ᾿Μηνας κιθ L 
[Ὁ] Φ|οιδαμμωνος x] x 
[δ ]Myvas x| x 
10 | ,ΑΕ6 Arlooxopo δ᾽ Var x] 
[Ὁ Suns #15 
.….f$ αν 
Ι--}ὺ x] € 
[Ὁ] Φοιξαμμωνὸς x[ 0 L ἀ' 


5 νον [δη[μ]0σ» j διαγραῷ!] δ᾽ Διοσκορὸ 


. our | 


Colonne II. 


rs EH un L d’Y xcôp] κα L 4 devd] κε β.. 


= 


»Ε Διοσκορὸ δ] Διο 
δ) Myvas 

δὶ τὸ αὖτ 

δ΄ Φοιδαμμωνος 

ὃ! τὸ avr; 

δ΄ Ιωαννὸ 

_Æ£ Διοσκορὸ 5] Διὸ 
9] Myvas 


Fe À ἃς 
N À 


= 


= 


D ER πῶς ὩῸ- τος πτπτοο σωστὸς 
-- 


ἃς 


0  Æ Διοσκοροὸ δ᾽ ἴωαννον x] n L 
δ] λ]ηνας κ᾿ δι, 
δ᾽ Φοιξαμμωνος x] ἃ Ÿ] 
_Æ Διοσκορὸ à] Διὸ x] dy’ 


Couonxe ]. — Ligne 4. Aix Myvas : pour δια Myva. Néanmoins la restitution de dia n'est 
pas douteuse : voir plus bas, col. ᾿ς]. 3. 

Ligne 10. On pourrait songer à [δ᾽ THav]26(e). 

Coconne Il. — Livne 1. Σιτου apoupar(? ) μὴ Ju d'ÿ (48 1/2 - αι + 1/8). — Keôp]: (3). 
— Δεν] — 


on l'a déjà rencontré plus haut (n° 65057). 


δενδρων. L'interprétation du signe FE est malheureusement très douteuse; 


Bin. 


: Journal d'entrée du Musée, n° ho80. 
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C 
DOCUMENTS D'ORDRE PRIVÉ, 


CONCERNANT DES HABITANTS D'APHRODITÔ OU D’ANTAIOPOLIS. 


67060. Lettre adressée à Dioscore et à Apollôs, prôtocômètes d’Aphroditô, par un 


σι 


certain Ménas (peut-être le pagarque d’Antaiou, cité au n° 67002, p.I, 
Ι.. 6). Ménas se plaint du retard apporté par le village d'Aphroditô dans 
le payement des impôts; 1] invite Dioscore à venir le trouver (à Antaio- 
polis?) pour parler des affaires de la κώμη. — Long. ὁ m. 135 mill., 
larg. o m. 320 mill. — Antaiopolis. 


Complet. Cursive arrondie et penchée en avant. 


| Οὐδὲν παντελως ἐσημμανεν μοι o Θεοφιλεσήατος διακονητὴς [υ]πὲρ τὴς 
κωμὴης ὕμων, και 

ἴδου οἱ μεγάλοι κτητορες τὴς ππολεως, λόγω δὴ ἢ ουσια τον ενδ οξ» ἀπο] επαρ- 
χων ἴουλιανον, 

συντελουσὰα εἰς τὸ κωμητικον ἡδὴ ἐπληρωσεν τὸ μετρον ol. : .xa| ou 
ἐποιησεν μοι 
ριον εξενεγκητε μοι 

τὸ μετρὴν του τὲ ασήικο και κωμητικῦ ἐπληρους, ο[υ͵]ἱκ [εἐξετε] εἰ υ]χαρι- 
σΐησαι τω 

πράγματι, ἴδον our, γεγραῷα διαμαρτυρόμενος vufiw τε τω]δὲ Λπολλωτι" 
κατὰ 


λαξ:, ἐπειδὴ ἀναγκαίως Θέλω σοι λαλησαι ἢ 
Suscriplion au verso (très fruste : en une seule ligne) : 


Ὑ Tlolis eufoxmmeorsrs Διοσχ[ορ]ω $ Amour] mpuwroxwusus + Myvas. 


Ligne 1. Ecnppaver : pour ἐσήμανεν. — Διακονητὴς : Cf. n° 67002 + Ps ILE, L 19. 

Ligne >. Mokews : c'est Ληίαϊοιι. — Aoyw δὴ : par exemple. — Aro ἐπαρχῶν : ancien 
praeses(?). CF. Η. 1. Bell (Journ. of Hell. studies, vol. XXVIIE, p. 102). 

Ligne 3. Le κωμητικον (impôts employés par la κώμη à ses dépenses particulières) 
est inconnu (cf. pourtant C. Wessezv, Lettre à M. E. Revillout, dans Rev. égypt., I, 
p- 64,118). L'aotixor (1. 5) est déjà cité dans les quittances n° 67045 et 67046. 

Ligne 4. Aupor : on lirait plutôt ἀπριον (— a6piov pour auprov?). 

Ligne ὃ. Ἑπληρους : lapsus pour ex æAnpous. 

Ligne 6. Restitution douteuse; de pour τε( 3). 


Pins. : Journal d'entrée du Musée, n° 40803. 
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Lettre adressée à Dioscore et à Apollôs, prôlocômèles d'Aphroditô, 
sans doute par le même Ménas. Nouvel ordre de se rendre la nuit à... 
(Antaiopolis?), pour conférer d'urgence avec l'expéditeur. — Long. 
om. 130 mill., larg. o m. 315 mill. — Antaiopolis. 


Complet. Cursive analogue à celle du numéro précédent. 


Και αλλοτε ἐγραῷη ὕμιν mapaura καταλαξειν" Θελησατε our παραχρημία 
TOUTO) 

ποίησαι. Κατερχόμενοι de ἢ) ev oùuvn 1) εἶν νυϊκτι, ορμησατε και ame| λασ]α- 
τε ρος Κο(λλονθον) 

τὸν νοταριον ἢ Mpos τὴν μεγαλὴν aux Μαριαν" καὶ πεμπει ὑμᾶς ρος EE 
νυκτωρ. 

Qs our πολλακιΞ εἰρηται, καταλαξετε σπαραχρημα, ἐπειδὴ ἀναγκαίως χρειαν 
ὕμων 

exo À 

Suseriplion au verso (en une seule ligne) : 

(Γ Λαυτωνν (3) εξουσια Απολλωτι X$ AOT$ πρωτο- 

κωμ; Αφροδιτ᾿ 


Ligne 1. Και αλλοτε : cl. la lettre précédente. — Les mots entre(  }ont été lus par 
mot au début de l'année 1908; depuis, un fragment du papyrus s'élant malheu- 
reusement détaché, ils sont perdus. 

Ligne 3. Aya : féminin de are, litre religieux. — Πεμπει : le sujet est Kollouthos ou 
Maria. 

Suscriphon. Aaurwr : celle lecture, évidemment inexacte, n’a pu être vérifiée par une 
seconde lecture, le fragment ayant disparu. — Κὶς hors æparoxwu$ — και λοιποις 
πρωτοκωμηταις. 


Bass. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8oh. 


Lettre adressée à Apollôs (prôtocômete d'Aphrodité). L'expéditeur le 
charge de veiller aux affaires du couvent de ..... , et de recouvrer 
une somme de + nomismala due par un des paysans du comte Ammo- 


nios, pour en faire l'usage qu'il lui indique. Long. ὁ m. 255 mill., 


larg. o m. 310 mill. — Sans doute Aphroditô. 
Complet (trois fragments découverts séparément). Cursive penchée. 


Æ Οἱ, vou μονασήηριο.. . ....1»"0 [η]λθαν ευχαρισήουντες τὴ on ευδοκιμ 
τηλθαν de καὶ νυν 


Ligne 1. ἢλθαν : pour ἡλθον. Nous avons déjà rencontré ces formes d’aoristes en α. — 


Ευδοκιμ. — εὐδοκιμησει. 
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αἰτουντὲς αὐτὴν Φρ[ ον]τ[ ζεσθαι] ealure fr καὶ των πραγμάτων. Καὶ Tours 
μεν ηναγκασθην 
δ 
γραψαι τω δεσποτὴ μου τω μ]εγαλοπρεπεσήατω xous Λμμωνίω εν (r)e τῶ 


TE, WS σερι 


᾿ ον 
ελθε τὰ χτηματαὰ κα]! διοι]κησ(α) AUTA, ἡγου» ποιησον ανὔρωπον ὕμετερον 
rouro πραξαι. Σνμξαλίλω γ]|αρ σε κατα Θεον», και μαλισῆα δια τον κοινὸ» 
δεσποτὴν 
τον xou$ Αμμωνι». [Ππ|ειδὴ δὲ εἰς γεωργος παρεκαλεσεν ὃνο νομισματα 
Σ Ξε ᾿ οίὼν υ 
διδοναι ὕπερ δεκα εξ ἀαρταβ(ἀς) oùro λοιπασθεισων map αντον, ϑελησὴ σον 


n ϑαυβ: 


παρα τεσσαρα 
ταυτα δεξασθαι, και ἐν μὲν νομισμα αποσήῆειλαι μοι ὕπερ σιδηρῶ ἀγορασθεντος 
και δοθεντος Στεῴανω τω σήρατιωτη, 70 δὲ ἀλλο εχει» ἢ εἰς λογον δημοσίων 
y εἰς τίμην καλαμ[ω]}»" χαὶ ἁἀπλως εἰπει», αντιποι)θητι τὸυ πιραγματος ὡς 
ἰδίου. 
Μελλει yap γραμματα [κ]|αταλαέξι» σὲ πέρι τουτὸν αὐτὸν τὸν εἰρημένου 
μεγαλοπρὶ 
ανὐδρος | 


Suseriplion au verso: le bord du papyrus ayant disparu, sauf à droite, il ne subsiste que ces mots : 


.....7[e Savuls AmoX]kwrfs. .... 


Line 3. Kous — κομετι. — ἔν de: un + avait d'abord été écrit, puis barré et corrigé. 
Τωτε doit être également pour rwde. Le sens est douteux, et il n’est pas certain que 
la phrase doive se couper comme je lai fait. Ce comte Ammônios, grand proprié- 
ture foncier (xexrnuevos), est connu par d'autres papyrus de Kôm-lchgaou, qui 
sont les comptes de son intendant. 

Ligne 4. |... . ]noa : corrigé en |....]noov. Il manque quatre lettres, mais la resti- 
tution διοικησον est douteuse. — « Chargez-en un homme à vous.» Le verbe est au 
singulier, et le pronom possessif au pluriel. 

Ligne 6. Un des paysans du comte Ammônios demande à payer » sous d'or au lieu 
de 16 artabes de blé qu'il doit encore au possessor sur ses redevances de fermage. 
L'artabe valait donc à cette époque 1/8 de sou d'or, soit 3 keratia. — Αμμωνιν : pour 
Δμμώνιον. Ges formes en ἐς pour ἰὸς sont fréquentes en Égypte dès l’époque romaine 
(ef. G. Leresvre, Un orisunal retrouvé, dans le Bulletin de la Soc. Arch. d'Alexandrie, 
n° 14, p.300) 

Lione 7. Aprabas : corrigé en ἀρταξων. — Oavis — ϑαυματιοτης. 

Lione 8. Παρα τεσσαρα : sous-entendu κερατια. 


Lione 11. Cest d'Ammônios qu'il s’agit. 
4) [ ὃ 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 40805. 


67063. 


67064. 
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Fragment de lettre adressée à Apollôs et Jean, prôtocomètes d'Aphro- 
ditô. — Long. o m. 190 mill., larg. ὁ m. 165 mill. — Aphrodits. 


Brisé à droite. Cursive ordinaire. 


ἔγνων ex των πεμῷθε[ν]τ[ὧν (εις eue map vuwr γραμματων) 
ὡς τὸν ανθρωπον τον κατηγορὴ] μενον | 
σχετε, προ de τεσσαρων ἡμέρων El 

Γεσσιὸ του œaudos, ere μὴν και δ ε[α reve» 

εις τὴν Λυκων μετα ἀσφαλειας Sev| 

ταση 5] ταραφυλακχὴς mea εἰς 

δια των ἀνθρωπων ὕμων Tes... .] 

πέμπω ὕμιν βοηθειαν | | 


Suseriplion at Verso : 
os ΔἸπολλωτι καὶ {ὦ α»»} τρω[τ]οκωμ;μ' 
Ligne 3. ἢ parait être question d’un accusé arrêté par les prôtocômètes. 
Ligne 8. (va) æeurw (3). Cette promesse de secours ferait croire que l'auteur de la 
lettre est cette fois encore un employé du gouvernement, peut-être Ménas. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8o6. 


Fragment de lettre adressée à Apollôs, père de Dioscore. — Long. 
o m. 305 mill., larg. ὁ m. 290 mill. — Aphroditô. 


Brisé à gauche. Grosse cursive penchée. 


Ps cuirs MERS [τὴν ἐμὴν αναξιαν μὴ αξιωθεις γραμματων ὕμε- 


[...................]n ἢ ταλαιπωρὴ pou ψνχη, [το] δὲ κελενσθεν 


ἐμοι 

ΠΕ ἘΠ [τιμιοτίατον Φοιδαμίμωνα δια των 

RE M Ce a 

Ἵ 

[τ εἰς a ee ren ως μὴ [β]αρνθηναι, ὕσήερον δὲ ἐγνων τὴν» σὴν 
[τ] 

liens [μεθα Ta peara.. εἰτ]υχον ελθει»] εἰς [τ|ὴν 
Ἀφροδίτην 

ΠΟ ΠΡ Ύ [δεωσί. . . .1..- ἐχετε τὴν waoar 
περιπετειαν 

ΠΤ SM Por αδ)ελῶον Dobrupurvos, και ras σλιψεις ας ὕπεμειν εν] 


ἢ 
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[67064] uen Ἰτοιαυτὰ où κατὰ χαριν» ἀλλα ypeos και χρεοσήουμεν or | 
els νου δ ξ νσε, τς ἰΙαξιωθω τὴς τρεσξειας των ὁσίων ὕμων εὐχων οπως 
ρυσθ] ὠ(}}} 
παρα του Kpler[fovos(?). ᾿πατί.....] τὸν διαδολου]..... le μειξον avr 
προσκυνὼ | 


και ἀσπαζομαι ἐκθυμως τὴν ὕμετεραν πατρικὴν διαθεσιν μετὰ των] 
συν αὐτὴ πατερων τε και αδελῷφων, εξαιρετως δὲ τον ελλογιμῷ σχολασήικη}») 
[ὕ] κων υἱὸν Διοσκορον ἐμὸν re δεσποτην. Καταξιωσατε δὲ ἀπαλλαξαι τὸ 
5 τραγ[μα] των δοθεντων ὕμιν map ἐμου xapriur πέρι του υἱου Φαναχυμίιον, 
κα] an) 
πεμψατε μοι τὰ αὐτὰ χαρτια, ὁπως τιθω εἰς TOY αὐτὸν τοπον" οἱ γὰρ κατ 
ἜΣ 2] 
[ου]δενα more ποιουσι» εἰ μὴ) μετα ζημειας. Ὅμως ηδὴ) το ἡμων ἐποιησαμεν" 
un [οἸκνησατε δὲ ἐπισκεψασθαι τὸ μικρὸν κτημα ἔπει ὡς ὁρω και ἡ... 
ουδεπ] οτε] 
«ἐλ... οἰσῆατει. καὶ εἰ μὴ κατασχὴ ρα. εἰκειν.. . . δος (οι ἀετει ετα. 
Ὁ ΡΥ τ τ νον δὲ m[A|eov μ. οιἱον κατ eue Ἰσῆατε À 
Suscriplion : 


Nr Ἰδεσπ᾿ τε eue τὰ ταντ» Aaump|or|urs | AmoXA loi]... .. 


Ligne 9. Xpeoolouuevor : pour χρεωσήουμενον. 

Lignes 12-13. On voit par ce passage (cf. n° 67067) qu'Apollôs s'était fait moine 
tout en restant prôtocomète d'Aphroditè. — Ἐλλογιμῶ — ελλογιμωτατον. 

Suscription. Cf. n° 67066, verso. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho807. 


67065. Fragment de lettre adressée à Apollôs(?), prôtocômète d'Aphrodité. — 
Long. o m.110 mill., larg. o m. 100 Mill, — Aphroditô. 


Brisé à droite et en bas. 
Cursive ordinaire. 
ἜΤΓνωναι βουλομαι rnlr..... 
[rns πρωτὴς γεγραμίμενης (επισ]οληΞ)..... 
ΠΥ ΤΥ αντω τριαχίοσια (3). ..... 
νομίσματα εἰκόσι ὀκτω, [xeparia(?)..... 
5 ἢ δὲ avakoyix ὕμων 7|..... 
Suscription au verso (en deux ligies) : 
ie ΑπολλΊωτι mpuro|xwlus....... 


ss... 


BL. : Journal d'entrée du Musée, n° ho808. 


67066. 


67067. 


mn 
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Lettre adressée par le notaire (?) Anastase à Dioscore, au sujet d'un acte 
([ἀντιμισθώσις que les clercs de l'église Sainte-Marie ont passé avec 
un cerlain Paôs, et qu'Anastase témoigne avoir été librement consenti. 
— Long. o m. 190 mill., larg. o m. 315 mill. — Aphroditô. 


Complet. Cursive ordinaire. 


Πληροφορησὴ o Θεος τὴν vusrepar adeQixnr διαθεσιν. Μαρτίυ!ρομαι 
εἰς το μεταξυ mpayua Παωτι και τοῖς κληρικοῖς TNS ἀγιας Μαρι[ας, οτι] ou κατ 
avayxr 

ἐποίησαν aura τὴν avrs μισθωσίι])ν, καὶ oÙ μονον οτι ἐποίησαν τὴν avr μισθ," 
μετεγγνητου EVEVETO τὸ συμῷωνον, καὶ ἐγὼ εἰμι EVYUNTAS. És Go «(. .... 
οὐκ εξουσιαν ἐχουσιν τα γηδια αντων, μανθανετε πλεον" μοι œapax)|iwese]r(?) 
ουν y σὴ αδελφοτης κελευσαι φυλαξαιαντω το δικαίου... τα] εἰρη! μενας ταῦ] 
τας APIVPAS" οἱ γὰρ κληρικοι οὐκ ἐποιη)σαν παράλογον, δεσποτα τ 


Suscriplion au verso : 
1 To eue δεσπ᾿ τ’ τῷ mvrs λαμπρ] x; εὐδοκιμ; κυρ; Διοσκορω Aval o [[α]- 
σιος νῸ 
Ligne ». Gette église était située ἃ Απίαῖοιι (d'après un pap. copte de Kôm-[chgaou). 


Ligne ὃ. Mos : iotacisme pour μὴ (?). 


Suseription. Le dernier mot a été effacé à l'encre. To eux δεσποτὴ τω Ta mavra(?) 
λαμπροτατω και ευδοκιμωτατω χυρίω Διοσκορω, Ἀνασήασιος νοταριος (ἢ). 


Ban. : Journal d'entrée du Musée, n° ho809. 


Lettre adressée à Dioscore, prôtocômète d’Aphrodité, lui annonçant qu'un 
soldat, indûment logé dans une de ses propriétés, ἃ reçu l'ordre de 
l'évacuer (ef. Cod. Just., XI, 41). — Long. o m. o74 mill., larg. 


o m. 310 mill. — Aphroditô. 
Complet. Cursive penchée. 


Τὰ YPAUUATA τὴς σὴς αδελφοτητος δεξαμενος, και εὐθυς ἐγραψα τον o1pa- 
τιωτὴ)» 
αποκχινηθηναι ἀπὸ τὸν χτηματὼς αὐτὴβ' MAI POS τῶ αντὴν εἰδεναι και 
αμεριμνησαι, 
γεγραῷηκα Τλινθον de τὸν κεφαλαιωτὴν μετα των αλλων επῆα τνλαριων 
[καταλαξει» (?)] τὴν où] À 
Suscriplion au verso : 


4 Τὼ τ|α] murs ενδοκιμωτ, 4120] ὀὀδΔιοσχορω ρωτοχ]» ΑἸφρίοδιτ]ης 


Ligne ἡ. Τυλαριων : lecture certaine. 


Βιμι,. : Journal d'entrée du Musée, n° 40810. 
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67068. Lettre adressée à Dioscore, prôtocômète, par Phoibammôn, un de ses 


10 


chents. Le porteur de la lettre remettra deux κεράτια à Dioscore, pour 
quil puisse payer une dette. Autres dispositions obscures. — Lonp. 
o m. 290 mill., larg. o m. 315 mill. — Aphrodité. 


Papyrus complet, mais renfermant des lacunes qui rendent le texte peu intelligible. 
Cursive penchée, 


[po μὲν παντὸς λογῶ, τροσκυνω καὶ ἀσπαζομαι τὴν σὴν αδελφικὴν 
ευδοκιμησιν. 

Πρωτον μὲν πεμῴομαι εὐΪχ]η» (7) - - «ὦ οτι ἐπαρηλθεν ἡ αὐτὴ αδελφοτη] ς] 

εἰς Βυῴροσυνον, και οὐκ εξζησα euruyws] mpos οτε πω οὐκ ερ...... ς 

προσκυνῆσαι αὐτὴν. ὅτι μεντοι γε αἡδειζομαι τοτε, ηχ[ου]σα δὲ τα γενομενα 

τέρι τὴς ὕμων αδελῴοτητος εν τὴ Avri[voc (?)], οτι κατ... «ἡσατε τους ὕμων 

ἐχθρους. Παρακαλω δὲ αντὴν λα[6]ειν πα]ρ[α τον γραμματηῷορον Suo 
κερατια 

εν κερμαᾶσι, ἵνα τελειωσὴ τὴν χίρεια (}}]», καὶ λα. εἰ. .04...& ἐπειδὴ χρεῖα 
εσΊιν. 


Eur Ow γαρ Θέλω καταπλευσαι ep. . ..........n|uer|spor. My amo- 
τυχω δὲ 
εἰς τουτὸ ϑαρρων ὕμας ἐγραψ]α. .. εἰ... .].5 καλουσὴς υμων κατερχομενων 


ἐπι τὴν Λντιϑφόξων mpos τους λαμπρ[οτατου]ς ἡμων δεσίπο]τας παγαρχους. 
Δδητησατε μὲ εἰς Epyol[v|roul» Morse. | ηξιωθην ὕμας εἰς EuZporuvor 
κα» εἰς τὴν πολιν ul. . |, «a αξιωθη οοικος μὸ τὴν ὑμων αδελῷοτητα. 
Παλιν ασπαξ[ομα] αὐτὴ νυ] 24] 1 .|s ex œacns μὸ ψυχὴς, ἕως οτε sur Qu 
ἔλεπω ὕμας εἰς οψιν, δεσποτα καλε, QuXe Ὁ; 


Suscriplion au verso (en deux lignes) : 
Il δ 


F Δοίθε]ν το ελ[ λογιίμωτ;) Διοσκορω τρωτοόκω.....τ 


+ Φοιδαμμων. .ρικ 


Ligne . Ἐπαρηλθεν : pour παρηλθεν (2?). La lecture est très douteuse. 

Ligne 4. Αηδειζομαι : pour αηδιζομαι. 

Ligne ὃ. Ov : pour Θεω. — Hyerepor : très douteux. 

Ligne 19. Τὴν πολιν y .:] : on distingue au-dessus de la lacune les restes d’un signe 
probablement abréviatif (ef. ιἰὸ -- ινδικτιωνοςῚ. 

Suscription. Le + qui termine la ligne ne fait certainement pas partie du mot æparo- 
χω[μη]τ(η) : Ja lacune est trop considérable. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho811. 


67069. 


ot 


67070. 
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Lettre adressée à Dioscore fils d'Apollôs(?) par un agent envoyé à Gon- 
slantinople au sujet d'un procès apparemment porté au tribunal du 
préfet du prétoire. — Long. ὁ m. °45 mill., larg. o m. 310 mill. 


— Aphroditô(?). 


Une lacune au début : la partie droite des trois premières lignes fait défaut. La suscrip- 
ion du revers ἃ disparu dans celte lacune. — Grosse écriture cursive penchée 


(même main, sans doule, qu'au n° 6700, p. ΠῚ: 


ΤῸ τῶν cl EE νὰ νον νίαν ὀς νον | 
ΠΡ nt MORE AR mn As ee | 
None eos ἀπολ]λτός ess ee | 


τρωτοις rerayuleros(?)]s κωμης Αφροδιτὴς τον Ανταιοπολ 
αει φροντιζίομενης)] παρα τῶν ενδοξοτατων τὴν μνὴ 
υμων εὐκλεων γονεωζ»), φημι δὴ Αμμωνι και ἴωαννὸ 


και Φοιξχμμωνος των αειμνησήων, ον μὴν de τότων 
πολ 
αλλα και παρα του πανευφημον ὕμων marpos ἐν Κωνσήαντινο 


πεμῷθεις τοινυν e[is] τοδα 5] ὕμω» αφηγησασθαι τὴ 

ὕμων δεσπ[οτ]εια τ) περι τ|}}}ς αγιας πιροσῷορας τω») αὐτῷ 
εἰκοτως τὴν ταυτὴς ὕφορθωσιν καὶ τὴν τὸ αγίου τοπὸ 

καθ ον εκειτο xaraslaouw, οφειλοντος Φροντισθηναι 

πὰρ ὕμων πλεον πάντων, καὶ μὴ συγχωρησαι ξενον 

διελθεῖν τὸ mpayuax αντὸ ρος λυμὴν τὸ ἄτον αγιο 


τοπὸ κι τὴς ὕμων προσῷορας, δεσποτα du 
Fragment de suscriplion illisible au verso. 


Lione 4. Του Ἀνταιοπολίιτου vouou) : la place ἃ manqué pour écrire le mot enter. 
Ligne ὃ. Την uvn(unv) : même remarque. 
Ligne 8. Πανευφημου : ligature du Φ et de ln. — Κωνσήαντινουπολει : pour εἰς Kr. 


Pie. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8B1. 


Lettre adressée à Apollôs ou à son fils. demandant un nouvel envoi 
d'argent, parce que Îles ξοηθοί ont refusé de délivrer la quittance 


de l'impôt tant qu'on n'aura pas versé 7 κεράτια en surplus. — Long. 
o m.194 mill., larg. ὁ m. 309 mill. — Sans doute Aphroditô. 


Cursive droite. Complet. 


67071. Fragment d’une lettre adressée à un prôlocômète. 
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À Καὶ αλλοτε [yleypaQa τὴ vuwr ευδοκιμησει οτι τα πεμῴθεντα μοι ολοκοτ- 
Cie PAR | 

nvpelnoar παρα enla xeparia καὶ δια τουτὸ κ᾽ ἡνέσχοντο οἱ βοηθοι ανα- 
δουναι 

70 πιτήακιν των δεκα ὀκτω κερατιων, λέγοντες OT «εἰ μὴ λαξωμεν τὴν συμ- 
πληρωσι»]."» 

My ἀμελησηὴτε our δια τον Θεὸν δια τὴ» ἐμβολῃ» τὴς κωμὴς ὕμων., σῆς yap 
xav μὴ mp|....] 

τὴν» emo]. .]. τὴν ἐπὶ τὸν maporros ἕνεκεν τὴς aurns euGokns | 

Suscriplion ἀπ verso : 


τος sties esse) Ἀπολλώ τος  .))--- 


ἰδ Δ ὦ ὦ αι ὦν sr. eee ἃ δ, δἰ δι ν 00.9, ἃ 


Ligne 1. La lacune est regrettable. Les pièces devaient être usées ou rognées : d'où 
perte de valeur, puisqu'on les pesait. 

Ligne ὃ. Tor dexa οκτω κερατιων : à la ligne 1, on ἃ vu que les nomismala envoyés 
avaient été trouvés trop légers (7 keratia de déficit total). Ces 18 keratia dont les 
percepteurs refusent de donner quittance, ne sont done que le complément d’une 
somme beaucoup plus forte, exprimée en sous d’or. Si l'impôt à verser s'élevait, par 
exemple, à 10 nom. 18 ker., le débiteur, par suite du mauvais aloi des monnaies, 
n'a versé que 10 nom. 11 ker. Le bureau lui donne recu des 10 nomismata, 
mais refuse d'accepter les keratia tant que leur nombre ne sera pas parfait. — 
ΠιτΊήακιν — πτιτΊακιον. 

Ligne 4. Le mot εμξολη est pris ici dans le sens général de payement d'un impôt 
quelconque. 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° 40813. 


Long. ὁ m.175 mill.. 
larg. 0 m. 090 ill. — Sans doute Aphrodité. 


Brisé à droite et à gauche. Cursive ordinaire. 


AU © |eanon où y αδελφοίτης. ΟΣ 
Re Ἰῥέροντι σοι ταντα ul..... 

re Julo τεταρτον κερατια où yp|..... 
ΠΥ. Ἰν ελθὴ προς με παρ]. .... 

ET Ἰτους σους ανθρωπους ry| ..... 

nn [τὴς Λπολλωνος e@n| . .... 
Ἰενοχλησεν σερι tour]. .... 
Pr Ἰρεσθαι ἀμηχανο»ν un|..... 


Lione 6. Ἀπολλωνος : Apollônopolis » wixpa, un peu au nord d'Aphrodito. 
ΟἹ | l μιχρ Ι Ι 


PAPYRUS BYZANTINS. 111 
Suseriplion au verso : 
es Ἰὼ Savuls mpofrfoxaogs (?)..... [67071] 


Biz. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8 1h. 


67072. Fragment de lettre adressée par Jean... .. , à un prôtocomèle d’Aphro- 
dité, sans doute Apollôs (ef. le numéro suivant). — Long. ὁ m. 110 mill., 
larg. ὁ m. 160 mil. — Aphroditô. 


La moitié droite du papyrus est perdue. Cursive ordinaire. 


Ἴ Ta γραμματα τὴς vuwr adeXPor[nros..... 
mali αλλος εὄδοματος am|..... 
καὶ σπ ορτο)υλα᾽ απαιτηθὴ δὲ æ|..... 
σὺ. ε.σὲ βοηθησαι ἴσω αντί..... 

5 εἰ μὴ λαξουσιν τὴν ἈΠ τ ival HORDE 
διαπραξαι xarahaËn τε σοι am|..... 
τας δὲ αλλας δεκαδας και τας εἰς τὴν σπί. 


Suscriplion au verso : 


Nr πρωτο͵κωμ; a] lwavv[ou........... 


Ligne 2. Eédouaros : pour εξδομαδος. 
Ligne ὃ. πορτουλα : les traces, quoique très faibles, confirment cette lecture. 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° ho815. 


67073. Fragment de lettre adressée par le mème Jean à ..... et à Apollôs, 


prôtocomètes d'Aphroditô. — Long. o m. 080 mill., larg. ὁ m. 148 mill. 


— Aphroditô. 


La lettre n'avait que deux lignes: mais extrémité gauche en est seule conservée. 
Cursive ordinaire, 
Ὁ αν μηδέποτε οχληθη] o Jar] . . ... 
γραμματηφἼορος wnde ..... 
Suscription au verso : 
Liane ΑπΊολλωτι mpwroxous [ΑἸφροδὶ 
a] Ιωαννον Ὁ 

Ligne 1. Οχληθησαν : pour ὠχληθησαν. 


Suscripion. Hpawroxouys : le redoublement du y indique un pluriel, πρωτοκωμηταις. 
La faute d’ orthographe πρωτοκομητὴς pour τρωτοκωμητὴς est assez fr équente. 


Pie. : Journal d'entrée du Musee, n° 40816. 
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67074. Fragment de lettre adressée aux prôtocômetes d'Aphroditô(?). 


Long. 


om. 705 mill., larg. o m. 065 mill. — Aphrodité (?). 
La lettre avait quatre lignes, dont il ne subsiste que l'extrémité droite. 


Cursive ordinaire. 


ee (?) xoluparwp μὴ ϑελων 
ἜΘΗ ἰαντον τόπον 
RE mpayux αὐτῶν 


DEN 1. ολη 1 
Suscriplion au verso : 
Ἴ Em; rois a puroxwums A@po4](?)] 
Suscriphon. Ἐπιδ' — emidober. 


Bree. : Journal d'entrée du Musée, n° ho813. 


67075. Fragment de lettre adressée aux prôtocomètes. 
larg. o m. 216 mill. — Aphrodilé (7). 


Lons. o im. 108 mill., 


Brisé à droite; deux fragments. — Cursive ronde. 


Ἱ Ta ypappara τὴς vuwr αδελῷφοτητος shcéaul pv. .... 
πεμῴθεντα μοι. Φροντισὴ ἡ vuerepa adeh@o[rns. . ... 
πέμψαι πολλὴν σιτον εἰς Tor ὁρμον" και ελπιζω εἰς 7|..... 
μοι ἐνταντα τας χρείας υμων αποπληρων..... 

5. ευρεθην καὶ x ἡνεσχετο τοντον. Eyes ὁ ῷιλος αλλ... .. 
τοντω yap mavrws εἰπ͵εμψα υὑμιν δια] τὴς ση[..... 


Suscriplion au verso : 


RCE Jeroxwus RE à 


Ligne 3. Πολλην : (sic) pour πολυ». — Εἰς τὸν ορμον : c'est le port d'embarquement 
des blés de l’annone, sur le Nil. 


Bisz. : Journal d'entrée du Musée, n° 10830. 


67076. Lettre adressée par un serviteur où un client à son maitre ou à son 


patron. — Long. o m. 245 mill.. larg. o m. 225 mill. — Sans doute 
Aphrodité. 


Brisée à gauche, ce qui rend le sens obseur. Au verso, se trouvent des traces d’une 
autre écriture entièrement illisible: on y distingue aussi les traces de la suscription 
de la lettre, également effacées. 


Cursive penchée. 
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67077. 


PAPYRUS BYZANTINS. 115 


RAT δια τὴς τὰ Ιρουσὴς επισήοληΞ YPADw προσκυνων τον ἐμὸν δεσποτὴν 
δι τος αγγ]ελω ὡς τὰς EXATOY αρταβὰς του σιτον ἐλαθον αρα του λαμπρ; 


ἘΝ Ἰδὲ και εδεξαμὴν map αντον γραμματα ὕμετερα περιεχοντία] 


0 Joe δέχομαι εἰς λογον τὴς poyas και mapnveyxev τὸν αντὸν 
es λαμ]πρ; avnp εἰς τὴν Ανταιῦ καὶ vrelero avro ὕπο τὴν AQport||| 
τ Ἰεμὸ ἀνελθοντος εἰς τὴν Πανος. Emeiy κατηναγκασεν ule] 

à Jeurou βικαριον eus τὴν Πανος ανηλθον, nupor τον payiolepa 
eue ᾿ταρεγγελθη»ν παρα τὴς αὐτου λαμπρ; μὴ ρογευσαι oivor 
εν νν πρωτ]οκομ; [ΠΠ᾿ωαν» τοῦ 


ΘρΊσα. «σπ. «εχ. «ἐν aveue. .a.xp. 
Πρ π᾿ Βυλογι. «αχρ..5 TEp... YpaupaT....... 

οτος Ια ρογευσω βλεπειν © μεμῷφθω mapa τον aurou μαγισήῆερος 
εὐτο δοήκουν ὕμιν κελευστε γραψαι μοι, deons τοτε ταξατ| ε] μοι de 
σή: lus σεμψαι σιτον ex τον λιμιτον" και ἴδου recoepaxor|ra| 
So ]1- .τε amoxpioiw καὶ En κυριος εἰ μὴ τω ex[.......| 

Dec ἸΕνλογιο παντω- διαγειν εἰχον καὶ apr εἰ μὴ διατυχοις 
ΡΥ rar παρα τὸ κυριον ἴωαν»[5] τον Θρσα" καὶ πῦρος τω vulas| 


ΜΕΝ τ] 


Suscriplion au verso : illisible. 


Ligne 4. Poya : la solde des troupes (en espèces el en nature : cf. 1. 8). 

Ligne 5. Αφροτιδίην) (sic) : pour Αφροδιτην. 

Ligne 7. Μαγισίερα : cf. Just. nov., XXX, 0. 

Ligne 8. Ἰ]αρεγγελθὴν (sic) : pour παρηγγελθην. — Aaurpj — λαμπροτητος. 

Ligne 9. [Mparloxons : pour πρωτοχωμ(ητου). — Θρσα : certain; voir 1. 16. 

Ligne 12. Κελευσατε : l'a d'abord oublié a été ajouté après coup. 

Ligne 13. Ex του λιμιτου : c'est le duché de Thébaïde, ou limes Thebaïcus. 

Ligne 10. Θρσα: nom propre; lire Θερσα. L'écriture copte ne marquait pas l'e devant 
les consonnes k, M, 1, Ἀν p : voir STEINDonrr, Kopt. Gramm., 9° 6dit., p. 18; 
οἵ. n° 67002, p. [, L 14 : Φθλα — Φθελα. 


Au verso, écriture très fine, peu lisible, qui parait être de la tachygraphie. 


Disc. : Journal d'entrée du Musée, n° h0818. 


Fragment de lettre; les noms des correspondants sont perdus: l'expé- 
diteur annonce l'accident survenu à un troisième personnage également 
inconnu, et donne des nouvelles des enfants du destinataire. 


Lonp. 


om. 30 mill., larg. o m. 307 mill. — Sans doute Aphrodité. 


Lacunes importantes au début, à gauche et à droite; complel en longueur. 
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[67077 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


Cursive droite, assez grosse, avec des particularités graphiques (esprits, accents, 1olas 


“souscrits») signalées dans les notes. 


res ἀπε ΣΝ σι τε νη: χυ]ριος ἴωαννης αμ]α τω...» DA 

Ασχὶ-..] 
ET οτα πε τ τς: εν o xupios Ἰωαίννηθο ........ 
βιοῦσι 

ἐγ την: | 

sens de σέ το role. 0x 
ἐπ τὰ ] 

»»-- ἜΝ ΠΥ ἡ iiees ασ͵χολουμενον, καὶ μὴ σαραντα ευρε- 
θεντος 

πο τ τὺ τ τὋ τ Jos διαρπασὰϊ r[........ 5 - .] 

ἘΠ etes Ἐπ δι]α[ΦΊεροντα αἱ... .--- TL 
τ: 

PP PRE Ἰως [Alps{elmios ο κεφαλαιωτὴς εδιδαξεν [Ιως(}}} 


DA Ασκον 

d,.2 mad |... ] ηνεγκαν μοι εν [τω] οἰκω! ὕμων β[ρ]αδεια' ὡρα', 
Θεος oder 

αοινον" δεῖ yalp....... | ras αληθ[ειας] τροσαναῷερειν. Ἰδδυ[»]»))θη» δὲ ἐν 
EXEUN TN 

ὡρα' πἤαραιτεισθαι(}) Ewppovior apxiarpor αντιλαξεσθαι} αὐτου, κα! 
εθεραπευσεν 
κεφαλὴ, και τὸ ὅλον 

δὲ σωμα αντου xaraxexhaoas. Tou Θεου our εσῆι βοηθησαι sis τὸ σωθη»να! 
ŒUTOY. 

2 ι - ι A . Ξ - 

ἔλαλησα δὲ τω’ δ᾽ εσ Ἰποτη΄ μον τῶι γραμματικωι ἔπι τὸ αἰοιίησαι pe πραξιν 
un πως 

ns ι 
κινδυνευσὴ., καὶ οὐκ εκελευσθ] ην»" a |A TO πραγμα EXEAEUTEY μοι εασαι TU) 


κυριω" 


Ligne 1. On songerail d’abord à Acx|xa]; mais à la ligne 7, on ne voit pas de trace d'un À. 

Ligne 8. Ouxa : le mot (comme tous les autres dalifs du texte) est suivi d'un petit trait 
vertical dans lequel il faut évidemment voir un tota; à la ligne 13, le trait est dans 
la ligne, à la hauteur des lettres précédentes (τῶι γραμματικωι). 

Ligne 10. On pourrait aussi lire . . . (2) Κυ]ρον τὸν apxïatpor. 

Ligne 11. To αἰμα oîeshas ren arrêtant l'hémorragie ». — λον : esprit rude dans le ms. 

Ligne 13. Τῶι γραμματικῶν : outre le du datif, remarquer l'accent circonflexe sur les 


deux finales. 


67078. 
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ἴωχν»»)}. χ[α ει afufrfols. . ff. . Πικωματος ἴωαννης πληγματα [τ]ρλλα exe 
περι τὴν οψιν. 

Κυριακος δὲ ὁ σαῖς ἐντανῦα εσῖι, δείσπ͵]οτα, και δεδωκα αὐτω λογον εἰ κε- 
λευετε “χελευσατε 

δὲ αντον λαξειν καὶ το ψουμιν aurou, ypnow yap avrou ἐντανθα. Τα λαμ- 
TPOTATA ὕμων TEXVX πολλα 

προσκυνουσιν υμας αμὰ ru κυριω' Layalplia τω’ ανυτων μαθητη΄, καγω 

ὁ ὕμετερος δουλος: τὸ our 


δοκουν δια ταχεων γραψατε, δεσποτα. 
Suscriplion : disparue dans la lacune du début. 


Ligne 16. Ὁ σαις: esprit rude dans le manuscrit. 

Ligne 17. ουμιν — ψωμιον (?). 

Ligne 18. Mabnrn : on lirait plutôt μασητη, qui n'a pas de sens. La lecture que je 
propose n’est guère satisfaisante non plus; les deux lettres τὴ ont presque disparu. 


— Ο ὕμετερος : esprit rude dans le manuscrit. 


Binc. : Journal d'entrée du Musée, n° ho819. 


Lettre : ordre de mise en liberté sous caution. — Long. o m.135 mull., 
larg. ὁ m. 315 mill. — Nome Antéopolite (?). 


Brisé à gauche; nombreuses lacunes dans le texte. 
Cursive ordinaire. 


[.........]sry λαμπρ[οτατὴ υμων] αδελφοτ[ητι] ex]... ....... el 
τα γράμματα, ἀπολυσαι 

ἔτ: τ])» ἀπόγονον Πρακλειανὸ Τεσιῦ τὸ μακαριτὸ απὸ ΨιοἸ)μόνεως, 
ουσαν εν τὴ φυλακὴ 

Fe - τς Hrmiiee.e fusées fiassnnstss ΠΝ XAS μεν τας εγ- 
γνας ελευθερων ανδρων 

τὴς αὐτὴς κωμὴς Ψινομόνεως ἡ τῶν ποιμένων τὴς ἀντὴς, ὁπως ευρὴ [τ]ὴν 
συγκομιδὴν 

ποιησασύθαι των αὐτὴς ἀρουρων, και μὴ αφανισθη o σπορος αντων εἰς βλαξὴ» 
του δημοσιον, 
TOUTO παρεκληθὴην 

παρα των (7) σ]ννηθως- "μας τροσκυνουντων, ὧν τὴν [ar [nou κατα Θεὸν 


OUX νυ ρον» ATEITEU, 


Ligne ». Veoso : douteux. — Ψινομουνις, κωμὴ du nome Antinoïte (els n° 67006, 
verso, ἰ. 50). 


/ 


Ligne 4. Συγκομιδὴν : correction sur συγκομισήην, précédemment écrit. 


(a. 
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[67078 ] αλλα μὴ αμελησεις τουτὸ καὶ ζημιωθη Ta γενηματα και supeln τὸ δημόσιον 
σκαζον. 


Suscriplion : entièrement effacée. 


Ligne 8. Mn..... ευρεθη το δημοσιον σκαζον + que la perception de l'impôt n'en soullre 


pas ». 


Die. : Journal d'entrée du Musée, n° 10820. 


67079. Fragment de lettre faisant mention d'un simpularis. — Longueur 
o m. 170 mill., larg. ὁ m. 145 mill. — Aphroditô (?). 


Très incomplet : le début manque, ainsi que tout le côté gauche, qui ἃ été brûlé, 
comme le montrent les traces de feu encore reconnaissables sur la partie subsistante. 


Cursive ordinaire. 


alles ee ere eue ee er τᾶ], ὦ, [δὲ sie) se eee, se 


NT Je ει μὴ τω αδελφω τω κυριω 
ne: Ἰεαση re τον υἱον Χαρισιον 
2,2 Ἰντος οτι τον τυγχανεῖι 

ἜΠΟΣ ἡ αἸηδε[ vos εἰδοτος eus où(?) 

in es |. -α προλαξει» και ἀνελθει»ν 

Sr Ἰρον τὴν καταβολὴν 
se Ιλω, και μὴ τὴ δημοσια 
ee Je. mens πάντων τύπον 

RE τΊον δὲ σιγγουλαριον ϑεραπευσατε 


(Deux lignes en blanc.) 


Suseriplion au verso : entièrement effacée. 
Ligne 9: Σιγγουλαριον — sungularem. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° 10801. 


67080. Fragment d'une lettre adressée à Victor, sinpularis. — Longueur 
om. 170 mill., larg. ὁ m. 1/0 mill. — Aphrodits. 


Brisé à droite et à gauche. Cursive ronde. 
σταθεσε δι» ξ , 
Re s και μεταθεσεις γηδιων ἡρξατο ἢ υμων]..... 


εις Ἰαποφασχ[δ]σὴ κελευσεως- τηΪ...... 
PRE ἰὲ μηδενος emirpemovros Ü] . .... 
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ὙΠ Ἰβανμὴ ττιρωτοκωμητὴς Λῷροδιτ[ης...... [07080] 
HN. Ἰσαι apoupas eAfouoas εἰς τους aurô A ..... 

Ἐν τίου μονασήηριον Λπα Σαβξονηριου..... 

1e J.ar...ors οὐ δ]:ν mep|s] rourou.....[..... 

_ 1)5 καταξιωσὴ our χαρισασθῦαι εαυτί. 2 

D ute Ἰαντὴ mparlei où γαρ ενδεχεται τοί. ΤΥ 


Suscriplion au verso : 


. |: Βικτορι ε © βικτορι σιγγ) 


Ligne 4. Θαυὰ; — Θϑαυμασιωτατος. 

Suscriphon. L'écriture de cette adresse est très grosse, el chaque lettre est séparée. 
— Σι7γ;-- σιγγουλαριω (οἴ. n° 67079, 1. 9) ou σιγγουλαριοις. Le signe $ signifie 
souvent καὶ : 11 y aurait eu alors deux singulares du nom de Victor? Le signe (ᾧ, 
qui en réalité présente un peu plus d’un centimètre de diamètre, désigne pro- 
bablement la place où l’auteur de la lettre aurait dû apposer son sceau, ce qu'il 
a oublié de faire. La feuille pliée était liée en son milieu par une cordelette en fibre 
de papyrus, qu'on nouait ensuite. Sur le nœud, pour lassurer, on appliquait la 
boulette de terre sigillaire qui recevait l'empreinte. 


Bin. : Journal d'entrée du Musee, n° 10859. 


67081. Fragment de lettre. 
Aphrodite. 


Long. o m.065 mill., larg. o m. ogo mill. — 


Brisé à droite. Cursive penchée. 


Ÿ Es μὴ ὃν νόμισμα xeplafria..... 
Λπολλωτος Διοσχορῦ To]. .... 
κερατιων σεμψον εἰς Tyr|..... 
α[υ]τ}}»] ευρισκω εἰνἼδουναι 

Suscriplion au verso : complètement effacée. 


Bise. : Journal d'entrée du Muste, n° 40893. 


67082. Fragment de lettre écrite par Isidore, sangularis. — Long. ὁ m. 104 mill., 
larg. o m. 9200 mill. — Nome Apollônopolite(?) [Τανυαιθει κώμη]. 


Cursive droite. 


δ -ς 
Aa τ]εσσερα νομισματα mapa κερατια πεντήκοντα εξ ζυγω 
ETS ἰεπειδὴ) our εν τὴ κωμὴ Tavvabes τυγ[χ]χνω καὶ οὐκ’ 


Ligne 5. Oux’ : apostrophe dans le manuscrit. 
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[670827 «ὁ ὁ«ςςςς Ἰεως οτε ἐπικαταλημψομαι τὴν πολι» 
πο kr, δέσποτα 


; Φλ; ᾿Ισιδωρος σιγγὶ] σ᾿ εσημειω μαι(9) 
Suscriplion an verso : 
T'oreiea [een s Aaufr|p°] και εὐδοκ; (ἢ αδ εἰλφω...... 


Ligne ὃ. Την πολιν : Antaiopolis; ou Apollônopolis, chef-lieu du nome(?). 
Suscription. Em:ds — ἐπιδοθεν. — Eudoxs — ευδοκιμωτατω. — Le signe (δῷ marque, 
ici encore, l'emplacement du sceau. 


Bree. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8oh. 


67083. Fragment d'une lettre adressée ἃ un prôtocomète par Ménas. — Lonpg. 
ο m. 077 mill., larg. o m. 046 mill. — Antaiopolis. 


Cursive penchée. 


À My συγχωρὴηση ἢ on [evSoxmmois(?)..... 
ανθ] plwmro αντὸ αχρι o[..... 
[τπ|Ίραγμα auro μετα o[..... 
Suscriplion au verso : 


Pose πρωτοϊχωμ, 1 Myvas 


Suscriplion. Ce Ménas est peut-être l'auteur des lettres n° 67060 et 67061. 


Bins. : Journal d'entrée du Musée, n° 10825. 


67084. Fragment de lettre. 
Sans doute Aphrodité. 


Long. o πη. 075 mill., larg. ὁ m. 153 mill. — 
δ / ὃ 


Cursive. 


ui Peur παρακαλεσαι τὴν ὕμετεραν αδελφοτητία. .... 

Fu xe|Aeuoare αντον διαιτηθηναι map aurys Tw.[..... 
ne Ἰμιν, μὴ our ἀπαραίτητος γενῆται ἢ αἰτησις em... .. 
ue Ἰοδρα, δεσποτα 7 


Suseriplion au verso : 
lente sc mars 3 Loris ÿ πρωτοκωμ,(3) 


Suscriplion. L'espace vide entre les deux crochets représente la place du sceau. — 


Tius — τιμιωτατω( ?). 


Binz. : Journal d'entrée du Musée, n° 10896. 
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67085. Fragment de lettre. — Long. o m. 120 mull., larg. o m. 135 mill. 
— Sans doute Aphrodit. 


Le papyrus porte des traces de feu : la moitié droite a été brûlée, et une partie de ce 
qui reste est noirei par le feu, ce qui en rend la lecture difficile. 
Cursive. 
FO γραμματηῷορος ανθρωπος τυχων...... 
του χυριον ἴωαννου τον eu[ov δεσποτου..... 
Σιλβίαν]6. Καταξιωσον ουν, deomora,.. 
τροσελθὴ τω δεσποτ; τω μ[..... 
ὅ καὶ ολιγωρῆσαι εἰς HE. ....... ΕΞ 
λαθδι[»] ro ἐν νομισμα ὕπαρ. .[..... 
τὴς ἐπισήολης πλεισῆα ὡς σα. ΓΞ 


Suscriplion illisible au verso. 


Ligne 6. Λαβιν : iolacisme pour λαξειν. Lecture douteuse. 


Biss. : Journal d'entrée du Musée, n° ho897. 


67086. Fragment de lettre. — Long. ὁ m. 138 mill., larg. ὁ m. 103 null. — 
Sans doute Aphroditô. 


Grosse écriture droite, gauche et incorrecte. 


Dr 10 σήρατηλατ; και ὡς λεγει AvriQavns eo. | 


Ste Ἰχρεωσῆει ἴακυξις ο νι ο]ς5 
ΝΣ απ͵αλαγηναι καὶ μήηκετι 
die Jrre Apiooavous 
tape αἸπ[α]λαξης (aurov)(?) ἀναγκαξομαι 
PRET [ο ro de avayxouov 
Nr Ἰδέσποτα ὕγιενων 


Le reste en blanc (quatre lignes). 


Suscriplion au verso : 
Fo To δεσποτ)... 2. | 


Ligne 3. Amahaynva (sic) : pour απαλλαγηναι. De même plus bas, 1. 5, [α]π[α]λαξης 
pour απαλλαξης. 
Ligne ὃ. Autor : (?). Le mot ἃ élé barré; lecture presque certaine. 


Ligne 7. Ὑγιενων — υγιαινων. 


Buse. : Journal d'entrée du Musée, n° ho831. 
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67087. Déposition par écrit (ἐκμαρτύριον) de Kollouthos, un des employés du 
defensor d'Antaiopolis, en faveur de Dioscore , notable d'Aphrodité, contre 
un nommé ....., fils de Mousaios, qui a endommagé les champs de 


Dioscore. — Long. o m. 315 mill., larg. o m. 380 mill. — Aphrodité. 


Date : 27 décembre 543. 


Le bord gauche à disparu. — Cursive très fine, aux lettres contournées. 
δ 


[1 Exo@playisua ἐμὸ Κολλουθον βοηθον τὴς ἐκδικιας τὴς Ανταιοπολιτων, 
PDAs Διοσκορω Απολλωτος 

[τω ϑαυμασι]ωτατω απὸ κωμὴς Λφροδιτὴς τον Ἀνταιοπολιτου νομῷ, κατα 
τὴ» σημερον ἡμεραν ἡτις eo νεομηνία 

[τὸ œaporros| μηνὸς Τυξι τὴς ἐνεσήωσ "5 εἸβδομης ide] , βασιλειας τον 
ϑειοτατὸ ἡμω» δεσπότου Ds Ἰουσήινιανον του 

[αἰωνιῦ ἀγδσ]70 auroxparopos erous ἐπ]ακαιδεκατό, τοῖς μετα τὴ» υπατειαν 
DAs Βασιλιο του ενδοξοτατο. Καταλαξων 

5. [τὴν A@podir|ns κωμὴν δημοσιας χρειας ἐνεκεν, και αἰτηθεις παρὰ τὴς σὴς 

ευδοκιμησεως ελθειν», καὶ επιθεωρησαι 

[τὰ ληΐα τὸ] ὕπ αντην opyaro τον [εἸναγους μονασήηριο ama Σουρουτος του 
διακειμευζου] ev τῇ βορινὴ πεδιαδι τὴς 

[etpnpevns κωἼμης, κληρο Φην] . |S καλουμενὸ πρότερον ἀπὰ Ψεντί. Ἰσητος: 
κακεισε ουν παραγεναμενος AUX 

[τὴ σὴ ευδοκιήμησει, εωρακα τὰ προειρημενα ληΐα λελυμηθεντα mavrekws 
προς πασαν αὐξησιν καρπὸ 

[ΕΠ εν ν [πατηθεντὰ και πηλοπατηθεντα, woîe αῷανὴ γενεσθαι Trade 
[τ|χρωθενταὰ και ἐκριζωθεντα 

ὌΝ PP . | προς ἀχρησήων εἰδησ(ι]». Καὶ raura ουτως Θεωρησας, ἐπερω- 

τησα τὴν αἰτιαν δὶ ἣν ἐπι τοσουτον 

Ιτροπον κακχ())}ισήως ελυμηνοιτο ο καρπὸς ᾿εῷησεν μοι ἢ σὴ ευδοκιμη] σ]ις 
οτι δὴ" «ἀνὴρ τις λεγόμενος 

ΙΕ Μο]υσαιῦ εσῆιν ο ταυτα ποι Ιων». Προ ἡμέρων yap ἡλθεν pos 
ἐμε μελλω» τὰ προδατα AUTO 


Ligne 9. To... απὸ xwuns; les pièces précédentes nous ont appris que Dioscore est 
πρωτοχωμητὴς. (16 passage pourrait servir d’argument en faveur de l'identité 
τπρωτοκωμῆται — οἱ απὸ χωμης-. 

Ligne 7. ΠῚ n'est pas sûr qu'il manque une lettre au milieu du mot Ψεντ.. σητος. 

Ligne 9. ἸΠηλοπατηθεντα : défoncés par le piétinement des bestiaux. 

Ligne 10. Ἐπερωτησα (sic) : pOur ἐπηρωτησα. 

Ligne 11. Ἐλυμηνοιτο : cette forme étrange est de lecture certaine. Le scribe paraît 


avoir confondu les voix movenne el passive. On a déjà vu, L 8, la faute λελυμηθεντα. 
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[ἀγαγεῖν as(?)] το οργανον τὸν μακαριου αδελῷ αὐτὸ, mapaxarw τον ἐμ 
οργανῦ, εἰς χλωροφαγιαν. 
ΙΞ-: τ -- σατο μοι, βουλομενος dia τ]ον ἐμῦ ανλακος τὴν εἰσοδον τῶν 
auro προβάτων πο [ησασύαι. Και μαθων 
15. [τὴνρ ον ον νιον Ἰταυτὴν γενεσθαι ον παρεχωρησ[α] ἐκουσίως" ἀπηλθεν τυ- 
ραννιδι ἐπερειδόμενος, ἀπηλασαςΞ 
[--Ὁτὐννννν θεν τὰ αὐτὸ æpo6ara καὶ ὁσα εἰχεν Θρεμματα δια των 
ἐμὼν» ληΐων, καὶ ο[ υ]τως ἐλυμην[ατ]0 
PR or τοιαυτὴν ζημίαν καὶ ἀνατροπὴν εἰς βλαξὴν τον δημοσιῦ, xou- 
τοι γε παραγγελθεις 
[map euov, με]μνησκοντος μὴ ουτω χρησασθαι τω ἐμω ανλακι" ὕφρορωμενω 
τον γεναμενον αἰκισμον 
[ἐφησεν εἰν]αι (?) more τον τόπον εν οδηποριας ταξει ϑρεμματων, em ἡμῶν 
και ἐπι προγόνων." 
“0. [Καὶ εἰς ps .»() των ourws εἰρημενὼν» καὶ ἡγημενων, ασφαλειαν αἰτηθεις 
παρα σου και συνθεις τοδὲ 
[ro exuapru]pior, εξεδομὴν σ[ο}. μεθ ÜmoypaQns euns [ Κολλουθος βοηθος 
τὴς ἐχδικιας TYS 


. XH= 
[Λυταιοπολιίτων ἐκδεδωκα rouro τὸ exuaprupior ὡς προχ  ] Ὁ} 


Pas de suscriplion au verso. 


Ligne 13. Εις χλωροφαγιαν : ce champ du frère défunt était une prairie; pour y mener 
paître son bétail, l'inculpé traversait les cultures de Dioscore. 


Ligne 19. Ἐν οδοιποριας ταξει : classé comme lieu de passage. 


Bist. : Journal d'entrée du Musce, n° ho828. 


67088. Déposition par écril (μαρτυρία) d'un Lémoin en faveur d’une femme 
nommée Sléphanous, dont le mari Psatès, lecteur d’une des églises 
d'Aphrodité, à aliéné le douaire, consistant en quelques aroures de 
terrain. — Long. o m. 393 mill., larg. ὁ m. 355 mill. — Aphroditô. 


Complet, sauf la disparition d'une bande de 3 centimètres environ sur le bord gauche. 
La moitié gauche du papyrus est en outre fortement usée à la surface, — Grosse 
cursive penchée. 


ἘΣ ΤῈ [ect τ. τρί... ... Ἰημερ[ας, ἡ]τις ἐσῆν τ]εσσαρ] εἰσ |xal s- 
Jexary | 


Ligne 1. La lacune, comme on le voit par les dernières lignes, faciles à reconstituer, 
n'est pas très considérable (dix lettres environ). 
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laits ose τ]ου mal plorrols uyvos Φα[με]νωθ r[ns a]pre [ε]νεσήωσης 

[τεσσαρακαι]δεκατης 5), τροσ[εφησΊ]εν μοι πα[ρ]οδ υ]ρομενη SreCar[ouls, 

[ευγενεσ7,(3) ϑυγ]ατηρ Αδρ[αα]μιὸ τοῦ απὸ [Blonde x[ uns [ΑἸ]Ρροδ της, 
γαμετὴ 

[..........].Wafrlo* Ἱερημιο", ἀναγ[»]ω ον [α] γιας καθολικης vorimys 
ἐκκλησίας τὴς T κωμη 5] 

sens sis 71- -υσα [rl εἰρημενω ανδρι avr|n]s Wary περι ἀρουρων |r|2u 
ε[ε]ρημενου Warou 

[leompuo πχρ]αχωρηθείτων æ[alp aurou Afr5]7x0p] ὦ] τω Θαυμασιζ[ὠἸτατω 
κτητ[οἹ]ρι [.π|» τῆς T κωμης 


PRE Jesse [τ]ὼν re[ λ]ε[σ]αατων. K[as ma]paura παρ[η]νεγκα τον 
αυτον Ψατὴην οῷειλοντα 
Res set 71- - - «θαι. θ[. . .}. «εἰς αἰ α]ρ[εἸχωρησεν ras [a]poupas 


αὐτου, EP ET TE ἐμου 

[και ἐπι Apreullô| pou δεσίποιν {5κ7(2}], δ ε]οικητου τὴς κωμης, καὶ ἐπι τῶν 
εξὴης υποτεταγμένων 

[αλλων(3) μαρτυ]ρων, ofre δὴ) «[-... [ρε5 συνεῖδον μὴ ῴερουσας τὸ δημόσιον 
aurwr μαλισῆα δὲ ' 


Be re Je. .oerl. pes. .p[..] και αἰ... «ην»]αγκασθην mapaywpn- 
σαι [αν]τὸ των τελεσματῶ 

[evexep(?)r..... fear τι β[ ου]λῃ[θ]ειστα of.]... αὖ [apnluerlals apoupas 
γραῷεισας αντὴ MAP αὐτου ὕπερ 

[των aurns εἸδνων σ π΄. pa yalulo”...... ἡναγκασα αντον αλλας ἀρουρας 
AUTY χειρογραῷησαι 

ον Jrouro aurov μαθ]οἸ]ντα 5 ePnrer μηδέπω ταύτας κεχειρη- 
γρ[αρησθαι αντὴ | | 

[- Ὁ 47 . |. «ἐσινοῦ καὶ εν [τ] ουτοι[ς εθ]εμη»] raurnr τὴν μαρτυριαν 


[ως προκχ[. DA; Λρ]τεμιδωρος δεσποιν[ικος (3), σήοιχει μοι] n μαρτυρια ὡς 
mpoxere ὙΠ Πε[κυσι]ς (2) Δανειδ πρεσξυ 

[τερος, σή ])οιχεῖ. μοι] n μαρτυρία ὡς πρίοκειται 1}. ..... s Ἰύρμαωτος κτὴ- 
τορος σῆιχι μοι ἡ μαρτηρια ὡς τπροκ 


Ligne 3. Le chiffre τέσσαρα est le seul qui remplisse exactement la lacune de dix lettres. 

Ligne ὃ. Καθολικὴ : c'est la principale église du bourg. 

Lione 7. On surprend ici un des modes de formation des latfundia. Psatès ἃ renoncé 
à ses terres, dont le revenu n'était pas proportionné aux impôts qui les grevaient 
(L 1 1); οἱ 1] en a cédé la propriété légale à Dioscore, + χτητωρ». 

Ligne 10. Δεσποινικος (cf. 1. 179 : serviteur de Stéphanous (?). 

Ligne 16. Cette première signature est de la main qui a écrit la μαρτυρία. 


Ligne 18. Krnropos : sans doute pour κτητωρ. 
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(étais 1. -ΠΠσα]ακ Κολλοθο[αξιωθεις] ἐγραψα ὑπερ aurov ypauualra| 

un εἰδοτος Ὁ 
πόνος τς τις 1. γινος Τωανυῇον κ͵τητωρ [απὸ τὴς 5 κωμὴ]5(}) σήοιχει μοι ἡ 

μαρ[τ]νρια wfs πιρ]οκχ! 1 Σενο[ θ]ιο5 [ΑἸπολλωτος 

[αξιωθεις ey]paÿa ὑπερ [aurou] γρίζαμματα μὴ) ador|ss 

. Pas de suscriplion au verso. 

Ligne 20. Dxs Aoylyiwos(?). — Si le dernier témoin est le même que le Æevoufos 

Ἀπολλωτος du n° 67032, le papyrus serait peut-être de l'année 551 (14° indiction). 


jee. : Journal d'entrée du Musce, n° ho829. 


67089. Déclaration par écrit, dans laquelle un personnage imconnu cerllie 
qu'une religieuse nommée Eulogia, qui habite sa maison, n'est ni 
esclave ni de famille servile.— Long. ὁ m.560 mill., larg. ὁ m.393 mill. 


— Aphroditô(?). 


Cursive arrondie. — Ce document est commencé au verso, et achevé au recto. Le recto 
contient en outre, les divers fragments qu'on trouvera ensuile : une requête (au 
duc?), un début de lettre, et une formule incomplète dont la signification m'échappe. 


VERSO. 


a se ἴω _6.e + 0,0 “ὦ; 1. + + ©, 0 ὦ ve + ἃ ele} a ὦ, 5. sn, 1e ale ele) se "stee)eere 


διαξας μεν τον εν αγιοις μον malr|pos καιρὸν οὐχ ολ[ιγ]ον πλεισήην. .... 


εὐ διε Ep... EVE... ... . ἤγαγεν dE AUTW τω... 0P.... UjL.. EXEVOS 


πώποτε MUPOY παρα TE του EMOU DATPOS, OUTE πὰρ ETEPOU, ὡς δουλοι. . . 
καθεσήηκχ[α |ou απὸ τινος οιἰουδηποτε νομίμου τιτλου. LE ἐκείνου τοινυν 


τω[»] πιροωνομασμείνω]ν Ιακωβ καὶ Σοῷιας, modes καθεσήηκασιν Aix και 


Paxn|À] 
Venso. — Ligne 4. Ἐυνοεικώτατον : pour ευνοϊκωτατον. 
Ligne 7. Ἐξ exervou. .. των τ. (douteux) — εἶ εκεινων των προωνομασμενων(")}. 


Ligne 8. Voici le tableau de cette généalogie, assez mal expliquée par le scribe : 


Jacob + Sophie. 


| 


Lia. Rachel. Rebecca. 


| 


| 
Mare. Sophie. Eulogia. Marthe. 
| 
| 


Jean, Isaac, Jacob, etc. 
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καὶ LpeGexxa. Ex Λιας τίκτεται mous Mapxos και Σοφια]" αλλα Aix τε- 
> avr 

ιν εσσστ--. nOn(.) μετα τίου] (aurys) αντοις viou Ναρκον" 
και 

Σοφια(») δὲ ἡ mepiousa Θνυγατὴρ δὲ ταντὴς τὴς απελθουσὴς Λιας, εξ ys 
τικτετα | 

ἴωαν»ης και ἴσακ και ἴακωξ και αλλοι, ταντὴ» μετα των αντὴς πιαιδων 

shxovres εἰς δουλειαν οψονται ἀπαντωντες τω βηματι του Κρειτῆονος. 

Και ταυτα μὲν περι τουτου. ᾿ὕπει τοινυν ἐκείνων των προδηλωθεντων 

ἴακωξ και Σοφιας, ὡς ανωτερω δεδηλωται, γεγενηται Ραχὴλ και Ἰρεξίεκκα] 

και Λια, καὶ Ραχὴλ per μονιρὴ βιον εξειλατο. Λια δὲ τικτει Σοῴια, και 

Βρεξεκκα υλογιαν και Ναρθαν»ν. Λλλα Ἰύνλογια τον ασκητικον ἐκληρωσατ ο] 

βιον και αντὴη, σπεριλειπεται δὲ εν τω eue οἰκω διαγουσα. Καὶ ἵνα μὴ χρόνω 

τινι ὕπο τινος ὡς εἰκὸς διαδεχομενων τὰ EUX, μακρωγηραϊ(ει)) 

τον ἐμὸν λογιωτατον κληρονομον, ἐπι πιλεισΐην δὲ χρονον TOUTE 

QuhaËes τὸ ϑειον των οἰκείων ἀπολανοντα, ἵνα τοινυν μὴ παρενοχλησαι 

oux δουλοι τυγχανουσαι" τουτου χαρι» ἐπι τὴν παρουσαν εληλνύα ἐγγραῷον 

ομολογιαν, δὶ ns epvow μὲν αὐτὴν καὶ ἀκριξως ἐπισίαμαι μὴ εἰναι παντελῶς] 

δουλὴν unre ἐκ JovAns γεγενησθαι, καῇ ον προαφηγησαμὴν τρόπον" 

ει δὲ καὶ ὡς εἰκὸς πειραθει) τις τω» μετα TAUTA παροχλησαι QUTY, EX 
ταυτὴς τὴϑ 

τον δὲ 

ἐγγραῷου ομολογιας, ἡτινι καὶ συναινει" παρεσκενασα τον λογιωτ' 

Liyne 10. (Aurns) : barré. — Αὐτοις : iolacisme pour aurns. 

Ligne 11. Σοφιαν : le » ἃ été barré : la construction de Ja phrase exigeait cependant 
bien l’accusatif. — Εξ ys : corrigé sur εξ ous. 

Livne 19. Aurns : corrigé sur αὐτοις. 

Ligne 13. Aovkesar : corrigé en δουλίαν. — Του Κρειτήονος : ils la verront (se dresser 
en accusatrice) quand ils comparaitront devant le tribunal de Dieu. 

Ligne τά. Ἐπει : pour em(?). 

Ligne 16. Movpn : corrigé sur la forme μονερὴ précédemment écrite. — Τίκτει : 
corrigé sur τίγτει. — Xo@ia : pour YoQrar. 

Ligne 19. Ein : corrigé en en (lire μακρογηραοιη pour uaxpoynpwn, d'un verbe μακ- 
poynpar « donner longue vie»?) : +afin que plus tard aucun de ceux qui entreront en 


possession de ma fortune, — puisse Dieu accorder longue vie à mon héritier (di- 


rect) et lui laisser longtemps la jouissance de mes biens — afin done qu'aucun des 
héritiers à venir ne les trouble (lire ππιαρενοχληθηναι) comme élant esclaves ...». 
— Le pluriel ox δουλοι (pour δουλαι) τυγχανουσαι fait peut-être allusion à Marthe, 
sœur d'Eulogia, dont il n’est plus question dans la suite. 

Ligne 23. Mer: corrigé sur μην. 

Ligne 26. Le nom de l'héritier est resté en blanc; il est seulement désigné, au-dessus 


de la ligne, par la locution τον de (un tel). 
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συν Θεω de ἐμὸν κληρονομον, δὶ ms προτρεπομαι αντὴν ἐντευθεν [67089] 
δὴ τὰ των ελευθερων διαπραξασθαι, και ra δεοντα σοιειν. Ακηκοα yap 
αντὴς κατὰ τὸν σαροντα καιρὸν φΦθεγγομενὴς και ἐερωτουμενὴς 
30 Ὅερι τινὸς κεῷαλαιον ανήκοντος αὐτὴ ws* “ou καθεσήηκα ελενθερα.» Και 
τουτου Xapiv τὸ χριμα του Θεον φοξεθεις, καὶ evvonoas τὴν φΦιλανθρωπίιαν] 
του Σωτηρ[ος κατε ]σήεναξασα, και ἐπι τὴν σαρουσαν ἡλθον 
ἐγγραῷον ομολογιαν, δι ns eyypaPou ομολογιας προετρεψαμὴν 
αντὴν γνωναι ὡς εσῆιν μεν ελευθερα. Er δὲ καὶ ὡς εἰκὸς 
35 δουλὴην [αυτ]ην ἐπιχειρῆσαι τις λεγειν (?)], γινεσθω 
δια τὴς πάρουσὴς eyypaPou ομολογιας ελευθερα τον 


RECTO. 


(A) τὸ λοιπον, μὴ οχλουμενὴ (ere) ὕπ oudevos μηδὲ ὕπο τον ελλοχιμοτατου 
και φοθειν» οτατον [euou κληρ; του] και συ]ναρ!εσαντ[ο]ς κατα κελευσιν 
ἐμὴν και ἐπιτροπὴν TAUTY τὴ ἐγγραῷω ομολογια. Tou λοιπον τοινυν 
μηδὲν ὕξορασθω μηδὲ εἐννοειτω τινα δυνασθαι λεγειν αὐτὴν 


δουλην, αλλ; ἐεσήω καθω- προδεδηλωται ελευθερα, μηδενος 
αν xara6}aÿa 
δυναμενον τὴν ανωθεν αντῇ δεδομενὴν ελευθερι + aoasronçnoz.o 


σι 


(B) Sans intervalle, on passe ensuite à une autre série de documents, écrits en sens 
inverse du premier : 


| Et χείμωνος 
eur|vxyoaloa ..| κυβερνητὴν καὶ τὴς εὐυκταιας, οψε ποτε, τροσ 


Venso. Ligne 27. Δε pour τε. --- Εμον κληρονόμον : corrigé sur ἐμων κληρονομων. Le relatif 
δὲ ns doit être pris dans le sens de δια raurns(?). 
Lignes 29-30. Le sens, assez mal exprimé, est évidemment le suivant : «Je lui αἱ 


entendu dire, comme on l'interrogeait. . . : «Je ne suis pas de condition libre». 
Ligne 31. Φοξεθεις : un ἡ ἃ été ajouté au-dessus du premier e. 
Ligne 32. ...e]olevabaca : pour . . .eofevaba (?). 
Ligne 33. L'o initial du mot ὁμολογίας est garni d'un point central. 
Recro (A).— Ligne 1. To : écrit une seconde fois par négligence. — ἔπει : barré dans 
le ms. — π : l’u a été rajouté après coup. — Ovdevos : corrigé sur τινος (?). 


Ligne 2. Espace blanc avant les lettres rarov, coupant le mot : de même 1. 1, οἱ]. 35 οἱ 

36 du texte précédent (peut-être à cause d’une irrégularité dans la fibre du papyrus). 
Ligne 4. Ὑφορασθω : corrigé sur εφορασθω. ---- Μηδὲ : pour unre( de même qu’à la ligne 1). 
Ligne 5. AX5: le signe $ marque ici l'élision de la voyelle (αλλα). 

(B) Ligne 1. A est sans doute question de la province (Θηξαίων χωρα), qui se réjouit de 
la venue d'un nouveau gouverneur. — ἢ] faut joindre εἰ χειμωνος oÿe : «bien qu'un 
peu tard dans la tempête — bien qu'après une longue tempête» (le calme, γοληνη, 
est revenu). 
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ETITUYOUOX 

ras γαληνης᾽ τὰ yap Avrnpa των πιροὔπαρξαντ[ων] ἢ ree[o|a[vrwr] 
mplos] ndovnlv]..s.me..A..x.m4...... O μεν our ouxoPavrms &..... 
εαζυήτῳ, σχολαξων τὴ ῴυσει, mapeyyua ἢ mplols ἀμεινονα μετα 
ρυθμιξεσθαι γνωμη, ἢ τουτοις εἰκειν τοῖς adexaoois καιροις. 

Ο δὲ τλεονεκτὴς τὴν ἀκορεσΊον Puoiv εἰς αὐυταρχὴ μεταλλαξ! προαιρεσ(ν]" 
αυτος sauTw γεγονεν διδάσκαλος, ευλαξουμενος καὶ προ τὴς πείρας 

τον κινδυνον. Οἱ δὲ γειτνείωντες BapSapor αναιμάκτω φΦημὴ 

φοξερως και PO τῶν ἔργων ἔαλλομενοι τὴν ἡσυχίαν, σροῷασιν 
σωτὴηριας νομιξοντες, ἀσμενίξζουσι ταυτὴν, τὠρονοητικως 

βουλευσαμενοι, και εαντοις, οὐκ ἡμίν, Ta μεγισῆα χαριξομενοι. 

Αμυνατε τοινυν και εν TOUTOIS μιν τὰ σαντα Φιλανθρωπωτ"" 

Tous μεν καλουμενους βουκελλαριους τὴς χωρας ελαυνοντεΞς, 

TOUS προς παράνομον εαυτους ἐκμισθουντας παρα ταξιν, και 

τον ἀλλοτριον πῦονον οἰκείον κερδος νομιξονταΞ" τὸν ὃς οικετὴν 

evomov οὐκ εωντες παρησιαξεσθαι, αὐξοντα μαλλον ἢ μείουντα 


τὴν κακιαν του κεκτημενδ" καὶ τον Ἰδιωτὴν ὡς Ἰδιωτὴν 
βιωτενειν τὸ λοιπὸ και μὴ σιδηρω χρησαι κατὰ των ομοῷυλων 


Ligne 2. AaGovoa: barré dans le ms. : mais le scribe ἃ oublié de barrer le préfixe 
@p05. — Tor προὕπαρξαντων «vos prédécesseurs ». Ce morceau, comme le montre 
la suite, est le brouillon d'une pétition adressée à un fonctionnaire (au duc?). 
Jusqu'à la ligne 1 2, l'auteur fait l'éloge des bons résullats obtenus par l'administration 
de cet inconnu. — Τελεσαντων : 11 faut comprendre sans doute προτελεσαντων, 
comme προὕπαρξαντων. 

Ligne 4. 11 faudrait της Quosws : « dépouillant son caractère ». 

Ligne 6. Aurapxn : corrigé sur aurapyn. — Μεταλλαξει. 

Ligne 8. Τειτνείωντες : la première diphthongue es corrigée en ι(}). 

Ligne 11. Ovx ἡμιν : pour οὐχ ἡμιν. Cf. oux ὡς (n° 67004, 1.5; etc. ). 

Ligne 12. Τουτοις : l'u corrigé sur un ε. — Φιλανθρωπωτ,  — Φιλανθρωπωτατα. 

Ligne 13 et seg. Le sens est : les Barbares nous laissent en paix, mais défendez-nous 
contre les maux du dedans : 1° en chassant les bucellarü, qui se rétribuent eux- 
mêmes en ruinant le pays; 2° en défendant aux serviteurs (des gens puissants) de 
porter des armes, ce qui ne fait qu'augmenter l'arrogance des grands propriétaires ; 
3° en interdisant aux particuliers de combattre à main armée contre leurs conci- 
toyens. Les bucellara étaient des soldats privés, que les personnages importants 
prenaient à leur solde. Le passage est curieux par l'impression de société féodale 
qui s'en dégage. 

Ligne 15. Νομιζοντας : corrigé sur νομίζοντες. 

Ligne 16. Lire παρρηπιαζεσθαι (cf. 1. ὃ μεταρυθμιζεσθαι pour μεταρρυθμιζεσθαι)ὴ. --- 
Κεκτημενος --- possessor. 
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κελενοντες. Ταυτα γὰρ και ῷοξβος κωλνυει βασιλικος, [67089] 


20 νόμοις οχυρωσας TOY Poor και ὕμας των νομὼν 
ακρι[6]εις 
φΦυλακας κατασήησας ΓΤ 


C) Sans intervalle; cursive régulière : 
; 6 


+ Προ μὲν σαντων moÂÂX προσκυνω και ἀσπάζομαι εἰς τὴν υμετερὰν ομολο- 
γιαν πριν un] 


τον γενναιώτατον σήρατιωτὴς οῷειλοντα ἐγθενεσθᾳ!("}) τον 
(D) Sans intervalle; petite cursive népligée : 


+ μηδεν[α] δὲ ελχζεσΊθαι των ϑείων χαρ[αἸκτηρων βια, omep και Θεω σωτῆρι 
φιλον, 
και τὴ των») σαντων κρατονσὴ τυχὴ μεμ[ελ]ημενον, και ὕμιν de τοις euvopois 
σπουδασμενον + 


Après le mot σπουδασμενον, on trouve, en sens inverse, comme je l'ai indiqué, la 
ligne 6 du texte À. 


(B) Ligne 19. Au-dessus du premier τ de ταῦτα, on voit le signe 27, qui indique peut- 
être une ponctuation, ou un renvoi au texte D (voir la note, plus bas). 

(GC) Ligne 1. Μηλ) : est-ce l'abréviation d'un nom propre? Cette phrase dépourvue de 
sens ἃ élé ajoutée d’une autre main. 

Ligne 2. Lire σήρατιωτην (ἢ); — ἐκτενεσθαι (?). 

(D) Ligne 1 et seg. Ἑλκεσθαι : «que personne ne soit violenté en dépit des ordonnances 
impériales ». — Ces lignes n'ont aucun rapport avec ce qui précède; elles ne sont 
d’ailleurs pas de la même main. En revanche, l'écriture est fort analogue à celle 
du texte B, quoique moins soignée. Il est possible que cette phrase (lexte D tout 
entier) doive s’intercaler au milieu de la ligne 19 du morceau B, là où une croix, 
au-dessus du mot raura, semble marquer un renvoi. Le sens ainsi obtenu est en 
effet très admissible. 


Bioz. : Journal d'entrée du Musée, n° 4088. 


67090. Sauf-conduit (λόγος) délivré par le commentariensis Victor à trois prô- 
tocomètes d’Aphrodité et au βοηθός, qui probablement sont mandés 
auprès de lui. — Les « frères» Enoch et Phoibammôn sont peut-être 
les mêmes qui furent successivement économes du couvent d'Aphrodité 
(cf. n° 67096, 1. 6 et 16).— Long. o m. 082 mill., larg. o m. 307 
mill. — Antaiopolis (?). 

Cursive arrondie. 
16° 
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9 . 
5 ΠΙ Βικτορος ou κομμενταρ! τοις αδελῷ! lwavvy βοηθ᾽ και απα 
Evwy’ και 
3 και TAOA HUV. $ 
Παπνονθιω και Φοιξαμμωνι mpwrox] καὶ mous καὶ κεφαλαιωτ, ποιμβ; 
SAP 
A@podirs exovres τὸν λογον Gap ἐμὸν ἀπὸ σαντος WPOTWTO καὶ πραγ- 


ματος, ἵνα συντυχω 
9 ξ 
ὕμιν, καὶ ἀαζημιως και αδλαδως ευρεθηδὲ ὑπερ euo. F5 Βικτωρ συν κομ᾽ 


στοιχει μοι ο λογος 
ws mpox]. Ἐγραῷ! laws xs ι»δ]} 19 
Suscriplion effacée au verso. 


Ligne 1. Tapæ Brxropos our Oew κομμενταρησιου : les commentarienses sont parmi les 
principaux fonctionnaires du bureau d'un praeses où d'un duc (celui-ci fait sans 
doute partie de la ταξις du duc de Thébaïde), chargés de le seconder dans ses fonc- 
lions judiciaires (cf. Just. Æd. ΧΠῚ, 1,15, ας 4). I est probable qu'une enquête 
a été ouverte sur une affaire grave, au tribunal ducal; Victor mande les personnages 


énumérés plus bas, qui sont des prévenus ou des témoins. ---- Τοῖς αδελῷοις ; — 
βοηθω (scribe). — Evwy : apostrophe dans le ms. 
Lipne 2. Πασα pour παση. --- Kuv.s — κοινοτ(ητι)  --- Ποιμεσι : οἱ en général à tous 


les bergers communaux (ceux que vous jugerez bon d'emmener avec vous). 

Ligne 3. Ἐχοντες : sans doute pour ἔχετε (sur cet emploi indu du parlicipe, cf. 
n° ὕγοοι, passim et 67og®, note 6). — Λογος : c'est une sorte de sauf-conduit, 
l'octroi d’un délai pendant lequel toute action judiciaire ou fiscale est suspendue 
(ef. Just. 1.4. IT, et Æd. XII, 1, 9 et seq.). ---- Προσωπου και mpayparos : ils 
seront garantis contre loute personne et toute poursuite. 

Ligne 4. Lire ευρεθητε. 


Bios. : Journal d'entrée du Musée, n° ho846. 


Pétition (λίδελλοι) présentée à Klaudios Apollés, niparios®) d'Aphrodité , 
par un certain Victor, soldat dans la compagnie des Maures, d'Hermo- 
polis. Il accuse deux personnes (Mathias et Anne, 1. 25-26) d'avoir 
attaqué et pillé sa maison, sans doute pendant une absence causée 
par son métier. — Long. o m. 315 mill., larg. o m. 1°5 mil, — 
Aphroditô. 

Date : a septembre 528 (?). 

Cursive droite. 

® Cf. Pap. Leipag n° 37 (an 389); Pap. Brit. Mus. n°" 983 (vol. IL, p. 229; IV* 


siècle), et 1000 (vol. ΠῚ, p. 250; an 538) qui sont évidemment adressés à des 


riparior. 
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Ἔχ κ [7] [6709] 
Ἐ Κλᾶδιω Απολλ[ω]τι τίω αιδεσιμω]} 
ρ[Ππαριὼ κωμηὴς Αφροδιτη[ς του Ανταιο] 
πολιτὸ vouou, π| Φλα[υ]ιῦ |Bexropos| 
ex πατρος Βησιῦ, orpariwroy [του αριθμου] 


Ligne 1. Lecture certaine; Φλαυίω est impossible. 

Ligne 2. Sur les ριπαριοι, dont les fonctions ne sont pas encore exactement connues, 
cf. Archiv für Pap., I, p. 261; et M. Geuzer, Stud. zur byzant. Verwaltung Acgyptens 
p. 3-54. On sait du moins, par des documents analogues à celui-ci, qu'ils exer- 
çaient certaines fonctions judiciaires, ou plus exactement policières; on les trouve 
aussi mêlés à l'administration financière (Pap. Lapag, n° 62,1, 34). Ce papyrus- 
ci et les deux suivants donnent quelques indications utiles. L'objet de la supplique 
n'est pas de faire juger par le riparis les personnages accusés : 1] doit seulement 
les faire surveiller (παραφυλαχθηναι, 1. 16), s'assurer (εν ασῷαλει γενεσθαι, |. 17) 
de leurs personnes, c’est à dire, sans doute, les faire caulionner (cf. Just. 1. 
ΧΠΠ, 1,19 : εν ἀσῷαλεια de καταστησει) par quelques notables responsables de leur 
présence lors du jugement (μεχρις δικαστικης κρισεως). Ce jugement aura lieu 
devant le praeses ou le duc, soit. dans la capitale de la province, soit à l'arrivée du 
gouverneur dans la localité, au cours d’une de ses tournées d'inspection (αξιω του-- 
τους] εν ασῷαλει ειναι μέχρι τὴϑ EUTUYOUS ἐπιδημίας του κυρίου μου του apxovTos, 
Pap. Leipzig. 37, 1. 25-27). Le véritable rôle du riparios consistait done en un 
examen préalable et häuf de la cause, à la suite duquel il devait décider s'il y 
avait lieu de renvoyer le procès aux tribunaux. Dans ce dernier cas, pour éviler la 
disparition de l'accusé, 1] décrétait la surveillance (παραφυλαχθηναι). — Nous avons 
enfin une définition du ριπαριος dans une scala copte de Paris (Babl. Nat., codex 44) 
de l'an 1389, publiée en partie par A. Mallon (Mélanges de la Faculté orientale, 
IV, 1910; p. 72) : 


nE2PETHAPIOC Go dis 


c'est-à-dire «chef de la patrouille». (Le 2 transcrit ici, avec un singulier souci 
d'exactitude, l'esprit rude (purement orthographique cependant) du p initial du mot 
grec). Dans le dialecte égyptien vulgaire d'aujourd'hui (il était déjà constitué dès 
époque), le mot Gb remplace la forme régulière C&l et désigne une ronde de nuit. 
Par Ἰὰ encore les perapror se rapprochent des νυχτοστρατηγοι (cf. Pap. Ox., n° 1033). 
Mais il ne faut pas accorder une autorité exagérée à cette scala, qui, immédiatement 
après le mot cité, présente cette traduction burlesque du tre de τριξουνος : 


HETPIBOYNOC ca cas lo 
(pour 5), «commandant de trois (hommes) ». L'auteur a pris la première syllabe 
du mot, τρι, pour la racine de rpeus. 
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en 


των γενναιωτατων Μ[αυ)]ρῳν τῶν em] 
του Ἑρμοπολιτὸ νομίον, Ο]ρμ[]μ[ενου]) 
ἀπο τὴς avrns κωμὴς [Λφροδ!, χαιρ[]. 
O: ὕποτεταγμενοι απο] τ[η5] 

ἡμετερας κωμὴς συλ[ων]τες 

so TMS ἐμὴς οἰκιὰς εν λοιστριχ[ω] 

τροπω, x$ τὰ ευρισλ[ο]με[να] 

εν τῇ αυτὴ ἐμὴ οἰκία αἸπεσπασαν]. 
Διὰ τοῦτο επιδιδωμι τὴ [υμ]ων 
εἐντρεχεια τουτους po τους M6|eX ous] 


οι 


τους εἰξη]- υποτεταγμζενἼ)ους, 

κελευσα ι] autos παρα φυλα ]χθ["]να[{] 
και εν ἀσῷαλει γενεσίθαι] με[χΊ]ρι[5] 

δικὴς δ] υκ]αστικης κρισεως. 

Eroruws [γ]ὰρ εἰμι καταλαξειν 

0 τὰ ἰχνὴ τὴς αυτων εξουσιας 

σερι τὴς αἰτιας. DA Βικτωρ Βησι 

στρ οπροκ; επιδεδωκα [τ]ου[5. λεϊξελ[λου-ς] 
ὡς POS. 


Erouv δὲ 
“Ὁ Μαθειας Διὸ 0 epos yelwpyos(?)] 
Avva Φοιδαμμω»]ος γαμετὴ [aurou(?)] 


F Yrareias του δεσποτὸ μων [Φλαυϊου] 
Ιουστινιανῦ τὸ [αἰ]ωνε avyo[vorov] 


avroxparo| pos], Sw|[e]| [e6Souns (?) svd/]. 


Ligne 5. Le détachement des Maures, cantonné à Hermopolis, était déjà connu par 
ailleurs (Pap. Brit. Mus., n° 1313; vol. ΠῚ, p. 256; an 507). 

Ligne 10. Λοιστρικω : pour ληστρικω. 

Ligne 16. Αὐτῶν : pour αὑτὸν (Mathias). 

Ligne 20. Αὐτῶν : ce sont peut-être les pagarques d'Antaiopolis (mais plus probable- 
ment le praeses de Thébaïde), qui sont désignés ainsi. 

Ligne a 4. Euowv de : ce sontles ὕποτεταγμενοι dont on annonce la liste ligne 8, les accusés. 

Ligne 47. Les consulats de Justinien empereur, sans collègue, correspondent aux 
années 528 (cos. [1], 533 (cos. HT) et 534 (cos. IV). La date de ce papyrus doit 
être la première des trois, puisqu’ aucun numéro de consulat n’est indiqué. 

Le verso devait présenter une suseription analogue à celle du numéro suivant; mais 
elle a complètement disparu. 


Bic. : Journal d'entrée du Muste, n° 40861. 
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67092. Pétition analogue, présentée au riparios Victor par une femme du nom 
d'Irène, contre un certain Makarios qui a rompu une promesse de ma- 
riage, et contre la mère de ce Makarios. — Long. o πὶ. 295 mill., 
larg. o m. 135 mill. — Aphrodité. 


Date : 21 septembre 553 


Cursive penchée en avant. 


ER] PDAs Blelxropfe τω α]ιδεσιίμω 
[ρ]ιπαριω κωμης Αφροδιτὴς 

[του Αντ]αιοπολ[ιτἼον ν[ομ]ου | Δυρηλια 
[Πρ] νὴ Ιωαννου, ex μητρος Θητουτος, 
απο τὴς [αἸυτὴς κωμὴς A@poi], 


σι 


[x Jap]. Οἱ. εξης- ὑποτεταγμένοι 
τετολμήηκως σαρανομως 
[υ]ξρειν με και ορκον ἀποθεσθαι 
μοι τὴ ειρημενὴ Βιρηνὴ οτι «λαμξανω 
10 [σε εἰς γυναικαν». Νυν δὲ ἐχλευασθην 
πὰρ AUTOU* τοινυν επιδιδωμι 
τὴ ὑμῶν εντρεχεια τουτους μου 
τους λιξελλους. Παρακαλω ουν και 
[δέομαι αντην, κελευσαι aurov εν ασῷ[ 
15 ποιῆσαι αχρι κρισεως δικαστιχί. 
À Δυρηλια Lipnvn ἴωαννον 
n pox] τους λιδελλους ὡς φίροΪκ!. 
Αυρηλιος Evwy Πρακλειον αξιω 
[ess ἐγραψα ὕπερ aurns 
ο [γ]ραμματα μὴ εἰδις 


- 


Ligne 4. Θητουτος : le premier + est douteux. 

Ligne 6. La formule οἱ εξης vrorerayuevor désigne les deux accusés : mais tout le τὰς 
de la phrase vise le seul Makarios et est au singulier. Cf. Pap. Brit. Mus. n° 1000 
(vol. ΠῚ, p. 250), 1. 4 : où eêns ümoreraypevor. . ... χρεώστων (pour χρεωστουντες). 
L'emploi du participe au lieu de l'indicauif était d'usage, semble-t-il, dans ces 
sortes de documents, au moins au VI° siècle. 

Ligne 8. Ὑέρειν : pour υξριζειν. 

[ἄρπο g. On lit plutôt λαμίανω : le scribe ἃ oublié un des jambages du β (en forme d'u). 

Ligne 14. Δεομαι : on distingue des traces qui paraissent indiquer un e el un 0. — 
Ao@] — ασφαλει. 

Ligne 17. Le verbe, εἐπιδεδωκα, ἃ été oublié. 


Ligne 9 0. Erdis : pour ειδυιας. 
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[67092] σιν Maxapios XAAXOTUT$ 
και Txouixouis UNTNP AUTO 
Με[τ]α τὴν υπατειαν ΦΛ[;] Βασιλείου τον 
ε[νδοἸξο[τ]χτον erous δωδεκατον, 
25 [Ὀθ]ὠ[6]}} κὃ δευτε[ρα} ε»6]. 


Suscription au verso : 


+ Ass Etpnvn ς ἴωαν»[ου] " 


Ligne 21. Χαλκοτυπος. ---- Le nom de la mère (]. 22) est étrange (rkoyikoy1— la 
petite petite), mais de lecture certaine. 
Suscriphion. Le mot Etpnvns est coupé d’un espace vide où avait jadis été apposé le sceau. 


Disc. : Journal d'entrée du Musée n° 40865. 


67093. Deux fragments d’une pétition analogue, adressée à FI. Victor, riparios 
du village d’Aphroditô, par louvrier agricole Aurelios Victor. Le 
début et la fin sont seuls conservés : le milieu, qui contenait l'exposé de 
l'affaire, a disparu. — Le Victor fils de Bésios, qui est ici accusé (fr. », 
1. 8), est peut-être le même qui ἃ écrit le n° 67091; en ce cas, 1] 
aurait dans l'intervalle quitté le service (--ἀπὸ opariwrär). — 
Larg. o m. 130 mill. — Aphroditô. 

Date : 11 août 553. 


Cursive. — Chaque fragment est émietté. 


1" fragment. 


1 Φλανίω Βικτορι, αἰδεσιμω [ρ]παριω 

κωμῆης AQpodirns του Αντ[αι]οπολιτὸ 

vouo, π| Λυρηλ[ι6] Βικτορ[ο]ς ἴωαννδ, 

ex ps Τσενπατ[ερμ]οθια[5], γεωργος 

μισθωτης, απὸ ἐποικ[ι}Ὁ Wivso 

medias] xwpuns APpoi] του 

aur[o]v v[ou]o, χαρᾷ. [O εξης ὑ]ποτετα[γμε]νος 


(à | 


nn ὦ ὁ ἃ. ὁ᾽ ὁ. ὁ, ο΄ ὁ. δ' ὅ. ὁ. ν᾽ ὁ 


ὦ; ἃ ἃ Φ'᾿ ὃ' ὦ. δ᾽ δ᾽ Φ'᾽΄ Ὁ. δ᾽ δ' δ' α' ο' δ᾽ δ᾽ .δο᾽ν. ὁ᾽.ὃ.Ὄ δ' ὁ ὁ. ὁ ὁ. δ᾽ ὁ ὦ ὁ' ὁ ὁ 


[μεχρι κρισεω]ς δικαστίκης. Και εἰς [υ]μετερί 


Fracment 1. Ligne 4. M$ --- μητρος. ---- Les traces confirment avec certitude la lecture 
Toevrarepuobias. — T'ewpyos : sic pour yewpyov. 
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[ἀσφ]αλειαν [τπ]εποιημαι σοι [τοντο]νς μου 
τους λιξελλους ὡς προκί. Aup] Βικτορ 
Ιωαννῦ o mpox] emded|w|xa τους 
λιέελλρυς ὡς mpox|. Αυρ! Βικτορ 
Ερμειδ αξιωθις ἐγραψα]) υπερ auro 
γραμματα μὴ εἰδοτος | 

Ἑ Ε[ἡσιν de Βικτωρ Βησιο 

yEwpy0 μισθιο 

so  Mera τὴν υπατειαν Φλ; Βασιλειῦ του ενδοξοτατον 


erolus τρ]σκαιδεκατῦ, μεσορὴ |] 1} [eur]epas ινδ!} 


οι 


Suscriplion au verso : 


Ἐ Λιδελλους γεν s τὶ [Βικτορος ἸωαννΟ] . 


Fracmenr Il. Ligne 9. Vewpyo : pour yewpyos. 

Ligne 11. Pour faire coïncider les deux indications chronologiques, il faut supposer 
que l’année 541, date du consulat de Basile, est complée, comme il arrive parfois, 
pour la première après son consulat (cf. n° 67108). L'indiction égyptienne, en 
effet, commençant en pachôn, le 18 mesori de la 2° indiction tombe en 553, donc 
dans la douzième année après le consulat de Basile. 

Suscription. — Lire γεναμενους. 


Bus. : Journal d'entrée du Musée, n° ho866. 


67094. Cautionnement (ἐγγύη) — Quatre habitants d’Aphroditô répondent au 
pagarque Julien, d'Antaiopolis, de la personne d'un moine nommé 
Enoch. S'ils ne peuvent Île représenter à toute réquisition, les garants 
verseront six nomismala %). — Long. o m. 330 mill., larg. o m. 320 


mill. — Aphrodité. 
Date : 27-31 mars 553. 


Cursive. — Le papyrus, plié en deux suivant la longueur, s'était déchiré selon les plis. 
Les deux fragments ont été retrouvés à des places différentes. 


+ Βασιλειας τὸν Θειοτατοῦ ἡμῶν δεσποίτου Φλαυϊον Ϊουστινιανον τον 
αἰωνίου αυγονστου)] 
και [αἸντοκρατορος erous εἰκοστον ἐχτοῖν, μετα τὴν υπατειαν Φλ, 
Βασιλειου του ενδοξοτατου] 


®) Ce papyrus est à rapprocher du n° 67078, où il était question d'une femme à 
remeltre en liberté sous caution. 
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erous δωδεκατον, φαρμίονθι. [ mpuwrns 1v0]] | 
Φλανιω Ἰουλιανω τω μεγαλοπρεπίεσ͵τατω ππαγαρχὴ τὴς Α[ντ]αιοπολιτων, 
δι! DA; Διοσκορῦ Ἀπολλωτος και Α[πο͵λλῳτος ἴωαννου, ευδοκιμωτατων τρο- 


ii ( sic) 


κωμης Αφροδιτὴς τοῦ αὐτοῦ Ανταιοπολιτου νομοῦ, ζ. ταν} ξξῃς νυπογραῷῴον- 
τῳ[»] 

ομολργουντων Ta ὕποτεταγμενα, [εκαστου εἐνεχομενου τὴ ἰδια αὐτο" ὕπο- 
γραφη, 

x{ælpf. [Ο]μ[ο]λογο]υμεν εκουσιῳς και αὐυ[θαιρετως, ἐπομνυμενοι τὸν τὲ 
παυ]το]κρατορα 
ξον, καὶ τὴν νικὴν καὶ σωτηριαν [του] καλλινικον ἡμῶων δεσποτον As 
Ιρυστινιίανὸ 

τοῦ αἰωνι αὐγουστου και auroxpat|oplos, ἐγγνασθαι και αναδεδεχθαι τὴ 
ὕμων 

μεγαλοπρέπεια, μονηΞ και ἐμφαυΪεια]ς, Ενωχ ἴωαν]νῦ, ευλ[αξΊεστατον avx- 
γνωστὴην, 

ἔπι τω αντον ἐμμειναι και evpn0| ην]αι (sic) εν τῇ αὐτῇ κωμὴ)) Λῷροδιτης 
ἄνευ οιας 

δή ποτ]ς κζατα)φρ[ον]ησεως χαι αἰσχρα]ς mpaËsws, καὶ omorar ζητηθει") 
Dap ὕμκων 

καὶ μὴ εἰ υρ] 67 εἰ], ἑτοίμως eyouer muleus] οἱ τουτου ἐγγνηται διδοναι καὶ 
κ[αταξαλειν 

ἔπι τὴ]ν υμετερα]ν μεγαλοπρεπειαν [υ]περ τὴς αὐτο" απολειψεως χρυσὸ 

νομισμᾳτα εξ’ γι xp] ἡ ς, καὶ μηδαμω- [au|ror απολειπεσθαι [n] evoxlor| 


εἰμεν TO DE 
EE τ 


Ligne 3. Le quantième du mois ne peut être plus élevé que le 5 Pharmouthi (= fin 
de mars) ; car à partir du 1° avril on entre dans la 27° année du règne (Just. Nov. 


la, 1): Une même année peut être désignée successivement par trois protocoles 
différents ; ainsi l’année 553 : 


1° janvier- 1% avril : 26° année de Justinien — Indiction | — p.c. Belisari 1 a 
1 avril-26 avril (? 1 pachôn): 27° » -- » Ι — p.c. » 12 
26 avril-31 décembre : 27° année de » ἘΞ- » Ι — p.c. » 19 


Ligne 11. Movns και euQaveas : ils garantissent le séjour et la présence d'Enoch à 
Aphrodité (ef. Pap. Strassb., n° Lo, 1. 28). — Twar»o : on distingue encore le tréma 
qui surmonte souvent les : dans ces papyrus. La comparaison avec le n° 67096, 
1. 6, rend cette lecture tout à fait certaine. 


Ligne 13. Ὑμῶν : corrigé par erreur en ἡμῶν. 
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ορκω και [τω] περι τοντῳ επηρτημμένω κ[ιν]δυνω. Καὶ εῷ ἁπαντα ἐπερωτη- [67094] 
θεντες 
ὡμολογήσαμεν “. Πετρος AmoX ares, υἹποδιακί τὸ αγιῦ τοπὸ Aa Ὡρδωγχι 
μαρτυρος, 
ἐγγνομᾳι [τοὴν τροχ! ἔνωχ εἰς χρυσὸ νομισματ[ια δυο. Και Λυρηλιοι Φ[ε]ς 
ᾳραουτος κουναχοπ. .. .]σί.. Ἢ 
49 εγχ[νομαι] τ[ο]ν [æpox] Evwy εἰς χρυσίου νο[ με]σίματι]α ὅνο, και ἴωαννδ 
Κυριακοῦ εἰς χρυσὸ νομισματιον [εν] 
και ἴωανν [Ψ εὐ[0]αη] σι] εἰς χρυσὸ νο[ μισμαήτιον [ε]ν, ομὸ 5 εξ’ lis 
Και ομοσαμεν τον θειον 
τον θειον ὀρχον ὡς æpox]. [ Αυρηλιος Λποίλλ]ως ἰσακιδ, αξιωθεις, ἐγραψα 
νπερ ἀντων γραμματα 
[μὴ ειδοτων]}. -f Bex|rlwp Προμίανω]τος æpe06; μαρτυρω τὴ ενγηομαι 
[axoucals παρ των θεμενων. P Νωυσὴς Φοιδαμω»νς] (516) dax] μαρτυρῳ [τὴ] 
25. ευγνόμαι ἀκουσας σαρα των Θ᾽ εἸμενων. 


Au epou {Π|ιλατ[ον νομιχ|] ἐγραφ! . .|| 

Ligne 17. Opxu : ajouté en marge. — Tourw : corr. sur τουτου. ---- Emnprnupeve (sic) : 
le scribe avait d’abord écrit ὑπερτημμενω. 

Ligne 18. Υποδιακ : ὑποδιακονος. 

Ligne 19. Les dernières lettres constituent certainement un nom propre et un nom 
de métier que je n'ai pu reconstituer ; la lecture des lettres non pointées est 
absolument certaine, et celle du x est très probable. 

Ligne 20. Ιωαννου : sic pour Ιωαννης; de même à la ligne 21. 

Ligne 2 1. Ψενθαησίου : presque certain; traces vagues du 0. — Qyuocauer. 

Lipne 29. Tor ϑείον : répété une seconde fois par inadvertance. 

Ligne 23. Ἐνγηομαι : (sic), pour ἐγγυη. 

Ligne 24. Lire παρα. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° ho867. 


67095. Cautionnement (ἀναδοχή). — Aurelios Psaios, ouvrier agricole, s'engage 
à abandonner à son patron Dioscore fils «ἢ Apollés une partie du salaire 
de la XI indietion à venir, pour cautionner son beau-frère Apollôs. — 
Long. o m. 309 mill., larg. o m. 180 mill. — Aphroditô. 

Date : 1° avril 548. 


Grosse écrilure cursive, penchée. 


PMlera [τὴν υ]πατειαν DA Βασιλιον 
του elvd[oËor|arou erous ἐκτου ΄, 


Ligme 2. τους exrov : c'est en réalité l'an 7. L'indiction locale commençant au mois 
de pachôn, le 6 pharmouthi de l'indiction XI se place en effet en 548. 
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(67095) Papuovb [[ς | ἐνδεκατὴς ινδ. 

To Savul|aci|wrarw Διοσκορω Απολλωτος, 

5 ἄπὸ κωΪμης Λφρ]οδιτὴς του Λνταιςπολιτου 
νόμου, [-|]} Αυρηλις [ΨΊαιο Σενου[θ]} 0 ex μητρί 
Ταπιας, γ[εωργ]ον puobilou απο κωμης A ]paGwvos 
του Πανο[πολιτου] vouo[u, τ]α νυν d.aly]wr ἐπι τ[η5] 5 
κωμὴς ΑΦ[ρο]διτης, χαιρί. Ομολογω ετοιμως εχει[»}]} 

1. X0 φισασᾷα]!: [oo]: απὸ τοῦ ἐμου μισθοῦ" ὕπερ τῆς 
δωδεκ[ατ]ης οφειλοντος λημῴθηναι 
παρα σου, [oir]o ἀρταδας δεκα μέτρω σω, 
ὕπερ ανᾳ[δο]χης Απολλωτος του vdcaywy|0| 
του και eu[ov| γυναικαδελῷον, καὶ μὴ δυνασθαι με 

ι5 εναξαι σοι περ]: τουτον εν τω καιρω τὴς αλῳ[σεω |s 
τὴς συν Θἤεω] ἐσομενης δωδεκατὴς ww). 
Και εἰς σὴν [ασ]βαλειαν πεποιημαι τουτὸ τὸ ao@akes 


μεθ υπογρ[α]ῷ τον ὕπερ ἐμον Ümoypa@]: και e@] emep Fr 
Waïs Σ[εν]ουθξιου yewply|ws ἀπὸ Apx6ovos ο æpox/: 

490. œuu@or(s mu [ὡς] æpox]. Λυρηλιος Κολλουθος Wipavw6:r, 
αξιοθει[5], eypaŸa νπερ aurou γραμ[μ]α μοι idorns. 4 Λυρη]λιος] 


Ligne 6. Μητρί - μητρος. 

Ligne 7. Tewpyou μισθίου : le yewpyos ordinaire est un colon, souvent attaché à la 
glèbe, qui paye d'une redevance le droit de cultiver la terre du seigneur. L'expression 
yewpyos μισθιος désigne au contraire l'ouvrier libre, qui reçoit un salaire du 
propriétaire. — Αραξωνος : lecture presque certaine : ef. 1. 19. Cf. le village d’Apa- 


ἔων, près du nome Hermopolite, cité dans Crum, Catal. of the Copt. mss. in the 
Ε 


99. 


Ligne δ. Διαγων : pour δίαγοντος. ---- ξ΄ pour aurns. 


Rylands libr. at Manchester, p. 1 


Ligne 11. Sous-entendu ἐνδικτίωνος. Le salaire pour la 19° indiction sera payé natu- 
rellement lors de la moisson, c’est-à-dire dans un mois ou deux (en mai-juin ). 

Ligne 13. YSpaywyos : sans doute l'homme qui actionne la roue de ces puits spéciaux 
à l'Égypte, connus aujourd'hui sous le nom de saqieh. 

Ligne 15. Τουτον : pour τουτων. — Lire αλοησεως (?). Les traces (très peu distinctes) 
de lettres ne fournissent aucune indication utilisable; mais je ne vois pas d'autre 
restitution possible; ἀλοησις, c’est le battage du blé. C'était apparemment l'époque 
de la paie. 

Ligne 18. ἘΦΙ : pour εῷ amavra. — Erep ὠμολογ : ἐπερωτηθεις ὠμολογησα. 

Ligne 19. Lire yewpyos. — Apabwvos. 

Ligne 20. Συμῷονι : pour συμῷωνει (la lacune ne peut contenir trois lettres). 

Ligne 21. Lire αξιωθεις. --- Γραμμα μοι idorns : pour γραμματα un eidoros. 
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F Κυρίακο!». .vesou μαρτυρω [τὴ] οφιλη axouo[as] (67095) 
παρα r[ou θεμεΊνου -. 
[Δι ἐμου] Πιλατου ν[ομικί ἐγραφ]} 
Suscriplion au verso : 


M πον Re ee [α]δελῷ το πί .].- «αν ἀσῷᾳλς χο[υ]φί. . .... 


Ligne 22. Κυριακος : très douteux. 


Bior. : Journal d'entrée du Musée, n° 40850. 


67096. Donation snler vivos d'un bâtiment non encore construit, et d’une somme 
de deux nomismala. | 
Le moine Psatès, le donateur, habite la διακονία du couvent d'Apa 
Apollôs : le fondateur de ce couvent est Apollôs fils de Dioscore et 
père d'un autre Dioscore, bien connu par les papyrus précédents, 
comme prôtocômète d'Aphroditô. Il ne faut pas songer, malgré la 
proximité des lieux, au monastère d’Apa Apollôs à Baouît : le fondateur 
de celui-ci vivait probablement au IV® siècle (ef. les textes rassemblés 
par Crum, Zeischr. für ägypt. Sprache, τ. XL, p. 60-62), et était, 
d'après le Synaxaire (25 Bäbeh; Patrol. orient., t. 1, fase. 3), né à 

Panopolis d’un père nommé Amäni (᾿Αμμώνιος (?)). 

Psaios ἃ reçu jadis, moyennant caution versée entre les mains de 
Phoibammôn, ancien économe du couvent, le droit de disposer d'un 
bâtiment (κέλλιον) situé sur les terres de la diaxovial. Il ἃ 
maintenant l'intention de l'agrandir ou d'en construire un nouveau 
à côté, pour fonder un Éevodoyeior, un hospice destiné à recevoir les 
moines étrangers qui se présentent au couvent. La permission lui a été 
accordée après quelques dificultés, et il s'engage à léguer ce bâtiment 
neuf à la communauté en même temps qu'il restituera l’ancien, et à 
ne pas réclamer la caution autrefois versée. — Long. o m.313 mill., 


larg. o m. 195 mill. — Aphrodité (pl. XXVID). 


Date : novembre 573-mai 574. 


Cursive arrondie et épaisse. 


xluly {| 


[1 Βασιλξιας καὶ υπατειας] τον θειοτατου] ἡμῶων de[afrorou Φλ[α]νιο 
[lousriwou τον αἰωνιου] αὐγούστου aurox|plaropos erous ογδοου 


(Ὁ) J'ai discuté le sens du mot διακονία dans les Annales du Serv. des Antiqg. de l'Ég., Tome X, p.174. 


Catal. du Musee, n° 67001. 18 
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τυ. εἰχας τριτὴ τὴς mapou|on|s εδδομὴης Ἰνδικ!. 

To δι[καιω] τὴς αγια[ς διακονιας τον veoxrio|r|oy opous των ἀγιων και 
[χ]ριστοφ| ορ]ων αποστολ]ῳν ὠνομα[σίμενου δὲ «ma Ἀπολλωτος, 
[ovo]uar[os (?)] τον καινίσαντος, δια Eva ἴωαννου ευλαόξστατου 

[μονα Ἴξζοντος και οἰκοΐνο)μου τὴς aurns, δια σου Φ͵]λανϊου Διοσκορον 
[υἱ]ον τον [τπ]ρωτοτίυπου], x @porriorfolu xouplaropos τὴς aurns αγιας 


[δια κονιας κατα κελ[ευ lo: του αὐτου σὸν σατρος, διακειμενὴ εν 
κωμ, 


τ] ορει Λφροδιτη 5] τον Ανταιοπολιτου νομου" map env Wa] του και 
Wlar]ou vou Απολλωτο[5], ex μητρος Σιξυλας, εἐλεεινου μοναζοντος 

x[als πρεσξυτε[ρ]ον, ορμώμενου μὲν ἀπὸ κωμ[ης] Τεμσηνσκορψωμ 

[τ]ου Ἑρμουπολιτου νομον, καταμενοντος δ ε] νυν εν τω ὕμετερ! 

[τ]»5 aurns διακονια[5] ορει των ἐερημίιτων μοναχων, χαίρειν. 

[Π|ρωῃ» κατ εγγρ[α ον] ὕὑποθηκιμαιαν ἀσΦαλειαν, δυο ασταῦμ: 
[»]ομισμᾳτῳ» epyun, δ᾽ ιεἸθετο μοι [π]ερ[ 1» ο μα]καρ:της Φοιβί α un; 
[αδ]ελῷος σον του προγε[γ]ραμμενου Evwly], οἰκο »νοἸμων τοτὲ x$ αὐτο5] 
[τὴν] αγιαν διακονίαν, [κελλίον τοι σεμνυίον (?) μοναχικον amhour 


Ligne 3. La 7° indiction finit en pachôn (mai) 574 ; la 8° année du règne commence 
le 14 novembre de l'année 573. 

Lione 4. To δικαίω : expression semblable au n° 67101, 1. 3. Elle désigne la person- 
nalté juridique du couvent (cf. Pap. Brit. Mus. 11. p. 323, n° ccccuxxxnr, 1 Ὁ 
[et note]); pratiquement, cette personnalité est représentée par l'économe (L. 7) 
qui gère ses biens, et enfin l'économe lui-même, dans cette discussion d’affaires, se 
fait remplacer par le curateur (1. 8). — Neoxriorov : le premier o est une correction 
sur un v primitivement écrit 

Ligne 5. On ἃ vu qu'Apollôs avait fini sa vie comme moine (ef. n° 67064, L. 19, 
note); il avait en outre fondé un couvent à Aphroditô, où on le vénéra comme saint. 

Ligne 6. Ovoparos très douteux (on pourrait lire . . . pur. .). — Καινίσαντος : c'est ici 
le «fondateur ». — Sur Enoch, simple lecteur encore en 553, cf. n° 67094. 

Ligne 8. Tpwroruros : le pr emier nommé; Dioscore est fils de cet apa Apollôs qui est 
mentionné à la ligne 5.— Dpovriorns est la traduction du mot suivant curator. 
C’est l'homme d’affaires chargé de défendre les intérêts temporels du couvent. 

Ligne 15. Ἀσταθμων : non pesés, par opposition à la mention ordinaire evorafuur, 
de bon poids. Les nomismata ont donc été recus pour leur valeur nominale, non pour 
leur valeur intrinsèque. 

Ligne 18. KeXuov : un magasin (?). — Σεμνίον : douteux; le mot est ainsi expliqué 
par Suidas (5. υ. σεμνεῖον) : τὸ μοναστήριον, εν ὦ μονουμενοι elc..., d'après un 
passage de Philon où on lit en effet : εν exaorn συμμορια οἰκημα ἐστιν τερον, ὁ 
καλουσι σεμνειον και poraornpior ele... On pourrait à la rigueur lire δεμνίον, 
terme qui a parfois le sens de «petite chambre». 


30 
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Kileee .. Jef. r....0[....Iuplerepou κχ]ελλιον [xlaA[ou- 167096] 


μΊενο 
[Mou|ræou [.......I]ku....0œ [δ]ιααφίεροντος. οὐ 7 τὴ ὕφ ὕμας 
[α]γιοτατ[η] διακονία, ὡς καὶ τουτὸ διαῷερον αντὴ ἡνεωγμενό 
ενεπ ἀπηλειωτὴν, ελθον as] τὴν α[υ]τὴν διακονίαν κατα 
δ Ἰκ[αταν] δωρε[α]ν παρα τον μακαριτον δΝίουσαι[ο]ν amoyevouerou 
[μον͵αξοντος, ορμωμεν)ον προτερον απο κ͵ωμὴης καλουμενὴς 
.a.o6soavte του Οξυρ[ιγχιτον νομον, τὰ νυν Je] αὐτὸ τὴν οἰκησιν 
.xovr[os]..rou χΧ[ελ]λ[ιο]ν, απὸ τοτίε] μέχρι ν[υ]ν ἡτ])σα υμας σαρα 
χᾳλεσᾳ[5] φαραχῳρ[η])σαι μοι τὸ ἐμπρο[ σἾθεν μ[εἰκρον κελλίον ἡτοι 
καξανω ἵνα εἰς]. τς εἾχνσμον “οιησω εἰς χρείαν τον 
δομουσθαι τινα πεν χρω ]}» ἐρημιτων ξενων μοναχων των 
[κατ]α xof por τυχοντων κΊ]αι ἐρχομενόν, βονλ[ομενο]ν δια τὴν 
[στ]ενωσι» τὴς οἰκ[ σεως οἰκῆσαι εν αντω, [ei] καρποῷφοριαν 


[κ]αν αυ[ξη]σ:»ν υμων $ τ]ασὴης rfn]s συνελευσεως. Καὶ αμφ᾽εξαλλε 
τρος eue ὡς εσ[ῷραγισται και αποκεκλεισται TÜpos εκ παρα 
δοσεως τον τρωτίο]κτιστον. Και ex τουτ[ο]υ εδυνηθὴν 

δυσωπησαι ὑμας προς το φανὲν μοι δικαιον ἐπι ταντὴ 


Ligne 91. Ἠνεωγμενδ : pour ἀνεώγμενον. 

Lipne 22. Ἐλθον : corrigé sur ελθων. 

Ligne 26. On peut lire .xovr.. ou .xovr.. Je ne sais comment restituer ce mot, 
pour l’accorder avec les lignes précédentes, d’où il résulte que Mousaios est mort 
depuis un certain temps. 

Ligne 28. Ka£avw : cf. plus bas xa6av..; le mot semble nouveau; cf. le bas 
latin cabana où capanna. — . .. . χυσμον : on pourrait lire aussi roouo (lo est peu 
probable). 

Ligne 29. Τίνα se rapporte sans doute au mot mutilé . ...yvouor. Le sens de ces 
deux lignes devait être : «afin que je le transforme en hospice (?), car il est nécessaire 
d’en construire un, pour les moines, etc... ».— Eevwr : élrangers au monastère. — 
Πενιχρὼν : on aperçoit, au-dessous de la lacune, le jambage gauche du x. 

Ligne 30. Epxouevor : corrigé en ων. 

Ligne 31. Yrevwoi : il me semble distinguer une vague trace du +. — Καρποῷοριαν : 
c'est l'intérêt du monastère, soit que ces étrangers lui paient un loyer, soit 
simplement par l'augmentation, ainsi procurée, du nombre des moines. 

Ligne 32. «Et vous hésitiez à m'accorder ma demande, parce que le fondateur (Apa 
Apollôs) a voulu que son couvent fût une maison fermée ». 

Ligne 33. Les deux désinences τας des deux parfaits sont une correclion, sur τὸ 


anciennement écrit. — Lire τὸ opos. 


Ligne 34. Και ex Tourov : mais depuis lors J'ai pu vous décider. 
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τὴ αἰρεσει τὴ EËNS [δ]ηλουμενη, δι nv ομολογω ὠμνυς τὸν 
ναὶ 
Φρικωδεστατον ορ[ κΊ]ον ῳᾧστε TOUTO T0 κελλιον τὸ μελλον κτισθη 


map euov, ετι μὴν [καὶ] το ὑποθηκιμαιον νπαρχον μοι των 

dvo νομισματων, [μ]ετὰ τὴν ἐμὴν τελευτ[ην] raura ομουτ- 
αμῴῷοτερα, μετα [xs τ]η)5 ἐμπροσθεν xa6ar[ns(?)|, αναδραμειν 

κυριως [es] τὴν αὐτὴν] αγιαν διακονίαν, καθαπίερ)] χελενω και 
βουλομ[α}ι, κατα πασα»] δικαιαν δωρεαν ἐπεχουσ[ αν] τον inter vivos 
.….ovor, στε ταυτ[α εἰν»]αι (2) ἀακωλυτως και ἀανεμποδιστως ὕπ᾽ oudevos 
ro ouvokor τω τπρ[οει]ρημενω αγίω roms, δεσποτικω δικαιω, και 

un δυνασθαι τινα [rar διαφερον[τἼων μοι αὐΪτιποιεισθαι τότων 
κ[αθ] οιο[»] dnmore [rp]omor, χειβ| 5] τροστιμον ἐπι rourw χρυσον 
[ν»ομ]ισ[μ]ατ; δωδὶ εκ]α x$ παλιν ὅτ[ως (?)] Ὁ μονὴης [τπ]αραξασεως" και 
εἶπι τ]ου[το]ις πασι[ν wuloloynoa x5 υπεγραψία Ὁ. 


Ligne 36. Ὡμνυς : correction sur ours. Inversement, 1. 38, le scribe avait d’abord 
écrit ὑπαρχων. 

Ligne 43. On pouvait lire à la rigueur quelque chose comme eropor. 

Ligne 46. Κειμενου : on trouve plus souvent ὑποκείμενου dans ce sens. 


Ligne 47. Παλιν ουτως (très douteux) : «de même à chaque transgression » (?). 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 40868. 


67097. Contrat de vente d’un terrain, passé entre Hermauôs, vendeur, et Isaac 


fils de Georges, acheteur. — Au verso, le poète d'Aphroditô, dont on 
a déjà vu une œuvre au n° 67058 (verso), a écrit quelques petits 
] 7 4 Ρ 
poèmes en hexamètres dactyliques et en trimètres fambiques, ainsi 
qu'un long morceau de prose, sentence d'exhérédation d'un père 
contre sa fille ingrate et dissipée. — Long. 1 m. 260 mill., larg. o m. 
ὃ Ρ ὃ ὃ 


390 mill. — Aphroditô (pl. XXVITI-XXIX). 


Cursive ordinaire, droite. — Au verso, une sorte d’onciale soignée, analogue à celle 
du n° 67055 (verso). Le contrat est incomplet : le début et la fin ont été coupés 


par celui qui ἃ utilisé le verso. 


(® Les pièces de vers écriles au verso sont publiées à part et traduites avec un commentaire dans 
un article qui paraîtra incessamment ( Revue des Études grecques, 1911). C’est ce qui me dispense 
de placer ici les notes très étendues dont elles auraient besoin; qu'il me suflise d'indiquer le 
nom probable de l'auteur : Dioscore, fils d’Apollôs, déjà connu par de nombreux papyrus 
précédents. Le petit poème publié plus haut (n° 67055, verso) est aussi son œuvre, ainsi que 
ceux qui seront édités plus loin dans la fin de ce volume ou au cours du tome 1]. 
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RECTO. 


EHESS Ἰνὼων γηδίων ex λ[ε]δος τὴς xepraumedou, συν χρηστηριοις 
amaot (?)] 
καὶ ὥαντοιρις (και) ῷοινιξι και ληνοπιθω καὶ οχλοκληρω λακχω καὶ μονὴ 
καὶ συργῳ [re και τ|}) exeige αγια εκκλησῇα] χζαλο]υμενὴ Aa Ποννιτος 
π΄΄-- και πᾶσι τοις συνημμενοις (3) τω] ἀυτω κτήματι 
διζαιοις τὰ AIG. 4... ++ ἐττισων νυ θνυνῖς τε εντοσες ] 
Γειτου εἰς δὲ του mpox| [κτηματος τὸ mpabevros σοι map ἐμὸν νυν 
μετα mavros αντὸ τὸ δικαιου και τὴς καθολον “περιοχὴ, εἰσὶν 
[ὅτ]}}: ἐπι μὲν νοτον ορια των ἀρουρων Qpou[wlyxtou Σενελαλε, 
[ἐπι δὲ ἀπη͵λί|ζωτον γηδια τῷ γεώργιον τὴς ayias [καθολικὴς (3) e]xxl À ]n- 
[oras| 
του 


Απα Νουσαιον, em δὲ Boppa γηδια Ταντξεῦ Β[οἾττον Προμαωτος, 
ἐπι δὲ λιξος δημοσια οδος του ορους, ἢ 010 ἂν ὡσι γείτονες DAVTM 
πιαντοθεν" τιμὴς ὃς τὴς POS αλληλους συμπεφωνημενηΞ 

και ouvlalpleo|aons Teens καίθαρ])ου χρυσὸ νομισματα δωδεκα, 
εκαστον παρα xeparia duo, τ[ω] χρυσοχοΐκω σταθμω τὴς avrns 


Ligne 2. Yavrouois : corrigé sur æavToias. — Φοινιξι : corrigé sur φοινηξι. — Anvo- 
πιθος : un pressoir. — Le λακκος n’est pas une mare : c'est un puits artificiel, 
construit en briques (Pap. For. n° 50, 1. 58 : εξ omrns πλινθου). C'est sans doute 
la saqieh actuelle, où l'eau est puisée par une série de cruches en terre, attachées 
en chapelet à une corde qui glisse sur une roue. 

Ligne 3. Καλουμενη : corrigé sur καλουμενου. ---- πα Ποννιτος : douteux. L'église est 
donc une propriété particulière (ef. n° 67138, le couvent de Peto). 

Ligne 6. Lire προκειμενου. 

Ligne 7. Του dixauov : c’est l'ensemble des droits accessoires qui complètent la location : 
comme par exemple celui d'user du Xaxxos (cf. Pap. Slrassb., n° 4, note 12 ὴ 

Ligne 8. Ουτη : corrigé en our: : lu, placé au-dessus de la ligne, est encore visible. 

Ligne 9. ExxAnoias : on voit encore l'extrémité supérieure des hampes des deux x 
et de ln. 

Ligne 10. Borros Ipouawros : le nom de ce personnage, ainsi que celui d'Eppravws 
(1. 16) nous prouve que le terrain était situé dans le canton d’Aphroditô. — Le 
génitif Borrov est une correction sur Βοττος. 

Ligne 11. Ὥσι : corrigé sur woer. 

Ligne 13. Καθαρου : douteux. Des lettres ap, liées ensemble, il ne reste qu'une 
hampe verticale que l'on prendrait plutôt pour un :; mais plus bas, 1. 32, le verbe 
καθαροποιησασθαι présente la même particularité. 
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κωμης. Ti] xp] ἡ ἴδ αἱ x] xd, amep ταντα τὴς riums χρυσινα 

[ανειλη]ρα ya ο ἀποδομενος Epuavuws παρα σ] [του] πριάμενον 
ἴσακιου Τεωργιον δια χειρος σ[ 9] εἰς χειρας μ[6], π΄αροντων των εξῃς] 
υπογραῷοντων μαρτυρων, αριθμη σταθμω, αἰμ]α y παρονσὴ πράσει 
γενομενη (5) σοι παρ ἐμῦ, εῷ pri εὐδοκω και πιθωμαι προς τω σε 
απεντευθεν κρατεῖν» καὶ κυριευειν καὶ δεσποξειν τὸ πιροδηλῳθεντος 
ολοκληρον'πατρωου κτημίατος μετὰ malvros αὐτὸ τὸ δικαίου και 
χρηστηριων ἀπαντων, ἀπὸ TOU νυν ὡς προειπον EMI TOY ἄξει καὶ παντελ)) 
χρονον, καὶ εξεινα[ι] σοι ἐπ αὐτὼ παντὰ ραττειν κατα marar 
[auroreA]n εξουσιαν δὲ και αὐθεντιαν, καὶ νεμεσίαι τουτο] χα! κτήσασθαι 
και DAPATEUTEN ἐπι κληρονόμους σους παντοιους [και διαδοχου-] 

και διακατοχους, M και μεταποιειν καὶ ἐχποίει» TÔTO καὶ χρησασθα!, 


και αντικαταλαττ(η)σθαι os βουλει προσώποις ἀπαξαπλω:, Davri τροπὼ 

κυριευτικω χρήσασθαι δια mavros εἰς τὸ σαντελες, ἀκωλυτως και 

ανεμποδιστως καὶ ἀνεγκλητός ἐπαναγκες um οὐδενος ro συνολον 

των ἐμοι διαφεροντων εκ maons συγγενείας 10. Και ετοιμως ἔχω Eye 

καὶ κληρονομοι μον “αντοιοι ἀεὶ more και διαδοχ(}) και διακατοχ("}) βεδαιω- 
σασθαι 

σφι και καθαροποιηήσασθαι, και κληρονομοις σοις [και δια] δοχοις και 

διακατοχοις, τὴν τὸ mpox] ολοκληρῦ κτη[ματο]» καὶ πραθεντο: σοι 

ταρ εμου καθαραν νομὴν τε και δεσποτείαν, μὴ πωρουποκειμενὴν où 

δηποτε οῴῷληματι δημοσιω τε και Ἰδιωτικω, αλλα πασαν αδειαν σοι διδωμι, 

απὸ του νυν δια παντος εἰς τὸ παντζελ]ες, τῦτο οἰκονομειν και βξλίτμουν, 


λο £ 
και φορόγειν και ἐχμισθωσασῦαι και καρπουσθαι, και αναξαι εἰς φυτείαν 


Ligne 15. Ces 19 nomismata moins 24 heratia ne sont pas l'équivalent de 1 1 nomismata. 
IL s'agit de sous d’or dépréciés : dans le papyrus 67138, nous retrouverons cette 
évalualion pratique (συναλλαγὴ τὴς κωμης) du nomisma ἃ 22 keratia. 

Ligne 18. Αριθμω καὶ σταθμω : le nombre des nomismata étant parfait, et leur poids 
exact. 

Ligne 19. Vevonevns : le σα été barré. — Πιθωμαι : pour πειθομαι. 

Ligne 24. Avrorehn : à la rigueur on peut discerner des traces de la syllabe ro, qui 
rendent moins vraisemblable une autre restitution, comme ολοσχερη ; cf. Pap. Brit. 
Mus. 77, 1. 10 (vol. 1, p. 232). — Εξουσιαν de και : pour τε και. 

Ligne 27. Ἀντικαταλλαττεσθαι : rétabli après coup. ---- Προσωποις: d'abord écrit avec 
deux &, dont l’un ensuite a été barré. 

Ligne 29. AveyxAnTos : CONTIGÉ EN ανεγχλητως. 

Ligne 30. Evvyevesas : pour συγγενείας. 


Ligne 31. Διαδοχη, διακατοχη : les deux » ont été barrés et corrigés en la diphthongue or. 


ho 
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ἀμπελον TE καὶ παντοίων ὥντων, καὶ συγκομισασθαι τοντο καθ ετος, και 
εισῴῷερειν 

τω δημοσιω λογω τὴν πασαν αντῷ συντελειαν εν τ( ἢ) σιτω εἐμξολὴς και ναυλοις 

χαι χρυτικοις παντοιοις δημοσιοις τιτλοις, τῦρος r|yv ανα]γρᾳφην του 

[δη)μόσιον xwdixos [rlou τὴς λογιας μ[νἼ])μὴς ἴωαννον ἀπογενομενον 

σχολαστικ και κηνσιτορος, και, κατὰ μιμησιν œayrw|v] των] 

χτητορωὼν τὴς αὐτῆς κωμὴς Αφροδιτης, ἀποκρίνασθαι σε Ta 


GavToix TOUTO βαρὴ δι(ε)νε(γ)χως τρος τὴν αν(ε)νεχθεισαν κατα του αὐτου 

χτηματος TOU αὐτου σοῷωτατου ανδρος, ἀρξαμενον" “τὴν τουτοῦ δημοσιου 

εἰσῥοραν ποιησασθαι ἀπὸ καρπὼν καὶ xavovos τῆς συν Θεω μελλουσὴς 
ἐκτὴς ἵνδ) 

χαι αντὴς και τον εξης χρονου δια ταντος ais τὸ σαντ[ελες σὸν και των σων 

[α|ε[ ποτε κ[ληρονομων και Ἰδιαδοχων και δι[ακα]τοχζων»]}" μηδενος υμιν 

ἐνα ντ)ουμενὸ ἡ αναντινοησομενῦ πωποτε, pure δυνησομενὸ 

χίρ)νειν καθ ὕμων τερι rourov εν oifw] δηποτε καίρω ἢ χρονω, εν δικαστηρίω 

Ok δηποτε ἡ EXTOS δικαστηριον, μικρον ἢ μεγαλου, περι πλείονος 

" περι ἐλασσονος τιμὴς, (περι) περαίτερω ταυτὴς τὴς προσημανθεισαν 

χαι ἀρεσθεισὴς νυν μεταξυ ἡμων ἀμῷοτερων, αλλα καὶ ETOILES Ex) 

ἐγὼ δὲ και παντοίοι μου κληρονομοι ἀποστρεψαι [και αποστ]η σ]αι 

ὥαντα ανῦθρωπον ἐπελευσομενον κατὰ Où τε καὶ κληρονομων σων 

[και διαδοχων, » αἸντι[ποι»}]θησομενον) τὸ προειρημενου x[ryluaros ex 
μερὸς 


Ligne 39. Ἐν τὴ σιτω: corrigé en εν τε σίτω. --- La papyrus distingue trois sortes 
d'impôts : les redevances en blé, dues pour l'annone; les ναυλα réclamés pour le 
transport de ce blé jusqu'à Alexandrie; enfin les autres impôls, payés en argent. 

Ligne 40. Avaypa@n tou δημοσιου xwdixos : ce codex est le rôle des impositions qui 
grèvent chaque propriété, rôle dressé autrefois par l'avocat Jean, rédacteur du 
cadastre (censitor; cf. Hesychios : κηνσητωρ᾽ ὁ τὴν γὴν μετρων). 

Ligne 43. Κτητορων : correction sur κτητωρων. 

Ligne 44. Διενεγκως : (Ve a été barré οἱ remplacé par un », le y effacé), pour διηνε- 
κως. — ΤΠ manque évidemment un mot après χτηματος (αναγραφην ?) : selon ce qu'a 
fixé Jean, le censitor. 

Ligne 49. Ἀναντινοησομενου : la première syllabe a» doit sans doute être retranchée. 

Ligne 5 1. Iesovos : correction sur πλίωνος. 


Lione 52. ΠΕερι : mot barré dans le ms. — Προσημανθεισαν : lapsus pour προσημαν- 
θεισης. 
Ligne δά. ἔγω δὲ καὶ : pour ἐγω τε και. ---- Λποστησαι : cf. Berl. Griech. Urk., n° 313, 


1. 5: 1148, |. 26. 
Ligne 55. Ανθρωπον : corrigé sur ανθρωπων. 


Ligne 56. Ce passif αντιποιηθησομενον, au lieu du moyen, se retrouve dans [65 


[67097] 


[61091] 


1πῆ 


6o 


65 


Ὁ 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


αὐτοῦ ἢ ex χεφαλαιου, iioils ἡ]μων ἀναλώμασι και δαπανημασι, κινδυνω 

καὶ πορω τὴς σαντοῖας μον vrocrac|ews, γ]ενικως χαι ἵδικως] 

eveyupou λογω και ὕποθηκης δικαίω ὕποκειμενὴς ὑμῖν εἰς τὴν 

βεξαιωσιν as more και καθαροποιησιν ταυτὴς τὴς map epou διαπρασεως 

x[ule[elas φυ[ σ]η[5] καὶ βεδαιᾳς mavrayou mpoPepouerns, καθ [ο]σον ηδὴ 
εδεξαίωσα 

και βεξαιωσω ὕμιν maon βεξαιωσει ἀπο παντος και δια mavros του εἐπελευ- 
σομενου 

ἢ αντιπ᾿ οἰ"θησοίμενοίυ τίοτο σαντοτε, εξ ou μερ[ο]5 oov δηποτε καθ οιον 

δηποτε τροπον μὴ χ[α]τα χείε]ρας ἐμοι τε και! κληρονομοις μῦ, αλλα και 

εκ του συνολου πεπραμξῆνον σοι δεδοται τὸ [π]ρρειρημενον ολοκληρον] 

κτῆμα ὡς αν ὠφειλεται. Και εἰ ἡττον φροντιζομεν της αὐτου βεξαιωσεως 

τε και καθαροποιησεως syw τε καὶ κληρονομοι pou δια σαντος εἰς τοαντελες, 

τριπλασιως τὸ προχί τ[0]τὸ τιμημα ἀποδωσομεν και παἼντοια ὡσατως 

διπλα ἀαναλωματα και δαπανηματα τὰ εἰς βελτιωσιν τουτοῦ και καλλιεργειαν 

αναλωθησομενα παρα σῦ, μξτα και του μετα ταυτα εἰναι τὴν πιαρῦσαν 

[ε]Ἰχχραῷον πρασιν κ[υρ]α»] και βεξαιαν και... στιπὴ και αδξυτον καθότι 

καὶ ἐστιν" καὶ εῷ amraloi| rois εν αὐτῇ προγείγρ]|αμμενοις ομολογημασι 

επερευτηθεις παρὼν παρὰ παρ[οἸντων μαρτζυ]ρων, ὠὡμολογησα 

τανῦ ourws εχειν δῳσειν mors Φυλαττειν εἰς περας αγ]ε!» wuokoynoa. 

EvdyAov de οτι των δημοσιων τον αὐτοῦ κτηματος σαντος TOU παρωχηκοτος 


Pap. Brit. Mus., n° 1015, 1. 10 (vol. IT, p. 257 [VE siècle]). La lecture est 
certaine : outre les traces qui restent du 9, la lacune est trop grande pour ne 
contenir que αντιποιησομενον. 

Ligne 57. Δαπανημασι : le δ ἃ été corrigé sur τ. 

Ligne 61. Oxo : corrigé sur oœur. 

Ligne 63. Πάντοτε : lo est une correction sur un &. 

Ligne θά. Mn κατα χειρας : je ne vois pas d'autre moyen de combler la lacune. Il 
semble que le verbe ait été oublié. Le vendeur explique qu'aucune parcelle de la 
propriété n'est demeurée entre ses mains, mais que le tout a été livré à l'acheteur 
sans qu'on puisse rien en réclamer. 

Ligne 67. Καθαροποιησεως : correction sur le mot καθαροποιησασθαι. — Κληρονομοι : 
corrigé sur χληρονομου. 

Ligne 71. On pourrait lire encore . . . στητη. 

Ligne 72. Αὐτὴ : corrigé sur avr: (?). Lecture douteuse. — Προγεγραμμενο (ι)ς : le ἃ 
été ajouté après coup. 

Lime 73. Emepeurnbeis : pour επερωτηθει. ---- Le verbe wuohoynoa est répété par 
erreur deux fois (1. 72 et 73). 

Ligne 75. Le vendeur reconnaissait ici que le payement des impôts pour la 5° indiction 
élait encore à sa charge (cf. 1. 45). 


PAPYRUS BYZANTINS. 145 


τροπου μεΐχρ]ι τὴς mlaplovons πεμπτὴς id] και avrns, εν re σίτω xau (... 


»-- 


VERSO. Ξ 


(A) À ΠῚ Διοσκορδ viou Απολλωτος τω ἀδελῷ! Νίηνα viw A[6p|aapuo, κεφαλαιώ 
τῶν GO κῶ A, À. 
Εδεξαμὴν και επληρωθην mapa où τὴς τιμῇ του ὕπο σε Boox roms Νεον λακκ 
του OPOUS καλουμ» 


Ξ UT FR Die 
Eari6os, υ εὔδομ; x$ oydons τὴς συν Θω μελλρ; ἐν, TOT ἐστι OUTS a prob; σεντε. 


4,0 σι 5 €, ὕ dors ri 
— ὃ 5 μοι -Ξ πον 
ex τληρί των β uv, αντι τὴς ἐκ np] τιμ; τὸ τρᾳθ; παρα σῦ ταυρδ. Και εἰς 


σὴν αἰσῷαλ;) πεποίημαι τῦτο 
5 τὸ ενταγι (510) ws προκ. Χοιακ [x 18 τὸς O avros eyw Atooxo| pos | 01% μοι 
ως προχῇ. 


(B) Ἐ Δεχνυσο, ποτνιὰ OnEÎ», ον ofux’ εδαμίασΊσαν «...... 
vla] τον Αθανᾳσίον, xXerrov ρυτηρα] φο[ληω»ν]. 


Venso. ---(Α) Lime 1. ΠῚ -- παρα. ---- Αδελῷί pour αδελφω. — KePakuwrs... elc., 
pour κεφαλαιωτὴ τῶν ποιμενων κωμης Ἀφροδίτης. A@] où A@pod/, en monogramme, 
comme au n° 67021, verso, |. 8. L'écriture de Dioscore n'est d'ailleurs pas sans 
analogie avec celle des requêtes publiées au début de ce volume (67002-67022). — 
À — χαιρειν. — Ménas est locataire (c'est ce qu'indique l'expression ὑπὸ σε : cf. n° 
67087, 1. 6) d'un terrain de pâturage appelé Neos λακκος, appartenant au monastère 
de Satibès; Dioscore est peut-être curateur de ce couvent comme il l'est d’Apa Apollôs 
(n° 67096), puisque c'est lui qui tient les comptes. Un détail curieux est le paiement 
fait à l'avance du loyer de la 8° indiction. 

Ligne 2. Tuus ele. ..—viuns τοῦ ὕπο σε βοσκηματος (cf. n° 6711, suscriplion ) 
τόπου, CLC... 

Ligne 3. Σατιξους : la forme Σαταξης est déjà connue; mais la lecture est ici certaine. — 
Ü: pour ὑπερ. --- Καὶ ς--Ξ και. — Eur Θω EAX $ ὦ --- συν Θεω μελλουσης, ινδικτιω- 
νων. ---- Durs aprabs --- σίτου ἀρταξων. ----; 0 --ομου. -- Λοιπ'ς --- λοιπης. 

Ligne 4. Ἐκ πληρ = ex πληρους. — [pas — πραθεντος. La phrase semble signifier : 
pour compléter ce qui élait dû pour les deux indictions (7° οἱ 8°), après défalcation 
du prix du taureau que 16 l'ai acheté. 

(B) Ligne 6. L'écriture, droite, à peine cursive, peu abondante en ligatures, est évi- 
demment la même que celle du texte A, quoique la taille des lettres soit un peu 
plus grande. Malgré quelques différences (par exemple le texte F est franchement 
écrit en onciale), tous les morceaux du verso sont de la même main. 

Ligne 7. Nos : très douteux. — Αθανασιον : lecture certaine, car ce nom est répété 
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(67097] 
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α [Ov χθων πασα], ϑαλασσα [μο͵]λις meer αξια ριζης 
+ κυδαλιμων φψατερων anfo pulèns [οἸλβιστηρων, 

so Ευστοχιου γε [o]ornpos arap Κυριλλου τε Κομητον, 
ων βασιλεις τρομεουτι τὰ μηδεα πυκνὰ σοφιης. 
Τερπεο νυν, στρατιαρχε, τεος χρονος ουποτ ολειται" 
ex Θεὸν ταμβασιληος ἐπει θεμιν ελλαχες αλκην, 
εκ Θεου maubasiAnos αο!διμον ουνομ. αἀειρες. 

15 [ΟἸντῳς ἄξει ÉWOIS και ἀμοιρατον ες χρονον ελθοις, 
συν τεκεεσσι Φιλοισιν, ἐπ αὐχενι δυσμενεεσσιν. 
Θαλλε μοι, εἰσετι Sales ews οτε ψαυσης Ολυμπον, 
yns Papins κρατεων nd Apxadins μετα Θηξὴης, 
συν ποθω pre φοξω τα θεμιστια σαντα νομενων. 

20. ἢ oTpariapye μέγιστε και ὕπατε, σατερ ἀνακτῳ, 
χειραν ἐμοι ἃ τανυσσον, ἐμὴν περι)» διασῶσαι. 
[Η]Ἰλυθον οὐχ᾽ 0À60v διζημε[νο]ς φιαπερ αλλοι, 
αλλα πορον βιοτοιο και υἵηεσσιν ἐμοισι, 
μὴ [ol@eals| ολλυμενους α[εκ]ων βλεῷαροισι νοησω. 


plus bas (texte C, 1. 10). C'est un duc de Thébaïde (στρατιαρχος, Ἰ. 1 2) : peut-être 
le même à qui sont adressées les requêtes (n° 67002 à 67018). 


(B) Ligne 8. Cf. n° 67055, verso, 1. 47. 


Ligne 9. Κυδαλιμων : le trait sur lu indique l'allongement de la voyelle (cf. ρύτηρα, 
1 7). — Ολξιστηρων : d'un mot ολέιστηρ, celui qui rend heureux (ολβιζω) (?). 
Ligne 10. Les mots γε cornpos sont douteux, surtout le premier (γε est plus probable 
que Te). Le second serait une faute volontaire pour owrmpos, destinée à procurer 

à l’auteur la syllabe brève que réclamait le vers. 

Ligne 13. Ἐπει : iotacisme pour ἐπι. 

Ligne 1 4. Vers ajouté après coup. 

Ligne 15. Vers déjà employé au n° 67055, verso, 1. 12. La lecture αμοιρατον est 
certaine; le mot, mal conservé dans le papyrus 67055, doit là aussi se lire avec 
un a, non avec un v comme 76 l'avais éerit. Il est donc peu probable que ce soit 
une déformation du terme déjà connu ἀμηρυτον. C’est plutôt un composé anormal 
de poipa; le sens est d’ailleurs identique : «un temps indéfini ». 

Ligne 18. Τὴ Φαριη, c'est la Basse-Égypte (ef. n° 67055, verso, 1. a), c’est-à-dire 
l'Égypte propre et sans doute l’Augustamnique; en ajoutant les duchés d’Arcadie et 
de Thébaïde, il ne manque plus que celui de Libye pour compléter le diocèse. Le 
duc serait donc gouverneur de lÉgypte presque entière; c’est une hyperbole 
poétique analogue à celle du n° 67055, verso, 1. 2. 

Ligne 20. Ἀνακτῶ — ανακτων. 

Ligne 21. Xeipav euor α τανυσσον : lecture certaine, mais étrange. Χειραν est un 
vulgarisme pour χείρα; l'x placé devant le verbe est peut-être une interjection. 
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sl pl lle. h διαμπίερε]ς nuara calo] (67097] 
ἐχ} - joua let Pur [...] ἐρπωλ [..] ιδ᾽ eopras. 


En marge de cette pièce, à droite, on en lit une seconde : 


(CG) B Ov γὰρ ets Βλεμνων yevos οψεαι, ou Σαραχηνῶω, 
ον τρομον ανδροῷονον ληιστορῳς 
[ομμασι λευσ[η 15. 
Πα[σ]ε [γαρ εἰρη ]νὴ (3) θεοΐκελος ἡνθξε 


TDAVT)]). 


σι 


«σον δεος νυξεν 
Σός' τῤόμος extos ελᾶσσεν ἀεργεας 
εργα διωξαι, [ νοῆσαι 


; ; [λιγωσθ.. 
Καλλινικον τε Κονωνα πενιχροτατοὺς π.0 


Ov σελεν, ου σελεν αλλος ομοιιος 
10 Αθανασίω, 


τῶν προτερων 
ευρυτερὼν ὑπάτων και σοατρικιων, 


᾿ασιληων, 


ὡν γενεῆς τὸ σαρριθεν αοιἰδιμον 
ουνομ ἀκονω. 
15 ἽΠαντοιων ἐπεὼων πανυπερτατῷ 


ἐπλετο μουνος. 


(D) Διγημα ἀπὸ κηρυξεως 


Ἔ τοῖς εν τω βιω σέμνω τῶν ακι[δ]δηλων yauwr ἡγ[ησα]μ[ενοις τ]α χρηστα 


. (B) Ligne 25. Le vers ne se laisse pas restituer avec certitude, mais le sens est clair : 
«le monde se souviendra éternellement du temps de ton gouvernement». 

(C) Ligne 1. Le 8 s'oppose à l'& qu'on ἃ vu au vers 3 du poème précédent. Il indique 
évidemment une variante : les vers Δεχνυσο. . . .. ποληων sont le début commun, 
qu'on peut faire suivre soit de la pièce &, soit de la pièce B. 

Ligne 3 et seg. Le manque de place a obligé l'auteur à couper en deux lignes la plu- 
part de ses vers. — Asvolei]s est impossible. 

Lipne δ. Πενιχρωτατους : ἴω ἃ 66 corrigé en o pour les besoins du vers. La fin de la 
ligne est illisible; les lettres λιγωσθ.. sont écrites dans le manuscrit sur la même  : 
ligne que le mot νοησαι du vers précédent; elles en sont isolées par un signe que 
je ne crois pas être une lettre (u°?), mais seulement une barre séparative. 

(D) Ligne 28. Ἠγησαμενοις : très douteux sauf les deux premières lettres; les quelques 
traces qui subsistent du reste ne sont pas très favorables à cette restitution, mais 
le sens n’en permet guère d'autre : proclamation (adressée) à ceux qui pensaient 
qu'en vivant purement dans le mariage on trouvait le bonheur en retour, etc... 


19: 
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εῷευρειν ομοιουμενα, X$ τὴς αυτων σωφροσυνὴης και ὑποταγὴς 
ἐν ἀπασιν ἀπολανεσθαι. Taura δὲ φημι εῷ οτι θυγατερα ἐκτησαμὴν 
ἕως [LOVOU ονοματος, τουνομὰ EXOUTAY τὴν πιροσηγοριαν τηνδε, ὡς εἰθε 
μηποτε, καὶ ταυτὴν EX σπαργανων θαλψας ανεθρεψα και ἐστερξα εξ Ἰδιων 
καματων X$ ἴδρωτων, κατὰ TOY δυνατον τρόπον τὴς συνεχουσὴς με 
με[τ]ριοτητος, οἰόμενος τανυτὴν εξεμ[μενειν οσια]ν (5) καὶ γηροκομον χίαι]} 
εν maow ἐπιμελητριαν, act σεμ[ν)υνομενὴν σωῷρονι λογισμω τε ; τροπω, 
τα χατ e[ue] διοικουσαν ἐρ[ρω]μενεστερως μετα χρηστὴς τὴς γνωμὴς και 
[αγαθης (?)] προ]α[]ρεσε[ω]ς, are δὴ α[»]η) κει γνησιοζ 5] ; νπο[τα κτικο[ ι]ς 

TEXVOIS 

φιλαι[τατο]υς 

[καὶ χρωμενοις (3) ἐλευ ]θε[ρικῳς εἰς τους εαυτω[»] yorle]{s]. Eyw τοιγαρουν 

παρὰ 

[αν]ελπιστον πραγμα 

προσδοκιαν πεπονθῦα απο ταυτὴς και λυπηρα διολῦ, τίς αὐ]τίπαλον x; 


συκοῴαντριας, 
πραγ ([)]ματα 
ATPETN τπροσδραμουσὴς ἀπερ οὐκ οἰω δηποτε ελευθερικῳ πῳροσὴκει yeves 
δει μονω yap x.w[..... Ἰιλα.ειν 
[ουτ]ε τω χριστιανω. Και εν ἐμοι uyxeri χει[σ]θῳ" moprol.......... le κ᾽ 
τπαρανομον 


7 TOIAUTY μοιχαλις 


καὶ ἀτρομοὸν X$ τολμὴς γεμον κατα προπετείας X$ ἀσεᾷξειας X$ αὐτονομίας 
αγνοουντος γαρ αυθαδὴν 
τροπον εξειργαξζατο (sic) κατ᾽ οἰκον μον" πισματικως κε ατακτως Depouevy, βιον 


κ, μετουσιαν 
EXTNOATO 


(D) Ligne 31. Ἑως povou ovouaros : « qui n'avait d'une fille que le nom ». — Τηνδὲ : «une 


telle»; le morceau n’est donc qu'un exercice de style, et non un document réel (cf. 
1. 57, την δειναῚ. — Ὡς ee μηποτε (se rapportant à ἐκτησαμηνῚ : « plût au ciel que 
je ne l'eusse jamais eue!» 

Ligne 38... .]0e[. . ]xws : l'e est assez douteux, et du x il reste l'extrémité supérieure 
d'une hampe. L’adverbe εἐλευθερικως serait nouveau, à ma connaissance. 

Ligne 41. Κεισθω : les trois dernières lettres ont presque complètement disparu ; 
traduction : «qu’elle ne compte plus sur moi (?}». 

Ligne 42. Αντονομια avec ce sens péjoratif (mépris de toute règle) apparaît déjà, peut- 
être, au n° 67004, 1. 11. 

Ligne 43. Le mot rporov, de même que les mots ὡς apæ de la ligne suivante, ἃ été 
ajouté postérieurement, en marge. — On remarquera que les nombreuses additions 
insérées entre les lignes ne sont pas des mots oubliés lors de la première rédaction, 
mais des corrections qui complètent la phrase et en modifient parfois la construction. 
Il faut lire ici : ἀγνοουντος" πισματικως yap καὶ ατακτως Pepouevn, αυθαδὴν (pour 
αυθαδὴ) βιον και μετουσιαν εκτησατο etc... 
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: ----- EYEVETO 
ὡς ἀρὰ μετὰ μοιχὸ ἀλλοῷνυλον κε ἀνάρμοστον Θω x$ avais" ὡς οἱ μυθοιλογοι. 


To δὴ 
Δ μιαρον και βδελυρον λαθρα μετ ἀλληλων εξετελεσαν κακίστω κυξαλιας ηθει, 
παρθενίαν ελυσαν' ἐγκύμων γενομενὴ j σπουριον βρεῷος ετεκεν. 
και ἡδονὴ ἀκολαστω. Και ανθ ὧν eyes “ταισματων σαρανομων, κατα 
Ὡς ὕστερον] 
τον νομὸν εδει ταντὴν καην[ αι] μετὰ τον αλλον αντὴς μοιχοῇ. Συν 
κατεμαῦον, οὐκ eudwS τοτε, [ων] 
[ γνωμὴν δὲ opus ev row τεὼς τῶν κακῶς εἰς ἐμὲ παρ αὐτῆς ἡμαρτῆκοτ, 
τὴς αἰ π]οδολ[μαι x$ ανὕποτακτὸ ϑυγατρος ews [u]oyo ονοματος, εικων 
αντὴ, τὴν 


του κριτου των ολων δικαι Ov αὐτὸ 
2 
Bu DoRs pau cn Ἰω εἰς τίμην τὴν ἐγκλητον, φαρ[αφ υλαττω τω θειω και 
σεως]. 


ῷρικτω Ov βημαϊτιτην]εκδικησιν τὴς βεβ[ )λ]ον aurns γυζωμης]κ; πατρολ[αθη)] 
ὧθεν εἰς ταυτὴν nxw, τρος σε Τὴν αποβδολιμαιαν καὶ ἀνάξιον κλησεως ονο- 
ματος] 


(D) Ligne 44. Avois — ανθρωποις. ---- Lire eyevero ὡς οἱ μυθοιλογοι (= μυθηλογοι (?), pour 
μυθολογοι) : elle devint semblable aux païens (?). 

Ligne 45. Κυξαλιας : mot difiicile à expliquer. Toutefois 1l rappelle le terme de 
xv6akns, employé par Eustathe dans son commentaire de l'Odyssée, pour désigner 
une catégorie spéciale de débauchés (ex. cité dans Henri Estienne, s. v. Ku6da). 
Le mot κυξαλια pourrait être le nom d'achon de xvéañns. 

Ligne 46. Ἰ]αρανομων κατα : entre ces deux mots, au-dessus de la ligne, a été ajouté 
après coup le groupe ὑπὲρ ὧν que je n'ai pu inlercaler dans le texte, faute de 
place. — Eroupiov : spurium (bâtard). L'auteur Dioscore, en sa qualité d'avocat 
(n° 67064, 1. 13) emploie souvent les termes techniques du droit romain : cf. plus 
bas, 1. 71, 8a, 87. 

Ligne 48. Lire : Ὡς vorepor κατεμαῦον, οὐκ eudws τοτε, συγγνωμὴν (de), etc... La 
particule de, rendue inutile depuis l'adjonction du membre de phrase précédent, 
a été conservée par négligence. Le sens est peu net : «quand plus tard je l’eus 
appris, (ne dormant pas celte fois [opposition à æyvoourros, 1. 43]), je lui ai 


accordé pour le moment mon pardon». — Evdws : on pourrait lire εἰδὼς à la 
rigueur, mais je crois plutôt reconnaître un participe parfait inusité du verbe eudw. — 
Ἡμαρτηκοτων : pour ἡμαρτημένων. 

Ligne 50. Ἐγκλητον : pour exxAnto (l'appel) : mais je laisse à Dieu le soin de punir sa 
conduite. Gette contradiction s'explique sans doute par ce qui suit (1. 71) : le père en 
effet conserve, dans son testament, à sa fille, la portion légitime (ro ΦαλκιδιονῚ, au 
lieu de la déshériter entièrement : c'est sans doute ce qu'il appelle lui avoir pardonné. 

Ligne 51. La restitution πατρολαθησεως (oubli de ses devoirs envers son pére) est naturel- 
lemen douteuse. 


Ligne 5 2. Ole : esprit rude dans le ms. (cf. ὁπερ, Î. 72). 


[67097] 
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[67097] [xs πρ]ο[σηγορ]ιας ππατρωνυμικὴς θυγατερα, ἐγγραῷως τὴν νομιμον am°ra- 
γὴν x; 
ομολογῳ, 
αποχηρυξιν, καθ nv ouvuwr τον Φρικωδεστατον [opxov, απαγορευ͵ειν και 
απο 
55 τεταχθαι σε και ἡδὴ αποκεκηρυκεναι σε εκ σαντος νομιμῷ τροπῷ, ὕπο πασαν 
δια 
ταγὴν ἡλιδ, σήμερον, Em τσασὴς ἀρχὴς xj εξουσιας και θρονὸ και κυριοτητος, 
am” τὸ 
τὴν δεινα 
νυν ἐπι TOY ἀπαντα ἀεὶ καὶ πσαντελὴ χρόνον, WOTE σὲ μηδὲν τὸ καθαπαξ δουναι 
ὕπερ ἐμὸ pre ληψασθῦαι, ζοντος ἡ καὶ μετὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν, αλλ εἰναι 
σε ὡς ξενὴν διακεχωρισμενὴν ae του ἐμ αἰματος και γένους X$ μετ᾿ ουσιας 
ὃ. παντοίας τπραγματὼν pou, εῷ ὦ δεΐμαλλον απαλλοτριουσθαι σε ορθως x 
δικαίως σπασὴς evoyns Ÿ ἐμου «ἀγωγης ὕῷ ἡλιω, και αὐὰριθμιος (sic) ἐσεσθαι 
τοις ἐμοις υἱοις ἀπασιν 
εἰς χληρον, εἰ »] αι TE σὲ μαλισταὰ αποδλητον και αποκλὴρον και αμοιρον 
παντελως 
τα [σ]ης μετοχὴς και σχεσεως κληρονομίας μῦ, δια TO εἰναι σαντα τὰ TE νυν 
οντὰ 
και ἐσομενα [μο]!; [πρα͵γμαϊτα π]αντοία, κινητα re κι [αἸκινη[τ]α κα αυτο- 
κινητα, εν πσαντι 
65 εἰδει x$ γενει κι ὕλη τασ᾽] και ποιοτητι κα ποσοτ[ἡτ]}, στε[ λίλομενα και δια- 
ῴεροντα, 
απ’ τιμίου εἰδους ets ατιμῷ μέχρι ξυλικὸ x$ οστρ[α]κινὃ x$ νικαιν ς ὕαλινὸ 
ειδοΐς, 


[rois]. . An .[ulevoss υἱο]} [5] μὸ ἐμονοις, τοις [at πεπεισμενοις υποτακτικως (?)] 


(D) Lipne 56. Ὑπο πασαν διαταγην ἡλίου : au grand jour (?). 

Ligne 58. Mars : corrigé sur μηδε. — Zovros — ζωντος (μου). 

Ligne 59. Xe : ajouté en marge. — Μετουσιας, avec une apostrophe entre le reto, 
qui sont liés pourtant. 

Ligne 61. ὕ ἐμου : ὑπερ euov, plutôt que ur’euou. — Εναγωγη : revendication. 

Ligne 66. Νικαινου : lecture certaine. Il est possible qu'il faille corriger en λίκηνου 
(ef. Hesychios, Axmvoy "ἀγγεῖον οστρακινον). La confusion du son » avec ε où αἱ, 
quoique rare à cette époque où l'iotacisme triomphe, s’observe parfois (cf. ici 
même, n° 67006, verso, 1. 119 : με --ἰ μη; et peut-être au n° 67054, 1, 1. 10 : 
œiyemovixos pour ἡγεμονικος). Quant à l'échange des deux liquides à et », il n’est 
pas non plus sans exemple : οἵ, n° 67006, verso, 1. 129 (τεκλων = τεκνων); Pap. 
For. 65, 1. 8 (ληλων — ληνον) ele: 

Ligne 67. On distingue à la rigueur, vers la fin, les hampes de deux x (uroraxrixws ?). 
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εν amact τὴ ἐμὴ βονλη, x$ emaxoAo[vOwls τὴ ἐμὴ διαθεσίει re και καἤτα- 
Traces κε τω 


ν αει ομο 
ἐμὼω σκοπω φιλοτιμουσι το “ατρικον ῴυλον μετ᾽ ευφυΐας X$ ενσπλαγχνειαξ. 
α γ, αντιπαλω Suyarpi 


go D δὲ μονὴ τὴ αυθαδει κε κακοτρόπῳ ουθεν τουτων wPesker ουτε βουλομαι 
εἰναι κυρίως, ει μὴ TO ἀπὸ νομων προωρισμενον φαλκιδιον ἀντι τὸ où XANPO, 
ου κεαναξιος ηυρεθὴς νυν" ὁπερ Xj εν καίρω τὴς EUNS ἐκτασσω και διατασσω 

δια 


δυνασθαι 
θηκὴς ἐγγραῷον βεξαιας, ὡστε σε μὴδεν TOTO σωποτε επιζητειν περαίτερον, 


αλλ ᾳρχεθηναι aura διολ[δ αιῳνιῳ [5] χ[α]θ οσον πικρως ανταπεδωκας, σι- 
κρως δὲ 


μ᾽ εἰς Ὃ 
mali αντ᾽απολαδαὰν EX νομων, κατὰ μιμησιν σαντων των αντιπαλων νυἴω»] 


αντιπαθεί x |s. 


. 
οι 


Κεισθω σοι τοινυ» x$ ἔστω τοῖς œois ae διαδοχοις εῷ ὕξρει Toro το ονειδος, 
ως νοθοις 

κε ἀπελευθεροις x$ ἀποβξολιμαιοις κι αλιταιξ᾽ X$ ὥρος εἰδησιν παντων των 
ὑπ εμὸ | 

διηγορευμενῳν κατα τε où x$ xANpp°| σων των ἀπηγορευμένων αντοτε τὴς 
Fe 

x[ara] τον ξοντος Θὺυ οὐνου 3, τίαντο]κρ ; αἰαμ]δασ[ιλ]εως Χυ ἢ: 
μετοχης, εξορκιξζω τους δημοσιους mpaxropals| τη[σ]δὲ τὴς uns κω ΛΦΙ, 


80 Xj δημοσιους εἰρηναρχας, aua τε παλ[ι]ν τον λογιω[τ} x$ λαμπρΊ ἐκδικον 
τὴς τοὶ $ 


(D) Ligne 70. Au-dessus de αὐθαδει, un signe qui ressemble à un a. — Lire οῴειλειν. 

Ligne 71. Φαλκιδιον : la loi Falcidia réservait un quart de l'héritage aux héritiers, 
en dépit de toute disposition tendant à réduire cette part; la fille ἃ donc droit 
au moins à partager ce quart avec ses frères. D'autre part, il est interdit au 
père, en règle générale, de déshériter complètement son enfant : il doit lui laisser 
sa légitime, le quart de ce qu'il aurait eu ab intestat (Dioscore ne distingue donc pas 
la quarte falcidie de la portion lépitime). Cependant le cas d'ingratitude exposé ici est 
l'un de ceux qui autorisaient l’exhérédation totale (Nov. 115, 3, 1 1): 

Ligne 75. Αντ’ απολαμᾷανεις : l'auteur avait d’abord écrit αντ᾽απελαεν. 

Ligne 70: KAnpp°| = κληρονομων. 

Ligne 79. Zovros Ov οὔνου : ζωντος Θεου ovpavou και mavroxparopos. — A@] : encore 
celte sorte de monogramme qu’on peut lire A@pod (cf. plus haut, texte A, note 1). 

Ligne 80. Tov λογιωτατον και λαμπροτατον εκδικον της πολεως ( Avrauou ?). — Dioscore 
supplie les autorités de veiller à l'exécution de sa sentence; on ne voit pas bien 
d'ailleurs ce que viennent faire ici les æpaxropes (percepteurs d'impôts) et les 
irénarques (ofliciers de police). 
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TOO MMA ὦ ΟΠ τ τὐλ τόρ νον [πε τ: 


προτεθηναι δὲ μαλιστα αὐτὴν εν τὴ δημόσια ἀγορὰ x$ puun, μελετόμενην 
(sie) παρα 

πάντων, εἰς ζ ἡμερί, τὸ ὥαντας γνωναᾶι ουτω τὴν τὴϑ τολμηξ Enr τὴς 
ασυνθετῷ 

85 _x$ ασυνετὸ a@povos moudos, εἰς ἐκπληξιν των μελλοντων αὐτὴς τὰ ἴσᾳ 

διαπραξασθαι. Ὡς γαρ εκ διαλαλιας φΦοδερωτατων δικαστηριων δια φωνὴς 

αληκτὸ περεμπτοριας κηρυκος ὑπ εν [δοξοτατων ἀρχοντων κατα δεκρητον, 

ex θείων vouwr τὴν παρουσίαν αἰπίοἸκηρυξιν ἀνεθηκα, εἰς ἀναγνωσιν παν- 
τω »] 

των παρερχομένων, WOTE τὴν φημὴν Ex φωνὴς τυχοντων ανᾳ] γο]ρενεσθαι 


go  mavrayn, ταυθ᾽ ουτως αει var βεξαια δηλαδὴ +. 


(E)  Θηδὴ maca χορευσον, εἰρηνὴν δεχου" 
OU γὰρ SEWPNONS κακουργικὴν ET, 
ou βαρξαρων deos Φιλοπραγμονων κρισιν. 
avr γὰρ εἰρηνὴ Seomvevoros peer. 


(D) Ligne 81. La lacune devait contenir une formule analogue à celle qui termine [65 
requêles au duc FI. Marianos : εξορκιζω τους etc... [εἰ παρασταιη προσταξαι... ]: 
«je les conjure d’ordonner ». 

Ligne 82. Αβστινατίονος (abstinatio) : l'acte de déshériter. Si le substantif paraît 
nouveau, le verbe αξστινατευειν existe dans la langue Juridique (Just. Nov. 89, 3). 

Ligne 83. Προτεθηναι....... : que celte déclaration soit affichée sur l'agora (pendant 
sept jours). — Μελετουμενην : on observe dans ces papyrus du V[° siècle une ten- 
dance à remplacer la conjugaison contracte en av par la conjugaison en ew : cf. 
67089, verso, |. 20, ἐρωτουμενης. 

Ligne 86. Διαλαλια : « décret». 

Ligne 87. Περεμπτοριας : la voix décisive du héraut, après laquelle le doute n'est 
plus permis. Cf., pour le sens de peremptorius, Dig. V, 1, 70 : peremptorium 
(edictum) ... quod inde hoc nomen sumpsit, quod perimerel disceptationem, etc... 

Ligne 90. Ταυθ’ : apostrophe dans le ms. — Eivar : εἰ rajouté après coup (confusion 
avec la syllabe εἰ de αει). 

(E) Ligne 95. Lire ϑεωρησεις. — Ces trimètres iambiques ne sont pas encore le vers 
dodécasyllabique byzantin; ils admettent encore la substitution à l’iambe du dactyle 
et de l’anapeste (φιλοπραγμονω»ν). 


(F) 


(E) 


(F) 
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οὗ O yap orparnyos, ou ξενος map[i|orara 


[πὰ τεῦ οΣ JS μεγας συνίστωρ αθαμας ns 
ο του Κυριλλου και Κομητον των ταννυ 
οι και κυδερνηται μεγίστοι σελαστικων. 
100 Eu τίς δυνήσεται αριθμειν ἀστερας, 
ἢ τοις κυαθοις τὴς Θαλαττης ρευματα, 
VOL που παντωΞ καγω δυνήσομαι μετρειν 
τας ἀρετὰς σου, δεσποτα. [δι de συνγνωμὴν ἔχω, 
κελευσον υδωρ ἐμξαλεσθαι τω [κοσμω(3}}" 
105 ἢ, γαρ ϑαλαττα σων ἀρετῶν [welpiwoios](?). 
Νικ) μεθ᾽ ὕμων εὐμενὴς ἐποιτ᾽ αξι 
χρονοις ἀμυθητοις coprous aPÜovws. 
Aer κυξερνων ακριδως τὴν ολκαδα, 
τὴν ἀστυμῷελικτον καλὴν ἐπαρχειαν, 
10 τῷ σὼ ορεξον οικετὴ OÀGOU χειρα. 


A droile, en regard de ce poème, formant une autre colonne, se présente la pièce suivante : 


+ Ac Lo χορευειν, 
ae θέλω λυριζειν" 
γεραρὴν λογοις ἑορτὴν 
ανα[δαίλλομαι λυριζειν. 
5 Θεΐλ]ουσιν με αἱ Βαχα! 
Re TT +) 


Ligne 95. O : on peut comprendre & (pour ov) ou ὁ (l'esprit rude étant parfois 
indiqué ainsi) : cette dernière hypothèse parait fournir un meilleur sens. 

Ligne 97. Αθαμας ns : le μ est douteux et pourrait être à la rigueur un ». Dans les 
deux cas, je ne sais comment interpréter ces mots (il n’est pas sûr qu'il faille 
couper comme je l'ai fait). On pourrait peut-être supposer une erreur pour adapas 
εἰς (forme poétique pour ei); le mot adauas se trouve, dans Hesychios, interprété 
par «oxupos. Sur le changement du δ᾽ en 0, cf. ici même, n° 67006 (verso), 
1. 33 : θιδοσθαι. 

Ligne 99. Πελαστικὼν : pour πελατίκων, les habitants (de la Thébaïde). Cf. la forme 
πελαστης — MEÀATNS. 

Ligne τοῦ. Συνγνωμην — συγγνώμην. 

Ligne 106. Μεθ᾿’ ὕμων : apostrophe dans le ms. — Emo” : id. 

Ligne 109. Ἀστυμῷελικτον pour αστυῷελικτον : celle forme se retrouve dans un autre 
poème de Dioscore, publié dans les Berl. Klassikertexte (tome V, p. 117 seq.), 
vers 80. 

Ligne 1. Cf. Anacréon, 49, v. 10 : παλιν θελω χορεύειν (Ed. V. Rose, Teubner). 
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CC 7) RE ne re 


OTav Givvw τον οινον, 

50 EVJOUOIY αἱ μεριμναι" 
τι μοι πόνων, τι μοι γοων; 
Te μοι μελεξι μεριμναι; 

᾿ς Érparnyor νεον ἐρᾶμαι, 

πποθοδλητὴην Πρακλξα, 

15 δαμαζοντα Tous λεοντας" 
ἄξει τας πολεις σαωσαι. 


Χαιρς, ολοκοτ᾽τινοπερίπατε 
αγ᾽γελοπροσωπε, 
χαιρε κε χρυσαργυροπιναροσμαραδ; 
ρι 
20 μαργατοξελτιων, 
χαιρε δεσπ’ χρυσολιθοκαχατωννχιξε, 
πρα[σ]ινοπᾳντιμε λαμπρφοδίτε(3}} 


«Ὁ χαῖρε deloms.. .θαλα]σσιοπλοιοχρυσί ο] 
| γόμου, 


χαιρε κξ ππαναξιοκτηνοπτηναστρο 
| φωστηροκοσμοποιῖας, 


χαιρὼν χορξιὴς εἰς μυριαμῷορον χρονον. 


(F) Ligne 9. Ce vers et les trois suivants sont pris textuellement dans une pièce anacréon- 
tique (Ed. Rose, n° 45, v. 1-4). Le vers 3, dans l'original, est seulement interverti 
(τι μοι γοων, τι μοι move); et le vers ἡ porte μερίμνων au lieu de μεριμναι. 

Ligne τά. ἸΠοθοδλητην : sic pour ποθοέλητον. --- Ηρακλεα : corrigé sur HpaxAna. 

Ligne 16. Eawoau : c'est ici l'optatif aoriste (accentuer σαώσαι). 

Ligne 17. «Toi dont le visage angélique circule sur les sous d'or» : c’est l'empereur (?). 
L'emploi de ces composés ridicules est emprunté à Aristophane; on les retrouve 
encore, bien plus tard, dans la poésie byzantine, par exemple chez Constantin le 
Rhodien. Mais iei le poète d'Aphrodité n’avait évidemment aucune intention satirique. 

Ligne 19. Ke : abréviation de κυριε. —Tivapo... : ce mot est évidemment une 
erreur; il faut sans doute y voir un dérivé irrégulier de πιννα, la nacre. 

Ligne 21. Δεσποτι = δεσποτα. — Χρυσολιθοκαχατωνυχιε (crase pour καὶ axareruyie) : 
aux ongles de topaze et d'agathe. 

Ligne 29. Πρασινοπαντιμε : membre (ou protecteur ?) très respecté de la faction des 
Verts (au cirque). 
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Le verso du papyrus reste inemployé sur l'espace d'une dizaine de lignes: puis les derniers centi- [67097] 
mètres sont couverts de cinq lignes d'écriture, disposées en sens contraire de ce qui précède, et 
formant la fin d'un compte dont le début est perdu : 


(6) τπαρισί. ....... π]ανηχυ[ρι]χον 
τ τ΄ π΄ τσ 
ἕως τοαῦνι[κ| cop]. .]α acpxal.luns [..... Jev[...]ovo Ilerpo τοῦ 
υἱοῦ μοῦ 
ἃ ἀἄχυρί εις en ὁ! ἐμὸ Διοσχοροῦ... 2 ces νον ες ls: 
86 ἄχ. dt ] 


(6) Ligne 119. À est l'abréviation de λογος. Il s'agit de quelques livraisons de paille 
æyupor) pour l’annone {εις eu6oknr), ce qui n'est pas très clair. 
XvP0v) P μ Ι Ρ 
Ligne 113. Lire eoprn (?). 


Bio. : Journal d'entrée du Musée, n° k0833; Jean Maspeno, Un dernier poète grec d'Égypte, Dioscore 
fils d'Apollôs (Rev. Étud. grecq., 1911). 


67098. Vente de terrain. — Les noms propres ont tous disparu. — Long. Oo m. 
205 mill., larg. o m. 115 mill. —Aphroditô (?). 


Cursive ronde très soignée. Très incomplet; le début manque, ainsi que la fin, et 
la partie droite du milieu, qui devait être beaucoup plus considérable que celle 
qui nous est conservée. 


Bree (?) Aooxlopoy εἰ-- -- --, ορμωμενον μὲν ἀπὸ κωμῆὴς — — — του 
— — —  νομον,] 

δ᾿ ταγον]τος de ra νυν] εν rfaury — — — Ομολογω dix ταντὴς μον τὴς] 

εχίγρα]ῷον ἀσῷαλειας η..... 

αν απο͵τρεπτω γνωμὴ τε x] σζυναιρεσει, -- -- -- επομνυμενος τον τε ταν- 
TOXparopa| 


ει 


Θεον και τὴν ΘΙ μαν και ουρανιο]ν τυχὴν τον καλλινικου ἡμῶν δεσποτου 
Φλ, -- -- — του αἰωνιου] 

avyouor|ou æ]urox| plaropols -- -- —, πεπρακεναι σοι -- -- --Ἰ 

απο του νυν ἐπι τὸν αἴ εἾ: εξης πρ[οελευσομενον (Ὁ) χρονον -- — —] 

δικαιω χ[α]: καλὴ φιστε[ι] καὶ mal — -- --, ro υπαρχον] 


χ) 
μοι ex yovixns 10 δια δ] και [υποστασεως() -- -- -- xrmua(?)] 


Ligne 1. Διοσκορου : celle restitution très incertaine est le seul argument à invoquer 
pour attribuer ce papyrus à Aphroditô. L'écriture et le format rappellent plutôt les 
documents d’Antinoé qui seront publiés dans le volume suivant (on verra d’ailleurs 
que Dioscore ἃ passé une partie de sa vie à Antinoé). Peut-être s'agit-il d'une terre 
sise à Aphroditô et vendue par Dioscore alors qu'il résidait à Antinoé. 

Ligne 9. Διαδοχ — διαδοχης. 
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διακείμενον εν medal ι] κω[μης — — — του — — — νομου — — — apouput | 
των κατα χοινωνιαν ον]σων...... - 
συμπλήρωσιν των αὐτῶν LPO] par. .... 

δηλουμ[ε]νοι ουτως του mpalyuaros..... 


σπο[ρι]μης yns και ανὕποτελ[ους ἀρουραν μιαν. Τειτονες de εἰσιν — -- — επὶ 
μεν νότου] 

τὸ γεωργιον τῆς evayous μο[νης(}) --- — —, em: δὲ απηλιωτου -- -- —| 

ἔπι Boppa το ὕμετερον γεωρίγιον — — — και em λιθος — — --,]} 


+ TE 
ἢ οιοι ἂν ὡσι [yerrovels [τπαν]τ[ παντοθεν" riuns Je τὴς προς ἀλληλους 
συμπεφωνημενὴς και] 


συναρεσασὴης τελ[ει]ας καθαρου χρυσου νομίσματα -- — — y1] yp]ÿ..,amep 
ταυτα τὴη5] 

τιμὴς χρυσινα [ανει]ληφ|α] εγω ο ἀποδομενος — — - mapa σου του Θρια- 
μενου — — —, δια χειρὸς σον eus χειρας μον, 

αριθμω και σ[ταθ]μω,,.... ]ηρὴ .[-- -- -- «mo τον νυν εἰς τοῦ] 


απαυ[τΊ]α X$ din[vlex[»| χρόνον. [en 

apoupns avyro[r|eko|u|s σπορ[ιμης..... 

ὕπερ ou καθ eros τὸ χτημα p]..... 

δημοσιαν συντελ[ ι]αν my καὶ αἰ -- — --, εῷ ὦ σε] 

rouro εχειν Χ[αι] χ[υριευ]ειν μετὰ [mavros αὐτου του δικαίου και χρηστηριων 
απαντων, ἀρξαμενον σε τὴς τουτου τον κτήματος (?)]| 

δεσποτειας [α π΄ χαρπω»] των νυ[ν (3). ..... 

εἰς τὸ πσαντελ]ες β... «αντ΄.... (free 

απὸ παντος του en[e|A[eus|ouero σοι [ἢ avr ποιηθησομενον....... 

σποριμης και τον ἐπ᾿ εἰλευσομ; εἰς σε τοῖν ριαμενον -- -- -- βεδξαιωσω] 

σοι παση βεξαιωσει. .| — -- -- Και εἰ ἧττον φροντίζω της αὐτου βεδαιωσεως, 
τριπλασιως τὸ τιμημα (?)]| 

δώσῳ [σἾοι, μετα χ[αι] τον [μετὰ raura εἰναι τὴν παρουσαν ἐγγραῷον πρασιν 
κυριαν και βεξαιαν -- -- —] 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° ho834. 


Ligne 17 seq. Cf. n° 67097, recto, 11-16.— Au-dessus du mot ox se lisent trois 
signes de forme indistincte que je propose de lire + τε, mais qui ne sont peut-être 
pas des lettres. 


67099. Vente d’un terrain situé dans le territoire du village de Σκινεπώευς 


(nome ignoré). — Long. o m. 113 mill., larg. o m. 303 mill. — 
Sans doute Aphroditô. 


67100. 
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Cursive penchée. Le fragment conservé devait se trouver au milieu du contrat. 


ass las ιδ' δ᾽ ete nes. aa) νων δ᾽ δ ee: nee ele ἅ ὦ n'ose ἀν 8.6 este vue este) 


[ouvaple[o|alv]r[æ](?) [μετα]ξυ n[uwr|auDolrepwr.................. ] 
ἣν ΠΝ φ[υ]λ[α JET œ |e PT CR RE 
x. | TRE [πραθεν]τος map ἡμῶν I[afx[w6ou?................. ] 

D oc τῷ haump] κυριω Κ[ολ]λονθω τω εἰρἼημενω 9] εἼιω ἡμ[ω») 


κατᾳ μήτερᾳ, εν ψαντι καιρω καὶ χρονω διηνεκως αἰωνιως, 

και roles μετ aurov κληρονομοις και διαδοχοις και διαχᾳτίοχοις), 

του διακείμενον ἐν τὴ τεδιαδι κωμης Σκινεπωξως τον Ἐῖτι ΘΝ ] 

vouo, χαλουμ; OURS , ἀρουρων ὁσων εστιν, EVTOS καὶ exrlos, κατα τα] 
aUTOU ορια, συν λακκω αντον και μονὴ και χρηστηριοις [ἀπασι] 


ne δια, oem δ᾽ δὴ +) ee ὦ, ον κα = = ἂν δ 015; δὴ γα; 2.8. ere eee) v es: #1e" ae eee) νυν. δόλιο ον ον τιν 


Ligne 4. To ϑειω ἡμῶν κατα μητερα : notre oncle maternel. 

Ligne 7. Le nom du village doit être Skinepôeus plutôt que Skinepois (dont le génitif 
serait Σκινεποῖτος : cf. n° 67021, verso, À. 5. Yiveroïros); un couvent près 
d'Hermopolis portait le nom de Ποεινκωρευς (le génitif est écrit ΠουινκωρεωςῚ : 
journal d’entrée du Musée du Caire n° 40897.— Le nom du nome (Antéopolite ?) 
remplissait la lacune. 

Ligne 8. Καλουμ; : καλουμενου. 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° 40835. 


Location pour un an d’une palmeraie, appartenant à Aurelios Apa 
Bictôr, par un nommé Aurelios Promauôs; le loyer consistera en 12 
artabes de dattes. 


Aphroditô. 


Long. o m. 300 mill., larg. o m. 137 mill. — 


Date : 27 juillet 506. 


Endommagé sur le côté droit. Cursive ordinaire. 


[ Μετὰ τὴν υ]π[ατ]εαν Φλλ]; Σαβδινιᾳνὸ 
κα Θεοδζωρ]δ των λαμ[πρ͵οταᾳτων, 


μεσζο]ρη [γ}}ιε ar. 


Ligne 1. L'étendue de la lacune rend la restitution μετα τὴν ὑπατειαν tout à fait 
certaine; d’ailleurs elle est nécessaire, à cause de la mention : 15° indiction. Ce 
qui est diflicilement explicable, c'est le motif qui a décidé le scribe à ne pas inscrire 
les noms des consuls de l’année, Areobindos et Messala (cf. un cas analogue dans 


Pap. Gen., n° 69). 


(67099) 
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Aupn[ 10] Ana Βικτωρι Απολλωτος, 

δια Χα[ρ]ισιο Winarwer| ...... ] 

αὐτου, απὸ κωμὴς A[Q]p[od/ του Ανταιο] 
πολιτὸ νομῦ, αἰ Δυρηλιου Πρωμανωτος] 
Παβησιδ, μητρος Ταδη[ σεως (9), γεωργδ (?)] 
απὸ τὴς 5 xœwuns, À. Μεμισθωμαι 

mapa où pos μουΐον τον σαροντα] 
emaro|r|, απὸ καρπων τὴς πρωτὴς 
awdix]], τα ὕπαρχοντα σοι 

φοινικ απο το] υ] σὸ κτηματος 

κληρὸ Ταχηπεστατε “εῷ ὦ με 

ταυτὰ εχειν λογω καρπων 

x$ διδοναι σοι τον Φ| ορον 

ὑπερ σασων φοινικιων 

Poux, Enpo ἀρταξας 

δωδεκα καρηοτων, 

τω Où σαλαριω μετρω 

αναμῷ!. H wo κυρια x$ βεδαια: 

και ἐπερ! ὠμο[λ] -.- Αὐυρηλιος Πρῳ[μα]νω 5] 
o mpox] μεμισθωμαι ὡς προχί. 

Αυρηλιος Χαρισιος Ἰξρμανωΐτος] 

αξιωθεις ἐγραψα [υπε]ρ αἰυτων γραμματα] 
un ειδοτων. 


 Eypag] δι euo Οὐ[ε]κτορο[ς5 vopux/| 


Ligne 9. R = χαιρειν. 


Ligne τά. Ταχηπεστατε : ou Τχηπεστατε. 


Ligne 1 Ta Lire παντων. 


Ligne 19. Καρηοτων — καρυωτων. N faut sans doute corriger en χαρυωτιδων, terme 
qui désigne une espèce spéciale de dattes. Le seribe ἃ d’ailleurs fort mal rédigé cette 
phrase, où le mot ᾧοινικια signifie tantôt les palmiers, tantôt les dattes. Le sens 
est sans doute : 
des dattes : [à savoir] 12 artabes (à mesurer les denrées sèches ?) de dattes καρυωται. 
Peut-être aussi faudrait-il lire, à la ligne 18, Φοινίκων ξηρων : 
dattes sèches. 

Ligne 40. Σαλαριω : ce mot semble nouveau comme adjectif; « la mesure avec laquelle 
tu évalues les redevances (?)». Zanapos serait l'équivalent de φορικος. 

Ligne 21. Ἀναμφιλογως. ---- Μισθ(ωσις) : sie, sans signe d’abréviation; le 4 est lié au 


x du mot suivant. 


«Et je te donnerai comme redevance, pour tous les palmiers, 


12 artabes de 
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Suscriplion au verso : 


À AL Προίμανωτος..... [67100] 


Suscription. Le signe AL signifie μισθωσις. La phrase complète devait être : (Μισθωσις) 
Προίμανωτος IaBnoiov yevaus προς πα Bixropa Ἀπολλωτος, elc. ..] 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° ho836. 


Location de terrain. — Aurelios Anouphios, d'Aphroditô, loue pour un 
an un terrain appartenant à une église d'Antinoé. — Long. o m. 
150 mull., larg. ὁ m. 143 mill. — Aphrodité. 


Date : 28 octobre 511. 


Cursive. La moitié manque dans le sens de la longueur. 


χμ[γ] 
1 [Ὑπατ [τας] Φ[λα]νίων Σ[εκΊουντινο (sic) και Φ["]λεκ[ 5 
[των ε]υ[δο]ξζοτατων, αθ]υρ [α [πεμπτης i[vdex/]. 
[ΤἸὼ δ᾽ Ἰκαίῳ τω αγιωτα[τ]ω τῶν τρίων αγιῳν 
τῆς λαμπρας Αντ[ινοεων, δια των θᾳυμασ; 
[æ|puwrox] κωμης Αφροδιτὴς τὸ Ανταιο 
πολίτου νομ[ου], π| [Αυ]ρηλιο Ανουφ[ι]0, 
ex ma[rpols Epuavwros, ex μὴ Σοῷιας, 


σι 


πο εἰμεν, ἀπὸ χωμὴς APpodirns τὸ ξ΄ νομοῦ, χ: 
Ομολογω [εκ]ουσιως και αυ[θ]αιρετως 

10. [μ|ρμισθωσθαι map μων τρος 
μονον τον σαρονταὰ ενίᾶτον, κατὰ σπορὰν 
γενήματος συν Θεω μελ[λ]δσης exrns edix]], 
το ὕπαρχον γεωργιον τὸ αυτῷ αγιῦ 
το[που], κληρ; οστρακινῦ, διακειμεν» 


Suscriplion au verso : 
AL. εὐ πο... γίᾳ τρις αγίος απο. .Ϊ 


Ligne 3. Ἴων τριων αγίων : ce serait une église «des Trois Saints», située à Anlinoé. 

Ligne 4. Aua : le locataire est un habitant d'Aphrodité, et les prôtocômètes ont servi 
d'intermédiaires entre lui et son propriétaire. 

Ligne 7 Mr μητρος. 

Ligne ὁ. IX: . χαίρειν. 


Lione 14. Lire κληρου; --- διακείμενον. 
δ᾽ ρ ! 


Suscriphon. AL — μισθωσις. 


Big. : Journal d'entrée du Musée, n° 40837. 


160 
67102. 


67108. 


CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


Location de terrain. — Aurelios Phoibammôn et Aur. Hermauôs prennent 
en location pour trois ans un champ appartenant à Aur. Isaac. Gelui-e1, 
étant sans doute absent, s’est lait représenter par Apollôs fils de Dios- 
core. — Long. o m. 130 mill., larg. o m. 990. mill. — Aphroditô. 


Date : 25 juillet 526. 


Cursive penchée, maladroite. 


$ [Merle τὴν υπατειαν DA]; Φ]ιλοξενον του evdoËorarov , 

μεσ[ο]ρη [[α[ reurrns ινδικί. 
Avpnl1o]e Φοιδαμμωὼν Βικτορ[ 95] Πελημωνος και Βρμίανως 3] 
Παμον [6], αμῴοτεροι ἀπὸ ἐποικει Ψεκητος σερι κωμὴν ΑΦροδιτη] ν] 
τὸ Ανταῤ πολιτὸ νομῦ, Α[υρ]ηλιω ἴσακιω Ι͂ῳαννῷ, dix του 
[θαυμασιωτα͵]το Απολλωτος Διοσκζορο) πιοιδμεί vou] τον λογον αὐτου, 
[απο της aurns] κωμης, xoul p]s. [Ομολογουμεν εξ αλλεληγγνη 5] 
[μεμ]ισ[θωσΊθαι mapa où προς [τρ]ιετὴ (3) χρονον, απο [κα]ρπων 
[our Θ]εω μελ]λ; ἐκ[ τη) ]}5 ἐνδικ [καὶ aurns], ro umapy[ov......... | 


es) [a Le 8. (ὦ γῶν ον ee. ὦ; αν ὧ' je ete ne elïeie, se Sense ὩΣ ὦ es δ ὦ ste.) es eve 1e. 


Ligne 6. Apollôs est le représentant d'Isaac (cf. au n° 67032, 1. 11, l'expression 
analogue ποιουμενος τὴν χωραν). 
Ligne 7. Lire αλληλεγγυης. 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° 40839. 


Deux fragments de contrat. Le δημόσιος λόγος du village d’Aphroditô 
loue un terrain (?) à un personnage dont le nom a disparu. Les deux 
fragments conservés nous fournissent le début et la fin du contrat, 
mais le milieu, où était exposée la transaction, est perdu. — Larg. 
o m. 195 mill. — Aphroditô. 


Date : 16 septembre 526. 


Cursive. 
1° fragment. 


Ἐ Merla τ|)ν υπατειαν Ds DiXoËero 
του [ενδο]ξ, So 10 ε sv]. 
O δημοσιος λογος, à] της nyeps 
ταξί, à] [n]uwr DA; Ταυρινὸ o1yy; 


Fragment X. Ligne 3. Δια τὴς nyeuovixns 


sur vyepf). 
Ligne 4. Xryy$— σιγγουλαριου. 


ταξεως (nyeus ἃ 66 corrigé après coup 
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σι 


καὶ Φ[ο]ιδαμμωνος Bons και (67103] 
Φοιξαμμωνος ἰωσηφιδ σιγγ 
τὴς τί αξί, Aups Β]ησαριωνι Διο]σχο[ρο) 


[0 δημοσΊιος λ[ογ]ος δ΄ DA Ταυρινὸ 

σιγγ; και Φοιξαμμωνος Bond; λογιστη[ ρ}] 

δὶ euou PA; Φοιδαμμωνος ἴωσηφιδ 

σιγγ; ξξεμισθωσα. 4. DA; Ενωχ o1yy$ 
5. εξεμισθωσα . 


Fracment [. Ligne 5. Bons — βοηθου (Roytornprou) : cf. le 2° fragment, ἰ. 2. 


Bin. : Journal d'entrée du Musée, n° k0838. 


67104. Location de terrain. — Aurelios Jean loue pour dix ans un vignoble 
appartenant à ..... . fille du comte Jean, moyennant 126 ἀγγεῖα 
de vin par aroure de terrain. Chaque ἀγγεῖον est évalué à sept xestes, 
et le fermier est tenu de fournir lui-même les jarres d'argile. Il loue 
en même temps une palmeraie, des terrains dont la nature n'est pas 
spécifiée (κτήματα : sans doute des champs de céréales) et une terre 
non cultivée, qu'il s'engage à transformer en vignoble; le tout aux 
mêmes conditions qu'un certain Jean, locataire précédent des mêmes 
propriétés. — Long. o m.30b mill., larg. o m. 360 mill. — Aphro- 
ditô (pl. XXX). 

Date : 19 août 530. 


Cursive penchée très régulière. Il manque une douzaine de lettres au début de chaque 


ligne. 


[{ Yraresas Φλ]ανίω» Ορεστο και Λα[μπΊαδιο των ἐνδοξοτατων, μεσορὴ 1 
xg " ἐννατὴς ἵν] δικτιονος. 

[Dress le τὴ peyahonpe|neofrarn θυγατρι το" μεγαλοπρ[ζε]πεστατὸ 
και εὐ[δ)]οξοτατο xo[puros ἴωαννο, δ David My|va| 

[του περιόλεπτὸ] xopuros και προκρρᾳτορος, Αυρηλιος Ἰωαννὴς ex matpos 
ρμειῦ, ex μ[η)τρος Ραχὴλ, ἀπὸ κωμὴς Αφροδ]ιτης 


Ligne 2. Κομιτος : forme fréquente pour κόμητος où κομετος, 

Ligne 3. Wpoxoparopos : la barre horizontale indiquant la diphthongue ov est absente 
sur le second o ; de même plus bas, 1. 5. Le procurator est d'ordinaire l'intendant 
d'une grande propriété. Mais ici 11 désigne probablement le κυριος de la fille de 
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[του Ανταιοπολ)ίτου νομον, χαίρειν. Ομολογω εκονσιως και αυθαιρετως με- 
μισθωσθαι παρα τὴς ὕμετερας μεγαλοπρεπείας, 

[δια τον προγ]εγραμμενὸ Νηνα περιδλεπτὸ κομιτος καὶ πιροκορατορος, προς 
dexasrn χρονον λογιζομενον ἀπὸ καρπωΪν] 

[τὴς εὐυτυχως] soouevns σὺν Θεω δεκατὴς iv] > TO ὕπαρχον αὐτὴ χωριον 
αμπελικον ÉwoPurour συν λακκω ολοκληρω 

ἔστ... Ἰκαι φοινιξι και Purois και χρηστηριοις mat μετὰ τὴς ἐντὸς 
χερσαμπελὸ κα]. των προσπαρακειμενων αὐτῳ 

[κτηματων(3) καὶ] mavros τὸ δίκαιο, διακειμ; εν πεδιαδι τὴς αὐτὴς κωμὴης 
Αφροδιτης, εκ Boppa τὸ «yo romou πᾳ Βικτορος, 


Jean, qui semble n'être pas mariée, et être encore mineure. Sinon, ce litre de 
comte, joint à l'épithète περιόλεπτος (1. 5; c'est l'équivalent du latin spectahilis), 
porté ici par un intendant privé, serait assez surprenant. Mais les papyrus nous ont 
habitués à ces sortes de disparates; le plus étrange se trouverait dans la collection 
Rainer (1. Karasacek, Führer durch die Ausstellung, n° 34h), si vraiment on y lit le 
double titre + Weizenbäcker und Patricier ». 

Ligne 5. Aro καρπῶν : il est évident que le fermier sera déjà en possession du vignoble 
avant la 10° indiction, puisqu'il paiera une redevance dès le début de cette indiction 
(1. 10-11). Sans doute, la partie la plus importante de l'année étant celle de la 
récolte et de l'échéance du terme, le yewpyos veut dire par là : le premier payement 
aura lieu lors de la récolte de la 10° indiction. C'est aussi la conclusion où arrive 
M. Waszynski (die Bodenpacht, L, p. 67); on doit avouer cependant que cette manière 
de s'exprimer est quelque peu étrange. Voici donc la succession chronologique des 
opérations indiquées dans ce contrat : 


mésorê (août) ind. IX (530) : contrat de location. 
novembre ind. IX (530) : début du travail. 


= juin pour le blé 
καρποι 


ind, X (531) : payement du @opos. 


= sept. pour la vigne 


Ainsi s'explique que, le contrat n'étant déclaré valable que depuis la 1 0° indiction, 
Jean s'engage cependant à défricher une moitié du χερσαμπελος « pour l'époque 
des semailles de la 9° indiction». Le contrat est donc rédigé de quelques mois seule- 
ment en avance, et non d'un an comme semblent l'indiquer les lignes 5-6. 

Ligne 7. Χερσαμπελος : cf. Pap. Brit. Mus., vol. III, n° 1173 (p. 208) et 1007 
bete (p. 265). C'est sans doute un terrain autrefois planté de vignes, et qui ἃ été 
laissé en jachère. C'est pourquoi le fermier s'engage à y replanter des vignes (αναξω 
εν ἀμπελω, |. 14). 

Ligne 8. Tomos (αγιοςῚ : le couvent. 
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[εῷ ὦ με rouro το] χωριον [rlorioou [αδ)]ιααλειπτως χειμωνι τε καὶ θερει, και 
ὥασαν αἰμ]πελουργικὴν ἐργασιαν πσοιησασθα: εκ των 

[ἰδίων μου αναλίῳματῳ [»] καὶ κτίη]νων. Evoravros ὃς καιρον ταντὴς τὴς 
αυτὴς ευτυχως ἐσομενὴς συν Θεω [δεκατης ivd] 

[και του εξὴς χ]ρονδ καθ ετος, πα]ρεξω ὕπερ λογδ amoraxro ἑεκαστὴς apoup 
τὸ νυνι ἀποκρινομενὸ ἀμπελικον χζω]ριῦ, 

[τρος ἀναμετ]ρησιν σχοινιῦ, vd ayyia εκατὸν εἰκοσι ex, ξεστω emra 
exaor|6] αγγιδ, συν xouDois* yewpynow Je και τὰ προσπίαρακειμ, 

[κτηματα και τ]ὴν» evrlos] χερσαμπελον, καὶ δωσω τον @opor xara τὴν δυνα- 
μιν τὴς μι[σἸθωσεως ἴωαννο [τὸ] τπρογεωργοίυμενου]. 

[Δώσω de και τ]ον Popor των φοινικων και τα ἀλλα εθειμα κατα τὴν uv pur | 
τὴς αυτὴς μισθωσεως. Αναξω de εν αμπίελω] 

[μετὰ ξυλιν]ων (3) ῷφραγμων γὴν ουτως" τὸ μεν ἡμισυ εν τω καιρω τὴς καταθε- 
σεως τὴς παρουσὴς ἐννατὴς 1{ν] 6], To de αλλο [ἡμισυ] 


Ligne 9. Ποτισαι : irrigruer ; οἵ. Olympiodore (dans Photus, Bibl., n° 8o Patr. gr. 
tome 103, col. 272) : τας οἰκειας apoupas ποτιζουσιν où γεωργοι. Les frais d'arrosage 
sont donc ici, comme tous les autres d’ailleurs, à la charge du locataire (cf. n° 
67116, par exemple). 

Ligne 10. Καιρου : ce moment est celui de la récolte (cf. n° 67030, À, 2, où il faut 
lire evoravros [Wilcken] et non ssoravros). 

Ligne 11. Aoyou amoraxrov : le prix de location convenu. — Apoup = apoupas, sans 
aucun signe d'abréviation dans le ms. — Αποχρινομενου : « considéré à part pour le 
moment (νυνι)». 

Ligne 12. pos ἀναμετρησιν σχοινίου : pour chaque aroure, autant qu'il s’en trouve 
dans le vignoble, selon la mensuration (qui en sera faite). Sur cette expression, 
cf. Pap. Grenf. [4 54,1. 9. Je ne crois pas qu'il soit nécessaire de corriger en σχοινίω, 
comme le veut M. Waszynski, op. cit., [, p. 76.— Ἐκ: pour εξ, à cause du voisinage 
d'un second Ë. — Ξεστω : pour ξεστων (?). Chaque ἀγγεῖον est évalué à sept æestes. 
Ces mesures de capacité n'avaient pas une valeur bien fixe, puisqu'on est obligé de 
la spécifier dans ce cas particulier. — Ta xou@a (cf. Wiccken, Ostr., 1, 366-767) : 
les tonneaux (en argile); ici, c'est donc le livreur qui les fournit, contrairement à 
ce qui ἃ lieu dans les cas de vente de pièces de vin (cf. Pap. Strassb. n° 1,1. 10 (?): 
Pap. Brit. Mus. n° 390, vol. IT, p. 332). 

Ligne 13. Mpoyewpyouuevou : d'après le tarif du locataire précédent. 

Ligne 14. Ἐθειμα : pour εθεμα. ---- Avaëw (lire εἰς aumehor). 

Ligne 15. Meta ξυλινων : très douteux. Comme il est question plus loin du bois (υλη) 
à fournir, je pense que le locataire veut dire : «je transformerai en vignoble la 
terre (du χερσαμπελος) et je l'entourerai de palissades ». — Καταθεσις : l'époque des 
semailles (cf. n° 67129, 1. 15 : εἰς καταθεσιν mupou); c'est ici l'automne, après 
l'inondation (octobre-novembre 530). 


21. 
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[ev τω καιίρω τ]ης καταθεσεως τὴς συν Θεω Jexarns ivo], τὴς ὕλης και των 
αναλωματων διδομενων παρα της ὕμετερ[ας] 
[μεγαλοπρεπΊειας, τὴς de ἀμπελὸ ἀαναχθησομενὴς ἐπι τω ταντὴς τὰ exPopia 
κουφισθηναι μοι ἀαναμφ:λογῳς. H μισθῳ σις] 
0 


[κυρια και Be6loua καὶ emep] wuokoys. F Λυρηλιος ἴωαννης Eppeiov o mpoye- 
γραμμενος μεμισϑωμζαι} 


[ως προκ] Î. 
Ar ἐμὸν Warou eypaQn. 
Suscriplion entièrement effacée au verso. 

Lione 17. Κουφισθηναι : je serai dégrevé de toute redevance pour cette partie du terrain 
loué (le χερσαμπελοςῚ), en considération des améliorations que j'y effectuera. 

Ligne 18. Écriture maladroïte, ressemblant à une onciale irrégulière; fautes d’ortho- 
graphe corrigées : ὦ repris en 0; — προγερραμμενως (y rajouté sur le premier p, 
et w transformé en o). 

Ligne 20. Après le mot eypa@n, un paraphe ou un monogramme illisible. 


BisL. : Journal d'entrée du Musée, n° 4o8ko. 


Location de terrain. — Aurelios Paulos loue pour un an un terrain situé 
sur le territoire du village de Φθλά, et appartenant à la commune 
d'Aphrodit; le loyer sera de 1 nomusma moins 2 keraha.— Long. o m. 
300 mill., larg. o m. 120 mill. — Aphroditô. 

Date : octobre 532. 


Cursive penchée. 


ἰχ]αγ-- 
[À Mera τίην [υ]πατε[ιαν] Φλανιδ Ο[ ρεσ]το υ] 
[κ, DAs Λ]αμπ[α διό τ[ω]ν ενδοξ[οτατω]ν, 
φαωφι . | ἐνδεκατὴς 1[v]9] 
[{ To δη]μοσιω λογω [d/] DAS Βικίτο!ρος 


σι 


[και Evw]y ευδοκιμ[ωτ]; εξπελ[λευτων 
[τὴς Λνταιο]πολιτων, [δ]ια τὸ αιδ εσ)ιμῳτη] 
[Aups Φοιξαμμω»ο[5] σιγχ, κ[α]}, 


Ligne 4. Δημοσιος Xoyos : c'est la caisse municipale. Plus bas, 1. 12, la locution » μων 
(=vucr) ευδοκιμησις s'adresse seulement au collège de fonctionnaires qui traite 
pour elle (δια). On voit que les εξπελλευται οἱ les απαίτηται avaient la gestion des 
propriétés communales. Sur ces fonctionnaires, ef. M. Geszen, Stud. zur byzant. 
Verwaltune Aepyptens, p. 5h 566. 

6 ΔΟΡῚ P Ι 

Ligne 7. Σιγγ(ουλαριου) και απαιτητου (cf. 1. 28); les singulares sont des gardes de 

l'escorte ducale; les απαίτηται des percepteurs d'impôt : le cumul de ces deux 
Ρ Ι 
fonctions est singulier. 


67106. 


PAPYRUS BYZANTINS. 165 


[ararnro,| Αυρηλιο[5] Παυλος Νσαιδ, [67105] 
[un....las, συντελεστὴς am|o] xw[uns| 
10 [Αφροδιτης] του Αἰν]ταιοσπολιτὸ νομον, xp]. 
[Ouokoyw| ἐχ[ο]υσιως και αὐυ[θαι]ρείτως] 
[μεμει]σθωσθαι παρα τὴς ἡμῶν 
ευ[δοκιμ]ησείως]), προς μονον 
τον παροντα εἐνίαντον, καρπων 
15 σὺν [Θεω μ]ελλόσης δωδεκατης, 
τίας υπαρχδσ]ας ἡμι]ν, διαχ[ειμ; εν] 
[σ]εδιαδ! Φθλα και τί. ...... | ατος 
apoupas μετᾳ 1τ[ο]ν xa[...... 1: 
Hola | ev πεδιαδ Φῦλα, 
0 εκ Boppa τὸ τοπὸ Λπα Οννοῷριο 
εῷ ὦ με ταυτὰας γεωργῆσαι, και διδὸ 
ναι Üpu[v] λογω ἐπ αποτακτω 
χρυσὸ νομισματιον εν [πα]ρα κερατια] 
δυο χρυσοχοικω. ἢ μισθ; δί[..}.:»ν 
Terra τον, και en[ep] ὡμολογἼησᾳ Ὁ 
[110 δημοσιος λογος δ΄ ἡμῳ»] 
Φλλ»] Βικτωρ καὶ Evuy εξξί 5] εμὸ 
[Aups] Φοιδαμμων απαι[τητ;] εξεμισ[θ"} 
[- - σὰς ὡς προκί x[u|y] 


Sans suscriplion au verso. 


Ligne 9. La lacune contenait le nom de la mère. Les συντελεσται sont les propriétaires 
dont l'ensemble constitue 1e xovov autopracte d'Aphroditô. 

Ligne 19. Hypav : pour ὑμῶν. 

Ligne 27. [Φλλ ἢ] = Φλαονιω». --- EËË/— εξπελλευτων. 


Diaz. : Journal d'entrée du Musée, n° 4o08h1. 


Location de terrain. — Deux paysans, Apollôs et Pekysios, louent soli- 
dairement une terre communale appartenant à la κώμη d'Aphrodité, 
moyennant une rente annuelle de 2 sokdi£ moins 3 keraha, et deux 
artabes de blé. Les intérêts de la commune sont soutenus par le βοηθός 


(Aoyiornpiov). — Long. o m. 250 mill., larg. ὁ m. 144 mill. — 


Aphroditô (pl. XXXT). 
Date : 9 octobre 539. 


Cursive grossière οἱ maladroite. 


100 CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


167106] 1 Ὑπατειὰς DA Απίωνος του ενδοξοτατ ο]ν, 

φαωφι |] 16] τριτης dix]. 
T{w] δημοσιω λογω κωμης AGpodirns 
του] Ανταιοπολιτου vouou δια τὸ Saunas βοηθο, 
a] Δυρηλιων Απολλωτος Κυρὸ και Π[εκυ]σιδ 
Eppavwros, ποιμενος ἀπὸ εποικειῦ (?) 


σι 


Σακκῷ σερι τὴν αὐτὴν κωμην, [χαι]ρ). 
Ομολογόμεν εξ ἀλλεληγγνης (sic) μισθῳσασθαι 
GAP υμων, ὥρης μονον TOY παροντα EVIAUTOY, 
so καρπων συν Θεω μελ; τεταρτὴς id], 
το] στρεῷομενον εν τω ἀπορω γεωρχιον (?), 
[α]ρῦρων οὁσων εστιν, διακειμεν[, ev(?)] πεδιαδι 
τὴς αὐτῆς κωμὴς Λῷροδιτης κι eus (?) 
Pepxu (?) καλόμενο Warys συν τ] λακκω 
15 X$ DavTi δρίω κατα τὰ ορια, εῷ ὦ ἡμας 
TOUTO γεωργησαι X$ σπερμοβολησαι 
x$ διδοναι ὕμιν τον Bopor ἐπ ἀπὸ 


τακτω, χρυσῷ νομισματια δυο 
σταῦμ; 


[τ]ριτον παρα xeparia τρια [r|w χρ[υ]σοχ; 
“90. σταθμω, και σιτὸ ἀρταβας δυο 


αναμῷ!. H puoûs κυρια xs Beau κι 


Ligne 4. Βοηθὸ : lecture à peu près certaine. 

Ligne 5. π|-- παρα. 

Ligne 6. Ἑποικείου : hameau plus petit que la xwun. Cette dernière est une circons- 
cription administrative, Landis que l'erosxsov est rattaché à la χωμη la plus voisine. 
CE. n° 67108, 1. 10-11 : απὸ εἸποιχ[ιου] ΨΊνιου νοτινης [πεδιαδ! xwuns A@]pos]. 

Ligne 11. L'expression ro æropor (της xwuns) se trouve déjà dans un papyrus de 
Genève (n° 70). C’est peut-être la partie de la vallée qui avoisine le désert, la terre 
pauvre, sans ressources. 

Ligne 13. Κα (— και) ews : extrêmement douteux. On pourrait lire aussi, à la rigueur, 
xx... La maladresse de l'écriture, qui se fait sentir plus particulièrement dans les 
one lettres de chaque ligne, rend incertains plusieurs passages de ce papyrus : 
cf. pl. ΧΧΧΙ. Sur cette planche ne figure que le premier fragment du contrat, la 
suite n'ayant été retrouvée qu'après le tirage des épreuves. 

Ligne 15. Aux go — δικαιω. 

Ligne 19. Zralys : ajouté d'une autre écriture. 

Ligne 20. Au total, il verse Lo keratia et 2 artabes; ces dernières équivalent (cf. n° 
67069, note 6) à 0 keratia. 

Ligne 21. Ἀναμφ! — αναμφιλογως. 
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ἐπερῳτη. À Αυρηλιων Απολλῶ 


[67100] 
Κυρον και Πεκυσιον ο πρ[ο] 


μεμισθω(σ js &plo}x]| (sic). 
“Ὁ. DA [Νην]ας (?) Ιωση[φιου], α[ξι]ωθεΐ, 


[ἐγραψα] ὑπερ αὐτω»] γραμ 
[ματὰ μὴ adorer. ........ | 


Suscriplion illisible au verso. 


Ligne 22. Après ἐπερωτηῦ, un trait embrouillé qui est peut-être une abréviation ἀωμο- 
λογησαμεν. e 
Ligne 24. Μεμισθωμεθα ὡς : le scribe avait d'abord écrit par inadvertance με-μισθωσεως. 


Bisc. : Journal d’entrée du Musée, n° 40854. 


67107. Location de terrain. — L'acte est Ne sous forme de χειρόγραφον, 
adressé par le propriétaire ‘au locataire. Le prêtre Jean, fils de Jean, 
représenté par Senouthos fils d'Apollôs, cède pour deux ans à Aur. 
Bésarion un terrain sis à Aphroditô. La redevance consiste en blé, en 
fromages et en micl(?). — Long. o m. 223 mill., larg. ὁ m. 910 
mill. — Aphrodit6 (pl. XXXIT). 

Date : mai-décembre 540 (?) (4° indiction égyptienne). 


Trois fragments. Cursive droite. 


ἰχμ]γ Ὁ 
Ἑ Ὑπατειὰς ᾧλαν[ιον Ιουστινου (?)] του ἐνδοξοτατου, 
see ] ! τεταρτὴ}} της τεταρτὴς Ἰνδικ. 


de lwavvms w|peo6], υἱος rJou τὴς ευλαξὸς μνημὴς 

lwavro, δι εἰ μὸ Σενοθ0] Ἀπολλωτος, Λυρηλιω Βησαριωνι 
Διοσκορο Ψ,μανωξετ,] αμῷοτερ! ἀπὸ κωμὴς Αφροδιτὴς 

τὸ Ανταιοπολ[ίτου] νομὸ. Βξ[εἐμ]ισθωσα σοι τρος διετὴ χρονον 
λογιξομενοῖν απὸ καρπων συν Θεω μελλῦσης πεμπτὴς εὐδικ 


σι 


Ligne 1. Ἰουστίνου : l'indiction 4, dans notre série de papyrus, ne peut guère désigner 
que les années 510/511, 525/596 et 54o/541; nous sommes plutôt en 540, si 
l'on s’en rapporte à la présence de Zevoubos (ou Σενουθιος) Ἀπολλωτος, personnage 
dont l'existence est connue par des papyrus voisins de cette date : 67039 (551) et 
67088 (551 aussi). On pourrait aussi écrire [Baoéuov], ce qui nous reporte en 
941; mais les contrats précédents nous montrent que les locations de terrain se 
faisaient le plus souvent un an à l'avance. 

Ligne 3-4. Pour les restitutions, v. la suscriplion au verso. 
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κι ŒUTNS, TO UTAPYOY μοι γεωργιον, ἀρουρων ὁσων 
ἐστιν, διακείμεν: εν τῇ νοτινὴ πεδιαδὶ τὴς αυτὴς κωμ! Αφροδί 

so εν χληρω Νεμπκῆητος, συν λακκω και μονὴς και δικαίων 
παντ[ω»] κατα τὰ ὁρια, ED w GE TOUTO, τὴν πασαν γεωργικ 
ἐργασιαν [πομησασθαι ἐκ των Ἰδιων où ἀαναλωματων 
καὶ κτηνων, καὶ διδουναι μοι τ]ον ῥορον ἐπ amoraxTw, εντελείω 
και αδροχικζω, ο μὴ em, καθ] ἑκαστον ενιαυτον σιτὸ 


τὸς apres se τ]ω φορικω μετρω τὸ μεγαλοπρεπ;, 
χομίτος Ὁ Θεο]δοσιδ, και χρυσὸ νομισματιον 
ep mapla κερατια....ο- Ἰχρυσοχ; σταθμω, και παρέξεις μοι 
TUPODE Res note ns κολοδα εξ, avauQ). Η avruoûs 


[xuma x5 βεδαια" xs emep] wluohoynoa -[ Δηλαδὴ x5 mapeËeus μοι 


Suscription au verso (en une seule ligne) : 


Αντιμισθ, ἴωαννο paxapiô mpeo6s à] 2evc0o Ἀπολλωτος γεωργ 


Ligne 10. Movns : sic pour μονη; — δικαίοις. Ce changement de cas, dû à l’inadver- 
tance du scribe qui a songé à la préposition μετα, se retrouve dans quelques autres 
papyrus. — Μονη désigne la maison d'habitation. 

Ligne 11. Vewpyix] = γεωργικην. — La phrase peut à la rigueur se comprendre telle 
qu'elle est; mais il est plus vraisemblable que quelques mots ont sauté : εῷ ὦ σε 
TOUTO (εχειν, καὶ) την πασᾶν γεωργικὴν, elc .. 

Ligne τά. Ἀξροχικω : non humide. West possible que certains fermiers peu serupuleux 
aient mouillé le grain, pour que l'eau absorbée augmentât le poids. Sur la formule 
o un am, οἵ... par exemple, le curieux testament conservé dans la novelle 159, 
préf. : εἰ de... eus... τελευτωη, o μὴ γένοιτο, ele... 

Ligne 17. Sans doute παρα [xeparia δυο, τω] χρυσοχοΐκω, ele... (ef. n° 67138). 

Ligne 18. Lire [revre και μελισσ]ης (?) : il reste du chiffre un jambage vertical qui 
paraît appartenir à un æ (ce n'est certainement pas un τὴ. Μελισση ἃ parfois le sens 
de miel. — Koïoéa : cf. n° 67001, |. 31 (où la vraie lecture est donc x0)060 et non 
x0X0610v ). C’est une mesure de capacité pour les liquides : cf. Pap. Grenf. 11, 90, 
1. 13; le mot se retrouve aussi dans le Nouos yswpyixos, c. 70 (éd. W. Asununen, 
Journ. of hell. studies, vol. XXX [1910], p. 85 seq.). Sur la planche, il se lit difli- 
cilement, par suite d’une légère erreur commise en rajustant un petit fragment, qui 
contenait les premières lettres. — Avau@] — αναμφιλογως. 


Bise. : Journal d'entrée du Musée, n° 40859. 


67108. Location de terrain. — Le contrat est passé entre «les héritiers d'Apollôs » 


d'une part, et un prètre et son frère, dont les noms sont perdus, d'autre 
part. Mais les héritiers d'Apollôs sont représentés par deux personnes 
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qui s'intitulent μισθωταί αὐτῶν : 1} s'agit peut-être d'une sous-location [67108] 
consenlie par les premiers fermiers. Il reste Juste assez de l'acte lui- 
même pour en reconnaître la nature. 


ο m. 084 null. — Aphroditô. 


Long. o m. 153 mill., larg. 


Date : janvier-mai 547. 


Cursive. La moitié gauche manque en largeur, ainsi que la fin. 


[1 Mera τὴν υπ]ατειαν DA; Βασιλιονυ 
[του πιανενφηἼμου erous εὔδομον, 


Εν 1{ιαὰ dexarns ινὸϊ. 
τ])ν ομ[ολο]γιαν της μισ]θω[σ]ε[ω]ς 
[+ Ταυτὴν τιθενται] æp|os| αλλ[ηλΊους, [ex lv] 
5. [τοὺ evos pepous κ]ληρονομοι ἈπολλωΐτοΊἸς 
[Διοσκορον, δια où τὸ] ϑαυμασιώτατου 
[ἰΔιοσκορὸ νι αντον, x$(?)] Φοιξαμμωνος, γαμθρο 
[ἀπολλωτος (?), δια των μισ]θωτων αντων Απολλωτὸ 
ι΄ -- ce. Ἰαχον Φοιβαμμωνος πλόχ, 
so [au@orepwv(?) απο εἸποικ[(6] Ψινιον γοτι»ὴ5 
[τπεδιαδί κωμης ΑΦΊροδί, ex δὲ του erepou μερί 


----- ευ]λαξεστατ; mpeo6s, και 

"πο. τος 10 
[one ομογνησΊιος aurou adeXQ], απο εἐποικειῦ 
ὸὺΡ"-- τὴς αντὴς κωμης, χαιρ!. 


5 [Όμολογουμεν εκουσιωΐ]ς και ανθαιρετως μεμισθ; 
[παρὰ των προγεγραμμ5)] μων μισθωτων pos 
(eee. χρονον, ἀπὸ καίρπων τὴς EUTUXWS ECOLES 


Ligne 2. Πανευφημου : reslitution d'après le n° 67118, 1. 5. — L'année 54, qui suit 
le consulat de Basile, est comptée, comme il arrive quelquelois, pour «la seconde 
année après le consulat de Basile». 

Ligne 4! Avant l'article τὴν, on avait peut-être rajouté καὶ æosouvras. 

Ligne 7. Pour cette restitution, très douteuse, cf. le n° 67109, 1. 7-8. 

Ligne 8. Le mot μισθωτης paraît avoir parfois le sens de «locataire» (cf. S. Waszinski, 

. di Bodenpacht 1, p. 11). 

Ligne 9. AmoXkwros [nom du père] και Ἐπιμ]αχου (3), par exemple. — Toy : cf. 
n° 67001, 1/7. 

Ligne 11. Lire ep(ovs). 

Ligne 13. Les mots ajoutés entre les lignes 12 et 13 paraissent avoir été effacés 
volontairement. 

Ligne 16. μων semble être ici une erreur pour ὑμῶν. 
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[17108] [our Θεω evdexar [ns evo] και ŒUTNS, τὰς 
[υπαρχουσας υμιν χε]ρσωίδεις5] κ[α]: ανυδρους ἀρουρ] 


é ee 6 ele ὁ je 6 ρον δ' Φ. ee nie le le ne © δ' κ᾽ ἃ. Φ ὁ + δ᾽ ee 


Βιβι,. : Journal d'entrée du Musée, n° ho855. 


67109. Location de terrain. — Aurelios Psempnouthios, du village d’Aphrodité, 
loue un terrain appartenant aux héritiers d'Apollôs fils de Dioscore, 
moyennant une rente d'une artabe de blé par an; le contrat sera 
valable aussi longtemps quil plaira aux propriétaires. — Long. o m. 
315 mill., larg. o m. 095 mill. au début, o m. 115 mill. à la fin. — 
Aphroditô. 

Date : 18 juillet 565. 


Complet, en deux fragments. Petite cursive ronde, inclinée en avant. La bande de 
papyrus est irrégulièrement coupée. 


+ Mera τὴν [νπ]ατειαν DAauro 
Βασιλειον τίου] ενδοξοτίαἸτου 
erou|s| εἰκοστίου τ]εταρτο[υ], 
ἐπειῷ} κὃ τεσσαρεσκαιδεχ!. 
5. 1 Κληρονομοις Ἀπολλωτὸ 
Διοσκορου Ψιμανωθετ 
δια σον του [θ]αυμασιωτατὸ 
Διοσκορον υἵου αντου, 
a] λυρηλιον Ψεμπνουθιδ 
so τοὺ και Λιλοτος, u[ilou Βρμᾶν 
Wexyros , ex μ[η])τρος 
Towyns, μηχαναρίου 
ἀπὸ xwuns APpodirns, 
xp]. Μεμισθωμαι map υμὼ 
15 pos Ὅν βουλεσθε 


Ligne 4. Teoraperxædex| : sous-entendu svdexriwvos. 

Ligne 8. C'est Dioscore, en sa qualité d'homme de loi et d'avocat (σχολαστικος : cf. 
n° 67064, 1. 13) qui est chargé par sa famille de gérer les propriétés demeurées 
indivises entre les héritiers d'Apollôs (ses frères et sœurs). 

Ligne 11. Wexnros : V’e est presque certain, quoique, 1. 45, on lise Wrxnros. Ce mot 
paraît être le nom d’une localité : «né à Psekês» (ef. n° 67102, 1. 4 : εἐποικειον 
Wexnros). 

Ligne 15. Le mot ον est surmonté d’une espèce d’accent circonflexe. 
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χρονον, [λ]ο[ γ]ιξομ[ενο]ν 
απὸ καρπων τὴς “παρουσὴς 
τεσσαρεσκαι[δ]εκατὴς Ἰνδικί, 
καὶ αυτὴς και του εξὴς XPOVOU, 
20 τὰ ὕπαρχοντα ὕμιν γηδια 
τὴς χοιλαδὸς τον διακοπον 
του EX VOTOU τὴς γονικὴς 
ὕμων επαυλεως- τὴς διακειμῆ; 
EX VOTOU τὴς κωμὴς, εκ βορρα 
25 τοὺ πώμαριον λεγομενου Πκαμὴ, 
απο του AXPOYWVOU τὴς επαυλεῶ 
Πτολεμαιον εἰς νοτον διολον 
εως τὸν τοιχον του AUTOU 
κηπιον, εἰς ἀπηλιωτὴν διολον 
80  EWS TOU ἀκρογωνου τὴς εἐπαυλεῶ 
Απα Kupou Βησαριωνος του 
ὕμων προγωνοῦν (sic) εῷ w με ταυτα 
καταθειναι εν os βουλομαι 
γενημασι, Ἰδιοις μον χερσι και 
85. αναλωμασι, και διδοναι ὕμιν 
τον ῴῷορον ET αποτακτω 
ἐντελείω καὶ αδροχικω, Ο μὴ EU, 
καθ ετος σιτου καθαρου apra6nv 


Ligne 18. La moisson de la 14° indiction (égyptienne) commencera au mois d'avril de 
l'année suivante (566). Le travail de la culture commencera en octobre-novembre 
965. Le contrat, contrairement aux précédents, doit donc avoir un effet presque 
immédiat. 

Ligne 21. Les terrains situés « dans le creux du canal»; encore aujourd'hui, après que 
l'eau d'inondation s’en est retirée, les riverains d’un canal d'irrigation mettent en 
culture son lit desséché. 

Ligne 22. Τονικὴ (emavus) : la propriété héréditaire (ici, une étable, ou plutôt une 
ferme), commune à tous les héritiers, par opposition aux acquisitions. 

Ligne 23. Διακειμενης. 

Ligne 25. Txaun : il y ἃ peut-être un « mal formé avant le x. 

Ligne 26. To axpoywvor : l'extrême limite. Le terrain est situé : au sud de la ferme 
(qui est elle-même au sud de la κωμὴ proprement dite); au nord du jardin 
P-kaumet; 1] s'étend depuis la ferme appartenant à Ptolémée jusqu'au mur de ce 
jardin au sud; jusqu'à la ferme d’Apa Kyros à l’est. Sans doute l’emavlus de Ptolé- 
mée était-elle située à l’ouest. 

Ligne 33. Καταθειναι ; j'y sèmerai telles plantes que je voudrai. 


22. 
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μίαν μετρω ὕμων φορικω 

0 αναμφιλογως. H μισθωσις 
κυρια εσται και βεξαια" και εῷ ἀπαντᾷ 
ἐπερωτηθεις ὠὡμολογησα μεθ᾽ 
ὑπογραφης του ὕπερ ἐεμον 
ὕπογραφοντος À. F5 Λυρηλιος Ψεμπνοθι[ος] 

15 Οκαι Λιλος Epuauwros Ψικητος ὁ προγεγραμ; 
μεμισθωμαι ὡς mpox]. Λυρηλιος Epueias Βικτορος 
ἐγραψα ὕπερ αυτου γραμματα μὴ ειδοτος, αξιωθ]εις]. 
[λυ]ρηλιος ἴωαννὴς Κυριακὸ μαρτυρω τὴ 
μισθωσει ἀκρυσας παρὰ τὸ ϑεμευ[ον F]. 


5o {Δι pou Kupou vouuxou eypa@n [F] 


Suscription au verso, (en deux lignes) : 


Ἑ Μισθωσις γεναμ; τῇ Ψεμπνουθίου [του και Λιλο]τος 


$ τα. me ee δ δ΄ 508 


Ligne 42. Μεθ᾿ : apostrophe dans le ms. 

Ligne 45. Anos : sic pour Asus. — Wixnros (pour Wexnros) : le nom du hameau 
natal est ainsi accolé sans préposilion aux noms propres. C’est ce qui m'a amené 
à supposer qu'au n° 67001, les mots Πλοκ, Πανπετ, etc... étaient peut-être des 
noms de villages. 

Ligne 48. Kupraxo : lecture douteuse; cf. n° 67110, 1. 50. 


Suscriphon. La seconde ligne, plus courte, a complètement disparu. 


Bree. : Journal d'entrée du Musée, n° 40856. 


Location d’un atelier. — Le potier Aurelios Psaïs prend à bail, pour toute 
la durée de sa vie, la tierce partie d'un atelier de potier appartenant 
aux héritiers des deux sœurs Hélène et Marie, à Aphroditô, moyennant 
une redevance annuelle de 2h4oo jarres (xoÿ@æ). — Long. o m. 
319 mill., larg. o m. 140 mill. — Aphroditô. 


Date : 25 juillet 565. 


Même écriture qu'au n° 67109. 


xluy] 
+ Mera τὴν υπατεια[» Φλαυϊ]ον Βασιλείου 
του ενδοξοτατον [erous εἰκοστΊου τέταρτον, 


29 


Ligne 3. 
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μεσορὴ veounvi à τεσσαρ]εσκαιδεκατὴς [sw] (?)]. [67110] 
λυρηλιος Ψαὶς [ex œalrpos ἱερημιῦ, 

ex unrpos Mapilas, xep]a[ μ]οπλα o ]rns 

απο x[w uns [ref . . | του ΛἈνταιοπί οἸλιτον 
νομον, [τ]ὰ [ul οἰκίων εν͵τα[υ]θα ἐπι [xw]uns 
Ἀφροδ[ τὴς œuroi . ., τΊοις [κλη]ρονομοις 

τοι mat [υι]οις [και ΘΊνγατρασι Ekerns 
Ρωμανον Bixroplos. |... ou [κα] Μαριαμ 
ouoyvnolr|as afurn|s αδελῷης, XTNTOP 

τὴς ἀντὴς κωμὴς Ἀφροδιτης, χαιρ!. 
Μεμ{ισίθωμαι map υμων εκων κα! 

πεπεισμενος πρ[90}5 ὅλον χρόνον 

τὴς ἐμὴς ζωη]ς, λ]ογιξομενον 

απο τὴς σημεροῖν κα]: προγεγραμμὲν 

muepas, ἡτις ἐστι μην}: μεσορὴ νεομηνΐ 

τὴς φαρουσὴς τἰεσ]σαρεσκαιδεκατὴς ἵν, 

ἐπι TOY εξης ἁἀπαντα τὴς αντὴς 

Guns pou χρονον, τὸ yovixov ὕμων 

τρίτον μερος ολοκληῆρον τον ολοκληρον 


κεραμοπλαστιλ[ο]υ κεραμειον, διακξί 
εκ νότου τὴς κωμὴς Ἀφροδιτης, 

εγγυς του ayiou τοπου a66a Μιχαηλιό, 
του οντος εν τὴ γονικὴ ὕμων ἐπαύλει, 
πλησίον του xeplaluetou του «you μὸν 


Le mot ewd(extiwvos) élait peut-être sous-entendu, comme dans le contrat 


précédent. 


Ligne 6. 
Ligne 8. 


Πτε. . : peut-être Πτεμε, «la ville», comme Πετμε au n° 67021, verso, |. 3. 
La lecture τοῦ αὐτου νομου est impossible. 


Ligne 1 4. Oo» : trait horizontal sur lo dans le ms. (= l'esprit rude). 


Ligne 21. 11 s'agit vraiment du tiers du bâtiment, non du tiers des revenus. Le père 


d'Hélène et de Mariam avait déjà possédé cette part, restée indivise entre ses filles, 


puis entre leurs héritiers, dont elle constitue un bien patrimonial (yosxov). Cette 


habitude de conserver indivis les hérilages est encore fréquente aujourd'hui en 


Égypte, où les héritiers d’une dairah (ὅ 3); ensemble d'une fortune patrimo- 


niale), font souvent gérer les terres par un régisseur commun. 


Ligne αὖ. Ἐν τὴ ἐπαυλει : le mol ἐπαυλις, qui au sens propre désigne une étable, 


paraît ici, comme dans le papyrus précédent, s'appliquer à l'ensemble d’une ferme 


et de ses dépendances. 


Ligne 26. Mov : pour μοναστηριου. 
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a66a Σουρουτος τον ὕμων mpoywvou, 
. ᾿ 
κοινον οντὸς πρ[ οἷς αντον εἰς τὸ βορινὸ 


μερος ητοι διμόιρον εἰς συμπληρωσΐϊ 


8. του ολου xepaul st jou, vevovr|os| em [xl 
συν Turc ὕμω»] μερει τον ἐκεῖσε 
λακχχο[υ] καὶ [τπΊαντ[ὦ]}ν των εν αὐτω 
δικαίων τε χαι χρ[]στηριων, Tour εστι 
τους δυο μακρους [r]ous οντας ἐγγυς 

35 του αγιον Μιχαηλιου και τον μακρον 
τον ἐμπροσθεν του καθεστηριον νενὸ 
ἐπι βορραν, συν καμινου TOUT 
μέρει και πισσοκαᾳμινω" ED ὦ με TOUTO 
EXEI ὕπ ELLE εἰς ἐεργασιαν ἐμὴν, και 

io διδοναι ὕμιν [κα]θ ετος ὕπερ ἁποτακτὸ 
ἐνοικίου εἶ... . [x κουῷα aveu πισσης 
δισχειλιὰ rlerpalxoota. Γι κουῷ! βὺ -- 
εν τω χαίρω [καθ] eros ἀαναμφιλογως. 


Ligne 28. Προς avrov : lire auro (το μοναστηριον). L'atelier appartenant aux héritiers, 
et celui qui est la propriété du couvent d’Apa Sourous se touchent : ce dernier est 
au nord de l’autre, et ne formait autrefois qu'un seul bâtiment avec lui. Un des 
propriétaires antérieurs, Sourous, ἃ légué les deux tiers de ce κεραμείον UNIQUE ἃ 
un monastère fondé par lui, le reste à ses héritiers naturels, représentés aujourd'hui 
par les descendants d'Hélène et de Marie. Ainsi, par les mots εἰς συμπληρωσιν ete. .., 
le scribe rappelle simplement que le fragment (le tiers) qui est ici en question, si on 
on lui ajoute la part (Suospor) des moines, reconstituera l’ancien atelier dans son 
intégrité. 

Ligne 34. Maxpous : il s'agit sans doute ici des ces magasins voûtés en berceau, 
allongés en forme de couloirs, qui servaient de greniers dans les villes égyptiennes 
antiques. Il en reste quelques spécimens dans la plaine de Thèbes, autour du 
Ramesseum. 

Ligne 36. Καθεστηριον : ce mot, d’après l'étymologie (καθεζομαι), doit signifier : «le 
lieu où l’on s’assied, où l’on s'arrête». C’est peut-être un reposar pour les proces- 
sions, dépendance du monastère de δ᾽ Michel. — Νευον : pour νεύοντα (plutôt que 
νευοντοςῚ. 

Ligne 38. Πισσοκαμινος : un four à préparer la poix. 

Ligne Lo. Amoraxrou evouxsou : loyer convenu. — Le mot perdu qui précédait xoupa 
devait désigner une variété spéciale de jarres ou tonneaux d'argile. Ces xou@a servaient 
surtout à emmagasiner du vin, et à cet effet on les enduisait intérieurement de poix 
pour mieux assurer leur imperméabilité, et la conservation du liquide. C'est pour- 
quoi le potier ἃ soin de spécifier qu'il n'est pas tenu à fournir la poix {aveu πισσης). 
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H μισθωσ([-ς κυρι]α eorou και βεξαια" και exp] 

15 œuohoynoa | À. Λυρηλιο]ς Ψαὶς ἱερημιὸ ο mpox] 
κεραμοπλαστὴης μεμι[σθῆωμαι ὡς æpox.] λυρηλιος 
Ὠρδωγχις Νηνα, αξωθΊεις, ἐγραψα ὕπερ αντὸ 
γραμματ[α] un εἰδοτος [1.. ΑἸἹνρηλιος Καλλινικος 
Ερμαωτος μαρτυρω ὡς mpox|. Avpn}] 

5o ἰωαννὴς Κυριακῷ plap|rupo τὴ μισθωσει 
ως Ὡροχ!. 


1 Δι ἐμὸν Κυρον νομικὸν ἐγρα[φ|] 


Suseriplion au verso (en trois lignes) : 


. À 
E AL Woïo Iepnpuo re γεναμ φρος XANP] 
Ελενης Ρῳμανον xs Mapiau αδελῷ! 


orale te | 


Suscription. — μισθωσις. --- Lire γεναμενὴ προς κληρονομους. La lecture F (aurns) 
est très incertaine. | 


Bec. : Journal d'entrée du Musée, n° ho857. 


Location de terrain : fragment daté de l'an 3 de Maurice. Très mutilé : 
il manque toute la moitié inférieure, et la partie gauche de la moitié 
supérieure. Le quart qui reste est assez endommagé, et n'a d'autre 
intérêt que la date qu'il porte, la seule dans toute la trouvaille 
d'Aphroditô qui nous réfère au règne de Maurice. — Long. o m. 910 


mill., larg. o m. 136 mill. — Aphroditô (pl. XXXIIT). 
Date : mai-juillet 585. 


Cursive penchée. 


[Βασιλειας τὸ θειοτατὸ και ευσεδεστατὸ ἡμων δ] ε[σπ]οτ[ο]" Φλαυϊο" Τιξερ[ του] 
Μα[υ]ρ[ε]κιο" του αἰ] [νι] 

[auyovorou αντοκρατορος και μέγιστον ἐνεργ ]ετοῦ ετους τριτο", και ὕπατειας 
τοῦ αντοῦ ευσεξεστατο" 


Ligne 2. L'épithète εἐυεργετου, qui fait partie de la titulaire ordinaire de Maurice, est 
habituellement précédée du mot μεγίστου où τρισμεγιστου. Cf. Pap. Oxyr. 1, n° 136. 
Le nombre de points placé en tête des lignes suivantes est naturellement hypothé- 
tique, car l'écriture est plus serrée au début que par la suite. La déchirure marque 
probablement l'ancien milieu du papyrus. 
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= = .. à Fe 
[nav deomorc erous deurepo, ........ ]reraprus ivdixriovos. Ev Λφροδιτὴ κῷῳ 
[To δικαίω τὴς diaxovias τὸ αγιῦ opous Μιχα]ηλιο" ἀρχαγ᾽γελο", κεκτημενου 
[εν τῇ προγεγραμμενὴ κωμῃ του Λνταιοπολιτ]ο" νομοῦ, δι euo Πανυμφίου] 


NÉ de ΔῸΣ ; EvAa6; μοναζοντος καὶ ouxovlouo” τοῦ œysolv| rolro' 
μ Les 70]. 
HE τειν τς : 
Ἔα τ EU RS end παρα] Aup Ilwlavvo” Kopynl Aou 
Pa] AVP 1 pr? 
MR ΤΥ εἸλεο “]ρ[γδ], opulw]uero® [ἀπὸ rlns 
[alyr[ns] (?) 
Mmes Re ss ee το δίκαιον [τὸ aulro ay[10] τοπο[υ] 


ον ΡΣ τς A a νυ τος r]o° προγεγρίαμμε»νο"}] Πανυμῷιου 


[Ξυλαξεστατου μοναξοντος και oux]ovouG τὸ αυτὸ αγιῦ romoy, 
[xp]. Ομολογω eyw ο προγεγραμμενος εἴκων καὶ πεπείσμενος μεμισθωσθαι 


[τὰαρ ὑμων mpos......... χρονον, λογιίξομενον amo τὴς σήμερον και 
ε 
apoy[elyeauts 
[ἡμερας, nris eotin. ........... fn τὴς παρο σης reraprns ἱνδικτιον[ 0], 
[ro υπαρχον υμιν pepos......... [τε απο συγγραῷης τπιαραχωρησεως 
Remote Je ee Ἰμοναζοντος ἐπανλεως ολοκληρον 


Ligne 3. Δευτερου : l'an 3 de Maurice va du 5 août 584 au 4 août 585: la 4° indiction 
du 1° pachôn 585 au 30 Pharmouthi 586 : la date de notre document est donc 
comprise entre le 1° pachôn (96 avril) et le 4 août 585. Les rfastes consulaires » 
de la fin du VF siècle, après la réforme de Justinien, sont assez malaisés à établir. 
Les indications données par les papyrus contredisent parfois les renseignements 
fournis par la Chronique Paschale (par exemple en ce qui concerne la date du second 
consulat de Justin 11). Mais ici il est possible d'arriver à la certitude. D'après la 
Chronique, Maurice n'aurait pris le titre de consul qu'en l'an 584. L'an 583 est 
qualifié d'avvraros, et on inserit en tête des actes cette formule bizarre : +en l'an 1 
du règne de Maurice, l'an 5 après le consulat du défunt empereur Tibère» (Pap. 
Oxyr., n° 136). L'an 585 est donc le second depuis la cérémonie consulaire. Le 
papyrus 137 des Pap. Oxyr. n'est qu'une anomalie apparente : il est encore daté, 
en 584, de la «6° année après le consulat de Tibère». Mais il fut écrit le 10 janvier 
(19 ἐμ τ), à un moment où peut-être on ignorait encore en Egypte que l'empereur 
Maurice s'était décidé, le 1° janvier 584, à revêtir le consulat. — Ko — κωμη. 

Ligne 4. Apxay'yshou : une apostrophe entre les deux y, de même qu'on en place 
une souvent, à l'époque byzantine, entre deux + consécutifs. Ce couvent de S' Michel 
à Aphroditô est assimilé aux grands propriétaires fonciers (κεκτημενοι). 

Ligne 8. Ἐλεουργου (lecture douteuse) : pour ελαίουργου. Au-dessus du Δ, il subsiste 
l'extrémité d’une ligne oblique qui peut provenir d’un ε disparu dans la cassure. 

Ligne 16. Le génitif ἐπαυλεως suppose qu'il est question d'une partie seulement 
d'un bien-fonds à louer; cette propriété ἃ été transférée au couvent par un moine 
(παρα (?) του paxaprrou. .... απογεναμενου)ὴ dont le nom est perdu dans la 
lacune, et qui s’enr est défait (συγγραῷη παραχωρησεως) en faveur de la communauté. 
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[Rte δεν EN es ee Il alt χτηματι τῷ [67111] 
διακειμείνω] ε 


Suscription au verso (presque complètement eflacée) : 


Ἑ [Mlodwois] γεν; τὶ Le... 


Ligne 17. Ἡμων : iolacisme pour ὑμῶν (?). 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 4ho858. 


67112. Location d'un terrain de pâturage, appartenant à Apollôs fils de Dioscore, 
par le berger Aurelios Phoibammôn. Le contrat n'étant pas daté, ἢ] 
doit manquer quelques lignes au début. — Long. o m. 288 mill., 
larg. o m. 140 mill. — Aphroditô. 


Cursive droite. La moitié droite manque sur presque toute la longueur. — Le papyrus 
semble avoir été jeté au feu; émietté (7 fragments). 


[DA Aro] Xwrs Διοσκορῦ Ψιμαγ[ω Ἐξ ]τ, 
απὸ χκ[ω]μὴης Αφροδιτης τον [Av|railo] 
πολιτὸ vouo, Ανυρηλιος Φοιβαμμωὼν 
Βικτορος Ταγαπὴς, καταμενων 


σι 


εν ἐποικείω Ψεκητος σερι τὴν 

αυτὴν κωμὴν καὶ moin, χαίρειν. 
Ομολογω μεμισθωσθαι παρα τὴς σὴς 
[σ᾿εδασμιοτη  τ]ος ρος ενιαυσιον 

χρονο»ν], γεν ματος συν Θεω] μελλο[ση ]ς 
so  evvarys τὴς veas {νδικί, ro υπαρχον] 

αντὴ βοσκημα δμακχ[ζειμενον ems..... | 

[τ|0 ὑπ ἐμὲ [ὄντος [1). 0e: ] 
Πασικωριο κλ[ηρδ (3), συν σαντι aurou τω] 
[διἸκαιω, κατα τα [ορια, eD ὠ με τοντο εχει»]} 


Ligne ὃ. Wexnros : le est tracé exactement comme un 0. 

Ligne 10. Les lettres της veas : se trouvent sur un fragment détaché, mais la place de 
ce fragment n'est pas douteuse. La lecture que je propose n'est pas certaine, mais 
très probable. Sans vouloir discuter ici le sens de cette expression, je renvoie le 
lecteur à une inscription de Philai (Lefebvre, Recual des inscr. gr. chrét. d'Ég., 
n° 597), qui est vraisemblablement de la même époque (fin du VI siècle) et où on 
lit cette date : emriQ(s) α της veas η΄ ενδ(ικτιωνος). 

Ligne 11. Après ἐπὶ devait venir l'indication de la direction : par exemple ἐπὶ βορρα. 
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15 [xs] διαδοσκειν εἰς τροφὴν των ἐμω»] 
[9ρ]εμματων, [και διδοναι τον Φορον (?)] 
[τὴ on ἀγιοσυνη .............. ] 
κατὰ νομὴς χρυσὸ vous... προς Tnv| 
συ[ν]αλ[λ]αγην της [κωμης (?), γι ἡ. π| κ|.} 
So χρυ  σ OAI se ect | 
ο[. «Ἰσουν Balnol... H μισθωσις κυρια] 
x$ [β]εδαια x$ en[ep] wwodoy|]. Aup]] 
Φοιδαμμίων Bixropos Ταγαπης] 
μεμισθωμ[αι ὡς σροχί. Αυρηλιος (?)] 


Ὁ Κυρίκοσ!.. ui ; αξιωθεις], 
εγραψα υπεῖρ αὐτου γραμματα] 
(ἡ εἰτοτο |. 6. | 


μαρτυρω τὴ μί|σθωσει axouvas| 
πάρταου ὅεμενον Ὁ 


80 { EypaQn δι ἐμὸ AGpaauo Απολλ συμ. 
Suscription au verso (en une seule ligne) : 


[1 ΜισθωσΊις Βιεκίτορος Tayarns περι β[ οἸσκημᾳατος Πασ[ικω]ρ;, yevnus 
θ ιἐνδικ } 


Ligne 17. Ἀγιοσυνὴ (pour αγιωσυνηῚ me semble presque sûr. On se souvient d’ailleurs 
qu'Apollôs devint moine et fonda un couvent dont il fut higoumène et qui porta son 
nom (cf. n° 67096). De là ce titre. 

Ligne 19. Προς την συναλλαγην : c'est-à-dire qu'ici encore il faut compter 22 keratia 
(au lieu de 24) par sou d'or. 

Ligne 25. Kupixos : lecture certaine. C’est une variante du nom propre Κυριακος : cf. 
le roi de Nubie Kyrikos (Knaz, Beiträge zur Gesch. der Blemyer und Nubier, p. 16). 

Ligne 27. Erroros : (sic) pour εἰδότος. 

Ligne 29. Παρτα ov : (sic) pour παρα του. 

Ligne 30. Ἀπολλί (Ὁ) : Απολλωτος (?). — Συμ. : συμξολαιογραῷου (?); on pourrait 
peut-être lire 4, et un signe pour ἐνδικτίωνος. 

Suscription. Très mal conservée et assez douteuse. 


Bio. : Journal d'entrée du Musée, n° 40860. 


Fragment d'une location de terrain. — Long. o m. 113 mill., larg. 
o m. 150 mill. — Aphroditô. 


Cursive penchée ordinaire. Trois fragments; il manque une dizaine de lettres au début 
de chaque ligne. 


al 
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D CP A EC RE CS RE CU [67113] 
(DA EE 1λᾳ τω λαμπροτίατω πολιε]τενομ]ενω [τὴς] Ανταίο 

[τολ;, viou] τον τὴς λαμπίρας μνημης]} ἰω[α]ννό, 

[παρὰ Φλ; Βεκτορος Ψαιδ, μητρος Tayvluas, ποιμενος 

[απὸ xwuns ΛἸφροδιτῃς τὸ αὐτον ν͵]ομοῖν, χ]αιρί. Ομολογω 

[ἐκουσιως και] ανθαιρε[τ]ως μ[ε]μισθῳσθαι mapa τὴς 

[ὑμων λαμπροτητος προς] τριετὴ χρονον, λογίζομενον 

[απο καρπων σ]νν Θεω μελλο[ υ]σὴς πεῖ μ΄πτης ἐν δι]κ [ και ανἼτης, 

[ras υπαρχουσ]ᾳς τὴ vw» λαμπροτὴητι ἀρουρας 

[καλουμενα]ς (?) Σαραπαμωνος (sic), διακειμενας 


so [ἐν σεδιαδὶ κωμ]η)ς Φθλα, [αἸνυδρὸς ovola]s, ἐξ ῳ με 
[ταντας γεωργησαι κι σπερμοξολησαι, x$] διδοναι 
[ὕμιν του PO One 
Ligne 1. Πολιτευομενω : décurion. 
Ligne 3. Reslitulion certaine : ce Bexrwp Taxumas apparaît déjà au n° 67053, 1. 8. 
Ligne 10. Avvdpovs signifie sans doute que le terrain ne renferme pas de sagieh (Xaxxos). 
Disc. : Journal d'entrée du Musce, n° 4086». 

67114. Location de terrain (?). — Deux fragments très mutilés, l’un formant le 
début, l'autre la fin du document : le milieu manque. L'acte, qualifié 
de χείρ (-- χειρόγραφον), se présente sous une forme inaccoutu- 
mée. — Long. o m. 096 uull., larg. o m. ogo mill. (A); — Long. 
o m. 088 mull., larg. o m. 110 mill. (B). — Aphrodité. 

Cursive penchée, assez maladroite. 
1“ fragment (A). 

[ ΦΊαρίμουθι . |] ψεμπίτης ι»61]. 
[λυρηλ)ιος Βησαριων Διοσκοζρου], 
[ex μη]τρος Θαυμασιας, τρωτοκω] μητὴης] 
[κωμ]}ς ABpodirns rou Ανταιοπίολ; νομὸς] 

5. [Δυρηλ)ιοις Βησαριωνι τω και[...., νιω] 
[Διο]σκορο, και Mafia (?) Απολλωϊ τΊ]ος απο τὴς T| 
[κω]μης, R. Ἐπειδη[π|ερ μισθωσᾳς eyevero (?)] 
[τω] ευλχῤ:στατω Iw'æ]vry Maxap[iou....] 
[....]x6 εἰς ro ολο[κλ]ηρ; κτημα x[ ....... ] 

(A) Ligne 5. Τὼ xæ... : le surnom servait à distinguer les deux Aurélios Bêsariôn fils 


de Dioscore, celui qui adresse le χειρογραῷον et celui qui le reçoit. 
Ligne 7. À = χαιρειν. 
23. 
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[67114] 10, 1-10, ovoua[ro|s Wœwros Mo oo (?)] 


ès relier frais annee." | 


ns se 0 ὦ ὑὸν.) ae sis efn 27,6), se ὡς aie ΤΣ 16; τῶν 'erreiie jee (ἦς 


à Se 9 ee ete. e + es à δ ὦ Ὁ ὁ. se, series) Αἴ δ Ὁ, eue) els tele (δ᾽ sexe ete). 


PRE  Aupmhuos Μαθιας ἀπολλωτος] 

[εθε]μὴην raurnv τί]ν χειραν εῷ [νπογραῷ)] 

[ἐμ]ης, και enep] wo P-PP. Avonlos Βησ[αριων] 

[Διοσ]κ[ο]ρῦ 0 mpox] εθεμεν τὴν x[eipar ὡς mpox]|. 
5 λυρηλιος Borros Πρῳμαωτος ulaprupw τὴ] 

χίειρ]: ᾳκουσας παρὰ του Seuevov. 


Φ Eypa@] δι euou ἴσακιδ νομικχ αἴ... .] 


(A) Ligne 10. est certain que le nom propre Ιριος est complet, Le trait horizontal ne 
dépasse pas les lettres conservées, et il reste entre la lacune et le initial un intervalle 
notable. C'est le nom du χτημα; il faut peut- être lire x[ækovus] à la ligne précédente, 
mais on ne peut restituer avec certitude le début de la ligne 10. Si le mot ovouaros 
doit se traduire par «au nom de», ce serait le second exemple, légèrement diffé- 
rent, que nous rencontrerions ici de cette forme elliptique (cf. n° 67096, 1. 6). 

(B) Ligne 2. Χειραν (sic; ef. n° 67092, 1. 10 : γυναικαν, et 67006, verso, passim) : pour 
χειρογραφον. — YroypaQ] —vroypaQns. La lacune est déjà un peu courte pour le 
mot écrit en abrégé. 

Ligne 4. Eener : pour εθεμην. 


Brec. : Journal d'entrée du Musée, n° h0863. 


67115. Vente (?) d’un terrain appelé κτῆμα Αθανασίας (cf. n° 67198, 1. 17). 
Le papyrus est si malheureusement mutilé que le sens en est des 
plus douteux; le mot χειρογραφία est le seul employé pour désigner 
le contrat (1. 20). — Long. ὁ m. oho mill., larg. o m. 110 mill. — 
Aphrodit. 

Petite cursive droite. — Deux fragments; lacunes importantes; le début manque tout 
enter. 


ποτ τὺ. [παρα] 
ἵε[ρη]μι{5] Πζοννιτος λεγ]ομενὸ Ἀνωμεριδό, 

ex [μ]ητρος Ρ[αχηλ, απὸ r\ns τ' κζωμΊης, χαιρ!. 
Ομ[ολογω] ετζοιμως eyes (3) ufnô]evos 


Ligne 1. Cf. 1. 19. Λεέγομενου (ἢ) : surnommé Avwyuepidos; on relrouve ce curieux 
nom propre au n° 67142, 1, 9. 
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ουἶτε] ἐμοι οἶτε τινι ἐμἼων [νεὼν (?) [67115] 
5 σφαΪλμα ευρί - -- - --- 7 ες τ]. 

υ[μετερον [κτημα το] λεγζομ]ενοῖν (?)] 

[AGalvaoias, ᾳ[αρομνυμΊενο[ς το]ν τ|ε] 

[π]α[»]Ἱτοκρατορᾳ [Θεο»] και τ[η»] ϑειᾳ [»] 

χ[ζα]ε[ουρΊανιον τυχὴν τοῖν τα] φαυΐτα νικωντος] 

10 |δεσποτου] ἡμων DA; ἴουστ[ινι]ανῦ ro[u αἰωνίου] 
α[υγουστ]δ αντοκρατορος, [δια]φυλ[αξαι] αρί - - - -- 1 
ἀσαλεντον eav ϑελη[τε] ψαρ[ασχ]ησομεν) 
ἐγω [xs] φε via μὸ xs εἶ - « Ἰεσητ - «- «- Ἰχὸ 
κατία των] ἐμὼν viwv ἐπι τρεις ΠῚ. ] 

15 παρα σίχειν υμιν χρυσὸ νομ[ισμα]τ[ ια] 
τον μηδὲν δι αἸψενσαμενος 
δι[ολο], κινδυνω χ[αι] πόρω τὴς ἐμὴ 
ευπ[οριας7, xs ἐπερ| Τ-. [Δυ]ρηλίος ἵερη[μιας) 
Torres o &pox] εθεμὴ» ταυτί ην τὴν χει] 

0 ρογρζαΐφειαν em mat [rois ἐγγε[γραμμενοι5) 
και ou[o|ra τον Sesov op[xor ὡς [æ&pox]]. Aup;| 
Aro w|s ἰσακιο αξιω[θεις5] εγίραψα νπερ ἄυτου] 
[γράμματα un] εἰδοτος |] Λυρ[ηἡλιος] 

A0. puo[s] Κομασί μ]αρίτυρω τη] 

“Ὁ [χειρ]|ογραῷεια [ακου]σα[ς παρα του] 

[Seuevov +. Αυρηλιοῖ 5 Bixr|wp [...... ] 
[μ]αρτύρω τὴ χει[ρογρα]φία axovoas] 
[ælapa του ϑείμενον 4] 

Ἑ Δι εμζον. «. .vo]uex) eypa[®/| 


Suscriplion au verso : 


ve | Ιερη[μι6] Hovwros . ... κτημᾷτος 


Ligne ὃ. Σφαλμα : le X est extrêmement douteux, mais je ne vois pas d'autre resli- 
Lution à proposer, car les autres lettres sont certaines. 

Ligne 17. Διολὸ : très incertain; ἢν est presque invisible. 

Ligne 18. Ἐπερ(ωτηθεις) : œuohoynoa ἃ ÉLÉ oublié. 

Ligne 19. Movveros : lecture douteuse (voir la suscriplion du verso) : cf. n° 67097; 


recto, 1. 3 : ἐκκλησια απα ἸΪοννιτοσ. 


Βιβι.. : Journal d'entrée du Musée, n° ho853. 


67116. Convention entre Dioscore fils d’Apollôs et Victor le lisserand. Ce dernier 
a loué à Dioscore une aroure de terrain pour y semer du lin; en 


[67116] 


σι 
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outre, les semences et l'eau nécessaire à l'irrigation du champ sont 
fournies par le propriétaire. Victor s'engage à acquitter pour le tout 
une redevance de 1 nomisma moins 2 keraha lors de la troisième (et 
dernière) levée des impôts de la 19° indiction. Le fermage sera done 
payé plus d'un an à l'avance, puisque les semailles n'auront lieu que 
durant la 13° indiction (cf. plus loin, les n° 67198 et 67129). — 
Long. o m. 080 mill., larg. ὁ m. 310 mill. — Aphrodité. 


Date : 15 octobre 548 ou 563. 


Complet. Cursive penchée ordinaire. 


+ To Θαυμασιωτατω Διοσίκορω ΑἸπολλωτος, αἰ Βιίκτορος Α]πολ- 
λωτος λινο Φο" χαιρ!. 

Eros εχειν σ[π]ειρίειν τὴν] χ[ειρο[γ )ραῷηθεισαν μοι mapa σον ακολο]νυ- 
θως τω γενομ[ενἼω χ|ε]ρ[ ο]χρ[α φΦ[ὠ] 

μιαν αρ[ου]ραν εν λινοκα[λαμ]οις ἐπι του γενηματος σπορας τρισκαιδεκ[ α]τὴς 
ινδ, και το ὕπερ ταντὴς 

τιμημα του τε Copo” και τὴς σπορας και τὴς ἀρτ| ευ]σ[ε]ω [5], χρυσον νομισ- 
ματιον Ἐν παρα κερατια δυο 

χρυσοχοίκω σταθμω, και καταβίαλειν εἰς τὴν τριτὴν xara6] ολην του δημο- 
σιο τὴς EVEOTWONS 

δωδεκατὴς 19] αναμφιβολως και ἀαναντιρρητως, ὑπ[ο]κειμενὴς σοι πασὴς μὸ 
ευποριας εἰς τ{Ὁ»] τουτὸ εχτισιν 


Ligne 1. ΠΙ : παρα. --- Ce mot est séparé par un espace blanc du nom Ἀπολλωτος. 

Ligne 2. L'infinitif est employé pour l'indicatif eye (ef. le contraire n° 67001, passin ; 
67194, 1. 6); il faut peut-être sous-entendre ὁμολογω. --- Χειρογραφηθεισαν : lecture 
certaine; on voit au-dessous de la ligne dépasser l'extrémité de Τ᾿, et des deux pe. Le 
scribe avait d'abord écrit γραῷει (sans doute pour terminer en γραφεισαν), qu'il a 
aussitôt corrigé. 

Ligne 4. Ἀρτευσεως : cf. n° 67198, 1. 14 : pour apdeuoews. D'ailleurs on distingue, 
mêlé au +, un à qui semble avoir été ajouté postérieurement, en correction. Ce que 
le scribe entend ici par apdeuzis (l'irrigation) est assez obseur. Sans doute le terrain 
était-il situé loin du Nil, et dépourvu de puits : l'eau aurait été fournie par une 
saqieh voisine appartenant à Dioscore. Ainsi le locataire paie-t-il en supplément le 
droit de se servir de la sagieh. 

Ligne 5. Καὶ doit évidemment être supprimé. 

Ligne 6. Tours : l'encre a complètement disparu, mais la plume avait éraillé le papyrus 
en sorte que la lecture n'est pas douteuse. 
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και αποδο| σι]ν" και εἰς σὴν ασῷαλειαν πεποιημαι σοι TOUTO TO πιτταχ ὡς [67110] 
mpox]. Φαωφι ιἡ{{ 6 16]. PBixrwp Ἀπολλωτος 
o mpox] εθεμὴν rouro τὸ πετ[τακιον] ὡς προχ[. Λνρηλιος Blxrwp Ἑρμειοῦ, 
αξιωθεις, ἐγρᾳψα ὕπερ avrou γραμματᾳ 
μὴ euros (sic) :. 
10 + Δι euov Πιλατοῦ vouux] ey[pal@s À 


Suscriplion au verso : 


+ Πι[τ]α[κιον] αὶ Βικτ[ο]ρο[5] Απολ[λω]τος Awolvle Xe] ἡ 
| ᾳ π||β xP/] 


Ligne 7. Cette douzième indiction ne peut désigner l’année 533, ni aucune autre 
antérieure, car à cette époque Apollôs, père de Dioscore, vit encore et gère lui- 
même les biens de famille. Il est peu vraisemblable qu’il faille descendre jusqu’en 


\ 


978, la majorité de nos papyrus étant antérieurs à cette époque; la date de 548 
est la plus probable. 

Ligne 8. Πεττακιον pour πιττακίον. 

Suscription. Xp] = χρυσοχοΐκω (σταθμω). 


Biec. : Journal d'entrée du Musée, n° 40850. 


67117. Transfert de taxation. — Aurelios Kharisios et Paulos fils de Psaios ont 
acquis un terrain d’une aroure ‘k, appartenant au couvent d’Apa Dios. 
Accompagnés du prêtre Théodore, représentant du couvent, ils font 
aux autorités d'Aphroditô la déclaration du changement de proprié- 
taire : ce sont eux désormais qui paieront la part d'impôts attachée 
à cette parcelle de terre(), — Long. o m. 280 mill., larg. o m. 144 
mill. — Aphrodité. 


Date : juin-juillet 524. 


Cursive penchée. Des premières lignes, il ne subsiste qu'un petit fragment détaché dont 
la place est heureusement facile à reconnaître. 


[{ To δημοσιω λογω και τοις τρωτοκωμηταις] 
[κωμὴς Apodirys τον ἈνταιοἸ]πο[λιτὸ vouo], 
[δὰ σον του ϑαυμασ; Φοιϊξαμμζωνος...... 1 
[[βοηθον τὴς avrns κωμης,] τὶ Λυρ[ἡλιου] 


Ligne 1-8. Toute cette restitution, hypothétique quant au détail, est certaine dans 
son ensemble : les n° 67118 et 67119 ont fourni le modèle. 


On trouve dans les βαρ. Oxyr. (1, 126) un acte de signification analogue, quoique rédigé sous 
une forme sensiblement différente (daté de L'an 572). 


[67111] 
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[Παυλου Ψαιον, συντΊ)ελεστου [τὴς αυτησ], 


σι 


[και Λυρηλιον Θεοδωρον, mpeoGurs του αγιου] 
[τοπου απα Διον, και Λυρη]λιο[υ Χαρισιου] 
Kp[ulavwros συντελεστου͵ τη 5 αἸν[ τὴς κωμης(3)} 
του αὐτὸ Ανταιοπ[ολς ν]ομῦ, χαιρί. Σῳ[ματισατε] 
so καὶ μετενέγκατε εἰ 5] ἐμὸν οὐομα, απὸ ovouaros| 
του αγιίου EUXTNP] τόπου Απα Διο[υν (9) του εν τὴ κωμὴη (?)] 
κεχτηῆμ', σπορί ἀρουραν μιαν [τετ]αρίτον (3)... ..ος ] 
τα εἐνεγχθεισας εἰσξολην πρ[9}5 [την ἀναγραφὴν] 
του ελλογιμ 40 και κηνσιτωρος [Ιωαννου]. 
15 Και ετοιμως- eyw τελεσαι τὰ ὑπερ τα[ζυτης] 
παντοῖα τέλεσμα ἐν TE σιτὼω και χρυΐσω, ἀπὸ καν; τὴς] 
τριτὴς wo] και aurns, δια mavros e[Ëns xpovou,| 
τας προχ! ἀρουρας εἐνεχθεισὴΞ evl.......... | 
κληρ! Maravou6e. Και προς υμων [ασῷαλ; και τὸν δημοσιου] 
so À0y$ TOUTO τὸ ἐπισταλμα τρισσὸν ouoy|paPor ὡς τροχί,] 
(ler ἐπερΐ] ὠμολο[γ;.-}] Aup/ Χαρισιος Ep] pauwros| 
emdedwxa Toro το επιστολμα (sic) [ὡς æpox/|. 
Ps Θεοδωρος τρεσθ του ayio τοπὸ Ama [Διου (3) επιδεδωκα] 
τουτο τὸ moral}; ὡς προχ.- Παυλος Ψαϊίου επιδεδωκα] 


Ligne 10. Ἐμον : en réalité, ils sont deux à donner l'avis de mutation, comme l'indi- 
quent les signatures. [l semble que le document ait été écrit par Kharisios, qui par 
inadvertance l’a rédigé en son nom seul. 

Ligne 11. Auou plutôt que Atooxopou, car le nom doit être court, d’après l'étendue 
probable de la lacune. 

Ligne 19. Kexrnus omop] : κεκτημένου, σποριμην. 

Ligne 13. Ἐνεγχθεισα : (sic). CI. 1. 1 6 la forme correcte ἐνεχθεισης. — Il γ a désaccord 
des cas comme aux lignes 16 et 18; peut-être doit-on lire [μετὰ και] της ἐνεχθεισης 
εἰσξολης, l'impôt (?) qui grève cette propriété. 

Ligne τά. Σ 7 — σχολαστικου. Cf. n* 67097, recto, 1. 41, et 67118, 1. 90. 

Ligne 16. Teïeoua : pour τελεσματα. 

Ligne 18. Lire της προχ(ειμενης) apoupns ενεχθεισης. 

Ligne 19. Κληρ( = κληρου. 

Ligne αο. Aoy= λογου. --- Τρισσον ομογραῷον (?) : trois fois (un exemplaire pour 
chacun des contractants) dans les mêmes termes. — Le verbe επιδεδωκα ἃ élé 
oublié. 

Ligne 21. Ἐπερῖ! : pour επερωτηθεις. 

Ligne 23. Πρεσέ — πρεσξυτερος (sans aucun signe abréviatif). 

Ligne 34. Ἐπισταλλς : pour εἐπίσταλμα. Lecture douteuse, mais le second x semble 
bien exister cependant. 


67118. 
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+5 τὸ επισταλμὰ ὡς mpox]. Iouxos Παπ[ν]ουθιζου μαρτυρω (?)] 
συνπιθ. 
Ὑπατειας του δεσποτ]δ ἡμων Φλ; ἴουστ{ ιν] τὸ αἰωνίου αυγουστου] 


[τ]ὸ δεντερον, και DAS Οἰπιηλιωνος τὸ evdo[Ës], ἐπεί ιφι. [y {levd]|: 
Suscriplion : disparue au πεν 


Ligne 25. Ἰσακος : (sic) pour Ἰσακίος. 


Ligne 26. SuvriÛ$s — συμπιθομενος (?), «en ayant été prié. 


Base. : Journal d'entrée du Musée, n° ko864. 


Transfert de taxation. — Document analogue au précédent. — Long. 
o m. 300 mill., larg. o m. 141 mill. — Aphroditô. 


Date : octobre 547. 


Cursive penchée régulière. Complet; mais la surface du papyrus est très usée et laisse 
dans l'écriture de nombreuses lacunes. 


Ἐ Βαϊ σι]λ|εε]ας τίον Θ]ειοταίτ]ου ἡμ[ων] decor”; 
ΦΙλ; Ιουσ]τι ταν] τον αἰωνίου αἸυγῦστο 
[α]ντ[οκρα]τορ[ο5] ετου5 εἰκ]οστί ὃ πρωτο], 
μετα [τὴ]ν νπᾳτειαν [Φλ; Βασιή]λι[ον του] 

85. πανευῷημου ETOUS EXTO, φαωΐφι. ..] 

ενδεκατὴς (δικἘ]. 

To δημοσιω λ[ογ]ῳ κῳ[ μὴς Al@poi) 
του Ανταιοπολιτὸ vouls, δ᾽ A|6plaa]uls]ou 
lwongio Bono τὴς au[rns| κῳμὴς, 

0 Φλ; Διοσκορος Ἀπολλζωτος συν ]τελ[εσ] τη] 5] 
απο τὴς αυτης À. Σωμαίτιίσατε και 
μετ᾽ἐνεγκατε εἰς E[LOY ονομα, ἀπὸ 
ονοματος ἵξρημιῦ Ἰακυξιὸ πρεσβΐ 9], 
του και πατρος Ψατ[ου] αναγυζίω στον, τὴν 

“χτηματ[ο9] 
" Ε μὸν κ[α]λ[}] Κλεοπατρας 

τοπὸ Πισραηλιο , κατα κριγωνίαν 


α 
15 συντελειαν TOU ἡμίσουΞ uleplovs 


Ligne 5. Je lis Qawgr, bien qu'on ne distingue pas la queue du second @, mais les 
lettres aw se lisent à la rigueur (φαμενωθ est moins probable). 

Ligne 8. La fin est douteuse; on pourrait lire à la rigueur Περ[η]μ[ε]ου. Les deux noms 
ont appartenu à des βοηθοι d'Aphroditô (n° 67009, 1. 15, et 67049, I. 3). 

Ligne 1 4. Avayvwotov se rapporte à Psatès ; « père du lecteur Psatès ». 

Ligne 16°. Movarrnpiou καλουμένου (?) (ou μονης ?). Au reste le μ, résultat d’une cor- 
rection sur deux autres lettres, est très douteux. 


Catal. du Musee, n° 675001. ah 
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TOU αγι τοπ’ αδξα Μιχ[α]ηλιο ὕ τῷ [ἡμ5(3}}, 
Tour ἐστ; ὕπερ σποριμὴς [yn|s «pôpns 
"0. Θρυΐτιδος æpüpys ἐκκαίδεκατον εξηκοΐστον], δεν δρ]ων 
αρδρης δνοτριαντον" γι ons γί, 1λ. Sp] & Ἱλ.δε[νδί 5: ις 
Και ὑπερ τουτων ἑτοίμως ἔχω εἰσ 
ἐνεγκχειν τω δημοσίω λογω ἀμεμ[πτως] 
ευσίε]ξε|5] 
και ἀκαταγνωστως τ ου]τὸ τὸ εἰσφ[ορο] 
25 καθ ετος, δια τε où ς τὸ κατα καίρον 
δηλωθησομενον βοηθον, καὶ τελεσω 


Ligne 17. Le sens ne permet guère une autre restitution que ἡμᾷισους); mais celte 
répélition (ef. 1. 15) est étrange. 

Lignes 19-21. L'énumération des parcelles de terrain a été ajoutée après coup. Le scribe 
avait laissé l'espace d’une ligne en blanc, et il lui en ἃ fallu trois, en sorte que les 
lignes 19-21 sont très serrées et d’une écriture beaucoup plus fine que le reste du 
document. — À noter, l'incertitude entre les formes au génitif d’abord (εκκαιδεκατου, 
Ἰ. 19) et à l'accusatif ensuite (εκκαίδεκατον, 1. 20). 

Ligne 20. Opuïridos : marécageuse (?). 

Ligne 841. Δυοτριαντον : la 32° partie d’une aroure. — La fin de la ligne est de lecture 
difficile, mais certaine. Le + est sûr, et suivi d’une hampe verticale qu'on pourrait 
prendre pour la trace d’un » (yns); mais la suite des chiffres montre que le scribe 
a doublé les nombres indiqués en toutes lettres. Entre chacun des trois groupes de 
chiffres, se voit un signe que je n’ai pu identifier, mais qui remplace évidemment 
και. La première fois il est presque effacé; la seconde fois, mieux conservé, 1] 
ressemble à un 8 (en forme d'u) dont la branche de droite descendrait un peu au- 
dessous de la ligne. — Maintenant, pourquoi la somme écrite en lettres est-elle 
doublée dans le compte en chiffres, c’est ce qui n'est pas très clair. Cependant, la 
propriété est indivise entre le signataire du présent document et le couvent de 
S' Michel (1. 16-17). I faut peut-être comprendre : je paierai les impôts pour la 
moitié du terrain, c’est-à-dire une aroure 1/2 + 1/4 + 1/16 + 1/60 de terre à blé, 
1/16+1/60 d'aroure en terrain marécageux (?), et 1/32° d'aroure en terrain 
boisé (palmeraie ?) : ce qui donne bien pour la totalité de la propriété (en ajoutant 
la contribution du couvent) le total de : trois aroures, ete... Sur le rôle cadastral, 
le terrain vendu était, en raison de sa situation indivise, taxé comme une seule 
parcelle, quoiqu’en fait il fût aux mains de deux propriélaires : c’est pourquoi, sans 
doute, le scribe rappelle que le chiffre qu'il indique comme formant la part cédée 
à Dioscore est bien la moitié du chiffre inscrit au rôle des impositions. 

Ligne 24. Lire τοῦτο (peut-être rourou (του pepous), formant pléonasme avec ὑπὲρ 
τουτωνῚ το εισῷορον. L'adjectif ajouté εὐσεξες a seul été mis au cas convenable. 

Ligne 25. Le signe ; remplace ici και. 
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ὕπερ σιτου TOUTOU και YPUTIXOU $ ναυλὸ [07118] 
και ἀναλωματος κατα τα δ ἰαγρίαμίμᾳτα 
: nv _ 
τὴ εἰρημ, κωμης, ὥρος τὴ]ν αν» [ α]γρ[αΦ] 
8.0. τοὺ τὴς λογιας μνημὴς Îwalvr| 
σχ; και κηνσιτορος, ἀπὸ xa[vovo]s [δ] [δελ}} 


ευδικ! D Re και [r]o eËns χρίον]ο δια αἰαντος], 


ακολουθως ne ΗΝ μοι γ[εγε]νημ[ενη] (3) 
παραχωρὴ] σεως του φροει[ρημ:) ΨΊατου] 

0. [α]να[γίνωστον ayi] vors ex[xXs], τον εἰρημ{"] 
χερσωδου: και ἀμμῳδρυς μερο[υς των] 

Xÿ εν a@EEt οντος 

αρουρων. Και εἰς σὴν ac@laÀs x$ τὸ δημοσῃ) 
λογῶ πεποιημαι roro ἐκ ὅ ισσο] το χζυριον (?)] 
ἐπισταλμα ὡς mpox], 0Àcyplapor........ | 


Ligne 27 et seg. Cf. n° 67097, (recto), 1. 38. 

Ligne 33. Τὴ δυναμει παραχωρησεως : V'acte de cession. Cf. le n° 67088, qui est relatif 
à la même famille, et fait allusion à une transaction de même nature. En comparant, 
nous avons le tableau généalogique suivant : 


Jacob 


Jérémie, prétre Abraham, scribe. 


(Go vers 550) 


Psatès, lecteur + Stephanous 


Le n° 67088 nous ἃ appris que peu avant l'an 551, un certain Psatès, lecteur dans 
la grande église d’Aphroditô, et fils de Jérémie, avait cédé (παραχωρειν) un terrain 
à ET, Dioscore, propriétaire à Aphroditô. IL est curieux de retrouver ici, dans ce 
n° 67118, la trace d’un acte absolument identique, survenu entre le même 
Dioscore et le père de Psatès. Il semble que le grand propriétaire (xTnTwp) ait peu 
à peu annexé tous les biens-fonds de la famille de Jérémie. Au reste, si l’on se fie 
à ce qui est dit plus bas (1. 34), il s’agit peut-être de la même cession dans les 
deux papyrus. 

Ligne 35. Αγ : lecture certaine. Il faut donc restituer ayas vorivns ἐκκλησίας (ef. n° 


67088, 1. 5). 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° 40842. 


67119. Transfert de taxation. — Analogue aux deux précédents. — Long. o m. 
08/4 mill., larg. o m. 100 mil. — Aphroditi. 


Cursive ordinaire. Il ne reste qu'un fragment, au début. 


24. 
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Ἑ Τοῖς πρω[τοκ]ωμηταις [κωμης] 

Λφροδιτὴς τῷ [Αν]ταιοπολ[ιτὸ vou, &/| 

Κωσταντι και ἰωαννὸ καὶ ἀπολίλωτος, ouvre; (})} 
απὸ τὴς τ΄ κωμῆς, χαιρειν  Σῳ[ματισατε] 

εις mov ονομ[α] απὸ τὴς προσηγ; το] 

nur] œarpos Kworavrio χαι T........ ] 


ass ee tes lent leon Ales ] 


= sh le)fe, sis nee Duels sletete el ele » + e,10 e = καὶ (δ τῶν ἃ 


σι 


Ligne 2. Le premier o du mot Avraromorou est marqué d'un point central. 
Ligne 4. 3 — avrns. 
Ligne 5. Lire προσηγοριας (3). 


Bre. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8h3. 


Vente de deux esclaves, Eulogia et sa fille Rhodous, à un certain Jean, 
employé des finances (rpanreuris). Au verso, dernières lignes d'un 
autre (?) contrat, suivies de plusieurs pièces de vers en hexamètres, 
eten trimètres iambiques, œuvres de Dioscore fils d'Apollôs. — Long. 
o m. 377 mill., larg. o m. 305 mill. — Nome Antaiopolite (sans 
doute Aphroditô). 


Émietté, et très incomplet. Cursive soignée. — Au verso, même écriture qu'au verso 
du n° 67097. 

Ce papyrus a été trouvé chiffonné à l'intérieur d’un autre rouleau, servant de bourre; 
de Ἰὰ son état très fragmentaire. Outre l'ensemble important qui se reconstilue 
comme on va voir, divers fragments (surtout des signatures) on été retrouvés dans 
le même rouleau, très endommagés; les trois premiers (débris d’en-tête), pourraient 
faire partie du même document, ce qui nous enseignerait la date approximative et 
la provenance du contrat, mais je crois plutôt qu'ils sont sans rapport avec lui. 


τπροπρ[ιαιταριαν (?), μὴ προνποχει[μενας] ox [dnmorel............... 
οφειλὴ pi συναλλαγματι ἡ πραγματι ἡ ox δηποτε ἀφορμὴ και σχήψει, 
αλλ ουσας τας εἰρημενας δυο Θεραπενιδὰς Ἐυλογιαν τε και τὴν ταντὴς 


Suyarepa Ῥοδοῦν οἰκογενεῖς και εὐταχτὴς διαθεσεως και καθαρὰς 


Ligne 1. Προπριαιταριαν (la lacune contenait au moins trois lettres) : 1] faut sans doute 
restituer ομολογω — — — σεέπραάκεναι σοι — — — κατα σασαᾶν εξουτιαν προπριαι- 
ταριαν (εἴ. Archiv für Papyrusf., WE, p. 415 : Ein Sklavenkauf des 6. Jahrhunderts 
(Fr. Presieke), 1. 1 du papyrus : κατα παν εἰδὸς κυριε[υ]τ[ ικ]ος [sic] ). 

Ligne 3. Oepareridas : pour θεραπαινιδας, esclaves. 

Ligne 4. Ῥοδοὺν : accent circonflexe dans le manuscrit. — Evraxrns : (sic) pour 


euraxTou. — Διαθεσεως : l'w paraît avoir été corrigé par la suite en o. 
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ἘΝ 


προαιρέσεως, ας ὕμιν σεπρακα καλὴ καὶ πιστὴ αἰρεσει, διχα κρυπτου 
ΜΝ Xÿ TIVOOIAS ἘΝ 
πάθους και ἵερας νοσον και ἐπαῷης, AÔPATTWS ÜTOUPYOUTAS και ἀαρραδιουρ- 


γητως, 
WOTE ὕμας TOUS σεριτον λαμπροτατον και ἀγοραστὴν τουτων ἴωαννὴν 
TOY εἰρημένον TPAXTEUTNV, και TOUS σους μετα σὲ κληρονόμους και διαδο- 

xLovs] 

και διακατοχονς των πιροωνομασθεισων duo δουλιδων κρατεῖν 

10 Και XUPIEVEI και δεσποζξειν ἀπὸ τοῦ νυν ἔπι τὸν “αντελὴ ἀπαντὰ χρονον, 
και ἐλασαι αντὰας και ἀπαγαγειν es δουλικον ζυγον [υ] ὕμας- ae more, καθ ον 
αν βονληθειητε τρόπον, uw κινδυνὼω καὶ πόρω τὴς “αντοιαβ [LOU ὑποστασεως 
γενίκως καὶ Ἰδικως, πλήρει τυπω κρατουμένω και εἐνέχομενὼω FU) 


do ss à ete à eu + + ὁ Ὁ à vos se). δ᾽ ϑκιονονο, ϑν δ, δ μδὺ (δι es» es eee ΘΟ 0 re 


[εἰσιν] οἱ μαρτυρες τὴς πρασεως Ιεξε[κι]γλ., Φιλημων ἐκῷ.λ; Αχιλλεὺς σιγγ) 
α[π]ελυ[σ]α 
ποιεῖν ῷφυλαττειν εἰς ερας αγειν. - ᾿γκωμ]ιᾳ δὲ ἵαμδων ἡτοι Ἰαμ[δεια] εἰς 
VE ᾿ 
τα γέσια 
(B)  Κωσταντινον διοικητου. 


5  Κολλουθε γλυκυμορῷε, ολὴης aros Αφρογενεὴς 


Recro. Ligne 6. Ἱερα νοσος : morbus sacer, Vépilepsie. — Zivooua : mot dérivé sans doute de 
σινος = défaut, vice. — Αδραστως: corrigé sur αδραστους. 
Ligne 7. Le notaire, par une curieuse pédanterie de style, a désigné le seul Jean par 
ces mots : Tous περι τὸν λαμπροτατον. . . ἰωαννην. C'est ce que prouve la suite 
(1. 8) : καὶ τοὺς σους... xAnporopous. 


Venso. (A) 


Ligne 2. Ajoutée en écriture plus fine. — Le seribe avait d’abord écrit Φιλημωνος. 


Ligne 1 el seq. Fin du contrat du recto. 


Ligne 3. Φυλαττειν : corrigé sur Quaaëar. — Le titre de la pièce de vers suit immé- 
diatement le dernier mot du contrat. Le restant du papyrus se divise en deux 
colonnes : on trouvera d'abord la colonne de droite; celle de gauche sera publiée à 
la suite. Le titre ne se rapporte qu'à la colonne de gauche, quoique les mots 
Κωσταντινου διοικητου soient placés en vedette au-dessus de celle de droite. 

(B) Ligne 5. Atos : pour αετος (?).— A@poyevens : pour A@poyevemns, «celle qui est née 
de l'écume». V. note de la 1. 15.— Ce Kollouthos est le pagarque d’Antaiopolis 
dont il est question au n° 67005. Le poème n'est pas sans intérêt pour l'histoire 
d’Aphroditô : ce pagarque, en effet, comme le prouve la ligne 19 (plus bas), a 
encore exercé son autorité sur la κωμὴ autopracte. 


[67120] 


190 CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


{67120] Κολλουθςε, χθονα σασαν emedpauer ouvoux σειο. 
Ουνομα ons yevens πανεπεδραμε πειρατα Νείλου, 
κυδαλιμων φψατερων απὸ ριζὴς ολβιστηρων. 

Ov σελεν, ou [τελε»] αλλος ομοιϊος υμμι το κηδος (?)] 


0 .mal......] rep AGaños ἐπι χθονι | 
ἐπλοτο MODs esse σίξῳ pris avax|r]w|r|]. 
Au@orepor γεγᾳασι κυξερνητὴρε ποληων, 
χαι σ“τολιεθρον ἐσωσαν εὐδμητον Αντινοηδ, 
και πτολιν εξεσαωσα» εὐκχτιτον Ἀντινοηος. 

ι9 Ovrws αμμιν ἵκανες ολην Παφιην ελεαιρειν 


[ε]κ στυγερων 
EX μογερων καμάτων τροηγητῆρων αθεμιστων. 


Axreavous ατιταλλε To ..[..]v0s, οἰαπερ autos 
πασὶ DOVIOLEVOIS [ee ruof va] χείρα τανυσσεις. 
Ππουνεχ aa ee Ὁ. 

20 Rss 


ναι 
τοσσατιην ἀρετὴν πανὕπειροχον ELLE 


αλλων ἊΝ 


οπλοτεροις σερ EOUTI σπαναστεα 
| Θηδης αρηξαι. 


(B) Ligne 8. V. ce vers au n° 67097, verso (B), 1. 9. 

Ligne 9. Vers analogue au n° 67055, verso, 1. 3.— Il reste après la syllabe x une 
trace qui ne rappelle nettement aucune lettre. Le mot xndos (parenté) me paraît 
seul convenir : «personne n’a une famille aussi illustre que la tienne». Peut-être 
est-ce un 1otacisme pour xvdos, dont le sens serait moins cherché. 

Ligne 10. L'auteur devait ici faire allusion aux ancêtres de Kollouthos, [Bex]rwp et 
Apa Dios (ef. plus bas, F); cependant il est impossible de lire «radios, quoique le 
β que j'ai cru lire soit très douteux. Ce seraient ces deux personnages que rappelle- 
rait, au vers 12, le mot au@orepor. Tous deux auraient été dues de Thébaïde. 

Ligne 11. Emkero dwp[ov] (?). — Νητις (?) semble plus probable que pnrid. 

Ligne 14. L'un de ces deux vers 13 et 1 4 est évidemment une variante de l’autre, sans 
que rien indique où est la leçon définitive : aucun des deux n’a été surajouté après 
coup. Le second doit sans doute être préféré. 

Ligne 15. Παφιην : le village d'Aphrodit (cf. Berl. Kluss., L. c., vers 90 [au lieu de 
πα[λ]ε mv]). Î y a ici un jeu de mots, qui nous indique la patrie de l’auteur. Il applique 
à la localité tous les surnoms de la déesse Aphrodite (cf. plus haut A@poyevens). 

Ligne 16. Ces «prédécesseurs iniques» sont sans doute Ménas et Julien (cf. n° 67002 
et 67094). 

Ligne 18. Πονιομενοις : pour πονιωμενοις (de ππονιαω, variante de πσονεω; cf. Hesy- 
chios : πονιωμεν" movwuer). 
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25 Ours ἀεὶ ζ]ωοις και ἀμοιρατον [67120] 
Les χρονον ελθοις, 
συν τεκχξεσσι φιλοισιν, ἀριζηλὴ σεὸ νυμῷη, 
ηδὲ κασιγνητοισιν Καλλινίικω, Δωροθειω (sic), 
και Ναρκω τιμηντι, σπερισσονοω δικασ 


30 [σωλω. 


(6) Ets τὸν κομετὰ Awpobeov + 


+ Αρτι veos Φαεθων εξανθορες αμμὶ 
| ἀρηξαι, 
τιθηνὴην κατὰ κοσμον as Παφιης χθονα 
35 | τηνδὲ 
ἡμεί τε ]ρὴν, κρουιησιν αὐ οΠρθ wo |s 
[ἐρίπουσαν, 
Δωροθεε mpoPepiore * ou yap δωρον 


| ex Θεου nÀbes. 


ho ἤλυθες οὐκ’ ολθον διξζημενος οιἰαπερ 


αλλοι, 


αλλα mopoy βιοτοιο πενήτων, 
EXTOS ανιῆς, 
evoeGins τραπιδεσσι τεοις σῷισι 
Π | σωοφυλαττειν. 


Colonne de gauche. 


(D) Εἰς Κωνσταντινον. 
Ἑ Ερ) τυχη τπολλη κεχαριτωμενὴ 


(B) Ligne 25. Vers déjà employé au n° 67055, verso, |. 12. 
Ligne 27. Ibid., 1. 30. 
Ligne 30. Lire δικασπολω : l'allongement de lo en w est intentionnel, destiné à régu- 
lariser le vers. 
(C) Ligne 32. Ἐξανθορες : pour εξανεθορες. 
Ligne 34. TaQins χθονα τηνδε : ce territoire d'Aphroditô, où nous sommes. 
Ligne 36. La lecture ἀνορθωσαι est presque certaine. Il est impossible de lire ανορθω- 
σειν, Qui conviendrait mieux au vers. 
Ligne 38. Δωρον ex Oeov : jeu de mots sur le nom de Dorothée. 
Ligne 40. Ovx’ : apostrophe dans le texte. Vers employé, avec une légère variante, au 
n° 67097, verso (B), 1. 22. 
Ligne 42. Cf. ibid. , 1. 23 : αλλα πορον βιοτοιο και υιηεσσιν epoioi. 
Ligne 45. ἸΣωοφυλατ’τειν : conserver saufs. Ce mot semble nouveau. 
(D) Ligne 1. Plus haut (B, 1. 4), le mot est écrit Κωσταντινος, conformément à la pho- 
nélique grecque. 
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τὴ σὴ γενεθλιη, βασιλικωνυμε. 
Ὧραι πυκαξουσιν πσαναγρον καὶ «vOm 

5. ἐν αἷς eTexÜns, ὦ χαρίεστατε πανυ. 
Ουκ᾽ αμόλυνει ἀστρο[»] τὸ σον] wofr| ex Beau] 
PETEL γὰρ EIS χρησταχους APYVPNILEPES. 
Θαλλεις eoprais ειλαπιναίς EUTPETES, 
ευδαιίμονων, αει Φιλαιτατος πασι. 


(E) το Εἰς τὴν τυχὴν τὴ 5] γενεθλια. 
À Χθες es φιλους τὴν τερψιν ανυψωσατε, 


TNLLEPOY χαρίτων στεμματα τὴς σὴς νικὴς" 
ὅεια προνοιὰ δ᾽ ευτρξπη" “ποουμενη. 
Oux’ aoroynonte, xparouvres εχ Θεου, 

15 τὰς evrohas προς evdeers nde ξενους. 


Δως[ι5] αλυπως, εὐπορος, φιλεντολος. 


(F) $ Es τὸν κομετὰ Κολλουθον τον mayalp|xor 
υἱὸν Λπα Διου. 


A mavaËins 
Q DAVTAPIOTE τῶ λογω πρυτάνεων 


90. βουλὴ: γεροντων καὶ νομων εὐυδοξιας, 
χρυσ[οπυθμενος ριξὴης Φιλεντολου πλοντου, 


(D) Ligne 3. Βασιλικωνυμε : «loi qui portes le nom d’un empereur (Constantin [")». 

Ligne 4. Tavæypor : comme plus haut (B, 1. 23) παναστεα, et παναρωγην (67055, 
verso, 1. 22). Cet abus du préfixe ταν est poussé si loin que Dioscore le joint même 
à des verbes (plus haut, B, 1. 7, πανεπεδραμε). 

Ligne 6. Ἀμθλυνει : pris dans le sens du moyen (?) : «ton astre ne s’obscurcit pas». 

Ligne 7. Χρησταχους : mot forgé; il faut sans doute traduire comme si le texte portait 
seulement χρηστα. — Apyvpnuepes pour apyupnuepor, mol nouveau (aux jours 
d'argent). L'auteur ἃ une prédilection pour des désinences en ἡς, indûment substi- 
tuées aux finales en os (ef. plus bas τριτατης (?), F, 1. 4o, et au n° 63097, verso, 
(KE) L 14 : ποθοδλητης pour ποθοξλητοςῚ. 

Ligne 9. Accentuer εὐδαιμονῶν. 

(E) Ligne 10. Les nombreuses obscurités de cette pièce et de la suivante étant étudiées 
dans l’article cité à la Bibliographie, je me contenterai ici d'un commentaire succinct. 

Ligne 12. Accentuer χαριτῶν (?). 

Ligne 13. Ευτρεπὴν : pour eurpern. 

Ligne 16. Φιλεντολος : généreux. Hesychios traduit par ελεημων, Φιλενδοτος. Le mot 
evrohas, à la ligne précédente, doit donc peut-être se prendre dans le sens de 
bienfaits, aumônes; mais la signification ordinaire (ne négligez pas les devoirs envers 
les pauvres) conviendrait aussi bien dans ce dernier cas. 

(F) Ligne 19. Παναξιας : écrit en variante du mot πρυτάνεων, Qui n'est pas barré. 
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συγκλητικον yevous καλον Θεοῷνλακτον, 
ο cos πατὴρ ]ανλαμπρος ex Διὸς πελεν. 
Avioos ἀρεταῖς παναρχοντων γονος, 
25 Βικτορος ἀειμνήστου ον οἱ νόμοι μελπον, 
τυχης πανενῷημον σολιουχον Διον 
ὑπερβολης τιμὴς ῴερεις aa και pe. 
Κολλουθε νικηῷορε πιανεξοχωτατε, 
τιμὰ TO θεῖον τουνομα σὴς κλησεως. 
8) Ουκ᾽ αμόλυνει αστρον τὸ σὸν ποτ᾽ εκ Θεου 
το Sauov, ὡς φιλεις ξενους καὶ ANTIOUS. 
Δοτειρὰ χειρὰ τοις DATI διανειμει5' 
καμοι αοχνως εὐμενὼς χαριξασθε " ευγενει, 
αμοιδὴν ex Θεὸν καρπουμενοι πολυ“ πανυ // QEL 
80 μαλιστα δ᾽ εὐχαῖς OU σεπαυσομαι χειρα, [ῷφερων 
καλλιστα διολου Θεω τὩροσεννεπων," ροσανὰ 
πολυχρονικους δεσποτας εἰναι ἡμιν, 
και τους Φιλανθρωπους αδελῷους ἐνδοξους 
Καλλινικον, Δωροθεον αμφιδεβδοημενους. 
o ὅωοιτε μοι τριτατες αῴθονω βιῳ, 
εἐπειτα και Mapxos σοφωτατος Χριτὴς 
συν σοῷωτατω Ναρκῳ σπανενδοξω κριτη. 


(F) Ligne 23. Auos : jeu de mots sur le nom d'Apa Dios. Cf. n° 67020, recto, 110: 


Ligne 30. Cf. plus haut, (D) 1 6. 

Ligne 32. Δοτειρα : pour doreipav. L'auteur a peut-être calqué la forme masculine 
δοτηρα, pour obtenir un α bref nécessaire au vers. 

Ligne 33. Les mots séparés du vers par les deux traits obliques / indiquent des 
variantes, ordinairement du dernier mot, ici de l'avant-dernier (ευμενωςῚ. 

Ligne 36. Joindre πτροσαναῷερων. 

Ligne 37. Πολυχρονικους : mol nouveau, à ma connaissance. 

Ligne 4o. Ὑριτατες : pour τριτατοι tous les trois»; ou bien pour τριτατα «triple- 
ment» (neutre d'un adjecuf rperarns, forgé pour éviter l'hiatus). 

Ligne 41. Vers ajouté après coup, entre les lignes, pour remplacer le suivant, qui 
est faux. 

Fragments isolés, mêlés aux fragments du papyrus précédent : 
ΟῚ 

Β[ασιλειας και UTATEINS τον Sasorarou ἡμῶν δεσποτον dAaviou [lo ]vorwou 
τον αἰωνιον αυγουστου] 

αὐτοῦ --.- -- 


Fracmenrs 1 et ο. Ce court morceau, à supposer qu'il doive se rattacher au papyrus 
ci-dessus décrit, fixerait à peu près l'époque où fut rédigé le contrat du recto. En 
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De =. frov Ἀνταιοπ[οἼλιτον [vouou 3] εξης[...οὖ 
ΦΕ ] που rw λαμπρ γραμμ..... 
ἔἕμου TaApOYTOS 
or 1. ας mapa Φλαυ[ε|ου Avrlsoyou. .... 
5. Eyw o προγεγραμμή..... | 


en caractère très fins. 


Avrioyos Oeodwplou..... 


effet la formule « Βασιλειας» etc... pour l'en-tête des papyrus commence avec Justi- 
nien, quand la suppression du consulat (accessible aux particuliers) eût rendu 
impraticable l'ancienne formule «Ὑπατειας. .. où Meta τὴν ὑπατειαν.... » L'empe- 
reur cité ici est donc Justin IT. Les poésies du verso auraient donc été écrites sous 
ce règne (sous Tibère ou sous Maurice au plus tard). Mais le Kollouthos, pagarque 
(d’Antaiopolis), dont il est ici question, est probablement le même qui apparaît déjà 
dans une requête à F1. Marianos (vers 550) : ce qui assigne à l’ensemble une date 
notablement plus ancienne. 


Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° h0854.— 1. Maspero, Un dernier poète grec d'Erypte : Dioscore 


fils d'Apollés (Rev. Étud. grecques, 1911). 


67121. Contrat de divorce (mepivois) entre Aurélios Isaac, médecin à Aphro- 


ditô, et Aurelia Tetrompia, sa femme. La séparation se fait à l'amiable, 
sans procès, et chacun des deux époux acquiert la liberté de se remarier 
ou d’embrasser la vie religieuse. Ce contrat, daté de l'an 8 de Justin IE, 
est encore postérieur à l'acte analogue publié dans les Pap. Fior. 
(n° 93); le style est celui qu'on employait habituellement dans ces 
sortes de contrats, comme le prouvent les actes de divorce d’Antinoé 
qui seront publiés au volume suivant. — Long. o m. 318 mill., larg. 
o m. 185 mill. — Aphroditô. 


Date : 15 septembre 573. 


Cursive fine et droite. Deux fragments. Conservation très défectueuse; la surface du 


papyrus est usée en grande partie et la lecture de nombreux passages est difficile 
même quand elle ne laisse pas place au doute. — L'orthographe est également 
des plus mauvaises (noter les confusions e pour v, & pour ζ : cf. la morphologie 


du n° 67006, verso). 


[Βασιλε[ιας χ[αι] υπατειας ro[u] Sasorarou ἡμων δεσποτὸ 
[DA; lovor|1y0 του] αιωνιον ŒUYOUOTO AUTOXPATOPOS ετους 


Ligne 1. Justin IL prit deux fois le titre de consul, l’une en 566, l’autre sans doute 


en 568 (cf. Chron. Pasch.; un papyrus de Munich inédit, dont M. Wenger me 
communique obligeamment un extrait, porte en effet l'indication suivante, pour 
l’année 578 : τοις μετα τὴν δευτεραν ὑπατείαν τοὺ AUTOU . . . δεσποτου, ἔτους δεκατου. 
Ici, comme dans un grand nombre de papyrus, ce second consulat est laissé de côté. 
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oyd0[0], Sowû οκτωκαιδεκατὴ [τὴς τ]αρουσὴς εδδομη[ 5 ιν] δ}. 

Ὁ Λυρ[ηλ)ιος ἴσακος vios ἴωαννον, μ[}] Κυρᾳς, ἴατρος amo κωμὴς 

Λφροδ! τὸ Ἀνταιοπολιτον vouou + Ανρηλια Terpoumix ὥυγατρι 

[ΠΠὡα]νν[ δ, ν]ῦν re ἐμὴ yauern, [απὸ] τὴς 3 χωμ;, À. Ἐπειδηπερ 

Ισακ[ος] μεν [ol εἰς γαμου κοινωνιαν ἐπι χρησταις του βι[ου] 

[ἐλ] πι[σι] και [τεΪκνὼ» σπορω ελαθον, οἰομενος] των βιων μῷ 

[espn]v{s]xl ον εἐκ]τελεσαι" νυνι πον" [ ρ]ου δ αιμῳν 7 οἹ]ς φθονησαντος 

[τω ἡμΊ]ετερω συνεχεσιω, αἰλλ]γλων ἀπεσευχθησεμεν worte 

[εχ [ασ]το[5] και exaory nuwy σεναῷθηναι ἐτερῳ γαμῳ 

καὶ erepo ανδρι n [els μοναστηρίων αὐ[εἤλθειν» n εἰς μονιρυ β[ιον) 

[-]λεσθ[ αι], μηδεν[ο5] κολη[οἼντος, dia [τὸ ἡμας εξ]ελλαχθαι unr|e] 

αὐ [αἸξ[αι] «Amos [unre π]ερι σκευζων] εἰσενεχθεντων εἰς τον 

[γαμον] μ[γτ]ε φερι [προικο]ς μ[»7τε περι εὗνων των ἀποταχθεῖ»]τ᾿ 

πον ΣΝ [αὐ]τεὲ περι ἀαναλῳματων εν καιίρω γαμὸ μητε 

εν [δικασ]τηριων (sic) n exros δικαστηρι]ου, δια roro ελ[)]λυθ[α εἰς] 

ταντη»] τὴν [π]εριλυσιν, δὶ ny ομολογω μηδενα λογον εχ ιν] 

ρος σε] περι [οιο]ν δηποτε mpayuaros. H περιλυσις κυρια ἐστ αἱ] 

και [βεξαια]. Καὶ ἐπερί wuoX] τὴ περί. Δηλον οτι κυριῳν οντων 

και [βεδαιήων [των πρωὴν γεγενημένων πᾳρία] μὸ ἐγγραῷο 

συναλ[ζλαγματων, τὴς yeyer|n]usvns μοι mal pa σο] ἐγγρίαφ]ον πᾳρ.. 

λογον εἰδν]ον (2) κατα τὴν δυναμιν aur|ns. Και ἐπι rourois αἤασι] LR 
γ}σ ]α]. 


Ligne 4. Lire μητρὸς Κυρας (α douteux). 

Ligne 6. La seconde lacune est un peu étroite pour la restitution proposée. — ΤῈ : 
pour de. 

Ligne 8. Lire τὸν βιον. 

Ligne 9. Etpnvixov est hypothétique (cf. le papyrus de Florence déjà cité). 

Ligne 10. Lire συνοικεσίω. --- Ἀπεσευχθησεμεν : sans doule pour απεζευχθημεν. 

Ligne 11. Σεναφθηναι : pour συναφθηναι. 

Ligne 12. Lire μοναστηριον; — μονηρη. 

Ligne 13. Koknovros (très douteux) : pour xwvovros. — Lire εξηλλαχθαι : cf. Pap. 
For. πὸ οὐ, 1. 27. 

Ligne τά. Αναξαι : pour εναξαι. 

Ligne 20. Και emepwrnbeis ὠμολογησα τὴ περιλυσει. 

Ligne 21. On lirait plutôt παρμδ; la lacune est trop pelile en tout cas pour un ε. — 
Eyypa@ov : pour eyypaQar (?). Il s’agit des supulations relatives à la dot (προιξ) 
οἱ à la donatio antenuptiahis. Le contrat de mariage avait sans doute prévu ce que 
deviendraient ces biens en cas de divorce. 

Ligne 292. 1 faut sans doute suppléer καὶ après le mot συναλλαγματων. 

Ligne 23. Aoyou (douteux) : pour λόγω (ce que tu m'as apporté en dot). 

29. 
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Α[υ]ρηλί[ιος] ἴσακιον ἰωανὴης [9] τροκεμενος ε7η μ]:» raur|nr]| 
τὴν ἰερ])λ[υ] σιν καὶ σστηχοι μεν mav|ra| ὡς æ|pox/| 


+ [Λυρη]λιο[5] Κωμασιος Φοιβξαμμω»]ο5 μαρτυρω rouro[r (?)] 


τὸ περιλυσήν (3) αἰκουσας π΄ αρ]α τον Θέεμε[»]0 Ὁ 
{ Εχ[ραφ] ]  euou Avougrou συν ταδελλ! .. «ρῳ.. 
Suscription au verso : (en une seule ligne) 
À Ριπουδὶ γεν, a] ἴσακὸ ἴῳαννδ rarpou " mplos] Terpoumalr]. γαμ[ετην 
αυ]το[υ] + 


Ligne 24. Twavns (sic). L'interversion des cas est bizarre : 11 faut lire Αὐρηλίος 


Ἰσακιος Ιωαννου. 


Lire προκειμενος, εθεμην. 

Ligne 25. Lire περιλυσιν, στοιχει. 

Ligne 28. Lire μαρτυρω. 

Ligne 30. A la fin, quelques signes tachygraphiques (?). 


Suscription. Ριπουδ(ιον) pour ρεπουδιον (repudium). — Σὺν Θεω ταξελλιωνος. 


Biez. : Journal d'entrée du Musée, n° ho869. 


Fragment d’un contrat (de cautionnement?) — Long. o m. 195 mill., 


larg. o m. 080 mill. — Aphroditô (?). 


Cursive ronde. — Très incomplet; les deux séries de fragments ont été retrouvées sépa- 
rément, Elles représentent chacune un tiers de la seconde moitié du papyrus; la 
première moilié, et la partie centrale de la fin, se sont séparées en suivant les plis 
du papyrus. 


ΤΥ τ de RSR a υποχειμενων σοι], εἰς τὴν ἐκτισιν του 
τροστιμου, εἰ ουτω τίυχοντα evpois(?), mavruwr των υὑπαρχοντων και] 
ὑϊπ]αρξοντων 


φρ[αγ]ματων κα» τῶν τε και ἀκινήτων καὶ αυτοχινήτων, γενικὼς και ιδι- 


κως (?)] 
evsxvpou λογω και υἱποθηκὴς δικαίω μεθ υπογρί ἡμῶν ὡς προκ[. Καὶ εῷ 
αἸπαντα τὰ 


ἐγγξεγραμμενα επ[ερωτηθεντες — -- —]r ὡμολογησαμεν F. 
 Λυρηλιοι Maxlapios — — —, και — — —| 
αδελῷος αὐτὸ o[poyvmoios — — —, ἐγγνομεθα τον] &pox] Waïov Ἀπολλωτος 


γεωργος εἰς χρίυσου καθ exaorov (?) νομισματια] δνο, και ὁμοσαμεν 


Ligne 7. Τεωργος : lapsus pour γεωργον. 


67123. 
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τον Seov opxov χίαι — — — ws σ]ροκί. DAS Πνεις 

lwonp:0, abiwldeis, ἐγραψα ὑπερ αυτων γραμματα an] εἰδοτων. - Λυρηλιοι 
ἵερημίας ου (Poux) 

Απολλωτος Παθερμονθιον (3) και -- -- — Ἰθις (εγγνομά:θα) τον 

mpox] Ψαϊοῦ Ἀπολζλωτος γεωργον εἰς χρυσον καθ εἸκαστον νομισματια 


ἜΞΞΞ v? 
dvo, και 2 LE Sesov opxov ὡς mpox]+ DA;] Ενωχ Ἡράκλειον, 


αξιωθεις, eypal Va νπερ ἀαυτων ypaupara μὴ ειδοΊτον. 


Ligne 10. La lecture Pour (ce nom se rencontre plusieurs fois au n° 67139) n'est 
pas certaine; la mot a été barré. 

Ligne 11. Waïou : un » est inscrit au-dessus de lv, qui pourtant n’a pas été barré. 

Ligne 12. Ὦ rajouté au-dessus de lo dans les mêmes conditions. 


Bass. : Journal d'entrée du Musee, n° ho845. 


Fragment de contrat. — Long. (du 3° fragment, le plus long) o m. 105 
mill., larg. o m. 170 mill. — Aphroditô. 
Date : 30 octobre 537. 


Cursive. Les cinq premières lignes seules conservées; la marge gauche manque. — 
Cinq fragments. 


[- Μετὰ τὴν υπατειαν] DAavio|u Βελι]σαριο[υ] του evdo[Éoralro, a0[u]e ” y 
πἰρω]της []ν»δ1}. 

DAS anse τ]ω evdoËo|ralre και maveuQnue στρατ[η]λατη, vi[w] 
τὸ [τη ] 5 

[uaxapias μνημ; Kolunro(?), 9] [o]o Φλ[αυϊο)" Θεοδοσιό, Aaurplorarou 


σχ[ρ|} και προ] ἐχ[ο»] 

ἴτσαρα Qi.) 7 ex marpos Λπολλωτος, μητρος Θ[ εἸκλας, χία]λχ[ο}- 
[τ]νποίυ], 

[απο κωμης Ἀφροϊδιτης τὸ Ανταιοπολιτου νομον, χαίξρειν. ΟἸμολογω [δι]α 
ro[urov| 


ss see, ὦ ὦ, © δὶ :ὁ. δ 2,8 γῶν e;) 2e las :5 Φ' τα este sim jeter ie te ee telle ie;elte je: 16) τὧὖ ἴΦ eifes jee tuvole le; à ovale fe 


Ligne 3. Θεοδοσιος : c'est peut-être le Θεοδοσιος o μεγαλοπρεπεστατος auquel font 
allusion les n° 67024 et 67029.— Èxp/— σχρινιαριου. ---- La reslitution προέχοντι 
me paraît nécessaire : ce serait une variante du terme déjà connu πρωτευων. Théo- 
dose serait le premier fonctionnaire (— προξιμοςῚ) dans l’ofictum du duc ou du praeses 
de Thébaïde. 

Ligne 4. Χαλκοτυπου : presque sûr; du x pourtant, il ne reste que des traces minimes. 

Ligne 5. Le fragment n° 3 porte encore des traces, d’ailleurs inulilisables, de quatre 
lignes après celle-ci. 


Base. : Journal d'entrée du Musée, n° ho847. 
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67124. Procuration (ἐπιτροπή) donnée ἃ Apollôs, fils de Dioscore, βοηθός 
d’Aphroditô, par deux prôtocômètes du même canton, Kharisios et 
Bésariôn. Apollôs, envoyé à Antinoë, s'engage à avancer, pendant son 
séjour, toutes les sommes dont la κώμη pourrait avoir besoin pour 
mener à bien les affaires pendantes; ces frais lui seront remboursés 
à son retour dans le village. — Long. o m. 310 mill., larg. o m. 164 
mill. — Aphroditô. 


Cursive ordinaire. — Le bord supérieur est déchiré, et au-dessus de la première ligne, 
on aperçoit des traces d'écriture, qui ne couvraient que le milieu de la ligne : sans 
doute l'indication du mois et de l’indiction. 


+ Λυρηλιοι Xaplio sos Epualvæwros| 

[κα]᾿ Βησαριων Διοσκορῦ, af pro xs | 
[κ]ωμη 5] Apodrns, Ἀ[υ]ρηλί[ὦ] 

Λπολλωτι Δ[ι]οσκορῦ, βοηθω τὴς avrns, χαιρί- 
Οἰμο]λογο[να]εν δια ταυτὴς ἡμων επ{ ε]τρο 


σι 


TNS ἐγγραφο επιτρεπομεν και EVTELÀO 
μεν σοι, WOTE εἰ χρεία καλεσαι τοῦ σε 
δανισασθαι ὕπερ ἡμων εν τὴ Αντινοξων, 
κ[αι] διδοναι ὑπερ οἱ δηποτε mpayuaros 
10 EVNXOYTOS του δημοσι πραγματος 
[τὉ " aurns κ[ω]μης, rouro ηξιωσαμεῖ»] ποιησ[αε]. 
Και ετοιμως exouer, σὸ mapayelv|ouerd 
TA κωμη, παρασχειν σοι οσα δ] ανι]σθεντ[α] 


παρα] σου " 
υπερ τὸ αυτου [τπ|ραγματος τὴς κωμη5]. 


5 Και εἰς σὴν ἀσῷαλει πεποιημεθα σΊ]οι 
ταυτὴν τὴν ἐπιτροπικὴν ED [üro|ypal /| 
ἡμωῳν ὡς φροχ[[. Αυρηλιος Χ[αρισιος] 


Ligne 2. Πρωτοκωμμς : lecture presque certaine. 

Ligne 5. Ομολογουμεν.... επιτρεπομὲν : on ἃ vu des construclions analogues au 
n° 67001.— Ταυτης : (sic), sans τής. 

Ligne 6. Ἐντειλομεν : pour εἐντελλομεν. 

Ligne 7. Καλεσαι : pour xakeon(?); «si besoin est que tu avances de l'argent pour 
nous ». 

Ligne 10. Lire ævmxovros : cf. inversement, au n° 67091, 1. 14, ἀναξαι pour εναξαι. 

Ligne 11. Le verbe aërouv ἃ fini par prendre le sens de prier quelqu'un. 

Ligne 15. Ασφαλει : la désinence αν ἃ été oubliée. 


PAPYRUS BYZANTINS. 199 


Epuavwro|s 0] mpox] emrp|s τὴν ἐπιτρ|] (67124) 
εξ ἀλελενγνας ὡς τροκχ . Λυρηλιος Β[ησαριων] 
so [Δ]ιοσχ[ο]ρ[ο]υ o προχ ἐπιτρεπομαι σοι ταντὴν 
ἐπι τροἸπικὴν εξ ἀλλεγγνας ὡς πρ[οχί.] 
[ΑἸδρι[ανο]5 AGpaauo στρ] αριθ; Αὐταιου) 
[μ]ᾶρτυρω τὴ επιτροπικὴ ἀκουσ[ας παρα των] 
[θε]μενων ο και σωματιον γραψας 


Suscription au verso, presque effacée: 


Eire Χαρισί[ιου] και |Bnoœpilw |vos pos πρλλωτι Bon 


Ligne 19. Lire εξ αλληλεγγυης. 

Ligne 21. Entre les deux À on distingue un trait horizontal qui figure peut-être un e. 

Ligne 22. Adpiavos στρατιωτης : cf. n° 67052, 1. 4. Cest lui, d’après l'indication de 
la dernière ligne, qui aurait écrit le contrat (σωματιον). 


Bic. : Journal d'entrée du Musée, n° ho8k49. 


ἘΞ Ια. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Nora. — L'emploi que j'ai fait, dans cette publication, des points non intercalés entre crochets, 
ayant donné lieu à quelques malentendus, je crois utile de le préciser : ces points n'indi- 


quent pas seulement les endroits que je n'ai pu lire sur l'original, mais aussi les passages 


où l'écriture a disparu en totalité (par érasion ou pour toute autre cause), sans que la 
substance du papyrus présente de lacune ([.. :1) proprement dite. 


Abréviations : 


W.— Wivcken, Archio für Papyrusforschung, V, p. ka; PT, Panrscu, Gôttn- 


gischen gelehrien Anzeigen, 1911, n°5, p. 306-3193; P?—J. Panrsou, Neue Urkunden zum 
justinianischen Reskriptenprozesse, dans les Nachrichten von der Kônigl. Gesellschaft der Wissen- 
schafien zu Gôttingen, 1911, p. 201-253; M. — L. Mirrmis, Z. der Saviony Sufiung, XXX 
(1909), p. 403-405, et ΧΧΧΙ (1910), p. 392-394; Β. -- Η. J. Bec (notes manuscriles ). 


N° 67001, 1. 
Ι. 
Le 
1: 


7 οἱ 9. Πλοκ est un nom propre (cf. ap. Brit. Mus., IV, n° 1419, 1. 1030). 
8. Lire peut-être : καλ(ουμένου) Ecaxss (?) [W.]. 

10. Lire : Οὐερσενουφίου au lieu de Σχερσενουφίου [B.]. 

31. Pour le mot κολοβόν (el non xohoGlov), εἴ. n° 67107, note 18. 


67002. La véritable date est 559 (ef. M. Gerzer, Stud. zur byz. Verwaltung Aegyptens, p. 2h). 


ΠῚ, 1. 2. Quoique peu satisfaisante, la restitution [π]αρ(ώγρων est seule possible. 


67003, 


Ι. 

Ι 
67004,1 
Ι: 

| 

67005, | 
| 


L 
1° 


10. Δρόξιμα : pour τρώξιμα. 


. 25. Ταύτης pourrait êlre un lapsus pour τῆς αὐτῆς [W.] (?). 


. 11. Lire : κεχρη[μ]ένο[ 5] [W.]. 


19. Lire : ἐϊμ)φάνει[αν] [W.]. 


.. 19-16. Restiluer συν] [{{π]είνοντα, πρὸς λύμην [B.]? 
. 10. [ὀρφ]ανικῶς ? [P.1]. 
16. M. Bell me propose [ὀφ᾽θαλμο; celle conjecture naturelle m'était venue à 


l'esprit. Mais le sens, restant tout aussi obscur, ne peut servir à la vérifier. 
18. (note) : au lieu de : «cf, n° 67090 », bre : « οἵ. n° 67097». 
19. Restituer λόφον ? 


67006, recto, 1. 3. Lire : χηραιότ[ τι ἀ[ρ]ούρ[α]- στρεφ] οἸμένας .. τῷ ἀπόρῳ. Les deux 


lettres qui manquent ne sont certainemenL pas ἐν. 


verso, 1. 3. Restituer [ra] ἐ[ξῆ]ς au début. 


I. 
I. 


L 
1. 
Ι: 


8. Restituer au début [διδόνα] κε ? 

19. Kepas : pour καιρῷ [W.]. Cette faute s'explique si le papyrus est une copie, 
faite par un ignorant, d’un original perdu : cf. ici, notes 85 et 119, et, dans le 
texte, les formes κτα — ὀκτώ (1. 26), euxrmprov — εὐκτήριον (1. 56), ele. 

16. A la fin παίδων σπόρον]. 

2h. ἀπέκρεψεν --- ἀπέκρυψεν [W.]. 

37. Restituer à la fin ὑ[ατ]ρ[οὔ] pour ἰατροῦ [B.]. 
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67007, 


67009 


, 


67010, 
67018. 
67019, 
67020, 


67021, 
67029, 


67023, 


67024, 


67026, 
67027, 
67098, 


N° 67029, 
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. 7h. εφιτιν = ἐφιδεῖν (pour ἐπιδεῖν) ἢ [B.]. 

. 85. ἐμοιλουμα (et 1. 88, εμμυλουμονὴ — ἔμπλουμα, mal copié sur l'original. 
118, τῇ περικανικῇ συγγραφῇ — τῇ περὶ γαμικὴ(ν) συγγραφηζν) [WV.]. 

.. 139. M. Mitteis propose ὅπερ ἀπῇ. Il est évident que c'est là le sens du passage 


(ἀπείη serait mieux ); mais ce n'est pas ce que le scribe a écrit. L'incorrection du 
tracé des lettres rend impossible une transcription. 
1. 138. À la fin : διαγαπᾶν (très douteux) τὼν ἴδιων (= τὸν ἴδιον) αὐτῆς ἄνδρα]. 
1. 140. Lire plutôt, au début, πραττε[ σθ]αι δίχα. 
L. 7. Restituer |. βουϊλόμεν [95] à la fin. 
| 
| 


. 13. Restituer τῶ ἐμῷ xloilrl06 
ᾳ ἐμῷ» XIOI|T 


do |W.]. 

durer [W.]. 

verso, |. 19. Lire : σί(του) (ἀρταξαι) x" $ (— καὶ) (κριθῆς ἀρταξαιὴ ἘΣ $ (xai) oi(vou) 
ay] (2 = ἀγγεῖα) p ete... Sur le signe Χο, cf. n° 67138 (tome IT, p. 25). 

1 23. Restituer au début ἦσαν. Après ce mot, lire [μ]έχ[ρι τ]ῆς δεῦρο [B.]. 

Complété par le pap. Beaugé n° 9 (Bull. de l'Instit. franc. d'Archéol. orient., τ. X). 

Ajouter : Bis. : Journal d'entrée du Musée, n° h0766. 

L 14. Lire : τοὺς εὐσε] [ εἴς] ὑμῶν φόρους |B.]. 

recto, À. Ιι. aouxn : lapsus du seribe pour ἀτυχῆ [W.]. 


. 3. Restituer θεσπίσ[αι κα]τηξ 


1. 14. La conjecture de M. Panrsoi οὐκ αὐθυποτελεῖς est sans fondement. Il faut noter 
que ὡς avait été écrit d'abord après διδασκαλείας, puis complété par οὐ. 

verso, À. 1. Εξωτι — ἐξωτικῶν [B.]. 

reclo, |. 7. κεχρεωστηκότος σ[τρατιώται]-. 

Ι. 8. ἀγραρεύουσι π͵]ερὶ τ]ά. 

Ἰ. 10. La conjecture ὠ[νὴν... [Ὑ}.} s'accorde mal avec les traces de la lettre initiale. 

1. 19-14. Restituer peut-être ἐπεξ ἦλθαν αὐτῷ], τῶν χρεῶν τῆς ἀπ[οδόσεω-] ἕνεκεν [᾿.} 

verso, À. 9. δύνασθαι] αὐτ[ὸν τὴ]ν ἐμφαυ]ειαν]) [W.]. 

1. 0. ὑπόχρεως plutôt que ὑπόχρεων [W.]. 

1. 13 (début). Restituer τῇ au lieu de : ἐν [W.]. 

1. 14. Couper τοῦτον en τοῦ τόν [W.]. 

note 29, Lire : Α et C au heu de : À et B. 

Ι. 59. Je ne vois pas la difficulté de traduction qui ἃ poussé M. Partsch à supposer 
l'existence d’un original latin. Les mots οἷον εἰκός retombent sur κατὰ συναρπαγὴν 
et signifient «à ce qu'il semble ». 

note 1. Il y a nettement o 4°/; la lecture ὁ Seé{uevos) [P?, p. 554] est impossible. 

1 8 b: Lire : Aioxx] 9 (— καὶ) Περιστερᾷ τοῖς. 

1. 11. La lacune est trop courte pour la conjecture ἐπὶ [δὲ πᾶσι], [P.?, p. 490]. 

1. 19. Restituer τὸν Λέοντος το]ῦ τῆς Seias], sous-entendu νόμον [P?, p. 231]. 

Ἰ. 91. [μνη]σου ne me paraît plus convenir aux traces, de forme singulière, qui ne 
rappellent aucune lettre; ἀντέχου est impossible. 

Ι. 3-4. ἐκεῖνον (1) ...... ἐ[πιλ]ε[γ]όμενον ; à la fin érfélpous τε]... ... 

Ἰ. 5. (où) évéuar$s πατρωνικίων. Théodose, outre les impôts publics, lève à son 
profit des «droits de patronage». Sur le πατρωνίκιον, cf. Nov. Tiberü 1, 4. 


1. 6-7. ὑπὲρ τ[ῶν] | 7|. την δικαίων ἀπόδειξιν αα]ρ[ασ]χίεῖν (}). 


67030, 
67031, 


67032, 


67048, 
67050, 


67053, 
67055, 


67056. 
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Ϊ. 11. τὴν εἰ ἴσπρα]ξΐ ιν. 

1. ο. Lire : ἐνστάντος et non εἱστάντος [W.|. 

1. 16. Lire à la fin προτεθην] αι... .. [W.]. 

1. 17. Lire : proronatur, pour proponatur [P.1]. 

L 17. Lire : Acovri/ [λαμπρ (?)] αἰό]λε[ω]ς τ[ῆς πρώτης où δευτέρας] 

Ι. 18. Καππαδοκῶν ἐπ[αρ]χεία[ς, τὰ δὲ] νε[ωσ᾽] τὶ ὁ[]αγ[οντες] κ[ατὰ ταύτην] 

1. 19. τὴν βασιλείδ[α αἸόλ[ι]ν, καὶ [ὁμολ]ογοῦ[ντ] [5] ἀλλ[ηἼλοις εἰπὶ το]ῖς é[ñs] 

1. 20. δηλουμένοις συμφώνοις. Καταλαβόντες etc... 

La restitution ἐπὶ τοῖς ἑξῆς est due à M. Parrscu (p. 236). 

1. 27. Lire πράκτορος esl impossible, mais peut-être sommes-nous en présence 
d'une forme erronée de ce mot. 

1. 34. καὶ ἐϊντ]ρ[ανίαν] [P?, p. 236]. Non confirmé par les traces. 

1. 57. M. Panrseu (p. 237) reprend la conjecture ἄρχοντος] que j'avais proposée 
dans le Bulleun de l'Inst. français; elle est à vrai dire douteuse. Il ajoute le mot 
ἑκαάστ]δ; mais la place fait défaut dans la lacune. 

1. 61. Restituer sans doute [τὸ βιβλίον] (conjecture de M. Gue) au lieu de : προσώποις; 
τὰς ἀγωγάς [P2, p. 259] est moins probable. 

1. 67. πρ[οσεδρεῦσ]αι [P?, p. 237]? 

1. 100. κ[αὶ] ἔν[οἸχ[ος εἴην] : cf. P?, p. 238. 

1. 109. Ajouter ἡ avant ὁμολογία [P?, p. 238]. Les traces sont encore visibles. 

M. Panrseu, en rééditant ce papyrus, a grossi son appareil critique de nombreuses 
correclions inspirées par le seul examen de la photographie, et consistant en des 
déplacements de crochets et points souscrits aux lettres endommagées. J'ai négligé 
ici ces modifications, qui, outre qu'elles sont injustifiées, ne présentent peut-être 
pas un intérêt de premier ordre. 

1. 1. Τριακοττόν : faute d'impression pour τριακοστόν. 

1. 1. Reslituer [τῇ ταΐξει. 

IL. 4. Restituer [τοῦ κ]αὶ (3). Cf. n° 67137. 

1. 8. Éparas : orthographe vicieuse pour épéas; de même au n° 67057, ΙΓ 551}. 

verso, 1. 4. Restituer peut-être [ὑπέρτατος] ἔπλεο μοῦνος (cf. n°67097, verso, (C), 15). 

1. 6. Restituer [To]gve[xa σε προΐαλλεν] ἀν[αξ] στρατίαρχον ἀμύμων. Cf. mon étude 
sur Dioscore dans la Revue des Etudes grecques (XXIV, p. 448) : poème n° 13, 7. 

1. 19. On lit clairement ἀμοέρατον au n° 67097, verso (B), 15. 

1. 16. Lire : ἐπίγνοον, qui est plus conforme aux traces apparentes. 

1. 18. Il vaut mieux sans doute couper λαμπετόον τ᾽ ἀμαρύγματα, quoique Dioscore, 
en pareil cas, omette rarement l'apostrophe (dont il n’y ἃ pas trace ici). 

Ce compte proviendrait plutôt d'Aphrodité [W.]. 

col. I, 1. 5. Lire : Νουμ(ιτῶν) = Νουμιδῶν [W; B.]. 

ibid. L'abréviation β΄ ἃ — δευτέρας τετραμήνου [W.]. De même n° 67058, IL, ὁ 
[α’ τετραμ(ηνου)], ὃ [6δ΄ τετρ.] et 10 [rpér(ns) τετρ.]. 

col. IV, 1. 5. Ta; : restituer τὰ πί(οιοῦντα) el non ταπείνωμα. 

Ι. 8.» « x] d = 1 nomisma + 1/4 de keration. Chiffres raturés et douteux. 


L. 9. Καθ] s| — καθόλου (?). 


οὐ. 
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67057, col. IT, 1. 10. Dittographie : [λο[γιστηρ(ίου) au lieu de : [μα] yéornp(os) [W.]. 
col. HE. Voici comment il faut rectifier les lectures et combler les lacunes du début : 


CT$ ΗΕ duy 


k ,çwey L 
Opuid] kH © 
Aure] k βφοηί, 
Tapad] Ε ἂχ 


Superfcies occupées par les 
différentes cultures dans 
le canton d'Aphrodité. 


Terre de labour. . . 


Vignobles 


Jardins. ... 


0 

ef ad, + 
9. - ἘΞ 

απ 5 al, 5 
0 

απ S Lan, 5 ριε 


Ὄπ _ 
απ ο RTS [9] 


[|σῳ 


εἰφγί, 4Ἴ 
α[τ|.{΄ 


ap 


τσ ς Buy] 


αλὶ 5 ψνῦ 


Quantité de grain à four- 
nir pour l'annone, par 
chaque aroure de terrain. 


hoho3 aroures 1 artabe Ὁ 


Hide 6873 ar. τ 1 art. 5 
tue 200 a! saut+i+s 
RE 2578 ar. 1 art. + + 

Sa ant 1000 ar. 


Total des grains à fournir pour 
l'annone. 


[ho4o3 χ 1: -Ἶ 50503 art. 
10310 art. 


el=>1e 


115 


1504 


62433 art. 


Ἴοται, 


Excédent (sur les 61674 artabes embarquées pour Alexandrie) : 759 art. Get 
excédent a évidemment été employé pour des dépenses locales (annone militaire ?). 
col. IT, 1. 10. Lire : οἴ(νου) et non [λ]οι(πόν). 
67058, col. IT, 1. 16. Compléter en μέλιτ(ος) [B.]. 
col. V, 1. 1: € α δεϊδρ(αμηνου)] d/ Πεκυσίω | W.]. 


Un fragment de papyrus, de même écriture et de même nature que le n° 67058, 


est entré récemment, par achat, au Musée du Caire; je le joins ici en appendice 
à ce dernier, dont il a peut-être fait partie : 


Col. VII. — si Avas 


οι 


Ἰωσηφις @plc]pos ess AvTi»00 

Αφθονιος [ol:yys δ΄ Παπυηες op]. 

τω χυριω Σενδθου (sic) εἰς Πουχει 

δ΄ Βοττος € ορ[νιθ]), a 

Προμαως |dn[uoos εν κερματι 

[ωαννὴ δια [κι ουὐ]ηλς, 7 περιστι και epeals| 
ωσηφις φ[ρ]δρος n ayyap] eus Avri/ 

Ilau\G vorapio τὸ κομς Φοιξαμ, op] y 

Varn Φρδρω εἰς [A]vr:/ em] y 

LÆT] τῶν œoxux] δ΄ Ἡλαμὼν nvu 

Varn Qpüpos es Avri] μετα του προσγραῷ! 


Ligne 1. AvaX(wpara) : Ἴα ligne, évidemment incomplète, a été laissée en blanc. 
Ligne 3. Vrep ορνιθων. .. --- Cette ligne a été intercalée après coup. 
Ligne 7. Ataxovo ονηλατὴ (douteux) ὑπερ περιστερων (?) και epeas. 


Ligne 8. W ἀγγαρεντὴς (douteux). — Ligne 10. Φρόρω : correction sur @püpo. 
Ligne 11. Πολυκωπικων : ef. n° 67136. — ἤλαμων : peut-être un lapsus pour Ἡρακλαμμων. -- 
Iuuys (peut-être 7yx$) : pour γγεμονίκου (?). 


Col. VIII. 
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Μηνα ypauus x] yLd 
Διος dnpoo elis Α]ντινοῦ x] a 
15 AC opus τὸ xup10 Pois ἴσλιο, ορί ἡ x] B# 
LAC mapauri τῶν Tips spaius, Sol] 1 x] BL 
TIU$ ὠων εἰς Ἀντινοῦ Ἀἰς 4 
Tip ETS d] ἴωσηφιο Πλολ x] ïd 
TI $ ελαιὸ δ] Βίκτορος εἐλαιοργ $ xs # 
20 ωσηφιδ Wous mpeo] εἴ ἐπιτροπήης Βοττὸ x] α 
Απολλως Καχιέ, εξ ἐπιτε τὸ Ὁ $ Χαρισιδ x] B 
Βικτωρ στρ! τὸ xou$ Doiés ανηλθεν περι των 
χρυσι τὴς διαγραῷης κ᾿ ὃ. 
ομοι! οἱ ayys B 5 wa κὃ x] à 6 
25 TpL$ TUP ιὰ εἰς Ἀντινοῦ, a] xaraës x] B:° 
ἈΑλεξανδρῦ opdiwapiô εν τὴ επιδυμ, TO ἀρὰ x] s 
SE ww p à] Φοιξαμμ; Bonbs x] αγ' 
Kupiaxos στρί Avraië οἱ αγγ; a x] 2 
runs xapri] δ΄ Ῥιοττος xs # 
30 Bexropi ἡγεμονικ *| "4 
/[x] [6 1 γι 
Col. VIEIL. --- Προμαωτι δὴμ,; Α΄ avañs εἰς Avril] x] a 
Pœuavos ἴσακιδ (Κ΄ σπορδολ, x] e 4 
Πανδξε mpoco|rs] μον Epuvos x] 8 
Παπυηες dns εἰς Avril, μεχειρ κε χ[α 
5 ομοι! où] αγγ; α, Qlalus 6 x] B 
Πενόδε (sic) φοινικ πολ, “ξωων x] β 
Λαοτε yewpy] Ψαιωτος κίαὶ, 
εἰς συμπλὴρς TO διαγραῷο x] ἢ 
Μηνα οφικιαλιο ovnÀs HEPIT$ Ὑ XAT$ x] = 
10 Avôpeas υἱο; TO AXTS AE a, παχων LE x] a 


Ligne 16. 
Ligne 18. 
Ligne 22. 
Ligne 24. 
Ligne 25. 
Ligne 26. 


Υπερ mapaoraoews τῶν τιμων epsas : l'article τῶν est très douteux. 

Τιμὴ μελιτος. 

Στρατιωτὴς : c'est donc un bucellaire du comte Phoibammôn. 

Ouotws ouou ayyerx β' και wa κδ΄. 

Τιμὴ τυρων. 

Εν τῇ ἐπιδημία τὸν ἀρχοντος : l'opdiwapos est un des gradés principaux d'une 


compagnie (ἀριθμός). Cf. L. Wexcer, Vorbericht über die Münchener byz. Papyri, p. 24. 


Ligne 28. 


Στρατιωτὴς (plutôt que orparyharys) de l'un des αριθμοι d'Antaiou. 


Ligne 2. Υπερ σπορτουλων. 


Ligne 3. Προεστωτι povaorypiou Σμινο5. 


Ligne 5. Opuoivs owov αγγειον α΄, βαμενωῦ β'. 


Ligne 6. Φοινικοπωλὴς (les trois dernières lettres fort mal tracées). 


Ligne 8. Διαγραῷον : c'est l'impôt de la capitation. 


Ligne 9. Ovyharou esl invraisemblable:; les deux lettres initiales, bizarrement formées, sont 


incertaines. — Iepery -- ἢ Περι τὴς n'est guère probable (peut-être περιτ(τενομενου)). 
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Auos dnuoos εἰς Avril x] à 
Μηνα απο Πουχεων] εξ evrayi] Xapios ς Bors x] n 


LAC wuwv jauvd xl x 


εἰς ouumhnps τὸ [κ]αρξωνος x] y 


[[ " φὰς x] ïab 
Aoys λημ; ns δ᾽ ν φλζ κ᾿ ir 
mA] v a κί αἱ, 


Ligne 15. Le dernier chiffre (x/7 : 1. 14) a été oublié dans ce total. 


N° 67059. Col. 1,1. ». Lire : διαφόρ(ων) ὁν(ομάτων). 


Ἰ. 10. (note) : bre : «ligne 12». 
Col. Il, 1. 1. Lire : μη, ἀ' { ις΄, Bp{uiridos) ete..…., au lieu de : κεθρ!. 


67060, 1. 0. Restituer de préférence ὑμῖν. ἅμα] δὲ ἀπολλῶτι [W.]. 
67062, 1. 1. Restituer peut-être οἱ τοῦ μοναστηρίου [ἅπα ἀγε]νίδ scfin 07100: 


ES ἀμμωνίῳ, ἐν δὲ τῷ τέως περίελθε |W.]. 


67068, 1. 1. Restituer [παν ]ύ. 


Ι. 3. M. Wilcken propose une autre restitution : οὐκ ἐζη[τησατέ με]. 
I. 11. Peut-être, après Épuoë πόλιν : ἐπεὶ οὐκ] ἠξιώθην ΙΝ... 
L 19. πόλιν μου] [W.|. 


67069, 1, 3-4. .. .év τοῖς] πρώτοις τεταγμ[ένο]ς au lieu de : τεταγμένοις [ 1. 


1. 5. φροντιζ]όμενος] [W.]. 


L 10. Restituer τ[ ἃ π]ερί au lieu de : τῇ π]ερί [W.]. 


67074. J'ai retrouvé un nouveau fragment de papyrus, qui donne avec le premier : 


ee ἐπ]οίησεν ὁ προκουράτωρ, μὴ θέλων | Arc | αὐτοῖς εἰς rè[»| αὐτὸν τόπον 


ιν ἀπ]ηλλαξαν τὸ πρᾶγμα αὐτῶν | ..... ἐν τῇ] παρούσῃ ἐπιστολῇ -| 


67078, 1. 0. Restituer μὴ ἔχουσα [τινα τὸν] τὰ ete... [W.]. 
67087, 1. 9: [τὰ μὲν... | πατηθέντα κτλ., τὰ δὲ [π]αρωθέντα MIE 
67089, recto B, 1. 5. Γνώμη : c'est peut-être un lapsus pour γνώμην. 


δὴ 


67094, 1. 19. Le mot καυνακοποιός, que J'hésitais à proposer, se trouve justifié par le 


καυνακοπράτης de ἢ. Lond. IV, 141 9, 12924; toutefois la diphtongue οὐ est certaine. 
Π faut ire : Φ[] 6 ἀραοῦτος- κουνακοπ[οιὸ]ς ι[.. .]. Le nom propre ἀραοῦς se lit 
également dans P. Lond. IV, 1419, 33, sous la forme À paos. 


67096, 1. 25-26. Lire : τὴν οἴκησιν [ξ]χοντίος πρὸ] τοῦ κ[ελ]λ[ἐο]υ (3). Le mot οἴκησις 


s'emploie parfois pour désigner le tombeau. 
Ἰ.. 29. Δομοῦσθαι (pour δομεῖσθαι) : très douteux. L’u avant le σ est certain. 
1. 43. Restituer [τρ]όπον au début de la ligne. 


67097, recto, 1. 76. Lire : χρόνου au lieu de : τρόπου, que j'ai laissé passer par erreur. 


verso, D, 1. 27. Rétablir ἀποκηρύξεως. 
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67107, suscriphon. Lire plutôt Μακαρίου. La mention υἱὸς Ιωαννου (1. A) serait une erreur 
du scribe. 

67108, 1. 9. Lire : Iwx, nom propre (cf. n° 67001, 1. ἢ 

67112, suscr. Restituer au début LA Φοιξάμμων]ο5. 

67118, L 51. Le signe que j'ai laissé sans transcriplion est certainement un 8. 11 faut lire 
γί, {Χ6 : 1/2, 1/8, 1/32. La lecture ἑξηκοστόν est certaine : mais c’est une forme 
abrégée pour «un soixante-quatrième». L'aroure se décomposait en effet en 64 
ammata (papyrus du Caire 67151, inédit, 1. 106). 

67120. Bivuocmaene : dire Journal d'entrée, n° ho8h4. 


67129, 1. 10. Restituer plutôt Παἤελπε. .. Cf. n° 67139, IF, 3. 


TABLEAU DE CONCORDANCE 


DES NUMÉROS DU JounNaz D'ENTRÉE AVEC CEUX DU CarazoGue. 


h0745-ho761......... 67001-67017 | 40847.............. 67193 
h0762-h0765......... 67020-67023 πηδοῦν 67089 
102060 2 67018 τ πι 67124 
1076720817, 220 τς 67024-67074 | 40850 .............. 67095 
h0818-ho827......... 67076-67085 | 40851.............. [67195] 
προ ϑν Ge 1 67087 OS RS RER 67116 
ΠΣ αὶ τ ὦ: 67088 ROSES TARN PR 67115 
10830 ME. e. 67075 DOS -..---..- 67106 
ROSE Re 67086 40855-40858......... 67108-67111 
HO SSD NRC 67019 ANS LT SERRES 67107 
10833-40837... ...... 67097-63101 ADSOD :ε--.--ὄ 67112 
HORS RE ee 67103 πρῃϑ π΄ ὔ-- 67091 
AOSSOPR MERE. 6710? HOSODERRRRPPEC PTE 67115 
ADS AURERRE ὺκ-ν- 67104 ᾿δοῦν... ----. 67114 
ΑΒ EE 50 67105 A0SDHE  - -- 07117 
h0842-ho8hh......... 67118-67120 40865-08067... ....... 67092-67094 
OS ERP TRE 67122 δ ------ - 67096 
10B 10:23:35 Roue 67090 OSCAR TEE 67121 


INDICES. 
Ι. NOMS DE PERSONNES. 


À pau Béxropos 67001, 44. 

ἀξραάμιος (Ἰωσηφίου) βοηθός 61049, ": — ἀπὸ 
βοηθῶν 67088, (ι; 61118, 8. 

ἀξραάμιος ὑποδέκτης 61043, 5. 

ἀξραάμιος père d'Hadrien 67124, 55. 

ÀSpaduos père d'Anouphios 67001, 7; 36. 

ἀξραάμιος père d'Apollès 67001, 9; 41. 

ἀξρααμιος père d'Isaac 67102, 5. 

ÀGpados père de Ménas 67097, v. (A), 1. 

ἀξραάμιος père de Psei..... 67121, 27. 

ἀξρααμιος père de Stephanous 67088, ἡ. 

A6paduos Ἀπολλῶτος 67112, 30. 

ÀGpaduos Δίου 67049, 17. 

ἀγένιος (ἀπαῚὴ 67062, 1 (? Add. et Corr.). 

Ἀδριανὸς ἀξρααμίου στρατιώτης 617052, 6: 
suscr.; — 67058, VI, 8; — 67424, 5. 

Αθανασία 67415, di 

ἀθανάσιος duc de Thébaïde 1) 67002, en-t., 1; 
— 67003, 2; — 67004, 1; — 67005, 1; 
— 67007, 1; — 67008, 2; — 67097, v. (B), 
7; (6) 1ο. 

ἀθανάσιος père de Phoibammôn 67032, 107. 

ἀλέξανδρος ὀρδινάριος 67058, VII (Add. el 
Corr.), 26. 

ἀλέξανδρος père de Callinique 67058, LV, 11. 

ἀλία 67006, v., 40; 37; Lo; ho; κὰν, 

ἀμμώνιος 67069, ὑ. 

ἀμμώνιος come 67062, 3; 6. 

ἀμμώνιος διάδοχος 67037, 1; — 67041, 16. 

ἀμμώνιος χρυσώνης 67037, 4; — 67041, 14. 

ἀναστάσιος (un des noms du duc Callinique) 
67005, v., 2. 

ἀναστάσιος, notaire (?) 67066, suser. 


ἀνδρέας 67058, VIIL (Add. ct Corr.), 10. 


ἀνδρέας ἀπαιτητῆής 67058, Il, ὃ; 9; — V, 
Li; 6. 

ἀνδρέας vouuérns 67058, VI, 20. 

ἄννα Φοιξαμμωνος 67091, 26. 

ἀνούφιος, tabellion 67121, 30. 

ἀνοῦφις (ou τος) ἀξρααμίου 67001, 7; 36. 

ἀνούφιος ἸὩρμαύωτος 67101, 6. 

ἀντίοχος 67420, fret. h et 5. 

ἀντιφάνης 67086, 1. 

ἀνωμέριδος (ἱερημίας λεγόμενος) 67415, 1. 

ἄπα Aïos 67120, v. {{}} 18. 

ἀπα Bixrwp ἀπολλῶτος 67100, ἡ. 

ἅπα Κῦρος 67109, 31. 

ÀÂrdws 67022, 10; v., 10. 

ἀπίων, consul 67406, 1. 

ἀπολλώς 67008, 1; — 67010, suscr. ; — 67026, 
23 7; 9; — 67049, 13; — 67052, 10; — 
67053, 15; — 67058, 1, 8; VI, ὃ; — 
67062, suscr. ; — 67069, 3; — 67070, suscr.: 
— 67108, 8. 

ἀπολλώς (ma) 67096, ὃ. 

ἈΑπολλώς prôlocomète 67060, suscr.; — 67061, 
suscr.; — 67063, suscr.; — 67065, suscr.; 
— 67073, suscr. 

(Κλαύδιος) ἀπολλώς ῥιπάριος 6709 , 1. 

ἀπολλώς ὑδραγωγός 67095, 13. 

ἀπολλὼς Kax16 67058, VII (Add. et Corr.), 21. 

ἀπολλώς père d'Abraham 67442, 30. 

ἀπολλώς père d'Âta Béxrwp 67100, Λ. 

ἀπολλώς père de Dioscore 67032, 10; — 
67064, suscr. ; — 67087, 1; — 67094, Ὁ; — 
67095, 4; — 67097, v. (A), 1, — 67416, 1; 
67118, 10. 

ἀπολλώς père de Jérémie 67122, 10. 


() Pour ce qui concerne cet Athanase (l'ancien ΕἾ. Marianos) et son successeur Callinique, je renvoie à l'étude que je 
prépare sur les Papyrus Beaugé (Bull. de l'Inst. franç. d'archéologie orientale , 1. X). 
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ἀπολλώς père de Mathias (?) 67414, fr. 1, 6; 
ἔν, ὃν ἃ, 

ἀπολλώς père de Pierre 67094, 18. 

ἀπολλώς père de Psaios 67422, 6; 11. 

ἀπολλώς père de Psatès (3) 67096, 1 1. 

ἀπολλώς père de Senouthios 67032, 11; — 
67088, 20; — 67107, ἡ; suscr. 

ἀπολλώς père de Victor 67416, 1; 7; suscr. 

ἀπολλώς père de ... 67123, /. 

ἀπολλὼς ÀGpaautou 67001, 93 1. 

(Αὐρ.) ἀπολλὼς Διοσκόρου 61124, hi; suscr. 

(Φλ.) ἀπολλὼς Διοσκόρου 67045, 1; — 67046, 
1,— 67081, 2; — 67102, 6; — 67108 (?), 5; 
ὃ; — 67409, ὃ; — 67112, 1. Ce personnage 
est le même qu’ ἀπολλώς père de Dioscore. 

Ἀπολλὼς ἸΙσακίου 67094, 22; — 671145, 22. 

ἀπολλὼς ἰωαννου 67032, 10; 55; 118; — 
67094, 5. 

ἀπολλὼς Κύρου 67106, 5; 55. 

ἀπολλὼς Κωσταντίου 67419, ὃ. 

ἀπολλὼς Πεσαοῦτος 67058, ΙΝ, 7. 

ἀπολλὼς Πεχαοῦτος (9) 67058, IV, 10. 

ἀραοῦς père de Phib 67094, 1 9 (Add. et Corr.). 

ἀριστοφάνης 67086, 4. 

ἀρσένιος 67077, 7. 

ἀρτεμίδωρος δεσποινικός 67088, 103 17. 

ἀσκός (?) 670775: 7. 

Αὐρηλία 67092, ὃ; 10; — 67121, ὃ. 

Αὐρήλιος 67001, 6; 35; 36; ho; 44; ἠδ; 46; 
h7;— 67048, ὑ; 7; — 67049, 17; — 67092, 
18; — 67093, 3 (1); 3 (2); 5 (2); — 67094, 
193 29; — 67095, 6; 20; 21; — 67100, ἡ; 
7: 22; 94; — 67401, 6; — 67102, 3; 5; — 
67403, fr. 1, 7; — 67104, 3; 18; — 67105, 
7; 8; 28; — 67406, 5, 55; — 67407, ἡ; — 
67109, 9; 44; 46; 48: — 67410, 4; 45; AG; 
ἐδ; 9; --- 674, 7; — 67412, 3; 20 (?); 
oh; — 67414, fr. 1, 23 5: fr. 9, 1; ὃ; 5; 
— 674145, 18:21; 23; 26; — 67116, 8; — 
67447,4;6(?); 7: 31: — 674214, 4; 2h; 26; 
28; — 67122, 5; 9; — 67424, 1; 3,17; 19. 

ἀφθόνιος 67058, VII (Add. et Corr.), 3. 

ÂQoÿs, notaire 67002, 11, 15. 
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ἀφοῦς fils de Victor 67006, υ., ὃ: 15; 18; 35; 
57; 79; 103. 

ἀχιλλεύς (épique) 67055, v., 19. 

(Φλ.) ἀχιλλεύς 67120, v. (A), 5. 

Βασίλιος, consul 67032, 3; — 67087, “; — 
67095, 1: — λείος 67092, 23; — 67093, 
10(2);— 67094, 2; — 67108, 1; — 67109, 
2; — 67410, 1; — 671148, ἡ. 

Βαχος (un des noms du due Callinique) 67005, 
ὃς, 1. 

Βελισάριος, consul 67123, 1. 

Βελλεροφόντης (épique) 67055, v., 50. 

βησαρίων père d'Apa Kyros 67109, 31. 

Βησαρίων Aiooxépou 67103, 7 QUE — 67107, 
h;— 67444, fr. 1,9; — 67124, 2; 19; suscr. 

Βησαρίων à καὶ ..., Διοσκόρου 67114, ἴγ. 1, 
5; fr. 2, 3. 

Byotos père de Victor 67091, ἡ; 5 1; — 67093, 
ὃ (2). 

Βησκοῦς (ou xous) 67004, 39. 

Βίκτωρ ..... 67445, 20. 

Βίκτωρ (ma, martyr) 67006, v., 56; — 
67104, 8. 

Βίκτωρ δομεστικός 67040, 5. 

Βίκτωρ ἐλαιουργός 67058, VIL (Add. et Corr.), 
10. 

Βίκτωρ ἐξπελλευτης 67058, VI, 17; — 67105, 
L; 27. 

Βώκτωρ ἡγεμονικός 67054, |, 11; — 67058, VII 
(Add. el Corr..), 30. 

Βίκτωρ ἰατρός 67006, v., 6; 14; 18; 90; «ἡ; 
θη: 975 90: 075 70; 70. 

Βίκτωρ κομμενταρήσιος 67090, 1; ἡ. 

Βίκτωρ μειζότερος 67002, Il, 9. 

Βίκτωρ νομικός : cf. Οὐέκτωρ. 

Βώκτωρ ποιμήν 67058, VI, 0. 

Béxrwp, praeses (3) 67120, υ. (1), 25. 

Βώιτωρ ῥιπάριος 67092, 1: — 67093, fr. 1, 1. 

Béxrwp σιγγουλάριος 67054, [, ὃ; — 67058, 
IV, ὃ; — 67080, suser.; — cf. B. nyeuo- 
νικός, 

Βίκτωρ στρατιώτης 67058, VIT (Add. el Corr.), 


Dia 
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BéxTwp χρυσώνης 67037, li; — 67038, 7; — 
67039, 7; v., 1; — 67041, 1 D; — 67058, 
119: 

Béxrwp père d'Abraham 67001, 44. 

Béxrwp père d'Hermias 67109, 46. 

Βίκτωρ père de Kallinikos 67032, 10. 

Βίκτωρ père de Kyros 67032, 11. 

Βίκτωρ père de Phoïbammôn 67102, 3; — 
67442, L; 23; suscr. 

Béxrwp père de Remanos 674140, 10. 

Béxrowp ἀπαλωτος 67022, »., 10; 29; 

Βίκτωρ ἀπολλῶτος 67116, 1; 7; suscr. 

(DA.) Béxrwp Βησίου 67091, 3: 21; — 67093, 
δ (2). 

Béxrwp ἸὩρμαούωτος 67001, 43 l1. 

Béxrwp Épustou 67093, 5 (2); — 67116, 8. 

Béxrwp Ἰωαννου 67093, 3 (1); 3 (a); 1. (3). 

Béxtwp Κωσταντίου 67048, ὑ. 

Βίκτωρ Πρωμάωτος 67001 , 9; “1; ---67094, 59. 

Béxrwp Ταχυμίας 67053, ὃ; — 67113, 3. 

Béxrwp Χρηστοῦ 67056, Îl, 2. 

Βίκτωρ Ψαίου 67001, 8; 37: — 67113, 3. CF. 
B. Ταχυμίας. 

Βίκτωρ Ψαίου Σιμοῦς 67001, ὃ; Lo. 

Βικτωρίνη 67006, v., 7; 39; 99; 137. 

Bérros 67052, ὃ; — 67053, 13; — 67058, VII 
(Add. et Corr.), 5; 20; 29; VIT, 12. 

Bérros père d'Hermauôs 67001, 47. 

Bérros Ἰ]ρομαάωτος 67097, r., 10; — 67114, 


fr. 2, D. 


Ὁ, 9. 


Γαέριεγλιος (un des noms des ducs Athanase 
et Callinique) 67002, eu-t., 1; — 67003, 1; 
— 67004, 1, — 67005, 1; suscr., 1: — 
67007, 1: — 67008, 1: — 67017, 1. 

l'écios père d'Herakleianos 67078, 2. 

Γέσσιος 67063, A. 

Γεώργι:ς ποιμήν 67058, VI, 13. 

Γεώργιος σιγγουλάριος 67058, IV, 3. 

Γεώργιος père d'Isaac 67097, r., 17. 

Γεώργιος Θεοφέλου 67056, Il, 4. 

Δανείδ père de Pekusis 67088, 17. 

Δημοσθένης 67056, Il, ὃ. 

Διομήδης (épique) 67055, »., 19. 


..8ὃ: 13. 


Δῖος 67047, 1: — 67059, Il, 2; 

Aïos (ra) 67417, 7: 14; 23 (?). 

Δῖος δημόσιος 67058, VIT (Add. et Corr.), 1h: 
VIEIL, 11. 

Aïos père d'Abraham 67049, 17. 

Aïos père de Mathias 67091, 50. 

Διόσχορος 67002, [, 11; 10;— 67026, 1; — 
67028, 1: —67059, [, 6; το: 15; IL, 2; 8; 
10; τ: — 67066, suscr. 

Διόσκορος κτητωρ 67088, 7. 

Διόσκορος prôtocomète 67060, suscr.; —67067, 
suscr.; — 67068, suscr. 

Διόσκορος σχολαστικός 67064, 11. 

Διόσκορος Ἰούλιος 67010, 7 (Add. et Corr.). 

Διόσκορος Ψιμανωβετ 67047, 1;— 67059, |, 
2; — 67109, 6. Cf. le suivant. 

Διόσκορος père d'Apollôs 67045, 1; — 67046, 
1: — 67081, 2; — 67102, ὑ; — 67108, 6; 
— 67442, 1, — 67124, 4. 

Διόσκορος père de Bésariôn 67103, fr. 1, 7; — 
67107,5;— 67414, fr. 1,2; —67124,2;20. 

Διόσκορος père de Bésariôn 67414, fr. 1, 6; 
fr. 2, 4. 

Διόσκορος ἀπολλῶτος 67032. 95 24; 117; — 
67087, 1; — 67094, ὃ; — 67095, h; — 
67096, 7; — 67097, v. (A), 1; 5; (G) 114; 
67098, 1 (?);— 67108, 7; — 67109, ὃ; — 
67116, 1: — 67118, 10. 

Διόσκορος Φοιξάμμωνος 67010, 1 4 (Add. etCorr.). 

Aopvivos (un des noms du duc Callinique) 
67005, v., 2. 

Δωρόθεος 67022, r., 19; v., 11;— 67120, v. 
(B), 48; (C) 31; 35; (F) 39. 

Δωρόθεος μαγίστηρ 67003, . 

Εἰρήνη Ἰωάννου 67092, ; 9; 16; suser. 

Éxévn Ῥωμανοῦ 67110, 9; suscr. 

ÉxXad1os 67023, ἐ. 

Évcy (ἀπα) 67090, 1. 

Évdy ἐξπελλευτυίς καὶ σιγγουλάριος 67103, fr. 
2, h;— 67405, 5; 27. 

Ἰυνὼχ Πρακλείου 67092, 18; — 67122, 15. 

Évx lwavvou 67094, 11; 19; 20; — 67096, 
0: 17. 
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Éxiyovos 67032, 1 6. 

Épeéxxa 67089, v., 0; 1 5; 17: 

Ἑρμαούως père de Panoube 67001, 8; 37. 

Épuaoias père de Phoibammôn 67001, 6; 35. 

Épuaotws père de Victor 67004, 9; 41. 

Épuaotws ἰωσηφίου 67001, 7; 36. 

Épuaoÿws Ψεντουωρίου 67001, 7; 37. 

Épuaias 67097, r., 16. 

Ὡρμαύως père d'Anouphis 67401, 7. 

Épuatas père de Kharisios 67100, 2 ;— 67117, 
ὃ: 21; — 67124, 1; 18. 

Ἑρμαύως père de Pekysios 67406, 6. 

ρμαύως père de Psempnouthios 67109, 10:45. 

ϑρμαύως Βόττου 67001, A7. 

Épuaas Παμουνίου 67102, 3. 

Épudes ..... 67088, 18. 

Épudes père de Kallinikos 67440, 49. 

Épudas Μακαρίου 67058, VI, 21. 

Épuelas Béxropos 67409, AG. 

Ἑρμείας père de Jean 67104, 3; 18. 

Épueias père de Victor 67093, fr. »; 6; — 
67116, 8. 

Εὐλογία 67089, v., 17; — 67120, »., 3. 

᾿ὐὐλόγιος 67076, 10; 19. 

Εὐστόχιος 67097, v. (B), 10. 

Εὐφρόσυνος 67068, 3; 11. 

Layaplas 67077, 18. 

Ἠλάμων (9) 67058, VII (Add. et Corr.), 11. 

Ἡλιόδωρος 67033, 6; — 67034, 5; — 67035, 7. 

Ἡρακλειανός Γεσίου 67078, 2. 

Ἡρακλείδης père de Jean 67001, 45. 

Ηράκλειος prôtocômète 67055, r., 1], 16. 

Ηράκλειος père d'Hénoch 67092, 18; — 67122, 
12. 

Hpdxde10s père de Ouersenouphios 67004, 1 0; 
Lo. 

Ηραάκλειος Waiuwros 67032, 2h. 

Θαυμασία 67414, Îr. 1, 3. 

Θεανοῦς 67006, v., 69. 

Θέκλα femme d’Apollôs 67123, 4. 

Θέκλα femme de Ménas 67023, ὃ. 

Θεοδόσιος 67024, r., 8; — 67029, 3. 

Θεοδόσιος de Πούχει 67058, VI, 18. 


Θεοδόσιος scriniaire 67123, 3. 

. 67032, 111. 

. 67407, 16. 

Θεοδόσιος père de Kollouthos 67058, IV, 6. 

Θεοδώρα 67019, 12. 

Θεοδώρητος 67019, ὃ. 

Θεόδωρος (ἅγιος) 67022, r., 18. 

Θεόδωρος, consul 67100, 2. 

Θεόδωρος (l'un des noms des ducs Athanase 
et Callinique) 67002, en-t., 1; — 67003, 1; 
— 67004, 1; — 67005, r., 1; v., 4; — 
67007, 1: — 67008, 1: — 67017, 1. 

Θεόδωρος (l'un des noms du due Jean?) 
67031, 1. 

Θεόδωρος, notaire à Constantinople 67032, 1 13. 

Θεόδωρος (praeses) 67030, À, 1. 

Θεόδωρος πρεσβύτερος 67117, 6; 23. 

Θεόδωρος père d’Antiokhos 67120, fr. 5. 

Θεόδωρος père de Jean 67032, 109. 

Θεοφέλη 67010, 11 (Add. et Corr.). 

Θεόφιλος 67056, Il, 4. 

Θητοῦς mère d’Irène 67092, ἡ. 

Θωμᾶς 67054, 1, 14. 

léxxw6os (praeses) 67030, A, 1. 

ἰακύξιος père de Jérémie 67418, 13. 

ἰακύξις 67086, 2. 

ἰακώξ mari de Sophie 67089, υ., 8; 15. 

ἰακώξ fils de Sophie 67089, υ., 12. 

Ϊαάκωξος 67099, 3 (?). 

ἰεζεκιλ 67003, 23; — 67120, v. (A), 5. 

ἱερημίας (ἀπα) 67007, 3. 

Ϊερημίας βοηθός 67005, 15; 51: 24. 

ἱερημίας père de Psaïis 67410, 4; A5; suscr. 

ἱερημίας ἀπολλῶτος 67122, 9. 

ἱερημίας Ϊακυξίου 67118, 1.8; el père de Psatès 
67088, 5; 7. 

ἱερημίας Πόννιτος 67115, 1; 18; suscr. 

ἱερωξοάμ 67004, 11. 

Ϊουλιανός (un des noms du duc Athanase) 
67002, en-1l., 1: — 67003, 2; — 67004, 1; 
— 67005, 1; — 67007, 1; — 67008, 1. 

Ϊουλιανός pagarque 67019, 17; —67024,r.., 31; 
— 67026, 7 (3): — 67046, «; --- 67094, ἡ. 


Θεοδόσιος père de . 
Θεοδόσιος père de .. 
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ἰουλιανός (praeses) 67030, À, τ. 

Ἰουλιανός stratélate 67008, 3. 

Ἰουλιανὸς ἀπὸ ἐπάρχων 67060, 2. 

loÿos 67040, 7 (Add. et Corr.). 

lovoriviavés, empereur 67032, 2; 77; — 67087, 
3; — 67091, 28; — 67094, 1: 9; —67415, 
10; — 67118, 2. 

lovorivos (Justin [“, empereur) 67447, 27. 

louorivos (Justin 11) 67023, 2; — 67096, 9; 
— 67120, v., Îr. 1; — 67124, ». 

Ἰουστῖνος, consul 67107, 1. 

Ἰουστῖνος πραίφεκτος (?) 67002, eu-1., 1: — 
67003, ὁ; — 67004, 1; — 67005, 2; — 
67008, 2. 

ἰσαάκ Κολλούθου 67088, 19. 

ἰσακ fils de Sophie 67089, v., 12. 

ἰσάκιος νομικός 67001, h9; — 61114, fr. 2; 7. 

ἰσάκχιος père d'Apollôs 67094, 22; — 67415, 29. 

Ἰσάκιος père de Phib 67121, 98. 

Îlodxios père de Rômanos 67058, ΝΠ] (Add. et 
Corr.), 2. 

ἰσάκιος Γεωργίου 67097, r., 17. 

Ἰσάκιος Ἰωάννου 67102, 5. 

ἰσάκος lwdvvou 67421, (1; 7; 24: suser. 

louxos Παπνουθίου 67117, 25. 

ἰσίδωρος σιγγουλάριος 67082, ὃ. 

ἰσχυρίων 67008, /. 

ἰωάννης 67059, Il, 7; 10; — 67069, 6: — 
67072, suscr.; — 67073, suscr.; — 67077, 
1, ἃ; 19; — 67085, 2. 

Ἰωαννης βοηθός 67090, 1. 

Ἰωαννης, duc 67031, 1 (2); — 67055, υ., 98. 

Ἰωάννης ἡγεμονικός 67054, L, 10. 

ἰωαννης κόμης 67104, 2. 

ἰωαννης πρωτοκωμήτης 67063, suscr. ; — 67076, 
93 16. 

Ϊωαννης ῥιπάριος 67058, VI, 12. 

ἰωαννης σχολαστικὸς καὶ κηνσίτωρ 67097, r., 
h1;— 67417, 14; — 67148, 30. 

Ϊωαννης τρακτευτής 67120, r., 7. 

Ἰωαν»η» ὑποδέκτης 67033 1: — 67034, 1; — 
67035, 1 (?)— 67036, 2; — 67039, 2; — 
67040, 1, — 67044, 2; — 67052, 1; — 


67053, 1; — 67056, IV, 1; ὃ: — 67058, 
Π|-ἹΝ, 2. 

Ἰωαννης γεωργός 67104, 19. 

Ϊωαννης διάκονος (}) 61058, VIT (Add. et Corr.), 7. 

Ϊἰωαννης ἐλαιουπώλης 67058, ΠῚ, 5; 9; VI, 14. 

Ἰωαννης père d’Apollôs 67032, 1 0; — 67094, 5. 

Ἰωαννης père d'Enoch 67094, 1 1; — 67096, 6. 

Ἰωαννης père d'Irène 67092, 4; 16; suser. 

locvvns père d'Isaac 67402, 5; — 67121, 4; 
24; suscr. 

Ἰωαννης père de Palladios 67032, 1 5. 

ἰωαννης père de Tetrompia (?) 67421, 6. 

Ϊἰωάαννης père de Victor 67093, fr. 1; 3; fr. 2; 4. 

ΪἸωαννης père de Viclorine 67006, »., 6; 16: 

775 98. 

Ιωαννης père de . .... 67088,20; — 67113, 2. 

ἰωαννης Βησκοῦτος 67001, 90. 

Ἰωάννης Ἑρμείου 67104, 3; 18. 

Ϊἰωαννης Ἡρακλείδου 67001, 15. 

ἰωαννης Θεοδώρου 67032, 1 09. 

Ἰωαννης Κορνηλίου 67111, 7. 

Ἰωάννης Κωσταντίου 67048, 7; — 67119, 3. 

Ἰωαννης Κυριακοῦ 67094, 20; — 67109, AB; 
— 67440, 50. 

Ἰωαννης Μακαρίου 67107, à (ἰωαννου par 
erreur); suscr.; — 67144, Îr. 1; 8. 

Ἰωάννης fils de Sophie 67089, v., 12. 

Ϊωαννης Ψάτου 67051, ὃ. 

Ἰωαννης Ψενθαησίου 67094, 21. 

ἰωξ 67058, VI, 4. 

Ἰωσηῷιος πρεσβύτερος 67058, 1, δ; VII (Add. 
el Corr.), 20. 

ἰωσηφιος φρουρός 67058, 1, 3: 11: VII (Add. 
et Corr.), 2; 8. 

ἰωσηφιος Πλολ 67058, VII (Add. et Corr.), 18. 

ἰωσηφιος père d'Abraham 67448, 9. 

ἰωσηφιος père d'Hermauôs 67001, 7; 36. 

ἰωσηφιος père de Ménas 67106, 25. 

ἰωσηφιος père de Phoïibammôn 67103, fr. 1; 
6; fr. 2, 3. 

ἰωσηφιος père de Pneis 67122, 0. 

KA>C1B 67058, VII (Add. et Corr.), 21. 

Καλεουακις (?) 67001, ὃ. 
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Καλλίνικος duc de Thébaïde 67005, v., 2. 

Καλλίνικος 67097. v. (GC). 8. 

Καλλίνικος ἀλεξανδρου 67058, IV, 11. 

Καλλίψικος fils d'Apa Dios 67120, v. (B), 28: 
(F) 39. 

Καλλένικος Βίκτορος 67032, 10; 955; 117. 

Καλλίνικος Épuderos 67110, 48. 

Κλαύδιος (ἀπολλώς) 67091, 1. 

Κλεοπάτρα (monastère de) 67418, 16. 

Kéxxivos 67037, 1; — 67041, 2. 

Κόλλουθος 67002, [, 18; — 67004, 15; — 
67099, ἡ. 

Κόλλουθος (église de) 67058, IV, ». 

Κόλλουθος βοηθός 67087, 1; 21. 

Κόλλουθος νοτάριος 67061, 5. 

Κόλλουθος pagarque 67005, 10; --- 67420, v. 
(B), δ. 6: (F) 17: 58. 

Κόλλουθος τρακτευτής 67058, [Π], 8. 

Κόλλουθος Ψιμανωξετ 67095, 20. 

Κόλλουθος père d'Isaac 67088, 1η. 

Κόλλουθος Θεοδοσίου 67058, IV, 6. 

Koudoios 67415, 24; cf. Κωμασιος. 

Kounrns 67097, v. (B), 10; (E) 98; — 
67123, 3. 

Κόνων (un des noms du duc Callinique) 67005, 
υ., ἃ. 

Κόνων 67097, υ. (Ὁ), 8. 

Κορνήλιος père de Jean 671141, 7. 

Κύρα 67121, ἡ. 

Κυριακὸς παῖς 67077, 10. 

Κυριακὸς στρατιώτης θ1058, VII (Add. et Corr.) : 
28. 

Kupiaxés père de Jean 67094, 20; — 67109, 
L8; — 67410, 50. 

οὐ νείου 67095, 2°. 

Κυρικός 67112, 25. 

Κύριλλος 67097, v. (B), 10; (E) 98. 

Κῦρος 67022, v., 1h; 15; 10; — 67049, 1. 

Κῦρος βοηθός 67002, I, 17. 

Κῦρος νομικός 67409, 50; — 67410, 52. 

Κῦρος ῥεφερενδάριος 67002, Il, 1. 

Κῦρος père d’Apollôs 67106, 5; 25. 

Κῦρος Béxropos 67032, 11; 29; 118. 


Κυριακός 


Κωμάσιος Φοιξάμμωνος 67121, οὐ. 

Κωνσταντῖνος, empereur, 67032, 5. 

Κωνσταντῖνος (un des noms du duc Athanase) 
67002, en-1., 1; — 67003, 1; — 67004, :; 
—— 67005, 1; — 67007, 1; — 67008, 1. 

Κω(ν)σταντῖνος διοικητής 67120, v. (B), l; 
(Ὁ. 1. 

Κωνσταντῖνος μονάζων 67058, L, 10; IV, ». 

Κω(ν)σταντῖνος σιγγουλάριος 67058, Il, 9. 

Κωσταντιος père de Constance 67419, 6. 

Κωσταντιος père de Jean 67048, 7. 

Κωσταντιος père de Victor 67048, 6. 

Κωσταντιος Κωσταντίου 67119, 3. 

Λαμπάδιος, consul 67104, 1: — 67105, 5. 

Λέων, empereur, 67019, 6: — 67028, 1 2 (Add. 
οἱ Corr.), 23. 

Aa fille de Jacob 67089, »., ὃς 93 113 16. 

Λικινιανός 67002, Il, 19. 

Λίλως (Ψεμπνούθιος ὁ καῇ 67109, 1 0; 45;suser. 

Ao.ppos Κομασίου 67115, 94. 

Μαθείας Δίου 67091, "Ὁ. 

Μαθία- (?) ἀπολλῶτος 67114, ἵν. 1. 6: ἔν, 5, 1. 

Μακαριος 67122, 5. 

Μακάριος pagarque 67055, r., [Π{ 10. 

Μακάριος χαλκοτύπος 67092, 21. 

Μακάριος père d'Hermaôs 67058, VI, 21. 

Μακάριος père de Jean 67107, suser. (Add. et 
Corr.); — 67114, [ΠΥ 78: 

Μαμμᾶς 67037, 2:— 67041, 7;---61042, 3: 
— 67043, 2. 

Μαξιμῖνος 67007, ». 

Μαρθα fille de Ménas 67023, 7; 2°. 

Μαρθα fille de Rébecca 67089, »., 17. 

Μαρία 67006, r., 1; ὃ. 

Μαρία (église) 67061, 3; — 67066, 5. 

Μαρία mère de Psais 67410, ὃ. 

Μαριὰμ Ῥωμανοῦ 67410, 10; suscr. 


Mapiavés (un des noms des ducs Athanase et 
Callinique) 67002, en-t., 1; — 67003, 1: 
— 67004, 1; — 67005, 1; suser., 1: — 
67008, 1. 

Μάρκος fils d'Apa Dios 67120, ». (B). 50: (F) 
πι; lo. 
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Mapxos fils de Lia 67089, v., 9; 10. 

Μαρτύριος (un des noms du duc Athanase) 
67002, en-t., 1; — 67003, 2; — 67005, 1; 
— 67007, 1: — 67008, 1. 

Marais 67002, Il, 10. 

Μαυρίκιος, empereur, 67141, 1. 

Μέγας βοηθός 67058, II, 12. 

Μέγας Δημοσθένους 67056, Il, 5. 

Mnvas 67059, [, 4; 7; ὃς 11, 3; Ὁ: 11: 

Μηνᾶς ἄρχων 67030, À, 1. 

Μηνᾶς γραμματεύς 67058, VII (Add. et Corr.), 13. 

Μηνᾶς, duc (?) 67031, 1. 

Μηνᾶς κόμης 67104, 9; 5. 

Μηνᾶς ὀφικιάλιος 67058, Υ1Π| (Add. et Corr.), 9. 

Μηνᾶς pagarque 67002, [, 6; Il, 9: ὃ: το; 15; 
IT, 2; — 67021, r., 17: v., 12; — 67060, 
suscr. (?);— 67083, suscr. (} 

Μηνᾶς Ἰ]Πουαμκηλ 67058, [, 4. 

Μηνᾶς de Poukhis 67058, ΝΠ (Add. et Corr.), 
12. 

Μηνᾶς père de Hôrouônchis 67410, 7. 

Μηνᾶς père de Marthe 67023, 7; 15. 

Μηνᾶς ἀξρααμίου 67097, v. (A), 1. 

Μηνᾶς (?) lwonQiou 67106, 29. 

Μιχαηλιος (un des noms des ducs Athanase et 
Callinique) 67002, en-t., 1;— 67003, 1; 
— 67004, 1; — 67005, 1; suscr., 1: — 
67008, 1. 

Μιχαήλιος (a66as) 67110,°4; 35; 

Μιχαήλιος (dy1os) 67111, 4. 

Μουσαῖος 67087, 12. 

Μουσαῖος (äma) 67097, »., 10. 

Μουσαῖος μονάζων 67096, 20; 23. 

Μουσαῖος Ψιμανωξετ 67001, 46. 

Μουσαῖος père de Paul 67105, ὃ. 

Μουσαῖος (?) père de Psaiôs 674144, fr. 1, 10. 

Μουσαῖος père de Psentaésis 67001, 6; 36. 

Μωυσῆς Φοιξαάμμωνος 67094, 24. 

Ναρσῆς (un des noms du duc Callinique) 
67005, v., 1. 

Ναρσῆς (nom d’un duc ?) 67031, 1. 

Νόννος 67023, 17. 

ὀννόφριος (ra) 67105, 20. 


67118, 17. 


σι 


Οπιλίων, consul 67117, 28. 

Ορέστης, consul 67104, 1:— 67105, 1. 

ὀριγένης 67044, 1. Cf. Ωριγένης. 

Οὐερσενούφιος Ἡρακλείου 67001, 10; 42 (Add. 
el Corr.). 

Οὐῤετωρ 67100, 27e 

Παξησιος père de Promauds 67100, ὃ. 

ΠᾺαησιος Φανωνε 67058, 1, 14. 

Παθελπε 67122, 10 (Add. el Corr.). 

Παλλάδιος 67032, 14; 63; 86; τοῦ; 118. 

Παάλως 67058, 1, 15. 

Παλως Iarnoëros 67001, 10; 2. 

Παμούνιος 67102, Π. 

Πάανουξε 67058, VIII (Add. et Corr.), 3. 

Πανουξε Ὡρμαούωτος 67001, 8: 97: 

laver 67001, ὑ. 

Πανύμφιος 67411, 5; 10. 

ΠΠαπηοῦς père de Palôs 67001, 10; 4°. 

Παπνούθιος 67090, 2. 

[Ιαπνούθιος père d'Isaac 67447, 25. 

Παπυηες 67058, VII (Add. et Corr.), 3; VIE, 4. 

Παῦλος νοτάριος 67058, VII (Add. et Corr.), 9. 

Παῦλος père de Pierre 67055, r., [, 10. 

Παῦλος Μουσαίου 67105, 8. 

Παῦλος Ψαίου 67147, 5; 24. 

Παχώμιος 67001, 7; 36. 

Παχώμιος (ἀπαὶ 67024, r., 8. 

Παως 67066, 5. 

Πεκύσιος ζυγοστάτης 67058, Il, 17: V, 1: 
ΥΙ, 160. 

Πεκύσιος Épuaturos 67106, ὃ; 23. 

Πεκῦσις Δαυείδ 67088, 17. 

Πελημων 67102, ὃ. 

Πενουξε 67058, VIIL (Add. et Corr.), 6. 

Περιστερά (?) 67027, ὑ (notes du 67026; Add. 
et Corr.). 

Περιχύτης (Μηνᾶς) 67023, 19. 

Πεσαοῦς père d'Apollôs 67058, IV, 7. 

Πέτρος ὑποδέκτης 67046, 3. 

Πέτρος ἀπολλῶτος 67094, 18. 

Πέτρος Διοσκόρου 67097, v. (G), 113. 

Πέτρος Παύλου 67055, r,, |, 10. 

Πετρώνιος (ἄπα) 67021, v., 24. 
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Πεχαοῦς père d'Apollôs 67058, IV, 10. 

Πιλᾶτος 67094, 20; — 67095, 24: — 67116, 
10. 

Πινουτίων 67058, |, 9. 

Πλίνθος 67067, ὃ. 

ox 67004, 7; 9 (Add. et Corr.). 

Πλολ 67058, VIT (Add. et Corr.), 18. 

Πλωχ͵ 67108, 9. 

Ilvers 67122, 8. 

Πνωτε 67001, 10; Lo. 

Πόννις (ämæ) 67097, r., 3. 

Πόννις père de Jérémie 67415, 1; 10; suser. 

Πονταὶς Sevehake 67058, |, 13. 

Πουαμκηλ (Μηνᾶς) 67058, |, 4; Fe 

Πρόκλα 67023, 16. 

Προμαύως Παξησίου 67100, 7; 22; suser. 

Προμαως δημόσιος 67058, VIT (Add. et Corr.), 
6; VILLE, 1. 

Προμαως père de Bottos 67097, r.. 10; — 
67444, fr. 9, 5. 

Πρωμαως père de Victor 67001, ὁ; 41; — 
67094, 23. 

Πτολεμαῖος 67109, 27. 

Ῥαχηλ mère de Jean 67404, 3. 

Ῥαχηλ mère de Jérémie 67445, ». 

Ῥαχηλ fille de Jacob 67089, v., ὃ; 15; 16. 

Podoës 67120, »., 4. 

Pour 67122, 10. 

Ῥωμανός Béxropos 67110, 10, suscr. 

Ῥωμανός ἰσακίου 67058, VII (Add. et Corr.), ». 

Zabiviavés consul 67100, 1. 

Σαξουήριος (ἀπα) 67080, 6. 

Σαραπάμμων 67021, v., 19; — 67113, 9. 

Σεξαστιανός 67019, recto. 

Σεχουντῖνος consul 67101, 1. 

Sevdrwp consul 67001, 1. 

Σενελαλε 67058, [, 13; — 67097, r., ὃ. 

Σενούθης 67005, 14; 16; 20:— 67058, I, 2: 
VIT (Add. et Corr.), 4. 

Σενούθης (ou os) Απολλῶτος 67032, 11; 55: 
118;— 67088, 20 (?); — 67107, 4; suser. 

Σενούθιος (ἄπα) 67002, LIL, 20. 

Σενούθιος père de Psaios 67095, 6; 19. 


Σέργιος (un des noms du due Gallinique) 
67005, v., 1. 

Σερῆνος σιγγουλάριος 67058, III, 20; VI, 5.5. 

Σερῆνος σχολαστικός 67002, IL, 2; ἡ; 8. 

Σηνᾶς (ὁ ἅγιος) 67024, v., 1. 

Σίξυλα 67096, 11. 

Σιλξανός ‘67085, 9: 

Σιμῆς 67001, 9; 41. 

Σουροῦς (ἄπα) 67087, ὑ; — 67110, 97. 

Σοφία 67005, 3; — 67059, 1, 11. 

Σοφία mère d'Anouphios 67401, 7. 

Σοφία femme de Jacob 67089 , v., 8: 15. 

Σοφία fille de [μὰ 67089, »., ET 

Στέφανος 67053, 6: — 67058, |, 6. 

Στέφανος μειζότερος 67049, 1; 19. 

Στέφανος στρατιώτης 67062, 0. 

Στεφανοῦς 67088, 3. 

Σωφρόνιος (?) 67077, 10. 

Ταξῆσις 67100, ὃ. 

Ταγάπη 67112, 4; 23; suser. 

Tavrésos Bérrou 67097, r., 10. 

Ταπία 67095, 7. 

Tavpivos δομεστικός 67058, IL, 18; IV, 1 (?). 

Tavpivos σιγγουλάριος 67058, |, 4; — 67103, 
fr, 1, 45 fr. ©, 1. 

Ταχυμία 67053, 8; — 67113, ὁ. 

Τετρομπία 67124, 5; suscr. 

Τιβέριος (Maurice, empereur) 67141, 1. 

Txovixouiïs 67092, 22. 

Tpiddios (un des noms du due Athanase) 
67002, en-t., 1, — 67003, 1; — 67004, 1: 
— 67005, 1; — 67008, 1. 

Τσενπατερμουθία 67093, fr. 1, 4. 

Τσώνη 67109, 12. 

Φαέθων (épique) 67120, v. (C), 32. 

Φαναχύμιος 67064, 15. 

Φανωνε 67058, 1, 14. 

Φῆλιξ consul 67101, 1. 

Φηυς 67056, LV, 7. 

Dé ἀραοῦτος 67094, 10. 

DIE loaxiou 67124, 28. 

Φιλήμων 67120, v. (A), 5. 

Φιλόξενος consul 67102, 1: — 67103, fr. 1, 1. 


PAPYRUS 


Φλαύιος 67001, 1 ;— 67002, en-t., 1;-— 67003, 
1; — 67004, 1; — 67005, 1;v., 1; —67008, 
1,33 —-67010,.1; — 67023, 2; ; — 67030, 
À, 1;— 67031, 1; — 67032, 1; ὃ; ὃ; 14; 
771: 109; 107; 109; 111; 113; — 67037, 
hi; — 67041, 14; — 67044, 1; -— 67050, 
11; — 67051, 7; — 67077, 1; 7; — 67087, 
3; 4;-— 67088, 17 (?); — 67091, 3; 21; 
27; — 67092, 1; 23; — 67093, Îr. 1, 1; 
ἔν, 2, 10; — 67094, 1; 2; 4; 5; 9; — 67095, 
1; — 67096, 1; 7; — 67098, 5; — 67100, 1; 
— 67101, 1; — 67102, 1; — 67103, Îr. 1,1; 
h; fr. 9,13; ὃ; ἡ; — 67404, 1; 2; — 67105, 
1,92, 4; 27; — 67106, 1; “Ὁ; — 67107, 1; 
— 67108, 1, — 67109, 1; — 67110, 1; — 
GTA ,1;— 67142, 1:— 67113, 3;— 67115, 
10; — 67117, 27; 28; — 671418, 2; ἀν 10; 
— 67120, fr. 1 et ἡ; — 67124, 2; — 67122, 
ὃ; 19; — 67123, 1; ὃ. 

Φλωρέντιος 67009, r., 10; υ., 113 29. 

Φοιξαμμων 67006, v., 92; — 67056, ΙΝ, 6; — 
67059, 1, 3; 8; 14; ΠῚ, 5; 19; — 67068, 
suscr.; — 67069, 7. 

Φοιξαμμων ἀπαιτητης 67058, VI, 15; cf. Φ. 
ἰωσηφίου. 

Φοιξαμμων βοηθός 67058, VIL (Add. et Corr.), 
27; — 67103, fr. 1,5; fr. 2, 2; — 67117, 3. 

Ῥοιξαάμμων (Ἰουλίου) κόμης 67058, VII (Add. et 
Corr.), ἢ: 

Φοιξαμμων moine 67064, 3; 8. 

Φοιξαμμων vorapros (?) 67044, 1. 

Φοιξαάμμων πρωτοκωμήτης 61090, 2; — 67096, 
16(?). 

Porédupar père d'Anna 67091, 26. 

Φοιξαάμμων père de Kômasios 67121, 26. 


15; 29. 


Φοιξάμμων père de Moïse 67094, 24. 

Φοιξάμμων ἀθανασίου 67032, 107. 

Φοιξαμμων Blxropos 67102, 3. 

Φοιξαάμμων Βίκτορος Ταγαπης 67112, 3; 23; 
suser, (Add. et Corr.). 

Φοιξαμμων Ὡρμαούωτος 67001,6; 34; 35. 

Φοιξαάμμων ἰωσηφίου σιγγουλάριος 67103, Îr. 
1,6;fr. 9, 3; — 67105, 7; 28. 


Catal. du Musee, n° 67001. 


BYZANTINS. 217 


Φοιξάμμων gendre d'Apollôs 67108, 7. 

Φοιξαάμμων Πλωχ (?) 67108, 9. 

Χαρίσιος 67052, 9; — 67058, VIL (Add. et Corr..), 
21; VIIT, 12; — 67079, 2. 

Χαρίσιος Épuatwros 67100, 24;— 67147, 7; 
21, — 67124, 1; 17; suscr. 

Xaploios Ψιμανωξετ 67100, ὃ. 

Χρηστός 67056, IL, 2. 

Xpiotédwpos 67058, VI, 1. 

Va ὁ καὶ Warns 67096, 10. 

Waïos numerarius 67058, Il, 5. 

Ψαῖος père de Paul 67117, 5; 24. 

Waïos père de Victor 67001, 8; 37; — 67113, 3. 

Waïos Σιμῆς père de Victor 67004, 9; 4o. 

Ψαῖος ἀπολλῶτος 67122, ὃ; 11. 

Waïos Σενουθίου 67095, 6; 19. 

Woïs Ἱερημίου 67110, ἡ; 45; suscr. 

Ψαίως 61058, VIIL (Add. et Corr.), 7. 

Ψαίως père d'Hérakleios 67032, 24. 

Waiws père de Hôros 67022, r., 1 (?). 

Ψαίως Μουσαίου 67114, fr. 1, 10. 

Wax..1s 67001, 0. 

War 67059, [, 10. 

Varxs(?) 67106, 14. 

Ψάατης 67104, 20. 

Ψάατης ἀκτουάριος 67051, 7; 8; — 67054, II, 
4 (?). 

Ψατης @poupés 67058, VIT (Add. et Corr.), 
το; 19. 

Ψάτης ἀπολλῶτος (ὁ καὶ Wa) 67096, 11. 

Ψατης ἱερημίου 67088, 5; 6; 8; — 67418, 14; 
34. 

Pere ἀξρχαμίου 67421; 27. 

Ψεμπνούθιος 67109, 9; “ἡ; suscr. 

Ψενθαήησιος père de Jean 67094, 21. 

Ψενθαῆσις (ou τὶ Μουσαίου 67001, 6; 36. 

Ψεντουώριος 67001, 8; 37. 

WYevr.oùs (ära) 67087, 7. 

Ψιμανωξετ (Dioscore) 67047, 1; — 67059, I, 
4: — 67107, Ὁ; — 67109, 6; — 67112, 1. 

Ψιμανωξετ (Κόλλουθος) 67095, 20. 

Ψιμανωξετ (Μουσαῖος) 67001, 46. 

Ψιμανωξετ (Χαρίσιος) 67100, ὃ. 
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Woïos numerarius 67058, ILE, 14; 20. CF. Ψαῖος. 
Ψούκιος 67058, [, 2. 

Ψοῦς 67058, VII (Add. et Corr.), 20. 
Opryévns 67053, 3. Cf. ὀριγένης. 

Ὠριγένης τρακτευτής 67058, III, 3. 

Opos 67022, r., 1. 


Ὡρουώγχιος (äma) 67094, 18. 

Ὡρουώγχιος βοηθός 67058, LIT, 15; IV, ὃ. 
ὡρουώγχιος σιγγουλάριος 67058, Π|,91.1Ὁ,. 
ὡρουώγχιος Μηνᾶ 67110, 7. 


Ὡρουώγκιος Σενελαλε 67097, r., 8. 


IL INDEX GÉOGRAPHIQUE. 


A. TIOAEIZ, KQMAI 


Αἰγύπτιοι 67032, 30. 

ἀλεξανδρέων πόλις 67030 (A), 3; (B), 10. 

ἀνταιουπολιτῶν (i) 67002, 1, 6; — 67010, 
13; — 67024, 31; — 67034, 1; — 67035, 
33; — 67087, 1; 22; — 67094, h; — 
67405, 6; — 67413, 1. — H ἀνταίου 67002, 
[, 11510, δ: τας 19; — 67003, 25; — 
67007, 3 ; — 67009, r., 19; — 67021, r., 
18; — 67040, 2 ; — 67045, 1; — 67046, 1; 
— 67050, 9; — 67051, 7; — 67054, IL, 1; 
2, — 61057,1, 1:13: 11, 6; — 67058, III, 
10: 193 V[, 12; 15; VIT (Add. et Corr.), 
28; — 67076, ὃ; — 67124, 22. 

ἀνταιοπολίτης νομός 67004, ἡ; — 67005, ἡ; 
— 67019, 9 (ms. ἀντεοπ.): — 67021, 
v., 33 — 67030, À, 8; — 67032, 13; — 
67033, 1: — 67035, 1; —-67038, 1; —67039, 
1, — 67069, 4; — 67087, 2; — 67091, 3; — 
67092, ὃ: — 67093, fr. 1, 2 ; — 67094, 6; 
— 67095, ὃ; — 67096, 10; — 67400, 6; 
— 67101, D; — 67102, 5; — 67104, l: 
— 67105, 10; — 67106, ἡ; — 67407, 6; 
— 67110, 6; — 67444, δ; — 67412, 2; 
— 674143, 4; — 67444, Îr. 1, 4; — 67417, 
2; Ὁ: — 67418, 8; — 67119, 2; — 67120, 
fr. 3; — 672, δ; — 67493, 5. 

Ἀντινοέων () 67022, r., 1); — 67023, 3; 
9; — 67068, 10; — 67101, ἡ; — 67124, 
8. — H ἀντινόου 67002, Il, 5; 7; — 
67004, 11; — 67018, 1; — 67022, r., A; 
193 — 67053, ὃ; — 67056, 11, 6; IV, 5; 


ET PEUPLES. 


— 67058, 1, 7; ὃ; IT, ΟΣ Ve 45 ΎΓΟ; ἢ: 
103 11313; VIT (Add. οἱ Corr.), 2; 8; 10; 
19; 143 17; 25; VIIL, 1; ἀν 11; — 67068, 
5. — H ἀντινοῆος 67420, v., (B) 13; 14. 
— Antin(ooupolis) 67031, 18. 

Αντινοΐτης νομός 67006, v., 30. 

ἀπόλλωνος (πόλις) (Apollônopolis parva) 
67071, 6. 

ἀραάξωνος κώμη (nome Panopolite) 67095, 7; 
10. 

ἀρκαδίη 67097, υ. (B), 18. 

ἀφρογενέη pour ἀφρογενείη-- ἀφροδίτη (κώμη) 
67120, v.(B), 5. 

ἀφροδίτη ou ἀφροδίτης κώμη (nome Antaio- 
polite) 67004, 4; 5; 19; 18; — 67002, 
en-t., 23; 1, 13; — 67005, ! ; — 67008, 
ὃ; — 67014, 6; — 67019, 1; — 67020, 
r., 93 — 67021, r., 19; v., 8; — 67029, 
1; — 67030, À, 8; — 67033, 1; — 67034, 
1, — 67035, 1; — 67036, 1; — 67037, 1; 
— 67038, 1: — 67039, 1; — 67040, 1; — 
67041, 2; — 67042, 1; — 67043, 1: — 
67044, 1; — 67049, 4; — 67061, suscr. ; — 
67064, 0; —— 67067, suscr.; — 67069, /; 
— 67073, suscr.; — 67074, suscr.; — 
67080, 4 ; — 67087, 2; Ὁ; — 67088, ἢ ; 
— 67090, 3: — 67091, 2; 7; — 67092, 
23 ὃ; — 67093, fr. 1, ©; ὃ; — 67094, 
6; 12; — 67095, 5 ; 9; — 67096, 10; — 
67097, »., 43; v. (A), 1; (D), 79; — 
67100, 6: — 67101, 5; 8; — 67102, /; 
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— 67104, 9; δ: — 67105, 10; — 67106, 
3313; — 67107, 5; 9: — 67108, 11; — 
67109, 13; — 67410, ὃ: 19: 23: — 67141, 
3: — 67412, 9; — 67413, 4: —- 67414, 
fr. 1, ἄς — 67147, 2; — 67118, 5; — 
67149, 2; — 67121, ὃ; — 67123, ὃ; — 
67424, 3. — ἀφροδιτῶν κώμη 67032, 13. 

Βλέμυες 67004, 9: — 67009, v., 18: --- 
67097, v. (0), 1. 

Épuoÿ πόλις 67068, 11. 

Ἑρμοπολίτης νομός 67091, 6 ; — 67096, 13. 

piges (κώμη Nome Antaiopolite?) 67058, 
IV, 9. 

Luïvos : voir Σμῖνος. 

Θεοδοσιοπολίτης νομός 67006, r., 1. 

Θηξαῖοι 67009, r., 4. 

Onbais 67023, ὃ; — 67032, 88; — 67033, 0; 
— 67034, D; — 67038, 7; — 67039, ὃ. 

Θηξαίων ἐπαρχία 67005, 2; — 67030, À, 1; 
— 67032, 139. 

Θηξαίων χώρα 67002, en-l., 1; — 67003, à; 
— 67004, 1; 3: — 67005, D; suscr., LU; 
- 67007, 2; 6; — 67008, 3: -— 67009, »., 
3; — 67010, 9: — 67024, r., 2; — 67032, 
31; 108; 110. 

Θηξη 67055, v., 2, 133 24; — 67097, v., 
(B) 6; 18; (E) 91; — 67420, ». (B), 24. 

Os (?)— This; où Θῆνις, κώμη (3) 67002, II, 
2: 6. 

Θρσα (κώμη 3) 67076, 9; 16. 

Ϊέών, κώμη (nome Antaiopolite ?) 67055, ᾽., 
Il, 8. 

Ισραηλῖται 67002, I, 18. 

Καππαδοκῶν ἐπαρχία 61032, 18. 

Κωνσταντίνου πόλις 67032. ὃ ; — 67069, 8. — 
Βασιλίς où βασιλεύουσα πόλις 67032, 19; 
— Ῥώμη 67032, 6. 

Λεοντίου (?) πόλις (Cappadoce) 67032, 17 (cf. 
Add. et. Corr.). 

Λυκοπολίτης (1) 67006, v., 92. — H Λυκοπο- 
λιτῶν 67006, v., 2; 55 (Λοικοπ.). — H 
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Λύκων 67022, r., 17; v., 12; — 67032, 
109; — 67058, Ι. ἃ; — 67063, ὃ. 

Λυκοπολίτης νομός 67006, νυ, 95. --- Οἱ Εὐλυ- 
κοπολῖται 67006, v., 70. 

Mado 67002, 1, 18. 

Μακεδόνες 67002, Il, 12; — 67005, 50. 

Μαῦροι 67091, 5. 

Νεῖλος 67120, v. (B), 7. 

Νουμίδαι 67056, IL, 5; IV, 2; 67058, 1, ὃ; 
Il, 6: V, 13 4; VI, 193 20. 

Ou£or 67004, 5. 

ὀξυριγχίτης νομός 67096, 50. 

Πανὸς πόλις 67005, 15; 20; — 67076, 0; 7. 
— H Πανοπολιτῶν 67023, 6. 

Πανοπολίτης νομός 67095, ὃ. 

Παφίη, surnom d'Â@podérn (κώμη) 67120, v. 
(B), 15; (G), 34. 

Πέτμε, κώμη (nome Antaiopolite?) 67021, »., 
ἃ. Cf. Πτε... 

Πούχεως (ou Πούχεων, ou Πούχει) κώμη (nome 
Antaiopolite) 0) 67055, r., IT, 1 4; — 67058, 
L,113 11,5; VE, 18; VIL, 4 (Add. et Corr.). 

Πτε.. (peut-être Πτέμε — Πέτμε), κώμη 
(nome Antaiopolite) 67410, 6. 

Ρώμη (Constantinople) 67032, 6. 

Σαξέις, κώμη (nome Théodosiopolite) 67006, 
γ., 1° ὃ. 

Zapaxnvoi θ7009, r., 22; — 67097, v. (CS 1. 

Œxvemaiews κώμη (nome inconnu : Anlaiopo- 
lite?) 67099, 7. 

Σκύθαι 67002, Il, 12; — 67009, »., 21; — 
67057, 1, ὃ. 

Σμῖνος (κώμη et couvent; nome Panopolite : 
Cf. volume IT, n° 67170) 67058, VIIT, ὃ 
(Add. et Corr.). 

Τανύαιθει, κώμη (nome Apollônopolite minor) 
67014, 5; — 67056, IV, 6; —— 67082, 5. 

Τεμσηυσκόρψωμ, κώμη (nome Hermopolite) 
67096, 12. 

Papin (= la Basse- Égypte) 67055, υ., 9; — 
67097, υ. (B), 18. 


M) Πούχεως τῆς κώμης τοῦ Ἀνταίοπ. νομοῦ (pap. Beaugé, Il, 1. 2). 
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Φθλά, κώμη (nome Antaiopolite) 67002, [, 1 4; 
17; — 67105, 17; 19; — 67113, 10. 
Φύξεκος, κώμη (nome Lycopolite) 67006, υ., 


99. 


Ψινομοῦνις, κώμη (nome Antinoïle) 67006, υ., 
30; 513 69; — 67078, 2; ἢ. 

.æ.oGeoavte, κώμη (nome Oxyrhynchite) 
67096, 29. 


B. ΤΌΠΟΙ, ENOIKIA, KAHPOI ETC 


ἀθανασίας, κτῆμα (Aphroditô } 674145, 7. 
ἴριος (ἢ), κτῆμα 67414, Îr. 1, 10. 

Μουνπτόου 67022, r., 0; v., Li. 

Neumxñros, κλῆρος (Aphroditô) 67107, 1 0. 
Νέου λάχκου, τόπος (Aphroditô) 67097, ». (A), 2. 
Οὐμίας, κλῆρος (?) 67099, 8. 

Πασικωρίου, κλῆρος 67112, 13; suscr. 
Πατανουξε, κλῆρος 67117, 10. 

Πισραηλίου, τόπος (Aphroditô) 67118, 16. 
Πκαυμητ, πωμάριον (Aphroditô) 67109, 25. 
Σάκκου, ἐποίκιον (περὶ κώμην ÀÂÇp.) 67106, 7. 


IT. FONCTIONS CIVILES, 


ἀγγαρευτής 67058, VII, 8 (Add. et Corr.). 

ἀγροφύλαξ (ms. ἀγροφύλακος) 67001, 5; 38; 
h3. 

αἱγεμονικός εἶ. ἡγεμονικός. 

dvaË 61055..υ., 1; Ô (Add. et Corr.); — 67097, 
v. (B), 20; — 67120, v. (B), 11; 19. 

ἀπαιτητης 67054, |, 14;— 67058, Il, 8; V, 
h; 6; VE, 15; — 67105, 8; 28. 

ἀρχίατρος 67077, 10. 

ἄρχων 67024, 6; — 67030, 1; — 67057, II, 8; 
29; — 67058, VIT, 26 (Add. et Corr.); — 
67097, ». (D), 87. 

αὐγουστάλιος 67002, en-1.; IT, 24; — 67003, 
ὃ; — 67004, 1; 21; — 67005, 2; 28; v., 3; 
— 67007, 2; — 67008, 3; — 67017, 2; — 
67058, VI, 5. 

αὔγουστος 67023, 2: — 67032, 2; 77; — 67087, 
h;—67091,28;— 67094, 1; 10; — 67096, 
2; — 67098, 6; — 674114, 2; — 67415, 11; 
— 67417, 27: — 67448, 2; — 67120, fr. I; 
- 6712], 0. 


Σαραπάμωνος ἄρουραι (Phthla) 67443, 9. 
Ταχηπεστατε, κλῆρος (Aphroditô) 67100, 11. 
Φηνθ. ς, κλῆρος (Aphroditô) 67087, 7. 
Φοιξαάμμωνος, τόπος (3) dans la κώμη Φύξεκος (?) 
67006, υ., 95. 
Ψεκῆτος, ἐποίκιον (περὶ κώμην ἀφρ.) 67102, 
h;—67109, 11,45 (Fixiros); — 67412, D> 
(ἀπὰ) Wevroñros(?), κλῆρος 67087, 7. 
Wivlou, ἐποίκιον (Aphroditô) 67093, Îr. 1,9; 
— 67108, 10. 


MÉTIERS, CONDITIONS. 


αὐτοκράτωρ 67023, 2; — 67032, 2; 78; — 
67087, Δ: — 67091, 29; — 67094, 2; 10; — 
67096, 2; — 67098, 6; — 67411, ©; — 
67415, 11;— 67418, 3; — 67420, fr. [: — 
67121, 5. 

βασιλεύς 67004, 7; — 67007, 4;-— 67009, r.., 
1; — 67010, 2 1; — 67031, 9: — 67097 ,r. 
(B}, 11: 0) 5: 

βοηθός 67057, Il, 1: το: 14; 10; — 67058, 
If," 105 ΠῚ. το: IV, 8: VIT) 29 (Add οἱ 
Corr. Ἢ - 67070, 2; — 67090, 1: — 67103, 
fr. 1, 5; — 67106, ἡ. 

βοηθὸς τῆς ἐκδικίας 67087, 1; 51. 

βοηθὸς τῆς κώμης 67002, 1, 14; 17; — 67005, 
10; 29; — 67049, 3; — 67417, li; — 
67118, 0; οὔ; — 67124, ἡ; suscr. 

βοηθὸς τοῦ λογιστηρίου 67054, [, 5; — 67057, 
Il, 10; — 67103, fr. 2, 5. 

(ἀπὸ) βοηθῶν 67088, ἡ. 

βουλευτής 67004, 2. 

Γεωργός 67022, r., 1 (?); — 67058, VII, 7 
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(Add. et Corr.); — 67062, 0; — 67091, 
20 (Ὁ): — 67095, 19; — 67100, ὃ; — 
67107, suscr.; — 67122, 7; 11. 

γεωργὸς μίσθιος 67093, fr. », 9; — 67095, 7. 

γεωργὸς μισθωτης 67093, Ὁ. 

γναφεύς : cf. κναφεύς. 

γραμματεύς 67002, IT, 1.0; --- 61058, III, 7; 
VI, 9; VIT, 13 (Add. et Corr.); — 67420, 
TNA ESE 

γραμματηφόρος 67068, 6; — 67073, 2; — 
67085, 1. 

γραμματικός 67077, 13. 

Δεσποινικός 67019, 11, — 67088, 10; 17. 

δεσπότης 67002, 1, 3: 20:11, 13 I, 10, εὖ; — 
67003, 25; — 67005, Ὁ; 19; 27; — 67006, 
D 7; — 67007, /; 11:18:29; — 67020 ,r., 

ὃ: 183 v., τῆ; — 67023, 1; — 67031, 7; 
- ρ7032, 1; 77; 67062, ὁ; 5; — 67064, 
1h; v.;— 67066, 7; v.; — 67068, 10; 14; 
— 67069, 16;—67076,1;12;— 67077, 13; 
16:1 9; — 67082, h:— 67084, Δ; — 67085, 
2 (ἢ); 3; 3 — 67086, 7; v.; — 67087, 3; — 
67089, D; — 67091, 27; — 67094, 1; 9; — 
67096, 1; — 67097, v. (E), 103; ([) 21; 
25; — 67098, ὃ: — 67411, 1; ὁ; — 67145, 
10;— 67117, 27; — 67118, 1; — 67120, 
υ. (F), 37: fr. 13 — 67124, 1. 

δημόσιος 67054, II, 6; -- 67058, VII (Add. et 
Corn), 65 4 ὙΠ Sr le 

διάδοχος (ἀκτουαρίου) 67051, ὃ. 

διάδοχος (xpvouvou) 67037, h: — 67041, 16. 

διακονητής 67002, Il, 19; — 67060, 1. 

διδάσκαλος 67089, r. (B), 7. 

δικασπόλος (ms. Sixaomäkos)67120,v.(B),30. 

διοικητής 67002, II, ἡ; 15: LIL, 1; — 67021 ,v., 
τι; — 67088, 10; — 67120, υ. (B), li. 

δουλίς 67120, r., 9. 

δοῦλος, δούλη 67002, en-1., 23 1, 11; Il, 10; 
— 67003, suscr. ; — 67004, 2; — 67005, ὁ; 
— 67077, 18; — 67089, 6, 22, οἱ passim. 

δούξ 67002, en-t.; Il, 10; IT, 24; — 67003, 
3: — 67004, 1; 21; — 67005, 2; 28; v., 
ὁ: — 67007, 2; — 67008, 3; — 67017, 2; 


— 67032, 98; — 67057, Îl, 17: — 67058, 
ΠῚ τ. 

Εἰρηνάρχης 67097, ν. (D), 80. 

εἰρηνικός 67054, Ι, 6; — 67056, II, 3; — 
67058, 1. 12; ΠῚ, 22. 

ἐκβιξαστης 67032, 27. 

ἔκδικος 67006, v., 79; — 67058, LIL, 19; IV, 
1, — 67097, v. (D), 80. 

(ἀπὸ) ἐκδίκων 67055, r., 1, 10. 

ἐλαιουπώλης 67058, LIL, 5; 9; VI, 14. 

ἐλαιουργός 67058, VIT, 19 (Add. οἱ Corr.); — 
ἐλεουργός (?) 67141, 8. 

ἐλεύθερος 67078, 3; — 67089, v., 25; 30; 34; 
36: r. (A), 5. 

ἐμξολάτωρ 67054, 1, 7; — 67057, Il, ὦ; 4. 

ἐξπελλευτής 67054, 1, 2; — 67057, 1,34; IT, 4; 
— 67058, Π|, 13 VI, 17; — 67105, 5; 27. 

(ἀπὸ) ἐπάρχων 67060, 5. 

ἐπιμελητηΐς 67005, 21; — 67030 (B) 0. 

Μυγοστάτης 67058, 1, 93; IL, 17; V, 1; VI, 16. 

ζωγράφος 67055, v., 16. 

ἡγεμονικός 67054, [, 10; 11; 12 (ms. αἵγεμο- 
vexôs ); — 67058, VII, 11 (?); 30 (Add. el 
Corr.). 

θεραπαινίς 67420, r., 3. 

ἰατρός 67002, II, 10; ---- 67006, »., θ; 18; 21; 
37 (Add. et Corr.); 57; — 67057, 1, 13; 
— 67121, li; suscr. 

ἰδιώτης 67089, r. (B), 17. 

ἰλλούστριος 67002, Il, 2; 4; 7; ὃ. 

Καγκελλάριος 67005, 19; — 67057, Il, 17; 922. 

κανονικάριος 67057, Il, 5. 

καστρησιανός 67054, II, 7 (?). 

καυνακοποιός (ms. κουνακοποιόςῚ 67094, 19 
(Add. et Corr.). 

κεχτημένος 67024, ὁ; 25; — 67089 ,r.(B), 17; 
- GA, h3— 6TAAT, 15. 

κεραμοπλάστης 67110, ©; 46; suscr. 

κεφαλαιωτης 67067, 3; — 67077, 7. 

κεφαλαιωτὴς ποιμένων 67090, 2; — 67097, v. 
(AS 

κηνσίτωρ 617097, ,.,, h2; — 67117, 14, — 
67118, 31. 
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κῆρυξ 67097, ». (D), 87. 

κναφεύς 67020, r., 17 (ms. yra@es). 

κόμης 67002, [l, 2; 15; — 67030, À, 1; — 
67032, 19:16; 105; — 67058, VIT (Add. et 
Corr.), 9; 22; — 67062, 3; 6; — 67104, 2; 
3; 5; — 67407, 16; — 67420, υ. (C), 31; 
(F) 17: 

κόμης τοῦ θείου κωνσιστωρίου 67032, 15. 

κομμενταρήσιος 67054, ἰ, 3; — 67058, II, »; 
— 67090, 1; ἡ. 

κομμονίτωρ 67058, [IT, 1.5. 

κουράτωρ 67096, ὃ. 

κουρεύς (au fig.) 67003, 5}. 

κριτής 67024, v., 7; — 67097, ». (D), 90; — 
67120, ». (EY, μα; ho. 

κτήτωρ 67001, 3; — 67002, Il, 18; 24; 
— 67009, »., 13: — 67060, ; — 67088, 
7: 18; 20; — 67097, r., 43; — 67110, 
11. 

κυξερνητης (au fig.) 67089, r. (B), 1; —67097, 
υ. (E), 99: — 67420, υ. (B), 12. 

κύριος 67002, LIT, 24; — 67003, 11; 24; — 
67004,20; 21; —67005,19; 28; — 67007, 
04, 070210, 19,070 0; 17; — 
67049, 15; — 67053, 3; — 67058, IV, 1; 
VIT (Add. et Corr.), h; 15; — 67066, suser. ; 
— 67076, 11; 10; — 67077, 1; 2; 14; 18; 
— 67079, 1; — 67085, 5; — 67097, υ. (11), 
19: 27; — 67099, 4. 

Λεπτοχτήτωρ 67002, en-1., 2; ΠῚ, ἡ, 

ληΐστωρ 67097, v. (ΟἹ), 5. 

λησταρχος 67002, IIT, 4. 

AuvoëQos 67116, 1; suscr. 

λογογράφος 67057, Il, 28. 

Mayiornp 67003, ἡ; — 67076, 7; 11. 

μειζότερος 67002, Il, 9; — 67049, 5. 

μηλονόμος 67002, IL, 4; 13; 29. 

μηχανάριος 67109, 12. 

μισθωτής 67108, 8; 16. CF. γεωργός. 

μυλοκόπος 67059, [, 6. 

Naurns 67030 (B), 0. 

νομικός 67001, A9; — 67094, 26; — 67095, 
oh: — 67100, 27; — 67109, 50; — 67410, 
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55; — 67444, fr. ©, 7; — 67415, 29; — 
67116, 10. 

νοτάριος 67002, Îl, 15; — 67032, 113; — 
67044 , 1 (); — 67058, VIT, 9 (Add. el Corr..): 
— 67061, 3; — 67066, v. (3). 

vouuepapios 67057, IT, 15; — 67058, Il, 5: 
Π|. 14: 00. 

Oixérns 67089 , ᾽ν. (B), 15; — 67097, ». (E). 
110. 

οἰκονόμος 67096, 7; — 67141, 6; 11. 

ὀνηλάτης (?) 67058, VII, 7(?); VIE, 9 (Ὁ) 
(Add. et Corr.). 

ὀρδινάριος 67058, VIL, 26 (Add. et Corr.). 

ὀφικιάλιος 67058, VILLE, 9 (Add. el Corr..). 

Παγάρχης où παγαρχος 67002, [, 6; 17; Il, 
5, τὸν 18; σον [T, 9; 17: 29: — 67003, 
25; — 67005, 19; — 67021, ,.., 18; — 
67024, 31; — 67045, »; — 67046, ο; — 
67047, 3; — 67055, »., Il, 10; — 67068, 
10; — 67094, Λ; — 67420, ». (1). 17. 

παιδάριον 67032, 51. 

ππακτωνοποιός (?) 67020, r., 17. 


maharivos (ms. πιαλλατῖνος) 67057, Il, 5. 

πατὴρ ἀνάκτων 67097, ». (B), 50. 

πατρίκιος 67002, en-t.; IL, 14; ΠῚ, 94; — 
67003, 2; — 67004, 1: 21: — 67005, 2; 28; 

" ---Ο 67008, 2; -— 67017, »; — 67055, v., 50; 
— 67097, υ. (C), 11. 

ποιμὴν 67001, 4; 37, 42; — 67002, |, 14; 
17: — 67014, ὃ; — 67058, VI, 6: 13; — 
67078, h; — 67090, 2; — 67097, v. (A), 1; 
— 67104, ὃ: — 67106, 6; — 67112, 6; — 
67113, 3. 

πολιτευόμενος 67057, [l, 20; — 671143, 1. 

πολυκωπικός (?)67058, VIT, 1 1 (Add. et Corr..). 

πραιφέκτος 67002, en-l.; — 67003, 3; — 
67004, 1: — 67005, ©; — 67008, 2. 

πράκτωρ 67005, 12; — 67032, “7 (Add. οἱ 
Corr.) (?): — 67097, νυ. (D), 79. 

πρόεδρος 67030 (B), 5. 

προέχων (?) 67123, 3. 

æpoxovparp 67074 , 1 (Add. et Corr.); — 67104, 
3; 5. 
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προστάτης 67002, ΠῚ, 8; — 67009, »., 15; 
— 67020, »., 6; v., 14. 

πρυτανεύς 67120, v. (17). 10. 

πρωτεύων 67006, r., 3. 

πρωτοκωμητης 67001, 3; — 67008, l; — 67036, 
ας — 67044, 1; — 67052, ὃ: — 67055, r., 
IL, 4 6:— 67060, v. : — 67061, v. ; — 67063, 
υ.; — 67065, v.; — 67067, v.; — 67068, v. ; 
— 67071, v.; — 67072, v.; — 67073, v.; 
— 67074, v.; — 67075, v.; — 67076, 9; — 
67080, 1; — 67083, v.; — 67084, v.; 
67090, 2; — 67094, 5; — 67401, ὃ; — 
67414, ὁ; — 67417, 1; — 67419, 1: — | 
67124, 5. 

πυργοφύλαξ (ms. œupxoQuhaË) 67054, |, 4; 
— 67058, LIL, 5 (3). 

ῥεφερενδάριος 67002, II, 1; 22. 

ῥιπάριος 67054, 1, 1; 11, 0; — 67058, VI, 19: 
— 67091, 5: — 67092, 2; — 67093, 1. 

σιγγουλάριος 67054, 1, ὃ; 12; — 67056, IL, 4; 
— 67058, [, 4; IE, 9; ΠῚ, 21; [V, ὃ; 4; 5; 
VE, 99; VIT (Add. et Corr.), 3; — 67079, 9; 
— 67082, ὃ; — 67103, fr. 1,4; G;fr. 2, 2; 
ἡ; — 67105, 7; — 67120, ». (A), 5. 

σκρινιάριος 67002, [, 6; — 67021, r., 18; — 
67023, ἢ“: — 67057, Il, °; 19 — 
67123, à. 

συμξολαιογραῷος 67112, 30 (?). 

σύνδικος 67013, /. 

guvreheotns 67001, 3; 50: — 67105, D 
67417, ὃ; ὃ; — 67118, 10; — 671419, 3 (?). 

σχολαστικός 67002, Il, 2; — 67037, 9; 
67052, ο (3); — 67057, 11, 18; — 67064, 
193 — 67097, »., δα; — 67147, 14; — 
67118, 31. 

ταξελλίων 67121, 30. 


11; 


ταξεώτης 67031, 13. 
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ταριχοπράτισσα 67023, ὃ. 

τέκτων 67020, r., 17; — 67058, VI, ἡ. 

τοποτηρητης 67003, 25; — 67010, 15. 

τρακτευτής 67057, IL, οὔ; — 67058, III, 3; 8; 
67420, r., 8. 

τριβοῦνος τῶν εἰρηνικῶν voir Index V. 

τυλάριος 67067, 3. 

ὑδραγωγός 67095, 13. 

ὕπατος 67002, LIL, 2 ἡ; — 67004, “1; — 67097, 
v. (B), 20; (C) 13. 

(ἀπὸ) ὑπάτων 67002, en-l.; — 67003, 5: — 
67004, 1, — 67005, 2; — 67007, 22; — 
67008, 2. 

ὑποδέκτης 67033, 2; — 67034, 1; — 67035, »; 
— 67036, 2; — 67037, 1: — 67038, 2: 
67039, 2: — 67040, 1; — 67041, :}; 
67042, 2; — 67043, 2; — 67044, »; 
67045, 2: - 67046, 3; - 67047, 3: 
67052, 1; — 67053, 1; — 67056, IV, 1, — 
67057, Il, 27; —- 67058, LIL-IV, 5. 

ὑπομιμνήσκων 67034, 10; 11. 

ὑπουργός 67057, If, 05. 

Φισκοσυνήγορος 67057, Il, 23. 

Φοινικοπώλης 67058, VIIL (Add. el Corr.), 6. 

Φροντιστης 67096, ὃ. 

Φρουρός 67058, [, 3; 11, IL, 23; VIT (Add. 
et Corr.), 23 8; 10; 12. 

φύλαξ 67057, L, 1/1; — 67089, r. (B), 1. 

χαλκεύς 67020, r., 17. 

χαλκοτύπος 67092, 21,— 67123, li. 

χειρότεχνος 67020, r., 19. 

χρυσοχόος 67022, r., 6; υ., 7. 

χρυσώνης 67033, 0; — 67034, 5; — 67035, 7; 
— 67037, 4; — 67038, 7; — 67039, ὃ; 
suscr.; — 67041, 15; 10; — 67057, [, 29; 
— 67058, IT, 3. 

ὠνητης (?) 67057, |, 11. 


IV. QUESTIONS RELIGIEUSES. 


ÀGGZ 67410, 24; 27; — 67418, 17. 
ἄγγελος 67024, v., 12. 


ἅγιος 67003, 16; 25; — 67006, »., 56; — 


67009, υ., 28;— 67021, v., 2/1; — 67022, 
18; — 67024, v., 1; 12; — 67032, 70; — 
67066, 2; — 67069, 10; 12; 10; — 67088, 
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D; — 67089, v., 2; — 67094, 18; — 67096, 
h: ὃ: 18; 213 413 44; — 67097, r., ὃ; 9; 
— 67101, 3; 19; suser.; — 67104, 8; — 
67410, 24; αὖ; 35; — 67411, 4; 6; 9; 11; 
— 67417, 0,11; 23; — 674148, 17; 35. — 
(ὁ) ἅγιος Envas 67024, v., 1; — (Ὁ) ἐν ἁγίοις 
67089, »., 5. 

ἁγιωσύνη 67021, r., 2; — 67112, 17. 

ἁγιώτατος 67032, 115. 

ἀδελφικός 67066, 1; -- 67068, 1. 

ἀδελφός 67064, 8: 1 3: — 67067, v.; — 67079, 
1; — 67082, v. 

ἀδελφότης 67066, 6; — 67067, 1; — 67068, 2; 
5; 19; — 67071, 1; — 67072, 1; — 67075, 
1, 2; — 67078, 1; — 67084, 1. 

Αδης 67002, 1, 2; — 67009, υ., 3. 

ἀθανασία 67024, v., 11. 

ἅμα 67061, 3. 

ἀναγνώστης 67088, 5; — 67094, 1 1; — 67118, 
14; 35. 

ἄπα 67002, III, 20; — 67006 ,v., 56; —67007, 
ὃ; — 67021, »., ὃ; ν., «ἦι; — 67057. I, 
14 (3); — 67080, 6; — 67087, 6; 7; — 
67090, 1: - 67094, 18;-— 67096, 5; — 
67097, r., ὁ; 10; — 67104, 8; — 67105, 
20; — 67417, 7; 11; 23. 

ἀπόστολος 67003, 5; — 67096, ὃ. 

ἄρης 67055, »., 50. 

ἀρχάγγελος 61111, 4. 

ἀσέξεια 67097, υ. (D), 4°. 

ἀσεβης 67097, v. (D), 84. 

ἀσκητικός ((ἐοςῚ 67089, υ., 17. 

ἀσκητρία 67002, III, 5. 

ἀφιεροῦν 67004, ὃ. 

Βακχαι 67097, υ. (1), 5. 

δαίμων 67004, 8; — 67421, 9. 

διαξολος 67064, 11. 

διακονία 67003, 17; — 67096, ἡ; 9; 1h; 18; 
21: 29; 41 — 67441, 4. 

διάκονος 67001, 10; — 67006, v., 16; 98; — 
67058 , VIT (Add. et Corr.), 7 (?); — 67094, 51. 

Δῖος — Θεός 67024, v., 15. 

εἴδωλον 67004, 9; 12. 


ἐκκλησία 67024, v., οι; — 67022, r., 18; — 
67032, 115; — 67058, IV, 2; — 67088, Ὁ: 
67097, r., ὃ; 9; — 67118, 35. 

ἐρημίτης 67003, 4; — 67096, 14; 50. 

εὐκτήριον 67003, 7; — 67006, »., δύ; — 
67117, 11. 

εὐσέξεια 67120, ε. (C), 44. 

εὐσεθης 67019, 3; 13 (Add. et Corr.), 27; -— 
67034, ἢ; ---- 67032, 1; — 674141, 1; 9; — 
67118, “ἡ. 

εὐχη 67002, Il, 10; II, 24; — 67003, 10; — 
67006, r., 6; — 67064, 1 0; — 67068, 5 (?): 
— 67120, υ. (F), 35. 

Zeus 67020, r., 6; — 67120, v. {1}; 29. 

Πρακλῆς 67055, v., 5.1: ---- 67097, v. (10), «ἡ. 

θεῖος 67001, 33; 38; 4h; —— 67002, en-1., »; 
IL, 15; ΠΙ, 1; 8; — 67005, 5; — 67006, υ., 
117;— 67009, ., 1; — 67010, 8; — 67019, 
5; 6: 7; 15: 16;— 67023, 1; — 67024 ,r., 
7519319, — 67028, 12 (Add. et Corr.); — 
67031, 15; — 67032, 1; 15; 93; 96; 39; 
33; 38; 69; 75; 88; 101; — 67054, 1, 15; 
67057, I, 1: 39: — 67087, 3; — 67089, 
v.,2157. (D), 1;— 67094, 1; 15; 21; 29; 
— 67096, 1; — 67097, νυ. (D), 50; 88; — 
67098, ὃ; — 67141, 1, — 67115, 8; 21; — 
67118, 1, — 67120, v. (E), 13; (F) 29; 
31; — 67120, fr. 1; — 67124, 1; — 67122, 
8; 12. 

θεοείκελος 67097, υ. (C), 4. 

θεόπνευστος 67097, v. (KE), 94. 

Θεός 67002, 1, 2; 3; LIL, δ; 6; το; 21; — 
67003, 7; 1°; 13; — 67004, ἡ; 0; 7; 9; 
20; — 67005, 29; 27; — 67006, r., ὕ; υ., 
107; 110; — 67007, 11; 18; — 67010, 8; 
— 67020, »., ὃ; 8; 0., 1; 11; — 67021, ὁ; 
14;— 67023, 23; — 67024 ,v., 1; — 67031, 
3; 7; — 67032, 31; 87; — 67051, 7; — 
67062, ὃ: — 67066, 1: — 67068, 8; 13; — 
67070, hi; — 67077, ὃ; 12; — 67078, 7; — 
67089, v., 27; 31; r. (D), 1; — 67090, 1: 
Δ, — 67094, 9; — 67095, 16; — 67097, r., 
46; v. (A), 3:(B) 13; 14; (D) 44; 50; 51; 
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79; — 67098, 5; — 67101, 12; — 67102, 
9; — 67104, 6; 10, 16, — 67405, 15; — 
67106, 10; — 67107, 7; — 67108, 19, — 
67412, 9: — 67413, 7; — 67415, 8; — 
67120, υ. (C), 39; (D) 6; (E) 14; (F) 30; 
ds 30, 

θεοφιλης 67021, »; — 67060, τ. 

θρῆσκος 67004, ὃ. 

θύειν 67024, ".. 7. 

ἱερός 67004, 9; 17: — 61021, »., 13; — 
67120, ».. 0. 

Καθολικὴ (ἐκκλησία) 67088, ὃ; --- 67097, 
1 0: 

κληρικός 67066, 2; 7. 

xouvéGiov 67007, ὁ; 19 (Add. el Corr.). 

Κρείττων (— Θεός) 67006, v., 19; — 67064, 
11;— 67089, »., 19. 

μαρτύριον (?) (— église) 67057, 1, 11. 

μάρτυς 67006, »., 56; — 67094, 18. 

μονάζων 67007, 3; — 67058, 1, 10; IV, 5; 
— 67096, 7, 11; 24; — 67441, 0; 11; 
10. 

μοναστήριον 67003, 7, — Ο1Ἷ021, ᾽., h; 3 75 Ve 
2: — 67058, ΥΠ|, (Add. et Corr.), 3; — 
67062, 1; — 67080, ὑ; — 67087, 6; — 
67410, 20; — 67118, 16; — 67121, 12. 

μοναχός 67003, ἡ; — 67096, 1/1; 50. 

uovn 67098, 19 (?). 

μονήρης (Bios) 67089, v., 10; — 67121, 1°. 

ξόανον 67004, 8; — 67024, r., 7. 

ὥλυμπος 67055, ν., 50; — 67097, v. (B), 
1 

ὁμολογεῖν (confesser) 67024, v., 19. 

ὁμοούσιος 67032, 70. 

ὄρος 67003, >; — 67096, 4; 10; 14; 99; 
— 67097, r., 11; ὃ. (A), 2; — 67441, 
{ {3}: 

ὅσιος 67007, 3; — 67015, 1;---61021,»., 9 (?); 
- 67064, 10;-— 67097, v. (D), 34 (?). 

οὐράνιος 67098, 9; — 67115, 2. 

οὐρανός 67097, υ. (D), 79. 

παγχτίστος (?) 67006, r., ὑ. 

παμᾷβασιλεύς (Θεός) 67003, 12; — 67055, υ., 
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h; — 67097, v. (B), 
67120, ε. (B), 10. 

πανηγυρικηί (ἡμέρα) 67009, v., 28. 

πανοικτίστης (Θεός) 67004, 0. 

παντοχράτωρ 67094, 8; — 67097, ι. (D), 79; 
— 67098, ἡ; — 67115, ὃ. 

παρουσία (Χριστοῦ) 67002, [, 2; — 67009, v., 
h. Cf. Index X. 

πατήρ 67007, 3: — 67064, 13. 

πατρικός 67064, 12. 


13; 14; (D) “ἢ: 


πνεῦμα 67021, r., 7. 

πρεσβύτερος 67022, r., 17; — 67058, Ι Ὁ; 
VIL (Add. et Corr.), 20; — 67088, 17; — 
67094, 23, — 67096, 12; — 67107, 3; 
suscr.; — 67108, 12; — 67117, 6; 23; — 
67118, 13. 

προεστώς 67058, VIII (Add. et Corr.), 3. 

σέξας 67004, ὃ. 

Σεραφίν 67024, υ., 19. 

σηκός 67004, ὃ. 

σίγνον (ms. σίκνον) 67004, 17. 

συνέλευσις 67003, 10; — 67096, 25. 

συνθρησκεύειν 67004, 1 6. 

συνλιτουργεῖν 67024, v., 13. 

σωτήρ 67002, 1, ὃ; — 67004, 3, — 67005, 
αὐ; — 67006, »., ὃ; — 67089, v., 32; 
(D): 

τόπος (ὁ äyios) 67003, 17; — 67069, 12; 16; 
— 67094, 18; — 67096, 4; — 67101, 1 À; 
- 67104, ὃ; — 67105, 20; — 67110, 2/1; 
— 674414, 6; 9; 113 — 67117, 7; 11; 23; 
— 67118, 16; 17. 

Ῥριας (ἡ ἁγία) 67003, 29; —67032, 70. 

ὑποδιάκονος 67094, 18. 

Φιλόχριστος 67005, D; — 67009, 1; — 67019, 
6; 22. 

Xepoubiv 67024, v., 13. 

χριστιανικός 67004, ὃ. 

χριστιανός 67097, υ. (D ἢ 1. 

Χριστός 67002, Ι, ὁ; ---67004, 5; — 67006, 
»., δ; — 67009, υ., 4; — 67024, υ., 3; — 
67097, v. (D), 79. 

χριστοφόρος 67003, 5; — 67096, 5. 
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ÉDIFICES RELIGIEUX. 


ἄπα ἀπολλῶτος (ὄρος). ἃ Aphroditô , 67096, ὃ. 

ἁγίου ἅἄπα Béxropos (εὐκτήριον τοῦ), à Lyko- 
polis, 67006, υ., 00. 

ἄπα Βίκτορος (τόπος), à Aphroditô, 67104, 8. 

ἄπα Δίου (τόπος), à Aphroditô, 67117, 7; 11; 
23. 

ἁγίου Θεοδώρου (église de), ἃ Antinoé, 67022, 
r., 18. 

da ἱερημίου (χοινόξιον τοῦ), ἃ Antaiopolis, 
67007, 3. 

καθολικὴ (νοτινη) ἐκκλησία (Aphroditô ) 67088, 
5: —- 67097, r., 9:- 67148, 39. 

Κλεοπατρας (μοναστήριον), à Aphroditô, 67118, 
16. 

.… Κολλούθου (ἐκκλησία τοῦ), à Aphroditô (?) 
67058, IV, 2. 

ἁγίας Μαρίας (église) ,à Antaiopolis, 67066, 2. 

ἄμα Μαρίας (église (3) τῆς μεγάλης). la même 
que la précédente (?) 67061, 5. 

μεγάλη ἐκκλησία (de Constantinople : 5" So- 
phie) 67032, 115. 

ἀξξᾷ Μιχαηλίου (τόπος), à Aphroditô, 67410, 
24; 35; — 67118, 17. 

ἁγίου Μιχαηλίου ἀρχαγγέλου (ὄρος), à Aphro- 
ἀπὸ. 67441, Δ. 


ἄπα Μουσαίου (ἐκκλησία), ἃ Aphroditô (?), 
67097, r., 10. 

ἄπα Οννοφρίου (τόπος), ἃ Phthla 67105, 50. 

ἄπα Παχωμίου (couvent (3) de), nome Antéo- 
polite, 67021, ὃ. 

ἄπα Merpwviou (ἐκκλησία τοῦ). nome Antéo- 
polite, 67021, v., 9h. 

ἄπα Πόννιτος (ἐκκλησία τοῦ), à Aphroditô (?), 
67097, r., 3. 

ἄπα Σαξουηρίου (μοναστήριον). à Aphrodité, 
67080, 6. 

Σατίξους (ὄρος). à Aphroditô, 67097, r. (A), 5. 

ἄπα Σενουθίου (couvent (?)), nome Antéopolite 
67002, III, 50. 

Σμῖνος (μοναστήριον), nome Panopolite, 67058, 
VIT (Add. et Corr.), 3. 

ἄπα Youpodros (μοναστήριονῚ, à Aphrodilô, 
67087, 6; — 67110, 27 (ἀξέξα). 

οἱ Τρεῖς ἅγιοι (couvent ou église), à Antinoé, 
67401, 3. 

Papaoÿros (μοναστήριον) τὴ Aphrodité, 67003, ». 

Yiverbiros (μοναστηριονῚ. nome Antéopolite, 
67021, v., 5. 

äma Ὡρονωγχέου (τόπος), à Aphrodit (?) 
67094, 18. 


V. QUESTIONS MILITAIRES. 


ἀγραρεύειν 67009, »., 21; — 67022, r., 8. 

ἀκτουάριος 67051, 7: — 67058, VII, 10 (Add. 
οἱ Corr.). 

ἀννῶναι (στρατιωτικαί) 67050, ὁ. 

ἀριθμός 67009, 51: --- 67091, h; — 67124, 
29. 

βικάριος 67002, I, 12; — 67009, r., 20; — 
67057, Il, 6;— 67076, 7. 

βισιλέκται (ou βεσιλέκται) 67057, [, 6: Il, 7; 
67058, [, 15. 

βουκελλάριοι 67089, r. (B), 13. 


γενναιότατος 67009 ,r., 51: -— 67056, IV, 2; — 
67058, IL, 6; V, 1: ἡ: — 67089, ». (Ὁ), »; 
67091, 5. 

δομεστικός 67005, v., 9: — 67040, »: — 67058, 
IT, 18. 

δούξ v. Index IT. 

ἐξιτίων 67057, |, 7. 

καθωσιωμένος 67005, v., 3; — 67009, »., 10; 
67040, 5. 

κόμης τῶν καθωσιωμένων δομεστικῶν 67005, 


v., 3. 
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λίμιτον 67076, 13. 

Μακεδόνες 67002, II, 12: — 67005, 5. 

Μαῦροι 67091, ὃ. 

Νουμίται 67056, LIL, ὃ (Add. et Corr.); IV, » ; 
267058, 1. 8:11. 03 V1; ES 19; 20. 

ῥόγα 67076, 1. 

ῥογεύειν 67076, ὃ; 11. 

Σκύθαι 67002, II, 12; — 67009, ᾽.. 91. 

Σκύθαι ἰουστινιανοί 67057, |, ὃ. 

στρατηγός 67097, v. (E), 95; (Hd. 

στρατηλάτης 67002, en-1., IL, 9: ---- 67003, 
9: — 67004, 1, 41; — 67005, 2; 28; — 
67007, 1: — 67008, 2: ὁ; — 67009, r., 10; 
21, — 67032, 97; — 67086, 1; — 67123, 2. 

στρατίαρχος 67055, v., 6; 13; οὗ; — 67097, 
v. (B), 12; 20. 
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στρατιώτης 67002, II, 12; — 67005, 23; — 
67022, r., 7 (Add. et Corr. ); υ., 3; — 67050, 
ὃ; — 67052, A; — 67056, Il, 4; — 67057, 
Ι, 6;— 67058, VI, 8; VIL (Add. et Corr.), 

28; — 67062, 9; — 67067, 1 : — 67089, 

r. (GC), 2; — 67091, h; 29; — 67124, 
42. 

στρατιωτικός 67002, IL, 43; — 67021, υ., ὃ. 

συνιτί. Ξ .) 67057, |, 9: 

τακτόμισθος 67032, 11°. 

τριβοῦνος (ἀνταίου) 67040, 2,5; -- 61054,11, 1; 
— 67058, II, 10. 

τριξοῦνος (ΒισιλέκτωνῚ 67056, Il, 7. 

τριξοῦνος (τῶν εἰρηνικῶν) 67054 ,1,6;— 67056, 
Il, 3; — 67058, 1, 12; IL, 2». 

Φιλιτιανά 67057, [, 9. 
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VI. IMPÔTS. 


ἀνέκτακτον (?) 67057, 1, 4; IE, ὃ. 

ἀννῶνα 67043, 3; — 67050, 3; — 67057, I, 4; 
IL, 33: —67058, Il, 6; V. 1; 1. 

ἀννωνιακα (εἴδη) 67038, 3; — 67039, à; — 
67057, II, 12. 

ἀργυρικὸς τίτλος 67057, [, 24. 

ἀστικόν 67045, 1; — 67046, 1; — 67060, ». 

βαρος 67002, LIT, 5; — 67006, »., h; — 67097, 
r., hh. 

βότα 67057, I, 32. 

δημόσιον οἱ δημόσια 67002, [. 1.9; 19; 17: Il, 
17: 18; 835; 25; III, 5; 48; — 67006, 1.., 
h;— 67009, v., 10; 10; ---67019, 13; — 
67021, v., ἀ; 14; — 67024, r., 27; — 
67045, 1; — 67046, 1: — 67047, 
67049, 6:— 67053, 2; — 67055, »., Il, 7: 
8; 1; — 67057, [, 1; — 67059, |, 1: 19; 
67062, 4; — 67078, D; ὃ; — 67087, 17; 
67088, 11: — 67097, r., ho: 45; 75; 
- 67116, 5. 

διαγραφη 67058, VIT, 23 ( Add. et Corr.); — 
67059, 1, 1; 19. 


me 


διάγραφον 67058, VIII, ὃ (Add. et Corr.). 

δίκαια 67002, III, 1.5; — 67029, 7 (Add. et 
Corr.). 

εἰρηνικὰ (δίκαια) 67002, LIL, 12. 

εἴσφορον 67019, L;— 67118, 51. 

ἐμξολη 67002, LE, 19, 20; HE, 113 173 19: — 
67030, B, 3, 14; — 67057, Ι. 3; — 67070 
h; Ὁ; — 67097, r., 395 v. (G), 114. 

ἐξτραορδινάρια 67054, en-1. 

xavorixo 67033, 2, — 67034, >; — 67035, 5; 
- 67037, 1;— 67039, 2; — 67048, ὁ; — 
67055, r., I, 11 (Ὁ); — 67056, II, 1; 
— 67057, |, 17; 34; — 67058, I, 2; V, 
2; 5. 

κερατισμός (1) 67058, 1}, 11. 

κωμητικόν 67060, SR 

λαργιλιατικά(ρουν λαργιτιοναλικαὶ 67057, |, 1 ὃ. 

ναῦλον 67057, LIL, 13;—67058, Π, 7; — 
67097, r., 99: — 67118, 27. 

παραλληλισμός (?) 67058, IL, 13. 

πατρωνίκια 67029, Ὁ (Add. el Corr.). 

σεισμός (?) 67058, Il, 11. 
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συντέλεια voir Index X. 

τέλεσμα 67019, 27; — 67048, 5: — 67088, ὃ; 
19; — 67147, 16. 

Poperpor 67057, |, 31; ΠΙ, 13. 

φόρος 67002, Il, 193 IE, 7; 18; — 67019, 11: 


9.9 
10:23: 34; 


— 67024 »., 67029, ᾿: 10. 

χρυσικοί (τίτλοι) ou xpuouxd 67033, 5: — 
67034, 2; — 67035, 2; — 67039, 2: — 
67058, II, 2; VII (Add. οἱ Corr.), 23: — 
67097, r., Lo; — 67118, 27. 


VII POIDS, MESURES ET MONNAIES. 


ἀγγεῖον 67009, υ., 1.9 (Add. et Corr.): — 67058, 
VIT, 28; ΝΠ], 5 (Add. et Corr.): — 67104, 
19. 

ἄρουρα 67002, [, 11; 14:—67003, 16; — 
67006, »., 3 (Add. et Corr.); »., h9; 67 (?); 
9h; — 67019, 15; 67021, v., 9; — 
67066, 7: — 67078, ὃ; — 67080, 5; — 
67088, 6; 9; 133 1/3— 67097, r., ὃ; — 
67098, 10; 193; 143; 99:— 67099, 8; — 
67404, «1; ---67105, 18; — 67106, 12; — 
67107, ὃ: — 67108, 19; — 67113, ὃ: — 
67416, 3; — 67117, 19; 18; — 67118, 15; 
20; 21; 37. 

ἀρτάξη 67001, 3 1; — 67006, r., 102; — 67009, 
υ., 12 (Add. et Corr.); — 67051, 2; — 
67062, 7: — 67076, 5; — 67095, 12, — 
67097, ». (A), 3; — 67100, 18; — 67106, 
40; — 67107, 15; — 67109, 38. 

γράμμα où γραμμάριον 67057, |, 19-29. 

xepdriov 67006, v., 26; 28; — 67031, 10; 11; 
— 67033, 3; 7; — 67035, li; 9; — 67036, 
3, — 67038, ἡ; ὃ; — 67039, 5; suscr.; — 
67040, 3; — 67044, ὁ: — 67045, 2; — 
67046, 2; — 67047, ©; — 67052, 5; 
67053, ; 7: 9; 10; — 67055, r., passim; 
— 67056, 67057, 67058, 67059, passim; 
— 67065, ἢ; — 67068, 6; — 67070, 2; 3; 
67071, 8:- 67081, 1: 3: — 67082, 1; 
67097, r., 14:— 67405, 23; — 67106, 

19; — 67107, 17; — 67116, 4. 

κέρμα 67053, 6; — 67058, 1, »; 6; VI, 10; 

VIE (Add. et Corr.), 6; — 67068, 7. 
κολοξόν 67001, 31; — 67107, 18. 


λέτρα 67006, »., 46; 59; 60; 86; — 67019, 9; 
— 67022, v., 17; — 67024, r., 57; — 
67026, 51: — 67032, 81; — 67057, [, 10- 
29. 

μέτρον (@opixév, σαλάριον) voir Index X. 

μόδιος 67006, v., 109; — 67053, 6; — 67055, 
r., |, 2 et passim. 

νόμισμα 67002, Il, 6; 10:13; 23; — 67006, »., 
27: 31; 392; 90: 38; 30; L1; 43: — 67007, 
19: — 67009, »., 14; — 67022, v., 
— 67032, οὔ; — 67038, ἡ: 8; — 67056, 
67057, οἱ 67058, passim; — 67062, 6; ὃ; 
— 67065, 1; — 67081, 1: — 67082, 1; — 
67085, 0: — 67094, 1 0; — 67096, 16; 90; 
h7; — 67097, »., 13: — 67098, 15; — 
67412, 18. 

νομισμάτιον 67006, v., 20; 28; 29: 31: 90; — 
67023, 17; 50; — 67033, ὁ; 7: — 67034, ὁ; 
G:— 67035, 4; 8; — 67036, 3: — 67037, »: 
— 67039, 3; D; ὃ; suscr.; — 67040, 3; — 
67041 ,8:— 67042, h;— 67044, 3; — 67046, 
23 — 67049, 9; — 67050, 8; — 67052, /; — 
67053, 4; 6; 10; —67055,r., [, 7 etpassim; 
— 67094, 19; 20; 51: — 67105, 23; — 
67106, 18; — 67407, 10; — 67415, 15; — 
67416, 4; — 67122, 7; 11. 

νουμίον 67009, v., 2/. 

ξέστης 67006, v., 109; — 67104, 15. 

ὁλοκόττινον 67002, Il, 51: — 67070, 1. 

οὐγκία 67006, v., 80; — 67057, 1, 19-29. 

χρύσινον 67097, »., 15; ---67098, 10. 

χρυσίον 67058, VII (Add. et Corr. 1 23. 

χρυσοχοϊκός σταθμός cf. Index X. 
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VII INDEX CHRONOLOGIQUE. 
MOIS. 


December 67031, 19. 

Kalendae 67031, ὃ. 

ἰούνιος 67032, 50. 

Ἰούλιος 67032, {.. 

εἰδοί 67032, “. 

Θωθ 67053, τ τ: — 67058, VII (Add. et Corr.), 
16; — 67091, 29: — 67092, 29; — 67103, 
fr. 1, 2; — 67121, à. 

Φαῶφι 67052, 7; — 67090, D; — 67105, 3; — 
67106, 2; — 67116, 7; — 67118, D: 

Αθύρ 67101, »; — 67123, τ. 

Χοιαάκ 67097, v. (A), 5. 

Τῦξι 67001, 2; 21; — 67087, à. 

Mexeip 67058, ΝΠ (Add. el Corr.), h. 

Φαμενώθ 67042, suscr.; — 67047, 2; — 67058, 
VII (Add. et Corr.), 5: — 67088, 5. 


Φαρμοῦθι 67040, 6; — 67094, 3; — 67095, 3; 
— 67414, fr. 1, 1. 

Παχών 67023, 3; — 67056, IV, 7: — 67058, 
VIT (Add. et Corr.), 10. 

Παῦνι 67097, υ. (G), 113. 

᾿ὑπῖφι 67058, VIL (Add. et Corr.), 10: — 67409, 
h;— 67417, 28. 

Mecopn 67093, fr. 2, 11; — 67100, 3; — 
67102, 2: — 67104, 1; — 67110, ὃ; 17. 

νεομηνία 67087, 2; — 67110, 3; 17. 

τετράμηνος voir Index X. 

ἰνδικτίων voir Index X. 

ἐπινέμησις voir Index Χ; --- κατ’ Αἰγυπτίους 
67032, 30. 

ἀρχὴ ἰνδικτίωνος 67023, à. 


CONSULATS. 


Μετὰ τὴν ὑπατείαν DAXS Σαβινιανοῦ καὶ Θεοδώρου 67100, 1................... σοῦ 

Υπατείας Φλαυίων Σεκουντίνου καὶ Φηλικος 67101, 1....................... 11 

Ὑπατείας DAs Σενάτορος 6700, 1.................................... 51/ 

Υπατείας... Φλ, Ἰουστίνου... αὐτοκράτορος καὶ DA, Οπιλίωνος 67117, 27 ...... 594 

Μετὰ τὴν ὑπατείαν Dhs Φιλοξένου 67402, 1: -- 67403, 1.................+... δοῦ 
Ὑπατείας... Dhs ἰουστινιανοῦ ... αὐτοκράτορος 6709, 27.................. 528 (?) 

Yrarelas Φλανίων Ὀρέστου καὶ Λαμπαδίου 67104, 1........................ 530 

Μετὰ τὴν ὑπατείαν Φλαυίου Opéorou καὶ Φλαυίου Λαμπαδίου 67105, 1............ 532 

Μετὰ τὴν ὑπατείαν Φλαυίου Belioapiou 67123, 1........................... 537 

Yrarelas Φλ, ἀπίνος ΘΠ δ een mare Ne 0. 999 

Ὑπατείας DAs Ἰουστίνου (1) 67407, 1................................... 510 

Τοῖς μετὰ τὴν ὑπατείαν DA Βασιλίου 67087, h............................ 543 

Μετὰ τὴν ὑπατείαν Ds Βασιλίου . .. ἔτους ἕκτου 67118, h ................... 5h 

” ” =... 7) ερόόμου B7AUB, 1... 5-20... 547 

” ” He UN γε του 010001 en een te 548 

” ” 00 δεχάτοῦ 07082, Hs resse eee. 554 

) > δωδεκάτου 67092, 23; —— 67094, 2 ..... 553 

? ” > τρισκαιδεκάτου 67093, 10............ 53 

» » εἰκοστοῦ τετάρτου 67109, 1; — 67110, 1. 565 
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Βασιλείας- καὶ ὑπατείας... D Ἰουστίνου .. 


. ἔτους ὀγδόου 67096, : 
. ἔτους ὀγδόου 67121, 1 


Βασιλείας... Φλαυίου Tiéeplou Μαυρικίου .. 
δευτέρου] 67111, 1 


. αὐτοκράτορος ἔτους τετάρτου 67023, 1. 


. Φλαυίου ἰουστίνου. ..67420, ἢν 1 .. 


. καὶ ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ... 
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ΘΠ ee a els se + sise (ἃ κ᾽ ἃ 


IX. ABRÉVIATIONS". 


ayy$ ἀγγεῖον. βοσχ! 
αγγαρ! (? 67058, Bor; 

VIT (Add. et 

Corr., 8)  dyyapeurns (?). γεωργ! 
αγι! ἅγιος. 
aXT$ ἀκτουάριος (67058, VII (Add. | yp] 

et Corr.), 10). 
αλλί ἄλλος. γραμμ, 
αμπελί ἄμπελος. δ] 
αναλ ἀναλώματα OÙ ἀναλωθείς. dat 
αναμφῇ ἀναμφιλόγως. δι μ ou δεδρ! 
GVEXT$, AVEXTAXT ÿ ἀνέκτακτον (?) 67057,1,/; devd] 
IE, 80). decor 

avois ἀνθρώποις (67097, v. (D), 44 ). 
avv$ ἀννῶνα. δηληκατι 
Ανται ἀνταιούπολις. διαγραφ! 
Avr ou Avrt°| ἀντινοέων πόλις. διαδοχ s 
Antin° Antinooupolis diax] 
aTœuT$ ἀπαιτητής. διατρί 
απλί ἁπλοῦς. aps, daPop| 
an°x| ? (67057, 1, »8). roux] 
apiôs ἀριθμός (67124, 55). 30? ou d0Û; 
aps ἄρχων. δοκχ 
αστικ[ ἀστικά. doper; 
ar@Qa] ἀσφαλεια. doux] 
Aup] Αὐρήλιος. δοχ! 
αὐτο OÙ ἅτ᾽ αὐτός. εκδι 
a] ἀφ’ ὧν (67055, r., passim). exx)] 
ΑΦΙ, A@p| ou A@pod] ἀφροδίτη κώμη. EXT $ 
βοηθ ou βοηθ, βοήθεια ou βοηθός. exQ| 


βόσκημα. 
Βόττος 


γενναι (ou γενναιὦ) γενναιώτατος (67056, IV, 5). 


γεωργός. 


γι où γι» (67055, r., pass.) γίνεται. 


γράμμα où γραμμαριον (67057, 
1, 19 seq.). 

γραμματεύς. 

διά 

datum. 

δεδραμήνου (— τετρ.). 

δένδρον. 


δεσπότης. 


δη!, ns, δημοσς, δημοσι! δημόσιος. 


δηληκατίων (— δηληγατίων). 
διάγραῷον. 

διάδοχος ou διαδοχη (67098, 4). 
διάκονος. 

διατροφη. 

διαφορά. 

διοίκησις. 

δοθείς. 

δοκός (67056, Il, 6). 
δομεστικός. 

δουκικός. 

δουκός (67058, Π|,ι 1). 
ἔκδικος. 

ἐκκλησία. 

ἔκτακτον ? (67057, |, 28). 
ἐκφόριον. 


() Les abréviations peu considérables et tout à fait évidentes ont été exclues de celte liste. 


@ Explication proposée par M. Gelzer (Archiv für Pap. V, p. 346, note 3). 


ελεει 

EAAEIT 
ἐμέο), ἐμξολς 
ἐμῷ; 

evdoËs 
εἐνταγι 

δ; 

εἔπελλ 

εξξ! 

εξωτι! 


ἐπερί; ἐπερ! 
επιδ 


ETITS 


ἐπιτρί 
ει ep] 


eudox$, evdoxu$ 


eudoxuu$ 


eurs(67042,/), 


eg] 


| ᾽ Gvys 
Guy; 


ἡγεμ5» ἡγμη (Ὁ: 


ms (2) 
aus 


O6" 
bel, θρυϊδ 


Os, Ov, Θω, Or 


ou! 


ἵμπετι 
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ἐλεεινότατος. 

ἐλλείποντα. 

ἐμξολη. 

ἔμφρουρος ? (67058, LIL, 2). 

ἐνδοξότατος où ἐνδοξότης. 

ἐνταγιον. 

ἑορτή ἢ (67097, v.(G), 113). 

ἐξπελλευτης. 

ἐξπελλευταί (67405, 27). 

ἐξωτικός ? (67021, v.. 1; cf. 
Add. et Corr.). 

ἐπερωτηθείς. 

ἐπιδός. 

ἐπιτροπή (67058, VIT (Add.), 
21). 

ἐπιτρέπειν OÙ ἐπιτροπικός. 

ἕτερος. 

εὐδοκιμώτατος. 

εὐδοκίμησις. 

ευστ΄ εὔσταθμος-. 

ἐφ’ ἅπασιν où ἅπαντα (67095, 
16): 

ζυγῷ. 

ζυγοσταάτης. 

67058, VII (Add. et Corr.), 1 1) 

ἡγεμονικός. 

ἡμισυς (67448, 1): 

θαυμασιότης οιιθαυμασιώτατος 

Θηξαίων (67030, À, 1). 

θρυΐτιδος. 

Θεός, Θεοῦ elc. 

ἰλλούστριος (67002, IE, 8 ). 

ἰμπεδιμέντα (67057, ILI, 13). 


ΤῊΣ ‘à, id, ewd°|, ἐνδικ ἰνδικτίων. 
19] (67055, »., Il, 15) ? CF. n° 67138 et 67139. 


x), κερὶ 
*xÿ 
xayx] 
καί) ( ? ) 
Καὶ 


κεράτιον. 

και. 

καγκελλαριος. 

καθόλου (? 67056, IV). 


Kalendas. 


κανο, κᾶνον, XAVOÿ κανόνος. 


κανονικχ 


κανονικός. 


ar, xata6s, καταξολί καταξολη. 


XE 

XEÀ$ 

κερὶ 
κερμ) 
xx] 
Χληρ 
pe 
XOU$, κομ 
κομ 

xou®| 
κουφιζ! 
xp | 

κριθ 

” 

XOU$ x 


À» ἃ) 


Al, λογ--, λογ; 


λαμπρί 
λημί, λημμ! 
λοιπί 

Aux/ 

μι 

Us μὴ, μητρί 
μεγαλι 
HEÂS, μελὰς 
μελιτ, 

μερι Ὶ] 
url 


um] 
mexp| 
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κύριε (67097, v.(F),19;27). 

κελεύει (? 67030, À, 7). 

κεράτιον. 

κέρμα. 

κιλίκια (67057, 1, 26). 

κλῆρος. 

κληρονόμοι (61091, ». (D), 78). 

κόμης. 

κομμενταρήσιος (67090, 1). 

κουφισμός où κοῦφον. 

κουφιζόμενος. 

κρέας (67057, ΠῚ, 9). 

κριθη. 

κύριος. 

κώμη. 

λίτρα. 

λόγος. 

λαμπρότατος OÙ λαμπρότης. 

λῆμμα. 

λοιπόν. 

Λύκων πόλις. 

μόδιος (? 67055, »., IL, 15). 

μητρός. 

μεγαλοπρεπέστατος. 

μέλλουσα. 

μέλιτος. 

μερίδος. 

μέτρησις (67043, 2) ou μέτρον 
(67055, r., pass.). 

? 67089, r. (C), 1. 

μικρός. 

μισθός où μίσθωσις. 

μίσθωσις (67100, 67001 οἱ 
671410, suser. ). 

μνήμη. 

μόδιος (67055, r., passim). 

μοναστήριον. 

μόνος (67037, 3 ). 

μονάζων. 

νόμισμα. 

ναῦλον. 

νῆσος. 


νοτινός. 


982 
νὉ) 
VOUS, VOHUTS 


νουμερί 


γνῶωτ 


ο 

ο δ᾽] 

dép] 

o6puoex] (?) 

oil 

οινοκρί 

ομοι! 

TJ 

ovnÀ$ (?) 

ONTST$ 

op}; opribs 
T 


οσιω 


νου 


ουνου 
τί, | 
παγαρί 
TAXT $ 


παντοχρί 


παραδ᾽ 


THAPATT $ 


παραλλὴηλς 
πατρ! 
περ! 


TEPITT$ 
TEPUT$ 


πλ' 

| 
πληρ! 
πλοεισμ, 
TAT$ 
TOUL$ 
πολι 
TOATS$ 


πολυχ! 
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νοτάριος (ἢ 67066, suscr.). 

Νουμίται (67056 οἱ 67058, 
passin ). 

νουμεραάριος. 

νωτάριος (? 67044, 1). 

οὕτως. 

ὁ δεῖνα (? 67026, note 1). 

ὄξρυζον 

ὀξρυσικός (3). 

οἴνου. 

οἰνόκρεον. 

ὁμοίως. 

ὀνόματι. 

ὀνηλάτης. 

ὠνηταῖς (?). 

ὄρνιθες. 

ὁσιώτατος. 

οὐρανοῦ (67097, υ. (D), 79). 

παρα. 

παάγαρχος OÙ παγαρχία. 

πάκτων (?). 

παντοκράτωρ (67097, υ. (D); 
79). 

παράδεισος. 

παράστασις (67058, VII (Add. 
et Corr.), 16). 

παραλληλισμός. 

πατρός. 

περίλυσις. 

περιστερά (? 67058, VIT (Add. 
et Corr.), 7). 

περιττευόμενον ? (67058, VII 
(Add. et Corr.), 0). 

πλωισμός (?67055,r., Il, 153). 

πλέον. 

πλήρης. 

πλωισμός. 

πάντα (67064 οἱ seq., suscr.). 

ποιμήν. 

πόλις. 

πολιτευόμενος (67057, Il, 5 9). 

πολυκωπικός (67058 ,VII, (Add. 
el Corr.), 11). 


mpabs 

mpeo6s 

TPOEOT 

7 pOX] 

TPOTUT $ 

προῷ, mpoPas; 
7 par 0x] 
πρωτοκωμμ 
UPS 

el el 


σεμ 


σιγγ} 
cal 
Exvb0 
σοφρ! 
σπ᾿, σῆ; 
σταῦμ! 


στοίχ ὁ 


στρ 


στρατι 

στρατιῶ 

συμ. 

συμπληρί 
συνηΐ)ς 

συν 

συνπιί 

σχλ, σχ!» TXOÀ$ 
2) 


ταξ! 


ταπ $ 


Ta παντί, Le) TUTS 


TIUS 


τιτλὶ 

Tohux] 

TOT$ 

Tpax|, TPAXT $ 


TPi6s 


πραθείς. 

πρεσθύτερος. 

προεστώς. 

προκείμενος OÙ πρόκειται. 
πρόσοδοι (67054, IE, 5). 
πρόφασις. 

πρωτοκωμήτης-. 
πρωτοκωμῆται. 
πυργοφύλαξ (? 67058, III, 2). 
? (67055, r., IL, 12). 
σεπσημείωμαι (ἢ 67047, 3 ). 


oi], oir$, σίτ (67055, Ὁ 1.1 1) σίτου. 


σιγγουλάριος. 

σκχρινιάριος. 

Σκύθαι (67057, ΙΕ 8). 

σωφρονιστήριον ( 67057, IL, 8). 

σπόριμος. 

σταθμός. 

στοιχεῖ. 

στρατηλάτης (67009, D 
ou στρατιώτης (67124, 5 5). 


στρατιώτης. 


41) 


στρατιωτικός. 

συμξολαιογράφος("61112, 30). 

συμπλήρωσις. 

συνηθεια. 

σὺν Θεῷ. 

συμπιθόμενος (67117, 0). 

σχολαστικός. 

τῷ ou τὰ (67064, 67066 οἱ 
67068, suscr.). 

τάξις. 

τὰ ποιοῦντα (67056, [V, 5:09: 
Add. et Corr.). 

τὰ πάντα (67064, 67066 οἱ 
67067, suser.). 

τιμή; Où τιμιώτατος (ἢ 67084, 
suscr. ). 

τίτλος. 

? (67058, ΠῚ, 4 }, 

τόπος OÙ τὸ πᾶν(θ1051, ΤΠ, 3 4). 

TPAXTEUTNS. 


τριξοῦνος. 
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TPS ? (67058, 1, 10). 

TPIT$ τρίτος. 

τυρ τυρός (67058, VII (Add. et 
Corr.), 25). 

ῦ ὑπὲρ. 

ὕφυεστ, (67004, 20 οἷο...) ὑπερφυέστατος. 

vroypa®/ ὑπογράφειν Où ÜroypaQr. 


ὑποδεχ!, υποδεκτοὑποδέκτης. 


υποδιαχ! ὑποδιάχονος (67094, 1 δ). 
υὑποδοχ $ ὑποδοχή. 
Qaus φαμενώθ (67058, VILT (Add. et 
Corr..) , D À 

Φαρανιτι ? (67054, Il, 8). 

SIGLES ET SIGNES 
&, ἃ au. 
ΙΞ ἄρουρα (67057, col. IL). 


ἊΣ 


ἀρτάξη (67030, 1}, 11). 
κριθῆς ἀρτάξη (? 67009, v., 12; 


XX o 
6} ς 


Add. et Corr..). 

ΤῈ αὐτός. 

; καί. 

Le μόδιος (67055, r., passim). 

Au n° 67057, 1, 3, un signe analo- 

gue signifie dpra6n. 

0, 0 ou. 

»“ ὁμοῦ (67097, v. (A), 3). 

9 ὁμοῦ (67039, 5; — 67053, 9). 

Fr οὐγκία (67057, |, 20). 

A ὑπὲρ. | 

ΟἽ ων (67021, v., 16; ---- 67055, v., 15, 
elc..….) 


xuy 67001 — 67005, 67007, 67009, en-t.; 
— 67046, 3; — 67064, 1; — 67087, 22; 
— 67091, en-t.; — 67096, 1 ; — 67101, 
en-t.; — 67105, 29; — 67107, en-t. 
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Pas, PA; 

Porés Φοιξαμμων. 

x (67041, 8), x (67049, 4), À (67097, v. (A), 

1 etc), xæpl, χαιὴς (67093, fr. 1, 7), 

χαίρειν. 

χαρτι χαρτίον (67058, ΙΝ, 9 etc...) 

x pl χρυ, xPUTS χρυσός. ᾿ 

χρί, x (67052, 6), xpurs, χρυσὸ χρυσοχοϊκός. 

XPV$» XPUTS χρυπσώνης. 

χρυσι χρυσίον (67058, VIT (Add. οἱ 
Corr.), 23. 

Χριστός οἱο... 


Φλαούιος, Φλαούιοι. 


Χς, Χὺ ele. 
ὠμοὶ; ὡμολόγησα. 


CONVENTIONNELS. 


67002, LIL, 25; — 67004, 21. 

Ex 67024, υ., 3 el seq. 

esprits, accents, lola suscrit 67077 οἱ passim. 
1 90: 


au 


BG: 200 (67055, r., |, ! et passim). 
À 900 (67057, [,, 7). 
κἄν β εἰς... 1000, 2000. 


:.. 10000, 4oooo οἷο... (67057, 1, 
(S); LIL, 1 et seq.). 


[- 1/2. 

# 1/2 ?(67057, ΠΠ, 8; — 67058, 1, 6). 

γ' 1/3. 

d' 1/4. 

ÿ ou ÿ 1/8 (67057, ΠΙ, ὃ). 

2 52 (67055, r., 1, passim). 

τ 1/19 (67057, ΠῚ, 4). 

ic’ 1/16 (67418, 21). 

χμ 1/20 + 1/40 (67057, III, 3 : Add. 
el Corr.). 

26 1/32 (67148, 51: cf. Add. οἱ Corr.). 


X. INDEX VERBORUM. 


À6£ voir Index IV. 
ἀδλαξης 67024, υ., ὃ. 
ἀβξλαξῶς 67090, /. 


Catal. du Musée, n° 67001. 


ἀδροχία 67002, Il, 22. 
ἀξροχικός 67107, 14; — 67409, 57. 
ἀξστινατίων 67097, v. (D), 8°. 
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ἀγαθός 67002, 1, 193 IT, 1; Π|, 23 ; — 67003, 
13: — 67004, 20; — 670214, r., 1; 5; — 
67024, v., 5; — 67097, v. (D), 37. 

ἀγάλλειν 67003, 8; — 67007, »., 19. 

ἀγαπη 67003, 2 1; — 67020, v., 1; —67023,923. 

ἀγγαρευτής (?) voir Index III. 

ἀγγεῖον voir Index VIT. 

ἀγγέλλειν (?) 67076, 2. 

ἀγγελοπρόσωπος 67097, v. (F), 18. 

ἄγγελος voir Index IV. 

ἄγειν 67002, IL, 10: — 67006, »., 14: — 
67024, r., ἠδ; — 67026, 13; 55; — 
67028, ὃ; — 67032, 53; 59: 66; 85; — 
67087, 13; — 67089, υ., 3; — 67097, r., 
74; — 67120, v. (A), 3. 

ἀγεώργητος 67005, 20. 

ἅγιος voir Index IV. 

ἁγιωσύνη voir Index IV. 

ἀγνοεῖν 67097, v. (D), 43. 

ἀγνωμοσύνη 67018, 6. 

ἀγορά 67002, Il, ὃ; — 67097, v. (D), 89. 

ἀγοράζειν 67022, r., D; v., 6; — 67055, 1.., 
Il, 3; — 67062, 8. 

ἀγοραπτης 67120, 7. 

ἀγραρεύειν voir Index V. 

ἀγραυλεῖν 67002, III, 4; 13. 

dypa@os 67031, ὃ. 

ἀγρίως 67005, 18. 

ἀγρός 67008, 11. 

ἀγροφύλακος voir Index IT. 

ἀγρυπνία 67032, 35. 

ἀγών 67024, v., 4. 

ἄδεια 67002, Π]. 4 ; — 67097, r., 35. 

ἀδέκαστος 67089, r.(B), 5. 

ἀδελφη 67023, 10; 22; — 67026, A; 6; 14; 
— 67110, 11; suscr. 

ἀδελφικός voir Index IV. 

ἀδελφός 67005, 13; — 67024, r., 26; 29; — 
67026, 3: — 67087, 13; — 67090, 1; — 
67096, 17; — 67097, v. (A), 1:— 67108, 
13; — 67120, v. (1), 38; — 67122, 6. 
Cf. Index ΤΥ. 


ἀδελφότης voir Index IV. 


ἀδεῶς 67002, LIL, 15. 

À Sns voir Index IV. 

ἀδιάθετος (?) 67006, »., 1.91. 

ἀδιαλείπτως 67002, III, 5; — 67003, 1“: — 
67004, 20; — 67104, 9. 

adiavéunros 67026, ©. 

ἀδικεῖν 67005, 6 ; — 67006, r., 2; — 67008, 7; 
— 67021, r., 17; — 67026, 21. 

ἀδίκημα 67004, ἡ; — 67009, r., 4 ; — 67020, 
r., ἢ. 

ἀδίκησις 67006, r., 5. 

ἀδικία 67024, r., 6. 

ἄδικος 67002, [, ἡ; — 67003, ὃ; — 67006, 
r., 23 — 67009, »., 2; — 67021, v., 6; 
— 67024, υ., 7: — 67055, v., 11. 

ἀδίκως 67003, 51. 

ἀδράστως 67120, »., 6. 

ἀδυνάτως 67006, r., ὃ. 

ἀεί 67002, [, 1: 11,10; ΠῚ, δ: 15; 25: — 67006, 
r., 1367018, h;— 67019, 2; 1 5; — 67020, 
r., ὃ: — 67021, r., ὁ; — 67024, v., 13; — 
67055, v., 12:— 67069, 5;— 67097, r.., 22: 
31; 48; Go; νυ. (B), 15; (D) 35; 57; 59; 
67; 69; 76; go; (E) 106; 108; (F) 1; 9; 
εὖ; — 67098, 7: — 67120, 7., 11; v. (B), 
25; (C), 84; (D) 0: (F) 3h. 

ἀείμνηστος 67020, r., 7; — 67069, 7; — 
67120, υ. (ES 25. 

ἀείρειν 67055, v., 29; — 67097, v. (B), 14. 

ἀέκων 67097, v. (B), 2h. 

dévaos 67002, |, 2; — 67005, 22; — 67020, 
r., ὃ. 

aepyns 67097, v. (C), 0. 

ἀζημίως 67002, Il, 11; — 67090, 4. 

ἀηδίζειν 67068, “. 

ἀήττητος 67019, 28. 

ἀθαμας (3) 67097, ». (E), 97. 

ἀθανασία voir Index IV. 

ἀθέμιστος 67120, ». (B), 16. 

ἀθέμιτος 67002, IT, 14. 

ἀθετεῖν 67002, III, 20: — 67004, ὃ. 

ἄθλιος 67002, en-t., 5:1, 11, 19; I, 10; 
18; IT, 17; — 67003, 4; — 67004, ὃ; 
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— 67005, 0; — 67006, ᾽.. 2; — 67007, 
6; — 67009, v., 13; 20; — 67049, 16; 
— 67020, r., 12. 

àÜhos 67024, v., L. 

αἱγεμονικός voir Index IIL. 

αἰδέσιμος 67091, 1; — 67092, 1; — 67093, 1; 
— 67105, 0. 

ἀΐδιος 67004, 9. 

αἰκισμός 67002, Il, ὃ; — 67087, 18. 

αἷμα 67002, III, 15; — 67020, r.. 1; 6; — 
67077, 1 1: — 67097, v. (D), 59; — 67120, 
Ὁ: {1} 50: 

αἱρεῖν 67121, 15. 

αἵρεσις 67096, 30; — 67120, r., ». 

αἴσιος 67002, LIL, 17; 18; — 67003, 7; — 
67006, v., 114; — 67007, 4. 

αἰσχρός 67094, 13. 

αἰτεῖν 67002, [, : 9: — 67026, 12; — 67029, 
10; — 67062, 2; — 67087, Ὁ: 20; — 
67096, 20. 

αἴτησις 67020, v., 9; — 67078, 7; — 67084, De 

αἰτία 67030 (A), 5; — 67031, ὃ; — 67087, 
10; — 67091, 21. 

αἰτιᾶσθαι 67031, 12. 

αἴτιος 67031, 12. 

αἰώνιος 67006, v., 1159 (?); — 67023, 5; — 
67032, 2; 77; — 67087, ἡ; — 67091, 28; 

67094, 1: 10: — 67096, >; — 67098, 
δ: — 67099, δ; — 67444, 1; — 67415, 
10;—67117,27; — 671148, 2; — 67120, 
fr. 1; — 67121, 2. 

αἰωνίως 67002, III, 24 ; — 67097, ». (D), 74; 
— 67099, 5. 

ἀκαίρως 67002, III, 19. 

ἄκαρπος 67006, υ., 55; 90. 


ἀκαταγνώστως 67001, 17: — 67032, bo: --- 
67418, °/. 

ἀκαταστασία 67004, L. 

ἀκίξδηλος 67097, v. (D), 28. 

ἀκίνητος 67006, v., 21; — 67097, ν. 
64; — 67422, 3. 

ἀκλινέως 67055, v., 10. 

ἀκόλαστος 67005, 18; — 67097, v. (D), 46. 


(D), 


ἀκολούθως 67002, LIL, 9; — 67023, 17: — 
67032, οὔ; — 67116, 2; —— 67118, 33. 

ἀκόρεστος 67089, 1". (B), 6. 

ἀκούειν 67005, 153; — 67022, »., 10; — 
67068, ἡ; — 67089, v., 28; — 67097, υ. 
(6), 14. 

ἀκούσας παρὰ τοῦ θεμένου 67001, LG; 47; δ; 
— 67032, 108; 110: 113; ---θ7094, 24; 
οὔ; — 67095, 55; — 67109, 49; — 
67412, 28: — 67444, fr. 2, 6: — 67145, 
25; 27; — 67121, 27; 29; — 67124, 23. 

ἀκρίξεια 67024, r., ho. 

ἀκριβης 67089, r. (B), 21. 

ἀκριβῶς 67001, 13; — 67003, 14; — 67005, 
71 — 67007, 7: — 67008, ὃ; — 67009, 
r., D; — 67021, r., 3; — 67089, υ., 23; 
— 67097, v. (E), 108. 

äxpéywvos 67109, 20; 30. 

ἄκρος 67002, I, 8. 

ἀκτέανος 67120, v. (B), 17: 

ἀκτουάριος voir Index V. 

ἀκωλύτως 67096, 43; — 67097, r.. 28. 

ἄκων 67032, 82. Cf. ἀέκων. 

ἀλαξαμάρνιον 67006, υ., 66. 

ἀλεξα(ν)δρῖνος 67006, v., 8/. 

ἀλήθεια 67004, ἡ; — 67024, ».. 1; v., Ὁ; — 
67028, 10: — 67029, 15; — 67077, 9. 

ἀληθές 67020, r., 6. 

ἀληθινός 67002, [, 3; IT, 8; — 67020, r., 1/4. 

ἄληκτος 67097, v. (D), 87. 

αλιαρτο 67012, 13. 

ἀλίαστος 67006, »., 0. 

ἀλιτήριος 67002, LIL, 22; — 67009, r., 22; 
DT 

ἀλίτης 67097, v. (D), 77. 

ἀλκη 67097, v. (B), 13. 

ἀλληλεγγύη 67402, 7: — 67106, 8; — 67424, 
19; 21. 

ἄλλοτε 67002, LIL, 5; — 67064, 1; — 67070, 1. 

ἀλλότριος 67089, r. (B), 15. 

ἀλλοτριοῦν 67016, 5. 

ἀλλοφυης 67019, 7; 10. 

ἀλλόφυλος 67097, v. (D), 4h. 
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ἀλόγως 67002, Il, 17; 67008, 6; — 67021, 
AT. 

ἀλύπως 67120, v. (ΕἸ, 16. 

ἀλώησις 67095, 19. 

ἄμα voir Index IV. 

ἅμαξα 67010, 19 (Add. et Corr..). 

ἀμαράντινος 67006, v., 82. 

ἁμαρτάνειν 67024, r., 373; 91; — 67097, v. 
(D), δ. 

ἀμαρυγμα(}) 67055, υ., 18. 

ἀμέλύνειν 67120, v. (D), 6; (F) 30. 

ἀμείνων 67089, r. (B), 4. 

ἀμελεῖν 67070, h : — 67078, 8. 

ἄμεμπτος 67024, v., 17. 

ἀμέμπτως 67032, Go; — 67118, 25. 

ἀμεριμνεῖν 67067, 2. 

ἀμέτρητος 67007, v., 14; — 67055, v., 15. 

ἀμηχανος 67071, 8. 

ἄμμιν 67055, v., ὃ; — 67120, v. (B), 15; 
(C), 32. 

ἀμμώδης 67418, 36. 

ἀμοιξη 67097, ». (D), 84; — 67120, v. (F), 
34. 

ἀμοίρατος 67055, v., 12; — 67097, v. (B), 
15; — 67120, v. (B), 25. 

ἄμοιρος 67097, v. (D), 62. 

ἀμπελικός 67404, 0; 11. 

ἄμπελος 67006, v., 9; — 67057, IL, 35 05 
10:— 67097, r., 38; — 67104, 1h; 17. 

ἀμπελουργικός 67104, 9. 

ἀμύθητος 67002, IL, 19; — 67004, 6; — 
67097, υ. (12), 107. 

ἀμύμων 67055, v., 0. 

ἀμύνειν 67089, r. (B), 12. 

ἀμφιξάλλειν 67032, 95 ; — 67096, 32. 

ἀμφιξεξοημένος 67420, v. (F), 39. 

ἀμφιβξόητος 67055, v., 10. 

ἀναξάλλειν 67097, ». (PF); μ. 

ἀναξολή 67032, 55. 

ἀνάγειν 67097, 37: — 67104, 1h; 17: — 
67421, 1/. 

ἀναγκαζειν 67024, v., 6; — 67031, 13; — 
67062, ο: — 67086, D ; — 67088, 12; 14. 


ἀναγκαῖος 67002, |, ἡ; ΠῚ, 10; — 67006, »., 
h; — 67086, 6. 

ἀναγκαίως 67007, 106: — 67060, 7: — 67061, 
μ. 

ἀνάγκη 67023, 10 ; — 67032, ὃ; — 67066, 5. 

ἀνάγνωσις 67097, v. (D), 88. 

ἀναγνώστης voir Index IV. 

ἀναγορεύειν 67097, ». (D), 89. 

ἀναγράφειν 67021, v., 29. 

dvaypaQn 67097, r., ho; — 67417, 15; — 
67118, 50. 

ἀναάγχειν 67020, r., 12. 

ἀναδέχεσθαι 67094, 10. 

ἀναδιδόναι 67002, Il, ὃ: 13: — 67023, 20; 
— 67050, 5: — 67070, 2. 

avadoyn 67095, 13. 

ἀναδραμεῖν 67096, lo. 

ἀναθάλλωσις 67002, LIL, 2°. 

ἀναίμακτος 67089, r. (B), ὃ. 

ἀναιρεῖν 67002, ΠΠ, 23; — 67004, 19; — 
67005, 10: — 67008, ὃ. 

ἀναλαμβάνειν 67097, 16; — 67098, 19. 

ἀναλέγειν 67024, r., ἡ; 10. 

ἀναλίσκειν 67009, υ.. 11; — 67055, r., 1, ; 
— 67056, I, 1: — 67058, III, 13; — 
67097, r., 70. 

ἀναλογία 67065, Ὁ. 

ἀναλυτροῦν 67023, 21. 

ἀνάλωμα 67002, 1, 19: — 67032, 43; 5o; 
— 67053, 5; — 67058, [II-IV, ὁ VII, 
1: VITE, 1 (Add. el Corr.); — 67097, »., 
57; 69; — 67404, 10; 16; — 67407, 12; 
- 67409, 35: — 67418, 28: — 67421, 
16. 

ἀναμέτρησις 67104, 12. 

ἀναμιμνησκειν 67002, 1, 6; HI, G. 

ἀναμφιβόλως 67416, ὑ. 


ἀναμφιλόγως 67100, 21; — 67104, 17; — 
67106, 21; — 67107, 18; — 67109, Lo; 
— 67410, LS. 


ἀναντινοεῖν 67097, r., ἢ 9: 
ἀναντιρρήτως 67116, 6. 
ἄναξ voir Index III. 
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ἀναξία 67064, 1. 

ἀνάξιος 67097, v. (D), 52; 72. 

ἀνάπαυλα 67004, 1. 

ἀναπέμπειν 67006, r., 6; — 67031, 19. 

ἀναπότρεπτος 67098, ἢ. 

ἀνάρμοστος 67097, v. (D), 4h. 

ἀναστέλλειν 67004, 19; — 67009, r., 4 ; »., 5. 

ἀνατείνειν 67002, III, 24, 

ἀνατιθέναι 67097, v. (D), 38. 

ἀνατρέπειν 67005, 21; — 67009, υ.. 3; 10; 
67019, 19; — 67021, o., 10. 

ἀνατρέφειν 67097, v. (D), 32. 

ἀνατροπή 67002, 1, 15; 1], 20: II, 14; — 
67004, 10; — 67087, 17. 

ἀνατροφή 67002, [, 13. 

ἀναφέρειν 67003, 12; — 67029, 1; — 67032, 
923; — 67097, r., ἀκ. 

ἀνδροφόνος 67097, ». (C), 2. 

aveyxAntas 67097, r., 20. 

ἀνέκαθεν 67002, |, ὃ. 

ἀνεκδίκητος 67002, 1, 18. 

ἀνέκτακτον 67057, 1, 4; III, ὃ. 

ἀνελλιπῶς 67002, III, 7. 

ἀνέλπιστος 67097, v. (D), 99. 

ἀνεμόφθορος 67002, IL, 26. 

ἀνεμποδίστως 61096, 13; — 67097, r., 29. 

ἀνεναρίθμιος 67097, v. (D), 61. 

ἀνέπαφος 67002, [, 9; — 67003, τ΄; — 
67005, 8: — 67007, 7. 

ἀνέρχεσθαι 67002, Il, 17: 20:23: If, 1 
19; — 67058, VIE, (Add. el Corr.), 29: 
67076, 0; 7; — 67079, 5; — 67121, 15. 

ἀνέχειν 67009, v., 10; — 67021, r., 16; — 
67024, »., ὁ; — 67070, 2; — 67075, ὃ. 

ἀνήκειν 67006, v., 110; — 67022, v., 14; — 
67032, 72; — 67089, v., 30; — 67097, 
v. (D), 37; — 67124, 10. 

ἀνήρ 67003, 18; — 67005, 11; 19: 14; τὸ; 
29; — 67006, v., 119; 120; 123; 126; 
130; 138 (Add. et Corr.); 140; — 67010, 
11; — 67023, 9; 18; 21; — 67028, 51; 
«Ὁ; — 67055, v., 20: — 67062, 12; — 
67076, ὃ; — 67078, 3; — 67087, 11; — 
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67088, 6; — 67097, r., 45; — 67121, 12. 

ἀνθεῖν 67097, v. (C), 4. 

ἀνθομολογεῖν 67032, 64. 

ἄνθος 67120, υ. (D), li. 

ἀνθρώπινος 67002, III, 15. 

ἄνθρωπος 67002, Il, 111: — 67004, 7; — 
67028, ᾿; — 67062, L; — 67063, 2; 7; 
— 67071, ὃ; — 67083, 2; — 67085, 1; 
— 67097, »., 55; υ., (D) hh. 

ἀνίη 67120, υ. (0), 3: 

ἄνισος, 67120, v. (1), 24. 

ἀννῶνα voir Index VI. 

ἀννωνιακός 67057, Il, 11; voir Index VI. 

ἀνοίγειν 67096, 21. 

ἀνορθοῦν 67120, v. (C), 36. 

ἀνταναιρεῖν 67002, [Π], 1 2. 

ἀνταποδιδόναι 67097, v. (D), 7h. 

ἀνταπολαμθάνειν 67097, v. (D), 75. 

ἀντέχειν 67026, 23. 

ἀντίδικος 67032, 24 ; 70. 

ἀντικαταλλάττεσθαι 67097, r., 27. 

ἀντιλαμξάνειν 67002, |, 10; — 67077, 10. 

ἀντιμίσθωσις 67066, ὁ; — 67107, 18; suscr. 

dvrioyneos 67006, v., 81. 

ἀντιπαθεια 67097, v. (D), 75. 

ἀντίπαλος 67097, v. (D), 39: 70; 75. 

ἀντιποιεῖν 67062, 10; — 67096, 15; — 
67097, r., 0; 63: — 67098, "ὃ. 

ἀντιπολέμιος 67004, ὃ. 

ἄνυδρος 67108, 10; --- 67113, 10. 

ἀνύειν 67032, 99. 

ἀνυπερθέτως 67001, 27. 

ἀνυπότακτος 67097, v. (D), 10. 

avurotehns 67098, 1/1; 55. 

ἀνυψοῦν 67120, v. (10), 11. 

ἄνωθεν 67089, "". (A), 6. 

ἀνωτέρω 67089, v., te 

ἀξία 67006, »., 133. 

ἄξιος 67055, v., 27; 67097, υ. (B), 8. 

ἀξιοῦν 67001, ho; 4h; — 67002, Il, 16; — 
67004, 3; — 67021, v., οὔ; — 67049, 
17; — 67064, 1; το; — 67068, 11; 12; 
— 67088, 19; 22; — 67092, 18; — 
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67093, fr. 2, 6; — 67094, 22; —- 67095, 
21: — 67100, 25; — 67106, 25; —- 
67409, 47; — 67110, A7; — 67112, 55; 
- 67445, 22; — 67116, 8; — 67122, 9; 
13; — 67124, 11. 

ἀοίδιμος 67097, υ. (B), 14; (C), 13. 

ἀοίκητος 67004, 10 

ἄοινος 67077, 1). 

ἀόκνως 67001, 17; — 67002, 1, 8; — 67019, 
193 — 67020, v. (F), 33. 

ἄπα voir Index IV. 

ἀπαγγέλλειν 67009, r., 16. 

ἀπάγειν 67120, r., 11 

ἀπαγορεύειν 67097, v. (D), 54; 78. 


ἀπαιτεῖν 67002, II, 6: 10; — 67004, 15; — 
67021 ,v., 1; 7; —67022,v., 16; — 67029, 
10; — 67031, 13; — 67032, 85; — 
67072, à 

ἀπαιτητης Voir Index II. 

ἀπαλλαγη 67032, 37 

ἀπαλλαττειν 67064, 1 ἽΝ - 67074, 3 ( Add. et 


Corr.); — 67086, 3; 5. 
ἀπαλλοτριοῦν 67097, v. (D), Go. 
ἀπαντᾶν 67089, v., 19. 
ἅπαξ 67020, r., 18. 
ἁπαξαπλῶς 67097, r., 57. 
ἀπαραίτητος 67030 (A), 2; — 67084, ὃ. 
ἀπατᾶν 67024, v., ὃ. 
ἀπάτη 67032, 7. 
ἀπαύστως 67019, 27. 
ἀπεῖναι 67004, 1/1, — 67006, υ-.. 
et Corr.); — 67032, 12. 
ἀπειπεῖν 67078, 7 
ἀπείρως 67006, ᾽".., Ὁ 
ἀπελασία 67001, 12 
ἀπελαύνειν 67061, 2 ; — 67087, 19 
ἀπελεύθερος 67097, v. (D), 77. 
ἀπεντεῦθεν 67097, r., 20. 
ἀπεργάζεσθαι 67004, 8. 
ἀπερίστατος 67002, III, 10; — 67005, 13; — 
67009, »., 12; — 67020, r., 10. 
ἀπέρχεσθαι 67005, 20; — 67087, 
67089, v., 11 


119 (Add. 


15: τ -Ξ 


ἀπηλιώτης 67004, 19 (ee — 67096, 22; — 
67097, r., 0; — 67098, τῶ; — 67109, 
29: 

ἀπιέναι 67002, Il, » 

ἁπλοῦς 67033, ἡ; — 67034, 3; 7; — 67035, 
ὃ; — 67036, "; — 67037, ὃ; — 67038, 
μιν ὃ: — 67039, 4; 6; — 67041, 
93 10; — 67042, h; ὃ; — 67047, 2; — 
67096, 18. 

ἁπλῶς 67024,7r., 37; — 67062, 10 

ἀποβίωσις 67023, 11 

ἀπόξδλητος 67097, v. (D), 69. 

ἀποξολιμαῖος 67097, ». (D), 49: 5 ἘΠῚ 

ὁ; — 67097, r., λ1. 


susCr. ; 


ἀπογενόμενος 67096, 5 
ἀπόγονος 67078, 2 
ἀποδεικνύναι 67032, 26; Lo; 71. 


ἀπόδειξις 67029, 7; — 67036, ὃ: — 67051, 
6; 8. 

ἀποδιδόναι 67028, 11; — 67097, r., 16; OS; 
— 67098, 19. 

ἀπόδοσις 67006 ,v., 76;—67010, 1 2; — 67022, 


r., 19 CAM. ᾿ Corr.); — 67116; 7. 
ἀποζευγνύναι 67121, 10. 
ἀποθνήσκειν 67003, 22; — 67022, v., 17. 
.) 67057, [, δ. 
ἀποκαθαρμα 67002, II, 11. 
ἀποκατάλεπτος (3) 67002, [, 7. 
ἀποκχερδαίνειν 67006, v., 159; 198; 190. 
ἀποκήρυξις 67097, v. (D), 27; 5h; 85; 88. 
ἀποκηρύττειν 67097, v. (D), 55 
ἀποκινεῖν 67067, 2 
ἀποκλείειν 67009, r., 1 1; — 67020, 1.» 13: — 
67096, 33. 
ἀπόκληρος 67097, v. (D), 62. 
ἀποκοσκίνημα 67002, {Π], 11. 
— 67097, r., 43; 


ἀποχί ie 


ἀποκρίνειν 67009, υ., 19; 
— 67104, 1 

ἀπόκρισις a 1: 

ἀποχρύπτειν 67006, υ., 5 ἢ, (απεκρεψεν). 

amohauGave 67032, 45; 95. 

ἀπολαύειν 67089, v., 21; — 67097, 
90: 

ἀπόλαυσις 67002, Il, 106. 


υ. (0). 
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ἀπολείπειν 67003, 20; — 67094, 16. 

ἀπολειτουργεῖν 67023, 1/1. 

ἀπόλειψις 67094, 19. 

ἀπολογεῖσθαι 67006, /. 

ἀπολύειν 67002, 1], 113; Π], 7; — 67005, 19; 
24; — 67020, v., 2; — 67032, 104; — 
67078, 1;— 67420, v. (A), 3. 

ἀποπαύειν 67002, III, 22. 

ἀποπέμπειν 67064, 10. 

ἀποπληροῦν 67075, li. 

ἀποπτύειν 67055, 0., 7; 11. 

ἀπορία 67029, 11. 


ἄπορος 67006, r., ὁ: — 67058, III, 7(?); 
— 67106, 11. 
ἀπασπᾶν 67002, |, ὃ; — 67003, “9; — 


67091, 12. 

ἀποστέλλειν 67030, À, 6; — 67062, ὃ. 

ἀποστερεῖν 67024, r., 29. 

ἀπόστολος voir Index IV. 

ἀποστομίζειν 67009, r., 19. 

ἀποστρέφειν 67097, r., oh. 

ἀποσῴζειν 67026, 19. 

ἀποταγη 67097, v. (D), 53. 

ἀπότακτος 67104, 11; --- 67105, 22; — 
67106, 17; — 67017, 13; — 67109, 36; 
— 67410, Lo. 

ἀποταάττειν 67005, 13; — 67021, r., 21; — 
67097, υ. (D), 55;— 674241, 15. 

ἀποτιθέναι 67002, III, 0; — 67092, 8. 

ἀποτρέπειν 67003, 8; 25: — 67019, 21 (?); 
— 67021, o., 0. 

ἀποτροφη 67002, Il, 3. 

ἀποτυγχάνειν 67020, v., 4: — 67068, ὃ. 

ἀπουσία 67024, r., ὃ. 

ἀποφάσκειν 67080, 2. 

ἀποφέρειν 67002, [[, 5; — 67024, r., 4h (?). 

amoxn 67040, ᾿; 5. 

ἀπρεπης 67097, v. (D), 4o. 

ἄπωθεν 67005, 14. 

ἄρα 67097, v. (D), ΔΛ. 

ἀραγνίτιος 67006, v., 84. 

ἀργός 67006, v., 27(?). 

ἀργυρημέρης 67420, v. (D), 7. 


apyvpixés 67057, I, 2h. 

ἀρδεία 67002, II, 22. 

ἄρδευσις 67116, ". 

ἀρέσκειν 67097, r., 59: 

ἀρετη 67007, v., 1h; — 67055, v., 10; — 
67097, v. (E), 103: 105; — 67420, v. 
(B),21;(F) 24. 

ἀρήγειν 67120, υ. (B), οὐκ, (C) 39: 

ἀρίζηλος 67055, v., 30; — 67120, v.(B), 27. 

ἀριθμεῖν 67097, v. (E), 100. 

ἀριθμός 67097, r., 18; — 67098, 20. Voir 
Index V. 

ἀριστάμενος (?) 67031, 14. 

ἀριστερός 67002, |, 12. 

ἄριστος 67007, 21; — 67021 ,r., 1; —67023,5. 

ἀρκεῖν 67002, ILE, 1; — 67097, v. (D), 74. 

ἁρμονία 67005, 10. 

ἁρμόζειν 67026, 16; 19; — 67028, 10. 

ἄρουρα voir Index VIT. 

ἁρπαγή 67024, r., 36. 

ἅρπαγος 67002, II, 15. 

ἀρραξών 67006, v., 10. 

ἀρρᾳδιουργήτως 67120, r., 6. 

ἀρρενικός 67005, 11. 

aprdén voir Index VIE. 

ἄρτευσις VOIr ἀρδευσις. 

ἄρτι 67002, Il, 1.2; — 67076, 15: — 67088, 
9 ; — 67120, v. (C), 32. 

ἀρτίως 67003, 20; — 67006, v., 268; — 67019, 
7: — 67029, 5; — 67032, 29; — 67118, 
de 

ἄρτος 67002, III, 14. 

ἀρχάγγελος voir Index IV. 

ἀρχαῖος 67001, 19; 26; — 67002, Il, 24. 

ἄρχειν 67005, 5; — 67007, 5; — 67009, r., 3; 
— 67080, 1: ;—67097,r., AD; — 67098, 20. 

ἀρχή 67002, Il, 1; — 67023, 3; — 67024, r., 
56;— 67026, 23; — 67031, 3; 0; — 67097, 
(D); 56: 

ἀρχίατρος voir Index IL. 

ἀρχιληστής 67002, III, 22. 

ἄρχων voir Index HT. 

ἀσάλευτος 67097, r., 71: — 671145, 12. 
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ἀσέξεια voir Index IV. 

ἀσεξης voir Index IV. 

ἀσκητικός voir Index IV. 

ἀσκητρία voir Index IV. 

ἀσμενίζειν 67089, r. (B), 10. 

ἀσπαζεσθαι 67024, r., 11; ---- 67064, 12; — 
67068, 1; 13; — 67089, r. (C), 55. 

ἄσπλαγχνος 67002, |, 13. 

ἄσταθμος 67096, 19. 

ἀστήρ 67097, v. (E), 100. 

ἀστικόν voir Index VI. 

ἀστοχεῖν 67120, v. (E), 14. 

ἄστρον 67420, v. (D), 6; (K) 30. 

ἄστυ 67055, v., 29. 

ἀστυμφέλικτος 67097, v. (E), 100. 

ἀσύνετος 67097, v. (D), 85. 

ἀσύνθετος 67097, v. (D), 81. 

ἀπυχης pour aruyxns, 67020, r., 1. 

ἀσφάλεια 67004, 32; — 67006, υ., 79; 79; 
149; — 67032, 7h; 110; — 67033, ἡ; — 
67034, 9; — 67035, D; — 67036, ἡ; — 
67037, ὁ: — 67038, D; — 67039, 6; — 
67097 , v. (A), ;— 67098, 3; — 67446, 7: 
67040, ἡ; — 67041, 11; — 67042, ὃ: — 
67044, li; — 67048, ὃ; — 67049, 13; — 
67050, 9; — 67051, D; — 67063, ὃ; — 
67087, 20; — 67093, fr. 2, 2; — 67095, 
17; suscr.; — 67096, 15; — 67097, υ. 
(A), 3; — 67098, 3; — 67446, 7; — 67147, 
19; — 67418, 37; — 67124, 15. " 

ἀσφαλές 67091, 17; — 67092, 11; — 67095, 
17: 

ἀσφαλης 67032, Lo. 

ἀσχημονεῖν 67005, 17; — 67009, v., 30. 

ἀσχολεῖν 67077, ἡ. 

ἄτακτος 67002, Ill, 4; — 67004, 15. 

ἀτάκτως 67097, v. (D), 43. 

ἀταξία 67004, ὑ. 

ἀτάρ 67097, v. (B), 10. 

ἀτίμιος 67001, 29. 

ἄτιμος 67097, v. (D), 66. 

ἀτιτάλλειν 67120, v. (B), 107: 

arovio 67024, r., 55. 


ἀτοπία 67024, r., 37; 30. 

ἄτοπος 67004, 15. 

ἀτός 67420, υ. (B), 5. 

ἀτρεκέως 67055, v., 17. 

ἄτρομος 67002, LIT, 15; — 67097, νυ. (D), 42. 

ἀτροφία 67020, »., hi. 

ärpo@os 67002, Il, 7. 

ἀτυχὴς voir ἀσυχης. 

αὐγουτπτάλιος voir Index IL. 

aÿyouoros voir Index {Π]. 

αὐθαδέως 67004, 17. 

αὐθάδης 67002, Ill, 15; — 67097, νυ. (D), 
43; 70. 

αὐθαίρετος 67032, (. 

αὐθαιρέτως 67094, 8; — 67401, 9; — 67404, ἡ: 
— 67105, 11;— 67108, 19; — 67413, ὃ. 

αὐθεντία 67097, r., 2h. 

αὖθις 67009, »., 10. 

αὖλαξ 67087, 14; 18. 

αὐξανειν 67007, 1 9. 

αὔξειν 67089, r. (B), 10. 

αὔξησις 67087, ὃ; — 67096, 95. 

αὔριον 67060, ἡ. 

αὐτάρκης 67089, r. (B), 6. 

avroxivnros 67006, v., 21; — 67097, ». (D), 
GA; — 67122, 3. 

αὐτοκράτωρ Voir Index IL. 

αὐτονομία 67004, 1 1;— 67097, v. (D), 4». 

αὐτόνομος 67004, 19. 

αὐτόπρακτος 67002, IL, 5; — 67019, 3; — 
67024, 34: — 67032, 94. 

αὐτοτελης 67049, ὃ; — 67097, r., 51 (?). 

αὐτουργεῖν 67002, [, 16; -—67006, v., 104. 

αὐχήν 67097, v. (B), 16. 

ἀφαιρεῖν 67002, LE, 9: 67010, 17; — 67021, 
υ., 10; — 67024, r., 26; — 67026, ὃ; 
— 67028, 5. 

ἀφανής 67087, 9. 

ἀφανίζειν 67078, Ὁ. 

ἀφαρπαζειν 67002, |, 15. 

ἄφατος 67002, [, 5; — 67009, r., 11. 

ἀφειδῶς 67019, 19. 

ἄφεσις 67118, 37. 
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ἀφηγεῖσθαι 67069, 9- 

ἀφηλικός 67006, r., 2. 

ἄφθονος 67120, υ. (F), Lo. 

ἀφθόνως 67097, v. (E), 107. 

ἀφιέναι 67002, []. 14; — 67005, 24. 

ἀφιεροῦν 67004, ὃ. 

ἀφιστάναι 67024, r., h2:; — 67097, r., 54. 

à@66ws 67004, 19. 

ἀφορμή 67002, Il, 25; — 67020, v., 13; — 
67021, r., 12; — 67024, r., 10; 27; — 
67120, r., 2. 

ἄφρων 67097, v. (D), 85. 

ἄχρηστος 67087, 10. 

ἄχυρον 67057, {Π], 12; — 67097, v.(G); 114; 
119. 

ἀψευδῶς 67007, 11. 

ἄψυχος 67024, v., 7. 

BadiGei 67009, »., 30. 

βάζανον 67002, II, ὃ. Cf. βάσανον. 

βακλίζειν 67004, 15. 

βαλησ..... 67112, 21. 

βάλλειν 67002, Il, 4; ---- 67020, r., 2; — 
67049, 12; — 67089, r. (B), 9. 

Bap6apos 67002, IL, 24; IT, 22; — 67004, 9; 
115 19, 10; 17; — 67009, υ., 18; — 
67089, ». (B), 8; — 67097, ». (E), 93. 

βαρξαροῦν 67002, LIT, 3; — 67021, v.,. 12. 

βάρος voir Index VI. 

βαρύνειν 67021, r., 20 (?); 22; — 67064, ὃ. 

βασανίζειν 67002, Il, 7. 

βάσανον 67024, v., 9. CF. βαζανον. 

βασιλεία 67023, 1; — 67032, 1; — 67087, 9; 
— 67094, 1; — 67096, 1; — 67111, 1; — 
67118, 1, — 67120, fr. 1; — 67121, 1. 

βασιλεύειν 67032, 21. 

βασιλεύς voir Index {Π]. 

βασιλίζειν 67019, 23. 

βασιλικός 67002, Il, 19; LIL, ὃ; 7; 19; — 
67009, v., 22; — 67089, ». (B), 19. 

βασιλικώνυμος 67120, v. (D), 3. 

βασιλίς (πόλις) 67032, 14 10. 

Bav (?) 67054, IL, 8. 

Βάχαι (Βακχαι) voir Index IV. 

Catal. du Musée, n° 67001. 


βδελυρός 67097, v. (D), 45. 

βέξαιος 67019, 24; — 67032, 102; — 67097, 
γι, 613 713 v. (D), 73; 90; — 67098, 31; 
— 67100, 21; — 67104, 18; — 67106, 21; 
— 67107, 19; — 67109, 1; — 67410, Δ Δ; 
— 67112, 22; — 67121, 20; 21. 

βεβαιοῦν 67032, 95; — 67097, r., 31; 61; C2; 
— 67098, 29. 

βεξαίωσις 67097, r., bo; 62; 00; — 67098, 30. 

βέξηλος 67004, 10; — 67097, υ. (D), 51. 

βελτιοῦν 67006, v., 104; — 67097, r., 30. 

BArioros 67002, [, 1. 

βελτίωσις 67097, r., 69. 

βεσίλεκτοι voir Index V. 

βῆμα 67089, v., 13; — 67097, v. (D), 51. 

βία 67005, 12; — 67032, 7; —67089,r.(D), 1. 

βιαίως 67002, IL, 11; — 67006, r., ὁ; — 67008, 
D; — 67011, 1. 

βικάριος voir Index V. 

Bios 67002, IL, 6; — 67004, ὃ; — 67005, 11; 
— 67006, υ., 10;— 67014, 7; — 67023, 
14; — 67026, 4; — 67089, v., 10; 10; 18; 
— 67097, ». (D), 28; 43; — 67420, v.(F), 
ho; — 67121, 7; 8; 12. 

βίοτος 67097, v.(B), 23; — 67420, v.(C), 4». 

βιοῦν 67002, II, 4; 23; — 67004, 19; — 
67019, 26 (?). 

βισίλεκτοι voir Index V. 

βιωτεύειν 67089, r. (B), 18. 3 

βλάξη 67001, 23; 20; 31; — 67002, ΠῚ, 14; 
- 67016, 3; — 67024, »., A5; — 67078, 
ὃ; — 67087, 17. 

βλάπτειν 67001, 20. 

βλέπειν 67024, r., h8;— 67068, 11; — 67076, 
11. 

βλέφαρον 67097, v. (B), 24. 

βοηθεια 67002, Il, 23; LIT, 2; 17; — 67021, 
ὃ. Ὁ: 1.5: --ΟΠ020, 19; 670%, 7; - 
67029, 15: — 67058, LIT, 1 1; — 67063, ὃ. 

βοηθεῖν 67072, li; — 67077, 12. 

βοηθός (adj.) 67002, 1, 3. Subst. : voir Index 
ΠῚ: 

βορεινός 67087, ὑ; — 67110, "ὃ. 
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βορρᾶς 67097, r., 10; — 67098, 10; — 67404, 
8;—67105,20;— 67409, 24; —67110,37. 

βόσκημα 67097, υ. (A), 5: — 674142, 1 1; suser. 

βότον 67057, 1, 32. 

βουκελλάριος voir Index V. 

βούλεσθαι 67002, III, 18; — 67003, 23; — 
67005, 8: 17; — 67006, r., 3; v., 69; — 
67007, 7 (Add. et Corr.); — 67009, r., 17; 
— 67010, 5; — 67020, r., ἡ: — 67021, r., 
11,0., 7; 20; — 67028, 21; — 67024, r., 
931; —67026, 21; — 67065, 1; — 67087, 
14;— 67088, 13;— 67096, 30; 42; — 
67097, r., 27; v. (D), 70; — 67409, 15; 
393; — 67120, r., 12. 

βουλεύειν 67089, r. (B), 11. 

βουλευτής voir Index {Π]. 

βουλή 67097, v. (D), 68; — (— sénat) 67120, 
υ. (F), 20. 

βραδύς 67077, 8. 

βρέφος 67097, v. (D), 46. 

Γαινωνία (--- κοινωνία) 67006, υ., 10. 

γαλήνη 67089, r. (B), 2. 

γαληνότατος 67031, 4; 15 (?). 

yau6pés 67008, 1: — 67108, 7. 

γαμετή 67006, v., 1; 20; 37; κα: 141; — 
67028, 24; 25;— 67088, h; — 67091, 26; 
— 67121, ὃ; suscr. 

γαμικός 67006, v., 118 (Add. et Corr.). 

γαμος 67005, 10; 12; — 67006, v., ὃ: 12: 1 6; 
19; 98; 79: 119; 129; — 67028, 3; 14; 
17; — 67088, 1 h; — 67097, υ. (D), 28; 
— 67421, 7: 113 15; 16. 

γάνος (— yauos) 67006, ε., 3/. 

γειτνιᾶν 67089, r. (B), 8. 

γείτων 67097, r., 6; 11; — 67098, 14; 17. 

γέμειν 67097, v. (D), Lo. 

γενεά 67006, r., ὃ. 

γενεη 67097, v. (C), 13; — 67420, ». (B), 7. 

γενέθλη 67055, υ., 3. 

γενέθλιος 67120, v. (D), 3; (E) 10. 

γενέκα (= yuvaïxa 67006, v., 127; 136. 

γενέσιον 67120, v. (A), 3. 

γένημα 67002, 1, 1 8; 11, 26; — 67006, v., 101; 


107; — 67009, v., 14 (?); — 67030, B, 
7; — 67078, ὃ: — 67104, 12; — 67109, 
3h; — 674142, 9; suscr.; — 67116, ὃ. 

γενικῶς 67097, r., 98; ---67120, »., 13; — 
67122, 5. 

γενναιότατος voir Index V. 

γένος 67020, r., 0; — 67097, v. (C), 1; (D) 
ho; 59; 65; — 67420, ». (F), 22. 

yepapés 67097, υ. (F), 3. 

γέρας 67055, v., 2. 

γερο (-- καιρῷ) 67006, υ., 31. 

γέρων 67120, υ. {1} 40. 

γεωργεῖν 67104, 15: — 67105, 51: — 67106, 
10; — 671143, 11. 

γεωργία 67020, v., 7. 

γεωργικός 67001, 51; — 67006, »., ὃ; — 
67407, 11. 

γεώργιον 67020, v., 6; — 67097, r., 0; — 
67098, 15; 16; —67101, 13; — 67106, 11; 
- 67407, 8. 

γεωργός voir Index IE. 

γῆ 67002, LIT, 16;— 67003, 1 6; — 67006, »., 
h9;— 67097, v. (B), 18; — 67098, 1.1: — 
67104, 15:— 67448, 18. 

γήδιον 67003, 16; 21; — 67006, »., ὑ; — 
67058, [, 11;— 67066, 5; — 67080, 1; — 
67097, r., 13 0; 10; — 67109, 20. 

γηροκόμος 67097, v. (D), 34. 

γίγνεσθαι 67001, 26; — 67002, 11, 3; 15; 16; 
19; 31; 26; IT, 8; 17; — 67004, 12; — 
67005, 10; 15;— 67006, v., D; 71: 114; 
1193 — 67008, 10; — 67019, 13; — 
67020, r., 19:— 67023, 18; — 67024, r., 
ὃ: ὃ; δὴ; 830; 87: 55: v., 12; — 67026, 
9 0:— 67028, 1 8;— 67030, À, »:— 67013, 
ὃ; 8; 19; — 67033, ἡ: — 67034, 3; — 
67035, ὃ: — 67036, 1; — 67037, 9; — 
67038, ἢ: — 67039, 5;— 67040, 3; — 
67041, 10: — 67042, ἡ: — 67044, h; — 
67045, 2: — 67046, 2; — 67047, 2; — 
67049, 11; —67050, 7; — 67051, hs 11: 
— 67052, 6;— 67053, 9: — 67055, r., I, 
οὐ ἀνθ: 113 IT, ὃ: — 67066, ἢ; — 67068, 
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h;— 67084, ὃ; — 67087, 9; 19; 19: — 
67089, v., 15; 24; 35; r. (B),7; —67091, 
17; — 67093, suscr.; — 67094, 16: 21; — 
67097, r., 15; 19; v. (A), 3; (D) 4h; 46; 
— 67098, 18; — 67109, suscr.; — 67110, 
ha; suscr., 1, — 67441, suscr.; — 67112, 
193— 67444, fr. 1, 7 (?); — 67116, 2; — 
67118, 21; 99; — 67120, υ. (B), 19; — 
67121, 21; 292; suscr. 

γιγνώζκειν 67002, Ι. 19: — 67004, 


CS 


67034, D: — 67063, 1: — 67064, Ὁ: — 
67065, 1:— 67089, v., ὅπ; — 67097, ὃ. 
(D), 84. 


γλυκύμορῷος 67120, υ. (B), 5. 

γλυκύς 67006, r., 7. 

γλῶσσα 67004, 15. 

γλωσσοκομεῖον (κλοσογκομιον) 67006, υ.. 6h; 
89. 

γναφεύς voir Index ΠῚ. 

γνήσιος 67006, υ., 17; 111: — 67097, v. 
(D), 87: 

γνώμη 67005, 10; — 67006, v., 1h0;—67032, 
8;— 67089, r. (B), 5:— 67097, v. (D), 
36; 51; — 67098, /. 

γνῶσις 67030, À, 5; — 67054, en-1., 1; 10 

γονεύς 67002, ΠῚ. 6;— 67006, ᾽ν.» 3; ὃ: — 
67009, v., 18;— 67019, h; — 67020, ᾽.., 
ἢ: 17; — 67026, 3; 10; —67069, 0: — 
67097, υ. (D), 38. 

γονικός 67020, r., 1;—67098, 0: — 67109, 
29; — 67410, 20; 29. 

γόνος 67120, v. (F), 2h. 

γονυπετεῖν 67002, III, 20. 

γόος 67097, v. (K), 11. 

γραξάκτιον 67006, v., 88. 

ypa£axros (ou ον) 67006, υ., AG; 97. 

γράμμα 67001, lo; A5; — 67002, Il, 2: — 
67009, r., 16;— 67049, 18; — 67062, 11: 
67064, 1: — 67067, 1; — 67069, 1: — 
67072, 1: - 67075, 1; — 67076, 3; 10 (?); 
— 67078, 1, —67088, 19; 21;—67092,20; 
- 67093, fr. 2,7: — 67094, 22; — 67095, 
91:— 67100, 25: — 67106, οὔ: — 67109, 


(7: τι 67410, 48; — 67112, 20; — 67115, 
23; — 67416, δ; — 67122, 9; 19. 

γράμμα où γραμμάριον voir Index VIL. 

γραμματεύς voir Index ΠΙ. 

γραμματηφόρος voir Index IE. 

γραμματικός voir Index I. 

γραμμάτιον 67006, v., 29; L1;— 67023, 15. 

γράφειν 67001, Lo; hh; “0; — 67002, lire 
LT, 19; — 67020, v., 12; — 67024, 1"... 1h; 
— 67028, 16; 21, — 67042, suscr.: — 
67049, 18; — 67060, 0; — 67061, 1; — 
67062, 3; —67065, 2; — 67067, 1; ὃ; — 
67068, 9:— 67070, 1; — 67076, 1; 12; — 
67077, 19; — 67088, 13,19; 21;— 67090, 
5: — 67092, 1 9;— 67098, fr. 2; 6:—670%4, 
99: 26:— 67095, 21; 24; — 67100, 25; 
27: — 67406, 20; — 67406, 50; — 67109, 
hr; 50; — 67110, 47; 52; — 67112, 26: 
80; — 674144, fr. 2, 7; — 67115, 22; 20; 
— 67416, ὃ; 10, — 67121, 30; — 67122, 
93 19; — 67124, 2h. 

γυμναζειν 67020, r., 1 6. 

γυμνός 67002, LIL, 9. 

γυναικάδελφος 67095, 1/4. 

γυναικεῖος 67006, v., 80. 

γυνή 67003, 17; — 67006, v., 127; 136; — 
67028, 1/1; — 67092, 10. 

Δαίμων voir Index IV. 

δάμαλις 67004, 11. 

δαμαζειν 67097, v. (B), 6; (F) 15. 

δανείζειν 67024, v., 19; — 67124, 8: 13. 

δανειστης 67009, v., 11. 

δαπανᾶν 67006, v., 29. 

δαπανημα 67097, r., 97; 69. 

dare 67031, 15. 

december 67031, 18. 

δεδράμηνον Voir τετράμηνον. 

δέησις 67002, en-t., 51 ---- 67003, Δ; suscr.: — 
67004, 2; — 67005, 3; — 67006, »., 1: — 
67007, 2; — 67008, ἡ; — 67010, suscr. : — 
67015, 2. 

δείδειν 67009, r., 8. 

δεικνύναι 67004, ὃ. 

31. 
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δεῖν 67002, 1, 19; IT, 13 — 67006, r., ἦι: — 
67020, »., 9; 18, νυν, 7: — 67024, r., 9; 
16, 25; 20; 4h; 46; Ag; 51: — 67026, 
10, 21;— 67028, 7; 11; 10; — 67029, 
16, — 67032, 57: — 67089, v., 28; — 
67092, 1/1; — 67097, υ. (D), h1; 47. 
δεῖνα 67026, note 1: — 67097, ». (D), 57. 
δεινῶς 67009, v., 19. 
deïos (— θεῖος) 67006, v., 117. 
δεκαετης 67104, ὃ. 
δεκάς 67072, 7. 
δέκρητον 67097, v. (D), 87. 
δελετη (— τελευτη) 67006, »., 100. 
δένδρον 67059, IT, 1; — 67118, 50: 51. 
δεξιός 67002, [, 15. 
δέος 67097, υ. ((), 6; (E) 93. 
δερμάτινος 67006, v., 63; 87. 
δερτισκα (?) 67006, v., 47. 
δέσαρε- (— τέσσαρες) 67006, v., 9h. 
δεσπόζειν 67097, r., 20; — 67120, r., 10. 
δεσποινικός voir Index II. 
δεσποτεία 67004, 6; — 67020, r., 9; — 67026, 
15; — 67069, 10; — 67097, r., 34; — 
67098, 26. 
δεσπότης voir Index III. 
δεσποτικός 67054, Il, 5;-— 67096, 44. 
δεῦρο 67004, 1 7; —67009 ,v., 23 (Add. et ον»). 
δεύτερος 67002, IT, 8; — 67005, 16, 22; — 
67009 , v., 6; — 67021, v., 13; —67024 , r., 
τος 10, 27; — 67028, 3; ἀν 13; 17; 20; 
25; — 67046, 1; — 67052, 3; — 67053, 3; 
— 67056, III, 5 (8'); — 67058, II, 8; — 
67093, Îr. 2, 11:—67141, 3; — 67117, 28. 
δέχεσθαι 67044, ο: --- 67049, L;— 67062, 8; 
— 67067, 1:— 67075, 1:-— 67076, 3; L; 
— 67097, v. (A), 2; (B) 6; (E) 91. 
δηλαδὴ 67097, v. (D), 90; — 67107, 19. 
δηληκατίων 67054, 1, 13. 
᾿ δῆλον ὅτι 67124, 20. 
δηλοῦν 67006, v., 76: --- 67023, 11; — 67032, 
20; — 67089, v., 15; — 67096, 30; — 
67098, 13; — 67418, 96. 
δημόσια (ra) voir Index VI. 


δημόσιον 67002, Il, 12:13; 29; 25; — 67004, 
20;— 67009, v., 10;— 67024, r., 27; — 
67037, 3: — 67041, 19: — 67042, 6; — 
67048, ὃ: 67050, 10;— 67051, 6; — 
67078, 5; ὃ; — 67087, 17;—67088, 11; 
— 67116, ὃ: — 67124, 10. 

δημόσιος (subst.) voir Index [FE 

δημόσιος 67001, 20; — 67002, II, 14; — 
67004, 111: 10;—67005, 1 2; — 67006, »., 
93: — 67009, »., 13,29; — 67019, 3; 29; 
— 67020, r., 0: v., ὃ; — 67024, r., 115 23; 
3/1: — 67029, Π; — 67033, hi; — 67034, ἢ: 
— 67035, 5; — 67038, 5: — 67039, 6; — 
67048, 9; — 67049, 10; — 67079, 7: — 
67087, ὃ: — 67097, »., 11: 39; 99; Lo; 
κας h5;v. (D), 70; 80; 83; — 67098, 2/; 
— 67403, fr. 1, 3; fr. 9, 13 — 67405, ἢ; 
οὐ; τ 67406, 3:— 67417, 1; 1 9:— 67418, 
“3 59: 97: 


διά : voir διό. 

διαξοᾶν 67002, 1, ἡ: I, 21:— 67004, à. 

διαξολος voir Index IV. 

διαξοσκεῖν 67112, 19. 

διαγαπᾶν 67006, v., 138 (Add. et Corr.). 

διάγειν 67032, 18 (Add. et Corr.); — 67076, 
15:— 67089, »., 2, 18; — 67095, 8; — 
67098, 2. 

διαγίγνεσθαι 67002, Il, 18; — 67005, 1 1. 

διαγορεύειν 67006, »., 1 1 1; — 67097, v. (D), 78. 

διάγραμμα 67118, 25. 

διαγραφη voir Index VI. 

διάγραφον voir Index VI. 

διαδέχεσθαι 67089, »., 19. 

diadoyxn 67098, 9. 

διάδοχος 67097, r., 20; 315 95; 8; δύ; ». 
(D), 76; — 67099, 6; — 67420, »., ὃ. Voir 
Index ΠΠ. 

διαδραμεῖν 67002, Î, 10: — 67019, 7; — 
67029, 6. 

διάθεσις 67021 , »., 1: — 67064, 1 2: — 67066, 
1:— 67097, ». (D), 68; — 67120, »., ἡ. 

διαθήκη 67097, v. (D), 73. 

διαιτεῖν 67084, 2. 
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διακαινέζειν 67004, 9. 

διακάτοχος 67097, r., οὔ; 31; 33; ἠδ; — 
67099, ὑ: --- 67120, r., 9. 

διακεῖσθαι 67001, 18; — 67006, »., 30; 90; 
55; 68; 9°: οὔ; — 67019, 2; — 67087, 6; 
— 67096, 9: — 67098, 10; — 67099, 7; 
— 67101, 1/1: — 67104, 8; — 67105, 16; 
— 67106, 12; — 67107, 9; — 67109, 23; 
— 67410, 55: — 67141, 17; — 67112, 11; 
— 67113, 9. 

διακονητής voir Index III. 

διακονία voir Index IV. 

διάκονος voir Index IV. 

diaxomos 67109, 21. 

διακορεύειν 67002, II, 2. 

διαλαλία 67097, v. (D), 86. 

διαλαμξανειν 67002, [IT, 9. 

διάλεκτος 67031, 10. 

διαλύειν 67002, IT, 3: — 67019, 10; — 67097, 
v. (B), 21. 

διαμαρτυρεῖν 67060, GC. 

διάμειν (— διαμένειν) 67006, v., 119. 

διαμένειν 67006, v., 119. 

diauovn 67002, II, 2/4; 67004, 20; — 
67006, r., 0; — 67019, 28; — 67031, 15; 
- ρ1032, 76. 

διαμπερής 67097, v. (B), 29. 

διανέμειν 67420, v. (F), 3°. 

διάνοια 67002, Il, 17. 

διανύειν 67024, v., h. 

διαπορθεῖν 67002, Il, 17; 24. 

διάπρασις 67002, Il, 8; — 67097, r., bo. 

διαπράσσειν 67004, 11;— 67072, 6;— 67089, 
v., 28; — 67097, v. (D), 86. 

diaprayn 67004, 13; — 67008, 10. 

διαρπάζειν 67002, IL, 40: — 67021, v., 24; 
— 67077, 5. 

διάσημος 67002, IL, 51. 

διασκορπίζειν 67002, Il, 20. 

διαστολη 67023, 12. 

διαστρέφειν 67002, II, 1. 

διαστροφη 67032, 92. 

διασώζειν 67097, ». (B), 21. 


διαταγη 67097, v. (D), 56. 

διάταγμα 67057, Il, 9. 

διάταξις 67006, v., 117. 

διατάσσειν 67097, υ. (D), 7°. 

διατελεῖν 67024, v., 6. 

διατιθέναι 67096, 10. 

διατρέχειν voir διαδραμεῖν. 

διατρίξειν 67004, 50. 

διατριξη 67002, III, 13. 

διάτροῷος 67006, ε., 36; — 67058, Vous 

διατυγχάνειν 67076, 19. 

διαφέρειν 67019, 16; — 67028, 3; 10; 12; — 
67077, 6; — 67096, 20; 21; L5;— 67097, 
r., 30; vd. (D), 69. 

διαφθείρειν 67005, 17. 

διαφορά 67055, r., L, 1; ὃς 9; 12. 

διάφορος 67002, IIT, 5; — 67006, υ., πὸ 59 
Go; 65; 86,— 67058, IT, 1 7; — 67059 
Ϊ. ἃ: 

διαφυλάσσειν 67115, 11. 

διαχωρίζειν 67097, υ. (Ὁ: 59. 

διαψεύδειν 67145, 16. 

διδασκαλία 67020, r., 14. 

διδάσκαλος 67089, r. (B), 7. 

διδάσκειν 67002, 1, 9: Il, 13 — 67003, 14; 
15;— 67004, 6; — 67005, 4; — 67008, 9; 
- 67009, r., 6: 18; v., 17: — 67011, 5; 
67019, 1:- 670287. 1; 2100 — 
67077, 7. 

διδόναι 67002, IL, ὃ; » 3; ΠΙν 43— 67005, 19: 
— 67006, v., 8 (Add. et Corr.); 115 τοῦ 24; 
33; 36; 38; 90: 57; 743 773 751 00: 108; 
— 67007, 14;—67019, 10; — 67024, r., 
18;— 67029, 8;— 67032, 2; 85; 100; 
— 67033-67039, 1; — 67040, 1; 5: — 
67041-67043, 1; — 67045-67047, 1: — 
67056, IV, 1; —67057, IE, 20; — 67062, 7; 
93 — 67064, 1 5; — 67068, suscr.; — 67077, 
16; — 67089, r. (A), ὃ; — 67094, 14; — 
67097, r., 90: 05; 7 0. (D), 57; — 67098, 
Su: — 67400, 16; — 67404, 13; 14; 16; 
- 67105, 21; — 67106, 17; —67107, 13; 
- 67109, 35; — 67410, 10: — 67412, 1 6; 
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— 67443, 11; — 67120, v. (A), 1: — 
67424, 9. 

διέρχεσθαι 67055, υ., 2 3; — 67069, 19. 

diernfs 67107, 0. 

δίζησθαι 67097 , v. (B) , 29; —67120 ,v. (C) ho. 

διήγημα 67097, r. (D), 27. 

διηνεκής 67006, »., 111: —-67098, 51. 

διηνεκῶς 67097, r., h 4; — 67099, 5. 

δίκαιον 67006, »., 53, 5h; 68; 92; 94; — 
67024 ,r., οὔ; — 67066, 0; — 67096, ἡ: Ah; 
— 67097, »., D; 7; 21; 59; — 67098, 25; 
— 67101, 3; — 67104, 8; — 67106, 15; — 
67107, 10; — 67410, 33; — 67111, 4; 9; 
— 67412, 14; —67122, 3. Voir Index VI. 

δικαιοπραγης 67005, 7. 

δικαιοπραγία 67002, [, 1; — 67003, C. 

δίκαιος 67002, Il, 16; —67096, 23; 35; Lo; 
— 67097, υ. (D), 5o:— 67098, 8. 

δικαιοσύνη 67002, [, 1: — 67003, 6; — 67005, 
8; — 67020, r., 1. 

δικαίως 67032, 53; — 67097, υ. (D), C1. 

δικασπόλος voir Index IE. 

δικαστήριον 67002, II, 7; — 67009, r., 8; — 
67032, 34; 38; — 67097, »., bo; 51; υ. 
(D), 86; — 67121, 17. 

δικαστικός 67091, 18; — 67092, 1 D; — 67093, 
Ir. 9, 1. 

δίκη 67032, 30: 9; 47; 59; 08; — 67091, 18. 

δίμοιρον 67006, r., 27; L1; 8: δὴ; — 67410, 
29. 

διό 67002, ΠΠ]Π, 20; — 67005, οὗ: — 67021, 
γ., D; — 67022, v., 9 (écrit δια). 

διοικεῖν 67021, v., 10; — 67062, 1; — 67078, 
G;— 67097, v. (D), 36. 

διοίκησις 67057, 1, 13 I, οὗ. 

διοικητής voir Index III. 

διόλου 67002, IL, 16; 20; — 67005, “Ὁ; — 
67097, . (D), 39; 74; — 67409, 27; 50; 
— 674145, 17; — 67420, v. (F), 36. 

διορθοῦν 67007, 6. 

Δῖος — Θεός voir Index IV. 

διπλοῦς 67029, 1 1: — 67097, r., 69. 

δίπλωμα 67005, 55. 


δισσός 67418, 38. 

δίστιχος 67006, υ., 80. 

διύφανδρος 67006, υ., 48. 

δίχα 67032, 7: 91: — 67120, r., ὃ. 

δίψα 67002, II, οὐ. 

διώκειν 67055, ι.., D; — 67097, r. (C), 7. 

διῶρυξ 67002, Il, 51. 

δοκεῖν 67006, υ., 12; 71: 117: 120; — 67024, 
r., 45; — 67076, 12; — 67077, 19. 

Joxés 67056, Il, 6; — 67058, I, 9. 

δόλος 67032, 7. 

δομεῖν (? Ms. : δομουσθαι) 67096, > 9. 

δομεστικός voir Index V. 

δομοῦσθαι voir δομεῖν. 

δότειρα 67120, v. {1} 32. 

δοτηρ 67020, ᾽.., 12. 

δουκικός 67023, ὃ: — 67057, IL, 15. 

δούλη, δοῦλος voir [ndex IT. 

δουλία 67006, r., D; — 67089, »., 13. 

δουλικός 67120, r., 11. 

ouais 67120, r., 4. 

δούξ voir Index LE. 

δρᾶν 67009, r., 11. 

δράσσεσθαι 67024, »., Q. 

δρόμος 67057, 1. 10. 

δρόξιμος voir τρώξιμος. 

δυλάριον Voir τυλάριον. 

δύναμις 67019, “Ὁ: ----67032, ἡ 1; by; 82; — 
67104, 13: 14;— 6718, 33; — 67121, 93. 

δύνασθαι 67022, v., 5 (Add. et Corr.): — 67024, 
r., Dh; — 67032, 51; — 67077, 9; — 67089, 
». (A), ἃς ὃ; τ 67095, 14:— 67096, 34: 
45; — 67097, »., 40; ὁ. (D), 73; (E) 100: 
102. 

δυνατός 67097, v. (D), 33. 

δυοτρίαντον 67118, 21. 

δυσμενής 67097, v. (B), 16. 

δυσωπεῖν 67096, 90. 

δωρεά 67003, 17; — 67005, 12; — 67006, ».. 
10; 70: — 67028, 10; 17; 20; — 67096, 
23; 0. 

δωρεῖν 67002, Ill, 1;— 67003, 17; »1: — 
67006, v., 70; 71. 
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δῶρον 67004, 1τ0: --- 67009, »., 4: --- 67120, 
u.(B), αὖ (ἢ): (C) 38. 

Ε (-- ἐν) 67006, υ., 95. 

ἐὰν 67002, 1, ιὉ: --- 67077, 111: --- 67079, 
2 (3): — 67089, ». (B), 16. 

ἑέδομας 67072, 2. 

ἐξέλλινος 67006, v., 90. 

ἑξρίσχειν (— ὑξρίζειν) 67006, »., 13h. 

ἐγγόνη (?) 67004, 17. 

ἐγγραῷειν 67001, 39; — 67115, 20; — 67122, 
b. 

ἔγγραφος 67003, 17; — 67006, r., 19; — 
67031, 8: — 67089, »., 29; 206; 33; 30; 
r. (A), 3:— 67096, 15;— 67097, r., 71; 
r. (D), 33:— 67098, 3; 31: — 672, 
21, 29; — 67124, 6. 

ἐγγράφως 67097, ». (D). 53. 

ἐγγυᾶσθαι 67094, 10; 19; 203 23; 29: — 
67122, 6: 10. 

ἐγγύη 67005, 15:— 67032, 39: — 67078, 3; 
— 67096, 10. 

ἐγγυητής 67066, ἐ; — 67094, 11. 

ἐγγύς 67410, 24; 34. 

ἐγθένεσθαι (?) 67089, r. (C), 2. 

ἐγκαθείργειν 67002, IT, 6. 

ἐγκακεῖν 67005, 13. 

ἔγκλημα 67024, r., 47; 10. 

ἐγκλητός 67097, v. (D), 50. 

ἐγκύμων 67097, v. (D), AG. 

ἐγκώμιον 67024, v., 1: — 67120, ». (A), 3. 

ἔδειν 67002, LIL, 11. 

ἕδερος voir ἕτερος. 

ἔδικτον 67020, r., 2. 

ἑόνον 67006, υ., 11: 93; 97: 119; 128; — 
67088, 14;— 67121, 15: 23. 

εειοτος (— αἰώνιος ?) 67006, »., 119. 

ἔθειν 67001, 11: — 67002, [, 18; I, 3; — 
67003, 9. 

ἐθέλειν 67029, 10: — 67055, r., 17. 

ἔθιμος 67104, 14. 

éfixds 67033, 6:— 67034, ὃ; --- 67035, 7: 
— 67038, 7:— 67039, 7. 

ἔθνος 67002, |, 18: — 67004, 106. 


ἔθος 67001, 11; — 67002, IT, 19; — 67004, 
40; — 67006, », >; —67040, 2; ἡ. 

εἰδέναι 67001, 10; k5;— 67003, 22; — 67009, 
rs 103 — 67031, 9; — 67049, 18; — 
67067, 2; — 67070, ἢ; — 67079, h; — 
67088, 14; 21; — 67092, 20; — 67093, fr. 
9, 7: — 6709%, 23; — 67095, 21; — 
67100, οὐ: — 67106, 27; — 67109, 47; — 
67410, 48; -- 67412, 27; — 67115, 23: 
- 67446, 5;— 67422, 9; 13. 

εἴδησις 67002, [, 8; — 67020, r.. , 1 h;— 67087, 
10; 20; — 67097, ». (D), 77. 

εἶδος 67006, »., 45; 59; 80; --- 67038, 3; — 
67039, ὃ: — 67055, υ., 17; — 67057, Ι, 
25; -- 67097, ». (D), 65; 00. 

εἰδοί (idus) 67032, 4. 

εἴδωλον voir Index IV. 

εἴθε 67097, v. (D), 31. 

εἰκαίως 67002, II, 18. 

εἰκας 67023, 3; — 67096, 3. 

εἴκειν (sembler) 67024, r., ὃ; ---- 67089, »., 
19; 25; 94. 

εἴκειν (céder) 67089, r. (B), 5:— 67097, ». 
(D), 19. 

εἰκονώδης (?) 67006, »., δα. 

εἰκότως 67069, 12. 

εἰκών 67055, v., 16. 

εἰλαπίνη 67120, v. (D), ὃ. 

εἰπεῖν 67022, v., 11: —67062, 10. 

εἴρειν 67001, 13; 25; 30; — 67002, [, 17; I], 
23 ὃ: 7: 105 195 195 143 IT, 17; 22; — 
67003, 1 9; — 67004, 1 1: — 67005, 1 3: 16; 
20;— 67007, 20; — 67008, 11; — 67014, 
li; — 67016, 1; — 67019, 16: 17: 21; 25; 
— 67021, v., 11; 12; — 67022, r., 11; — 
67023, 21; — 67024, r., 27; — 67026, ὃ; 
— 67031, 12; — 67032, 32; Δ 1: — 67061, 
li; — 67062, 11; — 67066, b:— 67087, 7; 
20;— 67088, 0,13; — 67092, 9; — 67099, 
hi; — 67118, 29; 35; — 67120, r., 3; 8. 

εἰρηνάρχης voir Index ΠΠ. 

εἰρήνη 67097, v. (C), l; (E) 91; 94. 

εἰρηνικός 67121, 9. Voir Index III et VI. 
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εἱρκτή 67002, Il, 4; — 67006, v., 03. 

εἰσάγειν 67019, 14. 

εἰσξαίνειν 67009, v., 29. 

εἰσξολή (?) 67417, 13. 

εἰσέτι 67055, v., 29; — 67097, v. (B), 17. 

εἴσοδος 67009, »., 7; — 67087, 14. 

εἴσπραξις 67024, r., 27; — 67029, 11 (Add. 
el Corr.). 

εἰσπράττειν 67002, III, 23; — 67024, r., 1 3; 
67028, 10. 

εἰσφέρειν 67019, 26; — 67030, B, 4; — 67097, 
r., 28; — 67118, 23; — 67121, 11. 

εἰσφορά 67004, 20; — 67097, r., AG. 

εἴσφορον voir Index VI. 

εἶτα 67006, v., 97. 

ἕκαστος 67001, 30; — 67006, »., 99: τοῦ; 
109;— 67020, »., 16; v., 5; 7; — 67021, 
r., 192; —67094, 7; — 67097, 1., 14; — 
67104, 11; 192;—67107, 14; — 67121, 11. 

éxarepos 67006, v., 1492; — 67024, r., ὃ 1: — 
67026, 1 3. 

ἐκβιξαζειν 67032, 41; 70. 

ἐκβιξασμός 67032, 35; Go. 

éxGi6arrns voir Index {Π]. 

ἐκδέχεσθαι 67002, [, 9; — 67009, »., 4. 

exdidbvar 67032, 61:— 67045, 2: — 67046, 
ὃ; — 67087, 21; 22. 

ἐκδικεῖν 67005, 2 6; — 67007, 1 7; —67010, 22. 

ἐκδίκησις 67097, v. (D), 51. 

ἐκδικία 67002, [, 10: — 67008, ὃ; — 67087, 
1; 91. 

ἔκδικος voir Index IT. 

ἐκδιώκειν 67002, LIL, 4; — 67005, 51. 

ἔκδοτος 67005, 10. 

ἐκδύειν 67024, v., 11. 

ἐκεῖθεν 67002, II, A. 

ἐκεῖνος 67004, 9; 193; 11; — 67005, 22; — 
67009, »., 113, v., 20; — 67022, υ., 5; — 
67024, »., 10; —67026, 8; 11: 10: — 
67028, ὃ; — 67029, 3; — 67077, 9; — 
67089, v., ὃ; 7; 14. 

ἐκεῖσε 67002, [[, 3; — 67006, »., 51; — 
67097, »., 3; — 67410, 31. 


ἐκζητεῖν 67022, r., 20. 

ἐκθύμως 67064, 15. 

ἑκκαιδέκατος 67118, 10; 20. 

ἐκκλησία voir Index IV. 

ἐκκλίνειν 67030, À, ὁ. 

ἐκλαμξανειν 67006, ι., 79. 

ἐκλεκτός 67002, Il, 7. 

ἐκμαρτύριον 67087, 21; 22. 

ἐχμισθοῦν 67089, r. (B),1/4;— 67097, r., 37; 
— 67103, fr. », Δ; 5; — 67405, 28; — 
67107, G. 

ἑκουσίως 67087, 15; — 67094, 8; — 67101, ὁ; 
— 67104, h;— 67105, 11; — 67108, 15; 
- 67143, 5. 

ἔκπαλαι 67002, II, 23. 

ἐκπέμπειν 67030, À, 3; B, 8; 9. 

ἔκπληξις 67004, 7: — 67097, υ. (D), 85. 

ἐχποιεῖν 67002, Il, ὃ; — 67028, 2 1; — 67097, 
r., 20: 

ἐκπορθεῖν 67002, III, 3; 20; — 67004, 10. 

ἐκριζοῦν 67087, 9: 

ἐκσαοῦν 67120, υ. (B), 14. 

ἐκσῷφραγισμα 67006, »., 72; — 67087, 1. 

ext... 67057, 1, 28. 

ἐκτάττειν 67097, ». (D), 72. 

ἐκτελεῖν 67001, 11: 1/43—67020, .., ὑ; — 
67032, 114; — 67097, v. (D), 45; — 
67121, 0. 

ἐκτιθέναι 67032, 117. 

ἔκτισις 67006, v., 70; — 67116, 0;— 67122, 1. 

ἐκτός 67005, 2/4; — 67006, v., δὴ; — 67097, 
r. (C), 6; — 67099, 8; — 67120, ». (C), 
h3;— 67421, 17. 

ἔκτοτε 67009, v., 22. 

ἐκφέρειν 67060, ἡ. 

ἐκφόριον 67002, Ι, 13; 15; — 67021, υ., à; 
ὃ; 20; — 67104, 17. 

ἐκφράζειν 67004, 18. 

ἐκχεῖν 67002, ΠΠ], 15; 16. 

ἑχών 67001, 106;—67032, 8; —67110, 15; 
— 67111, 12. 

ἔλαιον 67058, VI, 93 14; VIE, 1 9 (Add. et Corr..). 


ἐλαιουπώλης voir Index JL. 
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ἐλαιουργός voir Index HT. 

ἐλάττων 67006, v., 80; — 67097, »., 52. 

ἐλαύνειν 67003, 8; —67089, r. (B), 13; — 
67120, »., 11. 

ἐλεαίρειν 67120, v. (B), 15. 

ἐλεεῖν 67024, v., 106. 

ἐλεεινός (ou ἐλεινός) 67002, en-{., 2; — 67003, 
suscr. : — 67004, 2; — 67005, 3; — 67007, 
3, 10: — 67010, suscr.; — 67021, r., 10; 
— 67096, 11. 

ἐλεημων 67002, IT, 0; — 67420, υ. (B), 18. 

ελειων 67020, v., 12. 

ἐλευθερία 67005, 17; — 67055, v., 22; — 
67089, ». (A), 0. 

ἐλευθερικός 67097, v. (D), 10. 

ἐλευθερικῶς 67097, v. (D), 38. 

ἐλεύθερος voir Index {Π|. 

ἐλεῷαντινος 67006, v., 0. 

ἕλκειν 67006, r., D; — 67089, v., 13;r.(D),1. 

ἐλλείπειν 67057, |, 27. 

ἐλλόγιμος 67064, 13; — 67068, suscr.; — 
67089, r. (A), 1; — 67417, 1/. 

ἐλπίζειν 67075, 3. 

ἐλπίς 67002, [, 3: — 67003, 22; — 67004, ἡ; 
— 67121, ὃ. 

ἐμβάλλειν 67002, IE, 20; II, 16: 19; — 67030, 
A,4, B,5;— 67097, v.(E), 104. 

ἐμξολάτωρ voir [Index IT. 

ἐμξολη voir Index VI. 

ἔμμεναι 67420, v. (B), 21. 

ἐμμένειν 67032, 6h; 78; δι: 82: — 67094, 15. 

ἐμπίπτειν 67021, 1., 1.5. 

ἔμπλεος 67007, v., 143 — 67055, υ., 19. 

ἔμπλουμος 67006, v., δῦ; 88 (Add. et Corr.). 

ἐμποδίζειν 67002, II, 20. 

ἐμπρήθειν 67002, II, 24. 

ἔμπροσθεν 67096, 27; ho; — 67110, 30. 

ἐμφανεια 67004, 1 2 (?); — 67022, »., 5 (Add. 
et Corr.);— 67094, 11. 

ἐμφανίζειν 67032, 33. 

éuDoariois 67089, r., ὃς 

ἐμφανιστικός 67032, 15. 

ἐμφέρειν 67117, 19; 15. 


Catal. du Musée, n° 67001. 


ἔμφρουρος (?) 67058, [IT, 2. 

ἔμφυτος 67002, IL, 3; — 67006, ᾽., Ὁ; — 
67020, ».. 2; v., 1. 

ἐμφωνεῖν (probablement pour συμφωνεῖν) 1006, 
ν., 118. 

ἐνάγειν 67032, Lh; 0 1; --- 67095, 15. 

ἔναγχος 67002, I, 10. 

ἐναγωγη 67097, v. (D), 61. 

ἐναντιοῦσθαι 67097, r., 110. 

ἐναφιέναι 67005, 20. 

ἐνδεης 67032, 114 (Ὁ); — 67120, ». (E), 19. 

ἐνδεικνύναι 67020, r., Ὁ. 

évdekexais 67002, [IL, 24; — 67004, /. 

ἐνδελεχῶς 67019, 27. 

ἐνδέχεσθαι 67080, 9. 

ἐνδιαθετος 67020, r., 1. 

ἐνδιδόναι 67084, ἡ. 

ἔνδοξος 67002, [, 11; ---- 61003, 6; — 67004, 
δ: 6; — 67006, r., 2; — 67007, 9; 18; — 
67009, r., 8; v., 1, 17; — 67032, Ὁ: — 
67420, ». (Ε), 38. 

ἐνδοξότατος 67002, en-t., 13 IL, 1: ας 103 29; 
— 67003, 2; 11;—67004, 1; — 67005, ; 
28; — 67007, 1; 5; 22; — 67008, 2; ὁ; — 
67019, 8: — 67026, ;— 67032, 57; 98: 
— 67045, 2; — 67046, 2; — 67047, »?; 
— 67058, LIL, 1.1; --- 67060, 2; — 67069, 
ὃ; — 67087, ἀ; — 67092, 24; — 67093, 
fr. 2, 10; — 67094, 2; — 67095, 2; — 
67097, v. (D), 87; — 67101, 2; — 67102, 
1, — 67103, fr. 1, 2; — 67104, 1; 5; 
τ 67105, 2: — 67106, 1:— 67407, 1: — 
67109, 2; — 67410, 2; — 67417, 58; — 
67423, 1; 2. 

ἐνδοξότης 67024, r., 143 18; 27; 99: 46: 559; 
— 67026, 13; 22; — 67028, ὃ; 19. 

ἐνδρανης Voir évrpavns. 

ἐνδύειν 67024, v., 11. 

ἕνεκα (εν) 67004, 11; — 67022, r., 14; — 
67030, À, 5; —67070, ὃ; — 67087, 5; — 
67088, 13. 

ἐνεργεῖν (ms. 1) 67002, Il, 20. 

ἐνέχυρον 67097, r., 59; — 67122, ΠῈΣ 
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ἐνέχειν 67094, 7: — 67120 »., 13. 

ἐνήκειν 67124, 10 (pour ἀνήκειν ?). 

ἐνί 67007, v., 19. 

ἐνιαύσιος 67112, ὃ. 

ἐνιαυτός 67002, Il, 3; — 67006, υ., 100; 106; 
109;—67400,11— 67101, 11; — 67405, 
14; — 67106, 9; — 67107, 14. 

ἐνισταάναι 67030, À , 5 (Add. οἱ Corr. IE — 67087, 
ὃ: — 67088, 2; — 67104, το; — 67116, 
δ. 

ἐννοεῖν 67089, v., 29; 91: 7. (A), li. 

ἔννομος 67089, r. (D), 2. 

εν ν ἕννυσθαι 67004, 19. 

ἐνοικεῖν 67003, 10; — 67004, 3: — 67019, 15; 
19; 26. 

ἐνοίκιον 67110, 1. 

ἔνοπλος 67089, ». (B), 16. 

ἐνορία 67002, Π|:.3. 

ἐνορκεῖν 67002, III, 21; — 67003, “1; — 
67004, 1 8; — 67020, ».. 8. 

ἐνορκίζειν 67005, 25. 

évoyr 67097, ». (D), 61. 

ἐνοχλεῖν 67071, 7. 

ἔνοχος 67032, 1 00 (Add. et Corr.); — 67094, 16. 

ἐνστέλλειν 67006, v., 32. 

ἐντάγιον 67002, [, 11; 25:— 67033, 5; 7; 
— 67034, 4: 6; — 67035, 6; 8; — 67037, 
h;— 67038, 0; 8; — 67039, 7; 8; suser.; 
— 67041, 13; — 67042, 7; — 67044, ὃ; 
67045, 2: — 67046, 3: — 67049, 14: 
16, — 67058, VIIT, 12 (Add. et Corr.); — 
67097, υ. (A), 5. 

ἐντάττειν 67032, 30; 71. 

ἐνταῦθα 67004, 1/;,— 67032, 20; — 67075, 
hi; — 67077, 16; 1 Ts 07410 ,07: 

ἐντέλειος 67107, 13; — 67109, 37. 

ἐντελης 67006, r., 79. 

ἐντέλλειν 67124, 6. 

ἐντεῦθεν 67089, υ., 27. 

ἔντευξις 67031, 8. 

ἐντολή 67120, v. (Ε), 15. 

ἐντολμᾶν 67020, »., 19. 

ἐντόπιος 67020, »., 6. 


ἐντός 67006, v., 5h:-— 67099, 8; — 67404, 
Te 

ἐντρανηϊς (-- ἐνδρανης) 67032, 91. 

ἐντρέχεια 67091, 1h; — 67092, 15. 

ἐντρέχειν 67056, III, 0. 

ἐξαιρεῖν 67089, »., 10. 

ἐξαιρέτως 67064, 19. 

ἐξαιτεῖν 67006, »., ΄- 

ἐξακολουθεῖν 67005, 17. 

ἐξαλείφειν 67002, IT, 18. 

ἐξαλλάττειν 67124, 13. 

ἑξάμηνος 67002, IL, 6. 

ἐξαναθρῴσκειν 67120, v. (C), 32. 

ἐξεῖναι 67032, 7; — 67097, r., 23. 

ἐξειπεῖν 67004, 5; — 67009, r., 9: 

ἐξεμμένειν (?) 67097, ». (D); ΠΣ 

ἐξεργαζεσθαι 67004, 1 2; --- 67097, ». (D), 43. 

ἐξέρχεσθαι 67028, . 

ἐξετάζειν 67024, r., 
67029, 1/. 

ἑξηκοστός 67118, 19; 20. 

ἑξῆς 67001, 22; — 67006, »., 3 (Add. et Corr.); 
— 67023, 10; — 67032, 19 (Add. et Corr.); 
— 67091, 15: — 67092, 6; — 67093, fr. 1, 
7: — 67094, 0; — 67096, 36; — 67097, ». 
17; 47; — 67098, 7; — 67104, 11; — 
67109, 10: - 167110, 10: -07117. 177: —> 
67118, 35:---67120, fr. ὃ. 

ἐξιτίων 67057, |, Ta 

ἐξοδιαζειν 67021, v., 20. 

ἔξοδος 67002, I, . 

ἐξολοθρεύειν 67002, ΠΠ, 18. 

ἐξορκίζειν 67097, υ. (D), 79- 

ἐξουδένωσις 67004, 0. 

ἐξουσία 67002, en-1., 231, 1; 103 ΠῚ, αὖ; HT, 
1; — 67009, »., 19: — 67019, ἡ: — 67061, 
suscr. ; — 67066, Ὁ: —67091,20;—-67097, 
ras (D) 56, 

ἔξοχος 67009, »., 1. 

ἐξπελλευτής voir Index III. 


ho; — 67026, 13; — 


ἐξτραορδινάριος voir Index VI. 
ἐξυπηρετεῖν 67004, 50. 
ἔξω 67004, 16. 
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ἐξωθεῖν (?) 67004, 1 9; — 67006, v., 139. 

ἐξωτι(κός ἢ) 67021, υ., 1 (v. Add. οἱ Corr.). 

éopri 67097, v. (B), 26; (E) 107; ([) 3; 
(G) 119 (?); — 67120, ». (D), ὃ. 

ἐπαγγέλλειν 67006, v., 78. 

ἐπάγειν 67034, 14. 

ἐπακολούθως 67097, υ. (D), GS. 

ἐπαν 67020, r., 12. 

ἐπαναγκες 67097, 1... 20. 

ἐπαρτᾶν 67032, 101; — 67094, 17. 

ἐπαρχία 67002, III, 25; — 67003, 11; — 
67005, r., 2; 28; 0., ἡ (4): — 67020, »..ὑ; 
11; — 67030, À, 1: — 67032, 11: 10, — 
67033,0;—67034, 5; — 67035, 7; —67038, 
7: — 67039, 8; — 67097, v. (E), 109. 

ἔπαρχος 67060, 5. 

ἔπαυλις 67109, 23; οὔ; 30:— 67110, 29: 
67411, 16. 

ἐπαύξησις 67026, 17. 

ἐπαφή 67120, r., 0. 

ἐπεί 67020, r., D; — 67064, 15; — 67089, 
v., 14. 

ἐπείγειν 67002, Il, 19; — 67020, 1"., 19. 

ἐπειγμένως 67002, IL, 10. 

ἐπειδὴ 67020, r., 10: — 67024, r., ὃ; 24; 35; 
— 67028, 15:— 67060, 7: — 67061, ἡ; 
—- 67062, 6: — 67068, 7: — 67076, ὑ; --- 
67077, 11; — 67082, 2; — 67414, Îr. 1, 7; 
— 67121, 6 (ἐπειδηπερῚ. 

ἔπειξις 61032, 90. 

67070, 5. 

ἔπειτα 67002, IL, 5; II, 22; — 67003, 15; — 
67120, ». (1). 41. 

ἐπέκεινα 67024, r., 90. 

ἐπεξέρχεσθαι 67003, 23; — 67006, »., 3; — 
67021, v., ὃ; — 67022, r., 1 2 (Add. et Corr.). 

ἐπερείδειν 67087, 10. 

ἐπέρχεσθαι 67024, r., 306; — 67026, ὃ; 
67097, r., bo; 62; — 67098, "ὃ: 20. 

ἐπερωτᾶν 67001, 3/4; — 67022, v., 10; 
67032, 84; 67048, ὑ; — 67087, 10; 
67094, 17; — 67095, 1 ὃ; — 67097, r., 73; 
— 67100, 22: — 67404, 18; — 67105, 25; 
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— 67406, 22; — 67407, 19; — 67109, ἡ 5; 
67410, 4h; — 67412, 29: — 67414, fr. 
2, 3; — 67415, 18: — 67417, 2 1; — 67120, 
v. (A), 1: — 67121, 20; — 67122, . 

ἕπεσθαι 67004, 10; — 67006, υ., 117; — 
67021, v., 1.9; — 67097, υ. (E), 106. 

ἐπέχειν 67002, IT, 1; — 67096, 5. 

ἐπιξάλλειν 67006, r., ὦ; v., 0; D 
67009, υ., 9. 

ἐπιβοηθεῖν 67002, [, ἡ. 

ἐπιγιγνώσκειν 67001, 28; 31; — 67004, 0. 

ἐπίγνοος (mieux que ἐπίπνοος) 67055, v., 10. 


1: οὅ: --- 


ἐπιδεικνύναι 67024, υ., 2. 

ἐπιδημία 67009, »., 20; υ., 1; --61058, VII, 
26 (Add. et Corr.). 

ἐπιδιδόναι 67006, v., 10; 128; — 67024, r., 
Th πε; 67074, suscr.; — 67082, suscr.; — 
67091, 19; 55; — 67092, 11; — 67093, 
fr. 2, 4; — 67117, 

ἐπιδίφριος 67002, II, 10. 

ἐπιζητεῖν 67007, 19 (?); — 67030, À, ; — 
67097, v. (D), 75. 

ἐπιθεωρεῖν 67087, 9. 

ἐπικαλεῖν 67019, 20. 

ἐπικαταλαμέξανειν 67082, ὁ. 

ἐπικεῖσθαι 67002, III, 1.5; --- 67024 ,r., 1.5: 98; 
— 67026, 24. 

ἐπίκτημα 67020, r., 18. 

ἐπιλαμέανειν 67031, ὁ. 

ἐπιλέγειν 67019, 1; — 67023, 1 D; — 67029, 
ἡ (Add. et Corr.). 

ἐπιμελητής voir Index III. 

ἐπιμελητρία 67097, v. (D), 35. 

ἐπινέμη τις 67002, 1, 10; —67019, 7; — 67029, 
6; — 67030, À, 3; B, 2; ἡ; — 67032, 
90. 

ἐπισκέπειν 67064, 18. 

ἐπίσταλμα 67048, ὃ; 7; — 67117, 20; 22; αἰ; 
2; — 67118, 90. 

ἐπίστασθαι 67002, II, 15;— 67003, 14; — 
67005, 7; — 67007, 7; — 67008, 8; — 
67021, r., 5; — 67089, v., 23. 

ἐπιστέλλειν 67006, v., 1.6; — 67022, v., 11. 

32. 


29! 


ui | 


23; 94. 
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ἐπιστολη 67029, 13; — 67074, li (Add. et Corr.); 
— 67076, 1, — 67085, 7. 

ἐπισυντάττειν 67006, v., 130. 

ἐπιτελεῖν 67006, v., 13. 

ἐπιτήδευμα 67020, r., 10. 

ἐπιτιθέναι 67024, r., 19. 

ἐπιτιμία 67004, 12. 

ἐπιτρέπειν 67002, Ι, 14; 15; — 67080, 3; — 
67124, 6; 18; 20. 

ἐπιτρέχειν 67120, νυ. (B), 0. 

ἐπιτρίξειν 67031, 0. 

ἐπιτροπη 67044, 2; — 67058, VII, 20 (Add. et 
Corr.); 21:— 67089, r. (A), 3; — 67124, 
5; 18; suscr. 

ἐπιτροπικός 67124, 16, 51: 23, 

ἐπιτυγχάνειν 67089, r. (B), 5. 

ἐπιχειρεῖν 67089, v., 35 (a) 

ἐπιχώριος 67006, v., 67; 83; δῦ; — 67019, 
ἃ; — 67024, r., ὃ: 11: 35; — 67031, 16. 

ἐποίκιον 67093, fr. 1, ὃ; — 67402, 4; — 
67106, 6; — 67108, 10; 13; — 67412, ὃ. 

ἐποιουργια (?) 67006, v., 1. 

ἐπομνύναι 67032, 7/1; — 67094, 8; — 67098, /. 

ἐπόπτης 67004, 20. 

ἔπος 67097, υ. (C), 15. 

émo@erke 67024, r., 21. 

ἐποψία 67057, 1], 21. 

ἐραία (= ἐρέα) 67053, 8: — 67057, |, 22: — 
67058, VII, 7; 16 (Add. el Corr..). 

ἔρανος 67006, »., 105. 

épaoba 67097, v. (F), 13. 

ἐργαλίδιον 67001, 2/4. 

ἐργασία 67104, 9; — 67107, 12;— 67410, 39. 

ἐργαστήριον 67004, ὃ. 

ἔργον 67002, Il, 10; ---- 61003, 13; — 67006, 
υ., 23; — 67020, v., 11;-— 67032, 81: — 
67089, r. (B), 9; — 67097, υ. [(ἹΣ 7: 

ἐργόχειρον 67020, r., 17; — 67023, 50. 

ἐρείπειν 67420, υ. (C), 37. 

ἐρημίτης voir Index IV. 

ἔρημος 67028, CG. 

ἐρρωμενεστέρως 67097, v. (D), 36. 

ἔρχεσθαι 67007, v., 14; — 67009, v., 28; — 


67028, 3; — 67032, 87; — 67055, ὃ.) 19; 
15; — 67062, 1: — 67064, 6; — 67071, /; 
— 67080, Ὁ; — 67087, ὃ: 12: — 67089, 
v., 29; 85: — 67096, 22; 30; — 67097, v. 
(B), 15, 22; — 671420, ». (B), 26: (C)39; 
ho; — 67121, 17. 

ἐρωτᾶν 67032, 103:— 67089, ν., 20. 

ἐσθης 67002, Il, 9; — 67009, »., 29. 

ἐσθίειν 67002, IT, 10. 

ἔσχατος 67023, 10. 

ἕτερος 67001, 13; — 67006, ν., 29; 57; 38; 
Do; 53; 1306; — 67020, r., 15; — 67029, 
ἡ (Add. et Corr.); — 67054, en-1.; — 67089, 
v., 6; — 67108, 11; — 67121, 11: 12. 

ἔτι 67002, LIT, 14; — 67006, »., οὔ: — 67097, 
v. (C), 1; (E) 92. 

ἕτνον (-- ἑδνον). 

ἑτοιμάζειν 67002, [Π], 10. 

ἕτοιμος 67001, 27; — 67091, 10. 

ἑτοίμως 67001 , 1 6; — 67006, »., 99:-— 67032, 
56, Go; 6h; 87; — 67048, 1; — 67094, 
1/3; — 67095, 9; — 67097, r., 30; δ; — 
67415, 3; — 67416, 9; — 67417, 15; — 
67118, 22; — 67124, 12. 

ἔτος 67002, 1, 16; 17; Il, 18; — 67021, υ., 
h;— 67023, 2; — 67032, 1; --- 67087, /; 
— 67092, 2 4; — 67093, fr. 2,1 1: — 67094, 
2; ὁ; — 67095, 2; — 67096, 2; — 67097, 
r., 38; — 67098, 23; — 67104, 11; — 
67108, ,— 67109, ὁ; 38; — 674140, Lo; 
h3;— GTA, 2: 3; — 6718, 3: ὃ; 25; — 
67421, 2. 

εὐαγης 67003, 7; — 67019, 10; — 67021, »., 
3, 17; — 67087, 6; — 67098, 15. 

εὐαρχεία 67002, III, 9;—- 67003, 5; — 67020, 
rm, ὃ. 

εὐγένεια 67005, 17. 

εὐγενής 67006, v., 33; 69; 78; 99: 103: 197; 
141;— 67088, ἡ: — 67120, v. (1). 33. 

εὐγνωμόνως 67002, 1, 16; Il, 18; II, 6; — 
67019, 11. 

εὐδαίμων 67420, v. (D), 9. 

εὕδειν 67097, v. (D), LS; (F) 10. 
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εὔδηλος 67097, r., 79. 

εὔδμητος 67120, v. (B), 13. 

εὐδοκεῖν 67097, r., 1 9: 

εὐδοκίμησις 67062, 1;— 67068, 1; — 67070, 
1, — 67083, 1 (?);— 67087, ὃ: ὃ; 11; — 
67105, 19. 

εὐδόκιμος 67060, suscr.; — 67066, suscr.; — 
67067, suscr.; — 67082, suscr.; — 67094, 
ὃ; — 67105, ὃ. 

εὐδοξία 67120, v. (K'), 20. 

εὐεργέτημα 67006, r., 2; 6;— 67008, 7: — 
67010, 3. 

εὐεργέτης 67002, 1, 3; III, 8; — 67020, »., 5; 
v., 14;— 67414, 2. 

εὐζωΐα 67019, 28. 

εὐθέως 67002, IT, 23. 

εὐθύ 67030, À, Λ. 

εὐθύς 67067, 1. 

εὔκαρπος 67006, v., 52; 53. 

. 67004, 19. 

εὐκλεής 67002, [, 7; LIL, 21; — 67003, 11, 
14; — 67004, 21; — 67005, ὃ; 8; 26, — 
67008, ὃ; — 67009, r., ὃ; — 67019, 12; 
— 67029, 13; — 67069, 0. 

εὔκλεια 67004, 18. 

εὐκόλως 67002, II, 23; — 67004, 19; — 
67019, 20. 

εὐκταῖος 67089, )". (BY: 1” 

εὐκτήριον voir Index IV. 

εὔκτιτος 67120, v. (B), 14. 

εὐλαβεῖσθαι 67089, r. (B), 7. 

εὐλαξης 67006, v., 6; 16; 77; 98 — 67094, 11; 
- ρ7096, G:— 67407, 3: - 67408, 12: 
— 67441, 6; 11; — 67414, Îr. 1, 8. 

εὐλόγως 67031, 13; — 67032, 33. 

εὐμενής 67097, v. (E), 106. 

εὐμενῶς 67120, v. (F), 39: 

εὔμοιρος 67005, 11. 

εὔνοια 67006, v., 119; — 67032, 34. 

εὐνοϊκός 67089, »., li. 

εὐπορεῖν 67002, [Π], 23; -— 67009, r., 9; — 
67023, 55. 

εὐπορία 67415, 18; — 67116, 0. 


εὐκαταγω.. 


εὔπορος 67120, v. (E), 16. 

εὐπόρως 67002, III, 0. 

εὐπρεπής 67120, v. (D), ὃ. 

εὑρίσκειν 67001, 292; — 67002, III, 23; — 
67004, 5; 19; 20; — 67006, r., 6; — 67019, 
26; — 67021, r., 21; — 67022, r., 15; — 
67024, r., 28; λα; — 67028, 20; — 67070, 
2: — 67075, 5; — 67076, 7: — 67077, 4; — 
67078, li; 7; 8; — 67081, Δ; — 67089, υ., 
6; — 67090, Δ; — 67091, 11: — 67094, 
193 1/0; — 67097, v. (D), 72; — 67122, 1. 

εὐρύτερος 67097, v. (C), 11. 

εὐσέξεια voir Index IV. 

εὐσεθης voir [Index IV. 

εὐσημία 67009, v., 28. 

εὐσπλαγχνία (ms. εὐσῷ.) 67097, v. (D), 69. 

εὔσπλαγχνος (ms. εὔσῷ.) 67020, r., 11. 

εὔσταθμος 67006, v., 27; — 67033, ἢ; — 
67034, 3; 7: — 67035, ἡ; ὃ; — 67036, 4; 
— 67038, L; 5; — 67039, h; 6; — 67042, 
L;— 67049, 10; 11; — 67050, 8. 

εὔτακτος 67120, r., li. 

eûTehns 67005, ὑ: — 67009, »., 15. 

εὐτρεπηΐς 67120, v. (E), 192 

εὐτυχεῖν 67005, 8; — 67023, 23; — 67089, r. 
(B), 1. 

εὐτυχης 67002, III, 21; — 67006, »., 
114; — 67030, À, ὁ. 

εὐτυχῶς 67068, 3; — 67104, ὑ; 10; — 67108, 
17: 

εὐφημεῖν 67015, ΒΞ 

εὐφυΐα 67097, υ. (D), 69. 

εὐχαριστεῖν 67060, D; — 67062, 1. 

εὐχαριστήριος 67006, r., 6. 
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εὐχη voir Index [V. 

εὐώδης 67005, 7. 

ἐφεξῆς 67023, 11. 

éPérivos 67002, II, 20. 

ἐφευρίσκειν 67097, v. (D), 29. 

ἐφιτῖν — ? 67006, υ., 7h (p- ὁ, éQideïr). 

ἔφοδος 67002, IT, 12; — 67008, ὃ. 

ἔχειν 67001, 16;—67002, 1, 3; Ὁ: 12; IE, 
19; ΠῚ, 6; 8; 10; 193; 143 — 67003, 15; 


254 CATALOGUE DU MUSÉE DU CAIRE. 


οἷν, — 67004, ἡ; 6; 18;— 67005, 9; 21; — 
67006, »., ὁ: 9; 0., 09; 131; — 67007, ὃ; 
— 67008, 9; — 67009, r., 7; — 67019, δ: 
18; — 67024, r., 28; 5h; v., 15; — 67026, 
18; — 67028, 9; 20; 23; — 67031, 7; — 
67032, 56; Go; 6h; 85; 87; 67048, 1: 
δ; — 67055, v., 13; — 67060, ὃ; — 67061, 
ὃ; — 67062, 93 — 67064, 7; — 67066, 5; 
— 67075, ὃ: — 67076, 15; — 67077, 15; 
— 67078, ὕ; — 67087, 10; — 67090, à; 
— 67094, 11; -- 67095, 9; — 67096, οὔ 
(? Add. et Corr.); — 67097, r., 30; 53; 
7h; υ. (D), 31; 46; (E) 103; — 67098, 
25;— 67400, 15;— 67410, 30: — 67412, 
1h13 — 67445, ὃ; — 67116, 2; — 67117, 
15;— 67418, 29, — 67420, v. (A), 1; — 
67121, 18; — 67424, 15. 

ἐχθρός 67068, ὑ. 

ἐών (--- ὦν) 61120, v. (B), 59. 

Ζημία 67032, 95: -- 67064, 1 7; — 67087, 17. 

ζημιοῦν 67022, v., ὃ; 13; — 67078, ὃ. 

ζημίωμα 67002, 1, ὃ; Il, 0; — 67032, 18. 

ζῆν 67002, ΠΠ4 11; --- 67068, 3; — 67076, 
1h; — 67097, v. (D), 58; 79. CF. ζώειν. 

ζητεῖν 67002, Il, 20; — 67004, 1°; — 67028, 
93 193— 67068, 11; — 67094, 13. 

ζυγόν 67006, v., 28; — 67009, v., 1 ὁ; — 67044, 
ὅντα; — 67049, τος τα: — 67050, 4; — 
67082, 1; — 67120, r., 11. 

ζυγοστάτης voir Index IL. 


ζωγράφος voir Index IL. 

ζώειν 67055, v., 19; — 67097, v.(B), 15; — 
67120, ». (B), 25; (E) 16; (F) 4o. 

ζωή 67001, 50; 22, — 67006, v., 100; — 
67007, 22;-— 67019, 20:-— 67024, υ., 5; 
— 67110, 19; 50. 

ζῷον 67001, 19: 23: —67002, II, 3; 7: — 
67057, 1, 10. 

ζωοφυτεῖν 67104, 6. 

Ἡγεῖσθαι 67031, 7: — 67087, 20: - 67097, 
υ. (D), 28. 

ἡγεμονικός 67057, Il, 18; — 67103, fr. 1, 3. 
Voir Index Π|. 


ἤγουν 67021, v., D: — 67062, ἡ. 

nd£ 67120, v. (B), 28; (E) 15. 

ἡδέως 67002, LIT, 143 16. 

ἤδη 67020, r., 19; — 67024, r., 13; — 67089, 
v., 28; — 67027, »., 0 1. 

ἡδονη 67005, 18; — 67089, ». | B), 3; — 
67097, ». (D), 46. 

ἦθος 67097, v. (D), h5. 

ἥκειν 67002, 1, ὃ; — 67005, 8; — 6700), r., 
6; — 67097, ». (D), 5. 

ἡλικία 67002, III, 5: — 67026, ὃ. 

ἥλιος 67009, r., 15; — 67037, v. (D), δύ: 61. 

ἡμέρα 67002, LI, 16; — 67005, 18 (3); — 
67009, »., 28; — 67020, r., 19: — 67063, 
3: — 67087, 2; 19, — 67088, 1: — 67097, 
v. (D), 84;— 67110, 17: — 67111, 14. 

ἡμεραῖος 67002, LIT, 13; — 67003, 5. 

nuépios 67009, υ., 10. 

ἡμιθανης 67002, IL, ὃ. 

ἡμισυς 67006, v., ας 40; οὖς 90: — 67032, 
δ: 48;— 67044, 3; — 67045, ο; — 67053, 
9:10; — 67104, 15; — 67148, 15; 17:10. 

ἡνίκα 67022, r., 3. 

ἠνορέη 67055, v., 13. 

ἡσυχία 67089, r. (B), 9. 

ἡσύχως 67002, III, 23; — 67004, 50: — 
67019, οὔ. 

ἤτοι 67003, 10; — 67004, 9: — 67009, r., 30; 
— 67010, 50: — 67024, r., 20; — 67032, 
39; 01; — 67096, 18; — 671410, 9. 

ἧττον 67097, r., 66; — 67098, 30. 

Θάλασσα 67055, v., 9; 27; — 67097, υ. (B), 
8: (FE) "101: τοῦ. 

οὐ θαλα τσιοπλοιοχρυσόγομος 67097, v. (1°), 2 

θάλλειν 67055, v., 29: — 67097, v. (B), 17; 
— 67120, v. (D), 8. 

θάλπειν 67006, »., 132; — 67097, v. (D), 32. 

θανάσιμος 67005, 106. 

θάνατος 67002, |, 16; — 67019, 51. 

θαρρεῖν 67058, 0. 

θαυμασιώτατος 67006, v., 1h; 15; 18; 34; 35; 
37:00: 70: 75: 78; — 67036, 5; — 67040, 
1; — 67049, 2: — 67058, VI, 15; — 67062, 


ὃς 
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suscr.; — 67074, suscr.; — 67087, 2; — 
67088, 7: — 67095, h; — 67101, 4; — 
67102, ὑ: — 67106, μι: — 67108, 6; — 
67109, 7; — 67116, 1; — 67117, ὃ: 

θαυμασιότης 67001, 50: ---- 67062, 7. 

θεία (tante) 67028, 10. 

θεῖος (oncle) 67005, 10; — 67026, 5; 18; — 
67099, /. 

θεῖος (adj.) voir Index IV. 

θέλγειν 67004, 10 (?). 

θέλειν 67009, »., 27: — 67060, 7: — 67061, 
1:— 67062, 7: -- 67068, 8: — 67071, 1: 
— 67074, 1: — 67097, v. (F), 1; 23 5; 
67445, 12. Cf. ἐθέλειν. 

θέμις 67097, v. (B), 13. 

θεμίστιος 67097, v. (B), 19. 

θεοείκελος 67097, v. (C), /. 

θεόπνευστος 67097, v. (E), 94. 

Θεός voir Index IV. 

θεοφιλής voir Index [V. 

θεοφύλακτος 67420, v. ([7), 55. 

θεραπαινίς 67120, r., Ὁ. 

θεραπεία 67031, 7. 

θεραπεύειν 67024, 1... h3; 48;— 67077, 10; 
67079, 9. 

θερμός 67021, v., 19. 

θέρος 67002, IL, 11;— 67104, 9. 

θεσπίζειν 67005, >; — 67007, 5; — 67009, r., 
3; — 67049, 23; Ὁ; — 67024, r., 17; 27; 
89; δ; — 67026, 19: — 67028, 7; 18: 
- 67029, 13. 

θεωρεῖν 67087, 10; — 67097, v. (E), 92. 

θηλάζειν 67005, 11. 

θήλασμα 67005, 51. 

θλῖψις 67020, ν., 5:— 670646, 8. 

θνήσκειν 67003, 20; — 67005, 10: 

θρέμμα 67001, 51: --- 67087, 10; 19; — 
674142, 16. 

θρεπτητωρ 67020, r., 11. 


θρῆσκος voir Index IV. 

θρόνος 67006, v., 63; — 67097, v. (D), 56. 

θρυϊτίς 67057, IT, 3; — 67059, I, 1 (Add. et 
Corr.); — 67118, 20; 21. 


θυγάτηρ 67006, v., 7: 99: - 67023, 7; — 
67088, 1; --- 67089, v., 11;— 67097, v. 
(D, 30; 49; 53; 70: — 67104, 2; — 
67110, 9: — 67120, ᾽"., h;— 67121, 5. 

θύειν voir Index IV. 

θυία 67006, v., 17. 

θύιον 67006, »., 66. 

θυμολεοντοφθόρος 67002, ILE, 22. 

θυρίδιον 67058, EPA 

ἰαμβεῖον 67120, v. (A), 3. 

ἴαμξος 1bid. 

ἰατρικός 67006, v., 69; 0. 

ἰατρός voir Index I. 

ἰδιαζόντως 67002, IT, ὃ. 

ἰδικός 67004, 1 7;— 67005, 18. 

ἰδικῶς 67002, [, 10; — 67097, "".. 
67120, r., 13; — 67122, 2. 

ἴδιος 67001, 95; — 67004, 20; — 67006, v., 
138; — 67009, v., 90; — 67020, r., 16; 
— 67062, 10;— 67094, 7; — 67097, r., 
57: υ. (D), 32: — 067104, 10; —67107, 
12; — 67109, 94. 

ἰδιώτης 67089, r. (B), 17. 

ἰδιωτικός 67097, r., 39. 

ἱδρώς 67097, v. (D), 33. 

ἱερός voir Index IV. 

ἱκάνειν 67055, v., 8 (?); — 67120, υ. (B), 15. 

ἰκανοείδης (?) 67006, υ., 82. 

ixavés 67003, 20; — 67005, 6; — 67009, r., 
h3— 67021, v., 1 8(?);—67024,7.,29,591. 

ἱκανῶς 67005, 26: — 67010, 22. 

ἱκεσία 67002, en-t., 5; ---- 67003, h; suscr.; 
- 67004, 2; — 67005, 3; — 67006, r., 1; 
— 67007, 2; — 67008, ἢ“: — 67010, suscr.; 
— 67015, 2. 

ἱκετεύειν 67020, r., ὃ. 

ἱκετήριος 67003, 10; — 67007, 18. 

ἱκέτης 67024, r., 193 19; — 67026, hi; ὃ; 14; 
18; 19; — 67028, 6; 9. 

ἵλαθι 67055, v., 1h. 

ἱλασμός 67003, 21; — 67004, à. 

ἰλλούστριος voir Index ΠῚ. 

ἱματίζειν 67006, v., 139. 


D8;, — 
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ἰμπετι(μέντα) 67057, III, 13. 

ἰνδικτίων 67001, 2; 22;-—67006, v., 101; 
107; 111;— 67023, 3; — 67032, 5; — 
67033, Ὁ; — 67034, ὃ; — 67035, ὁ; ὃ: -- 
67036, ὃ; — 67037, 2; — 67038, ὃ; — 
67039,3;0;10;0.; — 67040, 2; 0; — 67041, 
ὃ; — 67042, 3; suscr.; — 67043, 3; — 
67044, D; — 67045, 1; — 67046, 2; — 
67047, ©; — 67048, L; — 67049, ὃ: — 
67050, 1; — 67051, 1; 7: — 67052, ὁ; 7; 
suscr.; — 67053, 3; — 67054, en-1.; — 
67055, »., Il, »; 7; — 67056, L, »; III, 1; 
IV, 3; 7; — 67058, LII-IV, 2; — 67059, 1, 
1; — 67087, ὁ; — 67088, ὁ; — 67090, 
ὃ; — 67091, 50; — 67092, 25; — 67093, 
fr. 2, 11; — 67094, 3; — 67095, 3; 16; 
— 67096, 3; — 67097, r., 46; 76; ». 
(A), 3, ἄς 5; — 67400, 3; 19; — 67101, 
δ; 19; — 67102, 2; 9; — 67103, Îr. 1, 
23 — 67404, 1; ὃ; 103 153 16; — 67105, 
ὃ; — 67106, 2; 10; — 67107, 2; 7; — 
67408, 3: 18; — 67409, 18; — 67410, 3: 
18; — 671441, 3; 14; — 67412, 10, suscr. ; 
— 67113, 7; — 67144, fr. 1,1; — 67416, 
ὃς 63 7; — 67417, 17; 28; — 67148, 0; 
39: — 672, 3: — 67423, 1. 

inter vivos 67096, A2. 

ἰουστινιανός (adj.) 67057, [, 8. 

ἵππος 67002, Il, 0. 

ἴσος 67002, [, 18; — 67006, ε.. 
67021 ,r.,29; p., 19; —67072, ἡ; — 67097, 
v. (D), 85. 

ἰσότυπος 67032, 7Q. 

ἰσόψηφος 67024, v., 1. 

iordvar(?) 67064, 20. 

ἱστός 67006, v., A0. 

ἰσχύειν 67009, v., 11; — 67019, 8; — 67021, 
r., 19; — 67024, r., 10. 

ἰσχύς 67024, »., δι. 

ἴσως 67022, r., 6. 

ἴχνος 67002, 1, 9; — 67008, 1 4: — 67005, 8: 
67007, 7; — 67008, 9; — 67009, ᾽".. δ:-- 
67091, 50. 


1995; — 


Καξανη(}) 67096, 28; Lo. 

καγκελλάριος voir Index I. 

κἀγώ 67097, v. (E), 102; et passn. 

καθά 67024, r., ho. 

καθάπαξ 67097, v. (D), 57. 

καθάπερ 67096, 1. 

καθαροποιεῖν 67097, r., 3°. 

καθαροποίησις 67097, r., Go; 67. 

καθαρός 67002, ΠΠ], 24; — 67097, r.., 13(?); 
θη; — 67098, 18(?); — 67109, 38; — 
67420, r., ἡ. 

καθέδρα 67006, r., 89. 

καθεστήριον 67110, 50. 

καθημερινός 67006, υ., δ. 

καθικετεύειν 67020, v., 13. 

καάθισμα 67032, 111. 

καθιστάναι 67002, IL, 6; 5“; — 67009, ».. 16; 
— 67024, r., 17; — 67089, »., 7; ὃ: 90; 
— +. (B), 21. 

καθολικός 67088, 5: — 67097, r., (?). 

καθόλου 67056, IV, ὁ (Add. et Corr.); — 67097, 
Tes ie 

καθωσιωμένος voir Index V. 

καίειν 67002, LIL, 1; — 67097, ». (D), 7. 

καινίζειν 67096, O. 

καινούργιος 67006, »., 81. 

καιρός 67002,1,4;11,2; 21: IT, 1; — 67006, 
v., 19 (xepas); 3h (γερο); — 67019, 20; 
— 67020, v., 0: — 67024, »., ὁ; δύ; — 
67030, (A) 5: — 67040, 5: — 67048, à; 
— 67089, »., 2; 29; r. (B), δ: — 67095, 
15: — 67096, 30; — 67097, r., 50: Ὁ. 
(D), 72; — 67099, ὃ: — 67104, 10; 15; 
10; 67110, 43; — 67118, 25; — 67121, 
10. 

καιροτηρεῖν 67002, Il, 4. 

καίτοι 67021, v., 13; — 67026, 10. 

κἀκεῖνος 67003, 18; — 67005, 2/1. 

κἀκεῖσε 67087, 7. 

κακία 67089, r. (B), 17. 

κακίστως (?) 67087, 11. 

κακόξουλος 67005, 21. 

κακός 67002, Il, 8; LIT, ὁ; — 67004, 10; 11; 
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— 67005, 54; — 67009, r., 11; — 67097, 
v. (D), 45. 

xaxbrpomos 67097, v. (D), 70. 

xaxovpyix6s 67097, v. (E), 92. 

κακοῦργος 67002, LIL, 22; — 67017, 5: 

κακουχεῖν 67006, ἐ., 134. 

κακῶς 67002, IL, 19; LL, 4: — 67004, 11; — 
67097, *. (D), ἐδ. 

κάλαμος 67062, 10. 

καλαντικα 67058, IT, 18. 

καλεῖν 67002, [Π], 10; — 67003, ὃ; — 67006, 
v., 116: — 67007, 11; —- 67020, .,  ; 
-- 67023, 16; — 67032, 13; — 67055, 
v., 21; — 67068, 9; — 67087, 7; — 67089, 
r. (B}; 13: — 67096, 19; 24; — 67097, 


»., ὃ: — ὃ. (A), 2: — 67099, ὃ; — 
67406, 14: — 67443, 9; — 674148, 10; — 
671%, 7. 


kalendae 67031, 18. 

καλλιέργεια 67097, r., 69. 

καλλίνικος 67024, v., 13 — 67031, 9; — 
67032, 70; — 67094, 4; — 67098, ES 

καλλίπολις 67023, 7. 

κάλλιστα 67120, v. (K), 90. 

καλοθελης 67024, v., 10. 

καλός 67031, 7; — 67068, 14; — 67097, v. 
(E), 109; — 67098, 8; — 67120, r., 5; 
(PF) 20; 

κάματος 67097, v. (D), 33:— 67120, ». (B). 16. 

κάμηλος 67002, Il, ὃ. 

κάμινος 67021, v., 23; — 67110, 37. 

κάμνειν 67002, IL, 5: — 67024, v., h;, — 
67055, v., 49. 

κἀμοί 67420, v. (|), 33. 

καάμπτρα 67006, v., 89. 

κάμψιον 67006, v., 01. 

κάμψις 67006, v., 90. 

κανονικάριος Voir Index III. 

xavovixés voir Index VI. Ajouter 67041, 1; — 
67042, ». 

κἀνταῦθα 67031, ἡ. 

κανών 67034, 2; --- 67036, 3; — 67037, 1; 
= 67040, ο; - 67041, ἡ: — 67042, 2; 
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— 67043, 3; — 67045, 1: — 67046, 1; 
_ 67047, τ; — 67048, 1“; — 67049, 7; 
- 67050, 4; — 67051, 7; — 67052, ὃν 
-- 67053, 3; --- 67054, 1; --- 67055, r., 
LL, τας 17; — 67056, IV, ὁ; — 67057, Ι, 
27; — 67058, Π{-Ἰ} 2; — 67097, r., 46; 
- 67417, 16; — 67448, 31. 

xapadoxeï 67002, |, 2. 

καρακάλιον 67006, v., 6. 

κάρξων 67058, VIII (Add. et Corr.), 14. 

καρπός 67002, Il, 26; — 67087, 8; 11; — 
67097, r., A6; — 67098, 26; — 67100, 
11: 15; — 67102, 8; — 67104, 5; — 
67105, 14; — 67106, 10; — 67107, 7; 
67408, 17: — 67109, 17: — 67413, 
7. 

καρποῦν 67002, 1, 11; 14; 17; — 67006, v.. 
105: — 67021, v., 3 ; — 67097, r., 37; — 
67120, ». (F), 34. 

καρποφορία 67096, 51. 

καρτεῖν 67004, 7; — 67007, 12. 

καρυωτός 67100, 10. 

κασίγνητος 67120, v. (B), 28. 

καστρησιανός voir Index II. 

καταβάλλειν 67031, 11; — 67094, 14; — 
67116, ὃ. 

καταδλάπτειν 67089, r. (A), ὃ. 

καταξολή 67024, v., 13; — 67024, r., 24; — 
67029, 8; — 67033, ὁ; — 67034, 5; — 
67035, 3; 9; — 67037, 5: — 67038, ἘΣ 
— 67039, 3; 4; 10; v.; — 67041, 6; — 
67045, 1; — 67046, 1; — 67047, 1; — 
67052, τ; — 67053, 1; — 67054, [, 9; — 
67056, lil, 2; 3; 4: — 67058, Il, 1-3; — 
V, 2; 3; 5; VIT (Add. et Corr.), 25; VIN, 
9; — 67079, 6; — 67416, 5. 

xarayeiv 67004, 7; — 67022, r., ἧς 

καταδαπανᾶν 67004, 10; — 67028, 2. 

καταθεσις 67104, 19; 10. 

κατακλᾶν 67077, 12. 

κατακυριεύειν 67009, v., 11. 

xarahauGaveuv 67022, r., 1; — 67032, 20; 
— 67060, 7; — 67061, 1; L; — 67062, 

33 
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11; — 67067, ἡ (ἢ: — 67072, 0; — 67087, 
k; — 67091, 10. 
καταλείπειν 67005, 11; — 67006, v., 
67026, 3; ὑ; 9. 
καταλογίζεσθαι 67002, IL, 13; οὗ. 
καταλύειν 67026 ἡ. 
καταμανθάνειν 67097, υ. (D), LS. 
καταμένειν 67007, 3 —67096, 1 3; — 671142, 1. 
καταμοιχεύειν 67004, 17. 


105 - 


καταναγκάζειν 67076, ὑ. 

κατανοεῖν 67002, [, 8. 

καταξιοῦν 67007, 5; — 67009, »., 3 (Add. et 
Corr.); — 67064, 11; — 67080, 8: — 
67085, ὃ. 

καταπλεῖν 67068, ὃ. 

καταπωνεῖν 67023, 21. 

κατασαμινθεύειν 67009, v., 29. 

κατάστασις 67069, 13; — 67097, v. (D), 68. 

καταστελλμα 67002, LIL, 11. 

καταστενάζειν (?) 67089, v., 95. 

κατατιθέναι 67006, r., 6; — 67024, r., 5; 10; 
35; — 67031, 10: — 67409, 33. 

κατατρέπειν 67004, 13. 

καταφανής 67032, 97. 

καταφρόνησις 67094, 13. 

κατείργειν (?confusion avec κατεργάζεσθαι) 
67020, »., 19. 

κατελεεῖν 67007, 17; — 67009, v., h; — 
67020, r., 9. 

κατέρχεσθαι 67061, 2; — 67068, 0. 

κατέχειν 67005, 14; — 67064, 19. 

κατηγορεῖν 67063, 2. 

xaryxoos 67006, v., 139. 

xaroyn 67002, Il, 7. 

καυνάκιον (?) 67006, v., 61; οὔ. 

καυνακοποιός voir Index {Π]. 

κειμήλιος 67020, r., 10. 

κειπλάριον (1) 67006, v., 6h; 91. 

κεῖσθαι 67069, 13; — 67096, ἡ; — 67097, 
υ. (D), h1, 70. 

κελεύειν 67002, Il, 11; — 67005, 19; — 
67030, À, 7(?); — 67064, 2; — 67066, 
6: — 67076, 12; — 67077, 1/1; 


10: ---- 


67084, 2; — 67089, r. (B), 19; — 67091, 
10;— 67092, 1 4; — 67096, 1; — 67097, 
v. (E), 104. 

κέλευσις 67024, r., 10; — 67032, 23; 27; 
39; 38; 39; 69; — 67080, 2; — 67089, 
r. (A), 2; — 67096, 9. 

κέλλιον 67096, 18; 19; 26; 27; 37. 

κεραμεῖον 67110, 22; 26; 30. 

κεραμοπλάστης Voir Index III. 

χεραμοπλαστικός 67110, 22. 

κεράτιον voir Index VII. 

xeparioués voir Index VI. 

κερδαίνειν 67028, 23. 

κέρδος 67089, r. (B), 15. 

xépua voir Index VIT. 

κεῷαλαιον 67032, 71; — 67089, υ., 90; — 
67097, r., 97. 

κεφαλαιωτής voir Index I. 

κεφαλη 67021, r., 14; — 67077, 11. 

κῆδος (3) 67420, ». (B), 9. 

κηνσίτωρ voir Index III. 

κήπιον 67109, 20. 

κῆρυξ voir Index IL. 

κιλίκιον 67057, 1, οὐ. 

κινδυνεύειν 67077, 14. 

κίνδυνος 67001, 32: — 67030, À, ὃ: — 67032, 
69; 101; — 67089, r. (B), 8: — 67094, 
17: — 67097, r., 57: — 67415, 17: — 
67120, r., 19. 

κινεῖν 67020, »., 1. 

κινητός 67006, v., 21: — 67097, ». (D), 64; 
— 67122, 2. 

κίτρινος 67006, v., 82. 

κλειτός (ou κλυτός) 67097, ». (B), 7. 

κλέος 67055, v., τ: 14; 29. 

κληρικός voir Index IV. 

κληρονομεῖν 67005, 55. 

κληρονομία 67097, v. (D), 63. 

xAnpovôuos 67006, v., 39; — 67089, υ., 20; 
27; — r. (A), οἱ — 67097, r., 25; 31; 
32; 48; 54; 55; 64; 67; υ. (D), 78; — 
67099, 6; — 67108, 5; — 67109, 5: — 
67110, 8; suscr.; — 67120, »., 8. 
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κλῆρος 67087, 7; — 67097, ». (D), Go; 71; 
— 67400, 14; — 67101, 11; — 67107, 
10: — 67412, 13; — 67417, 10. 

κληροῦν 67049, 4; — 67089, v., 1 7e 

κλῆσις 67097, v. (D), 52:— 67120, v.(F), 20. 

κλοσογκομῖον Voir γλωσσοχομεῖον. 

κλυτός 67055, υ., 1; οἵ. κλειτος. 

xva@eus voir Index Π]. 

κοιλάς 67109, 21. 

κοινόβιον voir Index IV. 

κοινόν 67001, 4. 

κοινός 67062, Ὁ; — 67110, 28. 

κοινότης 67001, 3; — 67090, 2(?). 

κοινωνία 67006, v., 10; — 67098, 11: — 
67418, 106; — 67121, 7. 

χοιρανίη 67055, v., 1. 

κολακεία 67024, v., ὃ. 

κολοβόν voir Index VIE. 

κολυμξιτεύειν 67009, v., 30. 

κόμης voir Index IL et V. 

κομμενταρήσιος voir Index IE. 

κομμονίτωρ Voir [Index II. 

κονίη 67055, v., 24;— 67420, ». (C), 36. 

κόπος 67032, 50. 

xopriva 67006, υ., AG. 

κόσμιος 67006, »., 7; 80. 

κόσμος 67055, v., 23; — 67097, v.(E), 104; 
— 67420, v. (C), 34. 

κουλλούριον 67006, v., 50. 

κουράτωρ Voir Index {Π]. 

xoupeus voir Index IL. 

κουρίζειν 67055, v., 23. 

κουφίζειν 67055, r., 1 et pass. ; — 67095, 10: 
— 67404, 17. 

κουφισμός 67057, [, 18. 

κοῦφος 67006, v., A6; 62; 89; 97; — κοῦφα 
67104, 19; — 67110, 41; Lo. 

xpabaxrnpos 67006, v., 46. Cf. γραξακτος. 

κρατεῖν 67028, 17; — 67089, r. (D), 5; — 
67097, r., 203 ». (B), 18: — 67120, r., 
9: 1330. (E), 14. 

χράτιστος 67031, 0. 

κράτος 67019, 1; ὃ; 23; 28; — 67031, 15. 


κρέας 67057, III, 0. 

κρείττων voir [Index IV. 

κρεμαννύναι 67005, 18. 

XPNT . . Url 67055, ®., 11. 

κριθη 67055, r., 1, Δ; — 67057, LIT, 11. 

κρῖμα 67089, v., 31. 

κρίνειν 67097, r., bo. 

κρίσις 67091, 18; — 67092, 15; — 67093, 
fr. 2, 1; — 67097, ». (E), 93. 

κριτής Voir Index IE. 

κρυπτός 67120, r., ὃ. 

χτᾶσθαι 67021, r., 1.8; — 67024, r., ὁ; 29; 
— 67089, r. (B), 17; — 67097, r., 54; 
(D), 303 43; — 67441, ἡ — 6TAAT, 12. 

κτῆμα 67001, 19; 13; 17; 29, 20; 206; — 
67005, 20; — 67006, υ., 30; 45; 5o; 68; 
70; 94; τοῦ; — 67019, 21; — 67021, υ., 
1: 40; — 67022, r., 5:11; 0., 6; — 67055, 
r., L, 10: Il, 3; — 67062, Δ: — 67064, 
18; — 67067, 2; — 67097, r., 4; ὃ; 21: 
33; 45; 56; 66; 75; — 67098, 9; 23; 50; 
— 67100, 13; — 67104, 8; 13; — 67111, 
17; — 67414, fr. 1, 9; — 67415, 6; suscr..; 
- 67118, 15. 

κτηματίδιον 67021, r., 19. 

κτηναφαίρεσις 67002, Il, 25. 

κτῆνος 674104, 10; — 67107, 15. 

κτητωρ voir Index III. 

κτίζειν 67004, 12; — 67096, 37. 

κύαθος 67097, v. (E), 101. 

κυξαλία 67097, v. (D), L5. 

xuGepväv 67097, v. (E), 108. 

κυξερνήτης voir Index {Π]. 

κυδάλιμος 67097, v. (B), 9; — 67120, v.(B),S. 

xüdos(?) (ou κῆδος) 67120, υ. (B), 9. 

κύκλος 67006, υ., 63. 

κυλινδεῖν 67005, 8: — 67009, r., 6. 

κυριεύειν 67097, r., 20; — 67098, 29; — 
67120, »., 10. 

κυριευτικός 67097, r., 25. 

κύριος (adj.) 67028, 22; — 67032, 102, — 
67097, r., 01; 71: — 67098, 31; — 67100, 
21: — 67104, 18; — 67106, 2 1; — 67107, 

33. 
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10: — 67409, 41: — 67110, Ah; — 67112, 
δας — 67418, 38; — 67121, 19; 50: — 
(subst.) voir Index II. 

κυριότης 67097, v. (D), 56. 

κυρίως 67096, 1; — 67097, υ. (D), Dire 

κῶδιξ 67097, r., L1. 

κωλύειν 67089, r. (B), 19; — 67121, 13. 

κώμη 67001, 3; ὃ; 19: 183 19; 95: 30: — 
67002, en.-1., 4:1, 143 Il, 13; 17; 21; 


24; IT, 3; 18; 10: — 67005, 4; 19: 15; 


21; — 67006, »., 1; ὃ: v., 30; 50; 69; 
99; — 67008, 5; — 67014, li; 6: — 67047, 
ὁ; — 67019, 1: 16: 17; 25: — 67021, 
v., ὃς ὃ: — 67024, r., 2; 9; 31: 25; 92; 
38; Δα; — 67029, 2; 3; — 67030, À, 8: 
DB, αἰ — 67032, 15: 25; 9D: — 67033, 1: 
— 67034, 1: — 67035, 1: — 67036, 1; 
— 67037, 1: — 67038, 1: — 67039, 1; 
— 67040, 1: — 67041, 1; — 67042, 1: 
— 67043, 1: — 67048, 3; — 67049, »; 
7: — 67056, IV, 7; — 67058, III-IV, ο: 
— 67060, 1: — 67061, suscr.; — 67069, 
μι: — 67070, “: — 67078, 4: — 67082, 
23 — 67087, 5: 9; 7; — 67088, hi; 5; 7: 
10; 20; — 67000, 2; — 6709, 2; 7; 9; 
— 67092, 2: ὃ: — 67093 fr. 1, 2; 6; — 
67094, 0; 12; — 67095, 5; 7: 9: — 67096, 
10,19; 24; — 67097, r., 15; 43; υ. (A), 1; 
(D) 79:— 67098, 1; 10; — 67099, 7; — 
67100, 6; 9: — 67101, ὃ: 8; — 67102, ἢ: 
7: — 67104, 3; 8; — 67405, 0; — 67106, 
ὃς 7: 13; — 67407, 5; 9; — 67108, 11: 
14; — 67109, 13; 24; — 67410, 6; 7; 
το: οὖς — 67411, ὃ: 5; 9; — 67112, °; 
6: 19; — 67443, hi; 10: — 67444, ἀ; LE 
— 67415, 2; — 67117, 9; li; ὃ: 11: — 
67118, 7: 9; 29: — 67419, 1: ἡ: — 6712, 
hi; 6; — 67123, ὃ; — 67424, 3:11:13:14. 

κωμητικός Voir Index VI. 

κωνσιστώριον 67032, 15. 

Λαγχάνειν 67003, 17: — 67020, r., 6: — 
67097, v. (B), 13. 

XdÜpa 67097, υ. (D h5. 
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λαθραίως 67002, Il, 11. 

λάκκος 67097, r., 2; v. (A), 2; — 67099, 9; 
— 67104, 6; — 67106, 1 1: — 67107, 10; 
— 67110, 3°. 

λαλεῖν 67060, 7: — 67077, 15. 

λαμξανειν 67001, 28; — 67002, Il, 8; 29; 
οὖς — 67006, »., 23; — 67019, res 
67022, r., 20; — 67028, 1 1; — 67029, 14; 
— 67032, 3°; 47; — 67068, ὑ; — 67070, 
ὃς — 67072, ὃ; — 67076, »: — 67077, 
17: — 67085, ὁ; — 67092, 9: — 67095, 
11; — 67097 υ. (D), 58; — 67121, 8(?). 

λαμπετᾶν 67055, v., 18. 

λαμπρόβιος 67097, v. (F), 55. 

λαμπρός 67002, [[, 24; --- 67023, ὃ; — 
67032, 5; — 67089, v., ὃ: — 67101, α; 
— 67113, 2. 

λαμπρότατος 67001, 1: — 67002, 1. 6; 17; II, 
9: — 67004, 12, — 67005, 19; — 67010, 
14; — 67020, r., 8: — 67021, r., 17: — 
67023, ἡ: Δ: 17: 18; — 67032, h; 1h; 16; 
69: — 67054, 1, 19; — 67064, suscr.; 
— 67066, suscr. ; — 67068, 10: — 67076, 
2, ὃ: — 67077, 17:—67078, 1: — 67082, 
suscr. ; — 67097, v. (D), 80: — 67099, ἢ: 
— 67100, 5: — 67113, 1; — 67420, r., 7; 
fr. h: — 67193, 3. 

λαμπρότης 67023, “Ὁ: — 67032, 29; AG; 19; 
58; — 67076, 8: — 67113, 6; 8. 

au parouxva (?), 67006, v., 83. 

Aavaror 67006, v., 87. 

λαργιλιατικος voir Index VI. 

λάχανον 67055, r., I, 6. 

λέγειν 67021, v., 9; — 67022, v., 7: 9: — 
67026, 1: 1h; 17; — 67028, 1: — 67029, 
1; — 67032, 09 ; — 67070, 3: — 67086, 
1: — 67087, 11; — 67089, υ., 35;r.(A), 
hi; — 67109, 25; — 67445, 1; 0. 

legere 67030, À, 0. 

λεηλατεῖν 67002, III, 3: — 67004, 10. 

λείπειν 67017, li. 

λειτούργημα 67006, r., D; — 67020, »., 0. 

λεπτοκτήτωρ Voir Index III. 
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λευκός 67006, »., 81. 

λεύσσειν 67097, v. (CU), 

λέων 67097, v. (F), 19. 

ληθη 67004, 1. 

λήϊον 67087, ὃ; ὃ: 10. 

ληΐστωρ voir Index IT. 

λῆμμα 67055, r., Il, 1; ὃ; — 67058, [-IT, A; 
VI (Add. et Corr.), 18. 

ληνόπιθος 67097, r., 2. 

λῆξις 67049, 0; 12; — 67028, 19 

Aforapyos voir Index IT. 

ληστρικός 67002, Il, οὐ: IT, 12; — 67008, 
D; — 67091, 10. 

λίαν 67002, II, ὃ. 

λίξελλος 67091, 14; 55: — 67092, 13; 17; 
suser. ; — 67093, fr. 2, ὁ: D; suscr. 

λιγαίνειν 67055, v., 14. 


λίκηνον Voir νικαινος. 


OS 


λίμιτον voir Index V. 

λιμός 67020, r., 12. 

λινοκαλάμη 67116, 3. 

λένος (adj.) 67006, v., 88. 

λινούδιον 67006, v., 66. 

λινούγιος 67006, v., 80. 

λινούφος voir Index ΠΙ. 

λίτρα voir Index VII. 

Aouvriox|(?) 67058, 11,6. 

λίψ 67097, r., 13 11; — 67098, 16; — 
67440, 30. 

λογίζεσθαι 67404, Ὁ: — 67107, 7: — 67109, 
16: — 67140, 15; — 67414, 13; — 
67413, 6. 

λόγιος 67002, II, 2; — 67089, v., 20; οὔ; — 
67097, r., A1; v. (D), 80; — 67118, 30. 

λογισμός 67097, v. (D), 35. 

λογιστήριον 67054, [, Ὁ; — 67057, IL, 10; 
67103, fr. 2, 2. 

λογογράφος voir Index II. 

λόγος (ὁ δημόσιος) 67001, 20; — 67002, III, 
14: — 67004, 10; — 67019, 22; — 67020, 
υ., D; — 67024, r., 11: — 67033, 4; 
— 67034, li: — 67035, 6; — 67038, ὃς 
-- 67039, ὑ: — 67097, r., 39; — 67103, 


fr. 1, 33 fr. 2, 1: — 67405, h: αὖ: — 
67106, ὁ: — 67117, 1: 20: — 67118, 7; 
23; 36. 

λόγος 67001, 29: — 67002, 1, 8: Il, 23; — 
67006, v., 19; 36; 100; 111: 119; — 
67007, 20; — 67009, r., 14; — 67024, 
r., 20: — 67030, B, 3; 13; 14; — 67032, 
h7; δῦ; — 67033, 2; — 67034, 2; — 
67035, 2; — 67036, 2; — 67037, 1; — 
67038, ;, — 67039, 2; — 67041, 3; — 
67042, 2; — 67043, 2; — 67045, τ: — 
67046, 1:— 67047, 1;— 67055, r., IL, 4; 
8: τον 143 — 67056, IV, 1; — 67057, I, 
1 et passim ; — 67058, LIL-IV, »; VIT (Add. 
et Corr.), 18; — 67060, 5; — 67062, 9; 
— 67068, 1; — 67076, μι: — 67077, 16; 
— 67090, 3; 4; — 67097, r., 59: v. (F), 
3: — 67100, 15; — 67402, Ὁ: — 67404, 
113 — 67105, 22; — 67120, υ. (K), 19; 
- 67494, 18: 23; — 67422, 3. 

λοιπαάζειν 67062, 7. 

λοιπάς 67049, 6; — 67055, ».. Il; ἡ. 

λοιπός 67019, 26; — 67028, 11; — 67032, 
24; — 67055, r., |, 2 et passim; — 67058, 
I-IL, ὃ: 5; VI, 20; — 67064, suscr., — 
67072, 5: — 67089, r. (A), 1: 3; (B) 18; 
— 67097, v. (A), 3. 

λούειν 67009, v., 51: οὔ; 27. 

λουτρόν 67009, v., 22; οὗ. 

λόφος (?) 67005, 1.0 (Add. et Corr.). 

λύειν 67097, v. (D), 46. 

λυκόμενος (— λεγόμενος) 67006 v., 99. 

λύκος 67002, IL, 15. 

λυμαίνειν 67002, III, 13: — 67087, 8: 11,16. 

λύμη 67002, III, 18: — 67004, εὖ: — 67019, 
21: — 67069, 19. 

λυπηρὸς 67089, r. (B), 2; — 67097, v. (D), 39. 

λυρίζειν 67097, v. (F), 2; 4. 

λυσιτελης 67020, v., . 

λυτροῦν 67004, Ὁ. 

λωδέκιον 67006, v., ὃ 9 (1); 88. 

λώτισμα 67004, 10. 

Μαγίστηρ voir Index I. 
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uabnrns(?) 67077, 18. 

μακάριος 67006, v., 1; 20; 36: lo; ho; 4h; — 
67032, 15: - 67087, 13: — 67123, 3. 

μακαρίτης 67078, 2; — 67096, 16; “Ὁ. 

uaxpoynpär(?) 67089, v., 19. 

uaxpés 67019, 20; — 67410, 34; 35. 

μάλιστα 67002, LIL, 19; — 67019, 15; — 
67020, ᾽., 2: — 67031, 7; — 67062, GE 
— 67088, 11: — 67097, v. (D), 05; 83; 
— 67420, v. (F), 35. 

μαλλοειδης 67006, v., 82. 

μᾶλλον 67002, III, 9: — 67032, 70: — 67055, 
v., 20; — 67089, r. (B), 16: — 67097, 
v. (D), 6o. 

μαλλοῦτος 67006 »., 65. 

μαλόχοος 67006, »., οὔ. 

μανθάνειν 67001, 13; — 67005, 24; — 67009, 
r., ἧς. — 67060, ἢ; — 67066, ὃ: — 67087, 
14; — 67088, 19. 

μανιᾶν 67002, IIT, 20. 

μαρτυρεῖν 67001, 45; 47: 8; — 67032, 108; 
110: 119; 116; — 67094, 23, 94; — 
67095, 29; — 67109, A8; — 67110, ἡ 9: 
Do; — 67412, 28: — 67444, Îr. ©, 5; — 
67115, oh; 47; — 6717, οὖ; — 671, 
26; 28; — 67124, °3. 

μαρτύρεσθαι 67066, 1. 

μαρτυρία 67088, 10; 17: 18; 20. 

μαρτύριον [}) voir Index [V. 

μάρτυς 67002, III, 10; — 67006, υ., 74: — 
67007, 11; — 67023, 10; — 67088, 11; 
— 67097, r., 18; 73; — 67120, v. (A), 5. 
Au sens religieux, cf. Index IV. 

μάταιος 67004, 7. 

μάτην 67002, II, 16. 

μαφόριον 67006, v., 80. 

μεγαλόπολις 67030, À, 3; B, 10. 

μεγαλοπρέπεια 67094, 1 1:15; — 67104, ἡ; 17. 

μεγαλοπρεπης 67002, Il, 2; 15; — 67003, ἢ; 
— 67020, r., 1; 7; 9; — 67024, r., 8; — 
- 67029, 3: — 67030, À, 1: — 67057, II, 
8; 17(?); 55: — 67062, ὃ: 11; — 67094, 
h; — 67104, 2; — 67107, 15. 


μέγας 67002, Il, 24; IT, 23; — 67006, r., 
9: v., 89; — 67008, 7: — 67009, v., 22; 
— 67020, v., 3; — 67024, r., 6; ν., 23; 
— 67024, r., 17; 0., 6; — 67030, B, 14; 
— 67032, 1 19: — 67057, IT, 2; — 67060, 
2; — 67064, 3; — 67064, 11: — 67089, 
r. (B}, τας — 67097, r., 51; v. (B), 20; 
(E) 97: 99: — 671411, 2. 

μεθερμηνεύειν 67031, 10. 

μειζότερος voir Index II. 

μειοῦν 67089, r. (B), 16. 

μέλειν 67002, Il, 17; — 67089, r. (D), 5: — 
67097, v. (F), 1°. 

μελετᾶν 67097, v. (D), 83. 

μέλι 67058, ΠΙ, 16; VIT (Add. et Corr.), 18. 

μελίσση 67055, v., 5. 

ue 67006, v., 101: — 67028, 23: — 
67062, 11; — 67087, 12: — 67096, 37; 
— 67097, r., AG; υ. (A), 3; (D) 85; 
67101, 19:— 67102, 9: — 67405, 15: — 
67406, 10: — 67107, 7: — 67412, ἡ; — 
67113, 7. 

μέλος 67120, υ. (|), 57. 

μέλπειν 67420, νυ. ([), 25. 

μέμφειν 67076, 11. 

μέμψις 67030, À, 3. 

μένειν 67005, 22; — 67009, »., h. 

μέριμνα 67097, v. (F), 10: 19. 

μερίς 67055, r., Il, 0. 

μέρος 67002, Il, 7; — 67004, ὃ: — 67006, 
γι, ὅτ νον ἄπ: 45; Lo; δα; 54; θη; 70: 05: 
095100; 14754209: 7022; γ;, 0; -- 
67024 ,r., 30; — 67026, 13,20; —67032, 9; 
1h; 4h; 45; 49; 81; 98; — 67097, r., 56: 
63; — 67108, 5; 11; — 67110, 21; 
31: 38; — 674414, 15; — 67418, 15; 30. 

μεσοῦν (}} 67010, 18. 

μεταβάλλειν 67002, Il, 17. 

μετάθεσις 67080, 1. 

μεταλλάττειν 67089, r. (B), 0. 

μεταξύ 67001, 19: --- 67006, v., 9; 13; — 
67026, 5: 19: — 67066, 5: — 67097, r., ὃ. 

μεταποιεῖν 67004, 17: — 67097, »., οὔ. 
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μεταρρυθμίζειν 67089, r. (B), 5. 

μετατιθέναι 67002, IL, 11. 

μεταφέρειν 67417, 10; — 67118, 12. 

μετεωρισμός 67032, 99. 

μετουσία 67003, 24; — 67024, »., Ὁ; — 
67097, v. (D), 59. 

ueroyn 67097, v. (D), 63; 79. 

μετρεῖν 67097, v. (E), 102. 

uérpnois 67037, 2; — 67041, 6; — 67042, 3: 
— 67043, 2; — 67054, 1153; 

μετριοσύνη 67020, v., hi. 

μετριότης 67097, v. (D), 3h. 

μέτρον 67006, v., 102; — 67009, v., 10; — 
67030, À, 4; B, 3; 10; — 67055, ν».,1, 1 
et passim; — 67057, Il, 3(?); — 67060, 
3: D; — 67095, 12; — 67100, 20; — 
67407, 15; — 67109, 39. 

μέχρι 67002, [1, 18; — 67005, 25; — 67009, 
υ., 23 (Add. et Corr.); — 67032, 72; — 
67091, 17, — 67096, 26; — 67097, *. 
(D), 66. 

uñdos 67097, υ. (B), 11. 

μήκιστος 67005, 27. 

μηλί 67089, r. (C), 1. 

μηλονόμος voir Index III. 

μήν 67001, 21; — 67002, IL, 14, «ὃ; — 
67005, 19: — 67032, 50: — 67087, 3; — 
67088, 2: — 67410, 17. 

unrnp 67003, 20; — 67006, »., 21; 69; — 
67023, 8: — 67026, 1: 19; — 67028, 10; 
— 67092, 4; 22; — 67093, fr. 1, Δ; — 
67095, 6: — 67096, 11: — 67099, ὃ; — 
67100, ὃ: — 67401, 7; — 67104, ὃ; — 
67105, 9: — 67109, 11: — 67110, D; — 
67143, ὃ: — 67144, fr. 1, 3; — 67445, 4; 
— 67121, 4; — 67123, li. 

μῆτις 67120, v. (B), 11. 

unrp®os 67006, v., ds 790705 ὃ": η9; — 
67026, 10; 19. 

μηχανάριος voir Index HT. 


μηχανοπανουργία 67005, 16. 
μιαρός 67097, r. (D), 45. 
μικρός 67002, Ill, 9: — 67030, Asl-"B5 1.9: 


— 67057, 1, 29; Il, 3; — 67064, 18; — 
67096, 27; — 67097, r., 81. 

μίμησις 67030, (B) 1; — 67097, r., ho; v. 
(D), 75. 

μιμνήσκειν 67087, 19. 

μιξέλλην 67004, 1/1. 

μιξοξάρξαρος 67004, 1 4. 

μίσθιος 67093, fr. 2, 9; — 67095, 7. 

μισθός 67001, 29; — 67058, VI, 3; — 67095, 
10. 

μισθοῦν 67400, 93 23;— 67101, 10; — 67402, 
8; — 67104, ἀ; 18; — 67105, 19, — 
67106, 8: 24; — 67108, 15; — 67409, 1 4; 
h6; — 67410, 13; A6; — 67411, 12; — 
67112, 7; 24; — 67413, ὃ. 

μίσθωσις 67400, 21; — 67104, 13; 14; 17; 
— 67105, 24; — 67106, »1; — 67108, 
ὃ; — 67009, ho; 49; suscr.; — 67110, 
hh; 5o; — 67141, suscr.; — 67112, 21; 
28; suscr.; — 67114, fr. 1, 7. 

μισθωτης 67093, fr. 1, ὃ: — 67108, ὃ; 16. 

μισοπόνηρος 67005, 6. 

μνήμη 67019, 12; — 67021, v., 19; — 67023, 
6; — 67032, 16; — 67069, 5; — 67089, 
υ., δ: — 67097, r., h13 — 67407, 3; — 
67143, 2; — 67118, 30; — 67123, ὃ. 

μνημόσυνον 67004, 10. 

μνηστεύειν 67006, ., ὃ. 

μνηστεία 67006, υ., 9. 

μογερός 67120, v. (B), 10. 

uéyis 67002, IL, 8. 

μόδιος voir Index VIT. 

μοῖρα 67026, 16. 

μοιχαλίς 67097, v. (D), 4. 

μοιχός 67097, v. (D), A4; 7. 

μόλις 67055, v. (B), 27; — 67097, υ. (B), δ. 

μονάζων voir Index IV. 

μοναστήριον voir Index IV. 

μοναχικός 67096, 15. 

μοναχός voir Index IV. 

μονη 67094, 11; — 67097, r., 2: — 67098, 
15; — 67099, 9; — 67107, 10. 

uowpns voir Index IV. 
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μονομερῶς 67032, 86. 

μόνον 67020, r., 15: — 67066, ὁ. 

μόνος 67002, III, 9: — 67003, 16: — 67006, 
v., 10; 100; τοῦ; — 67009, v., 13; — 
67021, v., 17: — 67037, ὁ: — 67041, 11; 
— 67042, 5; — 67096, 47; — 67097, υ. 
(D), 31; 413 ἀρ; 67; 70: — 67100, 10; 
— 67101, 11: — 67105, 13; — 67106, 9. 

μονοπτύχιος 67006, »., 47. 

μοῦνος 67055, υ., Δ: — 67097, ». (C), 16. 

μοχθηρία 67002, III, 16. 

μόχθος 67002, IL, 21; — 67005, 15. 

μυεῖν 67004, 8. 

uvbofoyos(?) 67097, v. (D), 44. 

μυλοκόπος voir Index II. 

μυριάμφορος 67097, υ. (F), 29. 

μυροθήκιον 67006, »., 90. 

μωρία 67004, ὑ. 

Ναετήρ 67055, v., 7. 

ναί 67097, v. (B), 7: (E) 102. 

ναῦλον voir Index VI. 

ναύτης voir Index III. 

νειλῷος 67002, II, 21. 

νέμειν 67006, v., 104: ---- 67097, r., »h. 

véunois 67026, 20. 

νεόκτιστος 67096, ἡ. 

νεομηνία 67087, 5: — 67110, 3; 17. 

νέος 67026, ἡ: — 67057, ἰ, 1; — 67097, ». 
(A), 5: (F) 13; — 67412, 10: — 67420, 
v. (C), 30. 

νεύειν 67110, 30; 30. 

νεῦρον 67057, [, 26. 

νεωστί (3) 67032, 18 (Add. et Corr.). 

νήπιος 67002, ἰ, 12: — 67004, 14. 

νῆσος 67057, III, 2. 

νικαινος [}) 67097, ». (D), 66. 

νικᾶν 67024, v., h; — 67055, »., το: “- 
67415, 9. 

νίκη 67032, γῦ: --- 67094, 9; — 67097, υ. 


(E), τοῦ; — 67120, υ. (E), 15. 
νικηφόρος 67120, υ. (F), 28. 
νοεῖν 67097, ». (B), 24; (C) 7. 


νόθος 67097, v. (D), 76. 


νομεύειν 67055, »., 10 (?): — 67097, v. (B), 


19. 

vou 67097, r., 34: — 67112, 18. 

νομίζειν 67022, v., 13: — 67089, r. (B), 
10: 15. 


νομικός voir Index {Π]. 

νόμιμος 67006, »., 8: — 67024, r., 50; — 
67026, 17; — 67089, »., 7: — 67097, ». 
(D), 53: 55. 

νόμισμα voir Index VII. 

νομισμάτιον voir Index VII. 

νόμος 67004, 7; — 67006, ε., 9: 14; 114; 
149; — 67024, r., 30; ho; 45; ho; 55; 
— 67026, 14; — 67028, 7: 55: 93, — 
67032, 57: — 67057, 1, 1; — 67039, ». 
(B), 50; — 67097, v. (D), 47; 71: 75; 
88; — 67120, r. (F), 20. 

νομός 67001, 4; 5: — 67005, 4; — 67006, r., 
1,0, 31: — 67032, 19; — 67038, 1; — 
67039, 1; — 67055, »., II, 9; — 67087, 
2; — 67091, 3; 6; — 67092, 3: — 67093, 
fr. 1, 3; 7; — 670%, 6; — 67095, 6; 8; 
— 67096, 10; 19; 25; — 67098, 1; 10: 
— 67099, 8: — 67100, 7; — 67401, 6; 8; 
— 67102, ὃ: — 67104, Δ: — 67105, 10: 
— 67106, ἡ: — 67407, 6: — 67410, 7e 
— 67141, ὃ; — 67112, 3; — 67143, 4: 
— 67444, fr. 1, 4; — 67417, »: 9: 
67148, ὃ; — 67419, 2; — 671420, r. (F). 
25; fr. ὃ; — 67121, 5; — 67123, 5. 

νοσεῖν 67004, 0. 

νόσος 67120, »., . 

νοτάριος Voir Index {Π]. 

νοτινός 67088, 5: — 67107, 9: — 67108, 10: 
— 67118, 39. 

νότος 67097, r., 8; — 67098, 14(?); — 67109, 
29; 94; 27; — 67410, 23. 

νουμεράριος voir Index III. 


νουμίον voir Index VII. 
νουνέχεια 67002, [, 7. 
νυκτέριος 67002, LIL, 1 2. 
νύκτωρ 67061, 3. 


νύμφη 67006, v., 32; 78; 79: 91: 93: 104; 
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119; 119; ταῦ; 130; 137: — 67055, υ., 
30; — 67120, v. (B), 27. 

νύμφιος 67006, v., το: 19; 18; 21; 95; 35; 
38; 71; 72; 79; 103; 113; 131. 

νύν 67097, ». (B), 19. 

νῦν 67002, [, 19; 11, 17; 18; — 67006, »., 
11; — 67024, r., 18; — 67026, 6; 
67096, 26; — 67097, r., 53; ». (B), 12; 
(D) 57; 63; 72; — 67098, 5: 7: οὔ; 
671410, 7; — 67120, »., 10: — 67121, 6. 

νυνί 67404, 11: — 67121, 9. 

νύξ 67002, Il, 16; — 67009, r., 14; 
67061, 2. 

νύσσειν 67097, v. (C), 6. 

Ξένος 67002, |, 10: — 67069, 14; — 67096, 
293; — 67097, υ. (D; 99; (E) 99; — 
67120, v. (E), 15: (F) δι: 

ξέστης voir Index ὙΠ]. 

ξεστίζειν [}) 67006, »., 65. 

ξηρός 67006, »., Go; — 67100, 18. 

ξόανον voir Index IV. 

ξυλικός 67097, υ. (D), 66. 

ξύλινος 67006, »., 17: Oh; 90; 91; — 67104, 
15 (?). 

ξύλον 67058, VI, ἡ; 7. 

ξύνολος 67006, »., 07. 

Οξρυζικός (3) 67057, 1, 30. 

ὄθρυζον 67057, 1, 23; 24; 31. 

ὁδοιπορία 67087, 19. 

ὁδός 67024, ν., 17: v., 5; — 67097, r., 11. 

ὅθεν 67002, [, 8; — 67003, 24; — 67006, r., 
li: — 67007, 10; — 67019, 22; — 67029, 
19; — 67097, v. (D), bo. 

ὀθόνιον 67006, »., 65; 89. 

οἴεσθαι 67097, v. (D), 34; — 6742, 8(?). 

οἰκεῖν 67024 ,r., “τ: — 67096, 3 1; — 67110, 7. 

οἰκεῖος 67006, v., 130: — 67024, r., 3; 39; 
— 67026, 1; — 67028, 1; 15; — 67089, 
31; TD). τὸς 

οἰκειοῦν 67002, [, 14; Il, 7: — 67004, 15. 

οἰκέτης voir Index IL. 

οἴκημα 67002, LI, 24: — 67004, 13. 

οἴκησις 67096, 25; 31. 
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οἰκητήριον 67002, III, 1. 

oixfrwp 67002, en-t., 2; — 67007, 0. 

οἰκία 67004, 10; — 67006, »., Dh; 67; — 
67008, 1 1;— 67014, 9: — 6709, 10: 12. 

oixoyevns 67120, r., Li. 

οἰκοδομεῖν 67006, v., 55. 

oixodour 67021, v., 24. 

οἴκοθεν 67001, 28. 

οἰκονομεῖν 67096, 17; — 67097, r., 90. 

οἰκονόμος voir Index IL. 

οἶκος 67002, en-t., 2; Il, 15; οὔ; III, 1; ὃ; 
— 67006, v., 139; — 67007, v., 19; — 
67011, ὃ; — 67019, 105; — 67021, v., 11; 
— 67024, r., 7; — 67068, 12; — 67077, 
8; — 67089, v., 18; — 67097, v. (D), ἢ. 

οἰκουμενικός 67007, ἡ: — 67010, 51 (Add.). 

οἰκουρεῖν 67006, 139. 

oixripués 67007, 19. 

οἶκτος 67003, 1°. 

οἰνόκρεον 67050, ἀ: 0; 7; — 67051, 3; 5; 
05 11. 

οἶνος 67001, 31; — 67009, »., 12 (Add. οἱ 
Corr.); — 670140, 20; — 67056, IL, +; — 
67057, Il, 10 (Add. et Corr.); — 67058, 
I, 13: 14; I, 13; VI, 21; VII (Add. el 
Corr.), 24; 28; VIIT, 5; — 67076, 8; — 
67097, v. (F), 9; — 67104, 1. 

οἷον 67002, 1, 2; LIL, 15; — 67005, 8; — 
67009, »., 3; — 67020, r., 10: — 67024, 
"., 58. 

οἷος 67004, : ὃ; ---- 67055, v., 15. 

οἷος δήποτε 67001, 23; --- 67032, 29; 54: 
66; — 67089, v., 7; — 67094, 19; — 
67096, A6;— 67097, r., 50; 63; υ. (D), 
ho; — 67120, r., 1, 5: — 67424, 19; — 
67124, 9. 

οἷος οὖν 67026, 21. 

οἷόσπερ 67097, v. (B). 22; — 67120, ». (B), 
17; (C) 4o. 

οἶστρος 67003, 13. 

ὀκνεῖν 67002, |, 13; — 67004, 7; — 67009, 
υ., 28; — 67021, v., 16; — 67064, 18. 

ὀλβιστήρ 67097, v. (B), 9; — 67420, v. (B), 8. 
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ὄλβος 67097, v.(B), 22; (E) 110; — 67102, 
v. (C), 4o. 

ὀλίγος 67003, 16; — 67005, 1/1; — 67024, 
r., 23; — 67089, v., 2. 

ὀλιγωρεῖν 67085, ὃ. 

ὀλισθήριος 67004, 7. 

ὁλκας 67097, v. (E), 108. 

ὅλκιον 67006, v., 92. 

ὄλλυσθαι 67097, v. (B), 12; 24. 

ὁλόγραφος 67118, 39. 

ὁλόκληρος οἱ ns 67006, v., 54; 93; — 67097, 
r., 93 21; 393 05; — 67404, 6; — 67410, 
213 — 67441, 10; — 67444, fr. 1, 0. 

ὁλοκόττινον voir Index VII. 

ὁλοκοττινοπερίπατος 67097, v., (F), 17. 

ὅλος 67001, 12; 18; — 67002, III, 93 — 
67006, v., 100; — 67077, 1 1, — 67097, v. 
(D), 50; — 67410, 14; 30: — 67420, ». 
(8). Ὁ: τὺ: 

ὄλυρα 67002, INT, 10. 

ὅλως 67002, IL, 14. 

εν ν ὁμιλεῖν 67005, 14. 

ὄμμα 67097, υ. (0), 3. 

ὀμνύειν οἱ ὀμνύναι 67001, 33; 38; 43; — 67094, 
21; — 67096, 36; — 67097, ». (D), 5; 
— 674AS, 51; — 67422, 7; 10. 

ὁμογνησιος 67408, 13; — 67410, 11; — 
67122, 6. 

ôméypaPos(?), 67417, 20. 

ὁμοίϊος 67055, v., 3; — 67097 υ. (C), 9; — 
67420, v. (B), 9. 

ὅμοιος 67006, v., 125; — 67024, »., 12. 

ὁμοιοῦν 67097, v. (D), 29. 

ὁμοίως 67006, υ., 50; 98; 125; — 67033, »; 
— 67054, 1, 9; — 67058, ΠΙ, 9; IV, 8; 10; 
VIT (Add. et Corr.), oh; VII, 5. 

ὁμολογεῖν 67001, 16; 34; — 67006, υ., 2; 56; 
77: 98: 131; 137; — 67024, v., 15; — 
67032, 19 (Add. et Corr.); 78; 86; 104; 
— 67048, 6; — 67094, 7; 8; 18; — 67095, 
9; 18; — 67096, 36; 48; — 67097, r., 73; 
7h;v. (D), 54;— 67098, 2; — 67100, 2°; 
— 67401, 9:— 67402, 7; — 67104, ἡ; 18; 


— 67105, 11; 25; — 67106, 8; — 67107, 
193— 67108, 19; — 67109, ἡ. 4; — 67410, 
h5; — 67111, 12; — 67412, 7: 55: — 
67113, Δ: — 67444, fr. α,. ὃ; — 67445, 3: 
---671417,51:--67120,0υ. (Α},1;--- 67424, 
18; 40; 49;---617122, ἢ; — 67493, 5; — 
67124, 5. Voir Index IV. 

ὁμολόγημα 67032, 65; — 67097, r., 75; — 
67420, v. (A), 1. 

ὁμολογία 67001, 15; 33; 35; 38; 43; 46; L7; 
48; — 67032, 6; 68; 80; 109; 105; 108; 
110, 110; — 67089, v., 23; οὐ; 33; 36: 
r. (A), 3; (C) 1; — 67108, 3. 

ὁμοούσιος voir Index IV. 

ὁμοῦ 67006, v., 31, — 67055, r., Il, δ; — 
67094, 21; — 67096, 39. 

ὁμόφυλος 67089, r. (B), 18; — 67097, υ. 
(D), 69. 

ὁμωνυμία 67020, r., 7. 

ὁμῶς 67064, 17; — 67097, υ. (D), h8. 

ὄνειδος 67097, v. (D), 76. 

ὀνηλάτης voir Index {Π]|. 

ὄνομα 67002, IT, 9; 67004, 18; — 67005, 
14; — 67023, 15; — 67029, 5 (Add. el 
Corr.); — 67031, 6; — 67057, I, 34; Il, 
h;— 67059, 1, » (Add. et Corr.); — 670%, 
6; —67097, v. (D), 31; 49; 52; — 67444, 
fr. 1,10; — 67417, 10; — 67418, 12; 13; 
— 67419, 5. Voir οὔνομα. 

ὀνομάζειν 67096, ὃ. 

ὄνος 67002, IT, 8; 9. 

ὁπλότερος 67120, v. (B), 23. 

ὁπτόπλινθος 67021, v., 23. 

ὁρᾶν 67002, IT, 17; IL, 0; 16; 51; — 67007, 
20(?); — 67060, 2; 3; 6: — 67064, 18; 
— 67076, 13; — 67087, ὃ; — 67089, »., 
13, — 67097, v. (Ὁ), 1. 

ὄργανον 67087, ὑ; 13. 

ὀρδινάριος voir Index ΠῚ. 

ὀρέγειν 67097, v. (E), 110. 

ὀρθοῦν 67055, v., 25. 

ὀρθῶς 67097, v. (D), Go. 

ὅριον 67001, 19; 26; — 67097, r., ὃ; — 
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67099, 9: — 67106, 15: 
— 67412, 14. 

ὀριχάλκινος 67006, v., 58; 85. 

ὀριχάλκιον 67006, v., ho. 

ὅρκος 67001, 33; 358; 4h; — 67006, »., 2h; -— 
67032, 75; 101; — 67092, ὃ; — 67094, 
17: 29; — 67096, 37; — 67097, v. (D), 
Dh; — 67445, 21; — 67122, 8; 12. 

ὁρμᾶν 67005, 3: 15; — 670147, 3; — 67023, 6; 
ὃ; — 67024, r., 1; — 67029, 1: — 67032, 
12, 17; — 67061, ; — 67091, 0; — 
67096, 19; 24; — 67098, 1; — 67411, ὃ. 

ὅρμος 67075, ὁ. 

ὄρνις 67058, IV, 4; VI, 2; VIT (Add. et Corr.), 
ὃ: ὃ ὃ: 10: 

ὄρος 67001, 26 (?);— 67097, r.., 1 1 ; v. Index IV. 

ὀρφανικός 67005, 3; 23; — 67023, 16. 

ὀρφανικῶς (3) 67005, 10 (Add. et Corr.). 

ὀρφανός 67002, [Π], 9; — 67005, 13; 50; — 
67006, r., 2: ἡ. 

ὅσιος voir Index IV. 

ὅσον 67021, r., 15; — 67097, v. (D), 74. 

ὅσος 67024, r., 6; — 67097, r., 61; — 
67099, ὃ: — 67106, 12; — 67107, ὃ: — 
67424, 19.. 

ὀστράκινος 67006, v., 8: — 67097, ». (D). 
66; — 67101, 14. 

οὐγκία voir Index VIT. 

οὐθέν 67097, v. (D), 70. 

οὔνομα 67097, v. (B), 14; (C) 14: — 67120, 
ue (8). Ὁ: 7: 

οὐράνιος voir Index IV. 

οὐρανός 67097, v. (D), 79. 

οὐσία 67060, 2. 

οὕτως 67021, v., 10; — 67028, 9; 19: — 
67055, v., ὃ; 19; — 67097, v. (B), 15; 
67420, v. (A), 1; (B) 15; 25. 

ὀφείλειν 67007, 20; — 67020, ᾽"., ©; — 67031, 
10: — 67069, 13; — 67088, 8; —— 67089, 
r. (GC), 2; — 67095, 1 1; — 67097, r., 66. 

ὀφειλη 67095, 29; — 67120, r., 2. 

ὀφθαλμός 67005, 1 6(?) (Add. οἱ Corr.). 


ὀφικιάλιος voir Index II. 


— 67407; 11: 
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ὄφλημα 67097, »., 90. 

ὄφρα 67055, »., 11. 

ὀχλεῖν 67073, 1; — 67089, r. (A), 1. 

ὀχυρός 67032, 73. 

ὀχυροῦν 67089, r. (B), 20. 

ὀψέ 67089, r. (B), 1. 

ὀψινός 67061, 2. 

ὄψις 67002, LIT, 6; 9; — 67068, 14; — 
67077, 19. 

Παγανικός 67002, Il, 23; — 67021, υ., 9. 

παγαρχία 67002, I, 10; IL, 20; — 67024, 
r., 39; 33; 38; 42; — 67057, Il, 25; 36. 

παγαρχικός 67019, A. 

πάγαρχος (ou ns) voir Index II. 

πάγκτιστος voir Index IV. 

παθος 67420, r., 0. 

παιδάριον 67032, 51. 

παιδίον 67002,1,12;—67005,13;23;24;27. 

παιδοποιεῖν 67005, 10. 

παῖς 67005, 14; — 67006, v., 10; 1 19; 120; 
127; — 67026, ἡ; — 67028, δ: 14; — 
67063, ἡ: - 67077, 3; 10; — 67089, υ., 
8; 19; — 67097, v. (D), 85. 

πάκτων 67058, VI, 5. 

πακτωνοποιός voir Index IIL. 

πάλαι 67009, »., 18; — 67023, 11. 

παλαιός 67006, v., LB. 

παλατῖνος voir Index IL. 

πάλιν 67002, 1[, 17; 22; — 67004, ὦ; — 
67010, 15; — 67024, r., 12; — 67068, 
13; — 67072, 2; — 67096, 7; — 67097, 
v. (D), 75; 80. 

παλλακίς 67006, v., 136. 

παμξασιλεύς voir Index IV. 

παμμίαρος 67004, 15; — 67005, 50. 

παναγρός 67120, v. (D), ἡ. 

πανάλκιμος 67055, v., 21. 

παναξιοχτηνοπτηναστροφωστηροχοσμοποιΐα 
67097, υ. (|), 27. 

πανάξιος 67120, v. (F), 19. 

πανάρχων 67120, v. (F), 24. 

παναρωγή 67055, v., 22. 

πανάστυ 67120, v. (B), 23. 
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πανδεινος 67004, 18. 

πανείκελος 67055, v., 20. 

πανένδοξος 67002, IT, 5 ἡ: ---- 67120, v. (ΕἸ, Λ5. 

πανέξοχος 67120, v. (F), 28. 

πανεξόχως 67002, |, 1. 

πανεπιτρέχειν 67420, v. (B), 7. 

πανέρημος 67002, ΠῚ, 17): 

πανευδαίμων 67032, 93. 

πανευσεξής 67019, 1. 

πανευφημεῖν 67002, [, 4; — 67004, ὃ, 

πανεύφημος 67002, |, 4: IT, 24; — 67005, 
7; — 67007, 45; — 67008, 3; 7; — 
67069, 8; — 67108, 2; — 67118, 5; — 
67120, v. (F), 26; — 67123, 2. 

πανηγυρικός 67009, v., 28; — 67097, v. (G), 
111. 

πάνλαμπρος 67120, v. (F), 23. 

πανοικτίστης 67004, 0: — 67020, r., 10. 

πανσεπτος 67003, 7. 

πανσοῷος 67002, [, 6. 

πανταθλιος 67002, en-t., 23 — 67005, h; 5; 
— 67009, r., 2; 19. 

παντάριστος 67420, v. (F), 19. 

πανταχῇ 67097, v. (D), 90. 

πανταχόθεν 67028, 0. 

πανταχοῦ 67032, 103; — 67097, r., 61. 

παντελης 67097, r., 55; 28; 80; 47; 67; v. 
(D), 57; — 67098, 27; — 67120, r., 10. 

παντελῶς 67002, Il, 11; 18; — 67004, 10; 
10: — 67005, 23; — 67009, υ.. 
67022, v., 15; — 67024, r., 10; — 67060, 
1, — 67087, 8; — 67089, υ., οὗ: — 
67097, ». (D), Go. 

πάντη 67097, r., 113 v. (C), 5; (ΕἸ 94; — 
67098, 17. 

πάντιμος 67005, 0. 

παντοθεν 67097, r., 192; — 67098, 7: 

παντοῖος 67002, {ΠΠ,| 13; — 67003, 24; — 
67004, 10; — 67006, r., ὃ: — 67033, »: 
— 67035, 2; — 67039, 2; — 67043, 3: 
— 67097, r., 2; 25; 31: 38; ho; hh; 54; 
58; 68: v. (C), 15; (D) Go; 64; — 67417, 
16; — 67420, r., 19. 
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παντοκράτωρ voir Index IV. 

πάντοτε 67097, r., 63; v. (D), 78. 

πάντως 67075, 0; — 67076, 15; — 67097, ». 
(E), 102. 

πάνυ 67002, [, 12; — 67077, 11; — 67097, 
v. (E), 98; — 67420, ». (D), 5; (F) 34. 

πανυπείροχος 67120, υ. (B), 21. 

πανυπέρτατος 67097, v. (C), 19. 

παραξαίνειν 67024, r., ὃ 8: 59; — 67026, 24; 
— 67032, 52: 68. 

παραβάλλειν 67005, 18; 21. 

παράξασις 67096, A7. 

παραγαυδώδης 67006, v., 80; 83. 

παραγγέλλειν 67076, 8; — 67087, 17. 

παραγίγνεσθαι 67032, 31; — 67087, 7: — 
67124, 12. 

παράδεισος 67057, IIL, 5. 

παραδιδόναι 67002, Il, 5; — 67005, 23; — 
67032, 36. 

παράδοσις 67096, 31. 

παράθεσις 67005, 55. 

παραιτεῖσθαι 67077, 10. 

παρακαλεῖν 67002, Il, 1; IT, 20; — 67003, 
2 4; — 67005, 25; — 67006, r., 1; — 67019, 
29; — 67020, r., 7; v., 1; — 67021, r., 
5, 155; 0., ἧς — 67024, v., 16: — 67062, 
ὑ: — 67068, ὑ; — 67078, ὑ: — 67084, 
1: — 67092, 13; — 67096, 27. 

παρακάτω 67087, 13. 

παράκλησις 67019, 4; — 67020, υ., 9; — 
67032, 58. 

παρακλίνειν 67066, ὃ. 

παρακρατεῖν 67005, 2/. 

mapahauÉave 67009, v., 18; — 67019, 8; — 
67024, r., 56. 

παραλληλισμός voir Index VI. 

παράλογον 67066, 7. 

παραμένειν 67089, v., li. 

παραμυθία 67058, VI, 16. 

παρανομία 67004, 12. 

παράνομος 67089, r. (B), 14; — 67097, v. 
(D), 41; 46. 

παρανόμως 67092, 7. 
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παραπέμπειν 67097, r., 29. 

παρασκευάζειν 67005, 18; — 67024, r., 30; 
hh; — 67028, 18; — 67089, υ., οὔ. 

παράστασις 67058, VII, 16 (Add. et Corr..). 

παρασυνηθῶς 67006, r., ὃ. 

παραυτά 67064, 1; — 67077, li; — 67088, ὃ. 

παραφέρειν 67076, l; — 67088, ὃ. 

παραφυλακη 67001, 11; 11: 17: — 67063, 6. 

παραφυλάττειν 67024, r., 90; — 6709, 16; 
— 67097, v. (D), 50. 


παραχρῆμα 67030, À, 5; — 67061, 1; ἡ. 
παραχωρεῖν 67087, 19; — 67088, 7; 9: 19; 
— 67096, 27. 


παραχώρησις 67411, 19; — 67118, 5h. 

mapeyyvar 67089, r. (B), h. 

παρεῖναι 67001, 22; — 67004, 11; — 67023, 
7; 11; — 67029, 12; — 67070, 5; — 
67074, ἡ (Add. οἱ Corr. ); — 67076, 1; — 
67087, ὁ; — 67088, 2; — 67089, υ., 22; 
203 95; 30; — 67096, 3; — 67097, r., 17; 
18; 70; 79; 70; v. (D), 82; 88; — 67098, 
31;— 67100, 10; — 67101, 11; — 67104, 
15; — 67405, 14; — 67406, 4: — 67109, 
17: — 67440, 1 ὃ; — 67441, 1h; — 67120, 
fr. ὡς — 67121, 3. 

παρενοχλεῖν 67089, v., 21. 

παρέρχεσθαι 67030, B, ο; --- 67068, ο: — 
67097, v. (D), 809. 

παρέχειν 67002, [, 16; 1Π, 13; 15; IT, 7; — 
67006, *., 79; — 67007, 12; — 67021, 
v., 14; — 67023, 9; — 67029, 7 (Add. et 
Corr.): — 67032, 38; 80; οὔ; — 67052, 
2; — 67404, 11: — 67407, 17; 19; — 
67445, 15: 1); — 67124, 19. 

παρηγορία 67020, r., LL. 

παρηγόριος 67058, VI, 1. 

παρθενία 67097, v. (D), 46. 

παρθένος 67002, II, 2; — 67006, υ., 7. 

παρθενοφθόρος 67004, 10. 

παριστάναι 67002, [Π], 22: — 67003, 5; — 
67005, 20; — 67006, r., ὃ; — 67007, 17; 
— 67019, 23; — 67020, r., 19; — 67097, 
υ. (E), 99. 


παροδύρεσθαι 67009, »., 0; — 67088, 3. 
πάροιθεν 67097, v. (C), 13. 
παροίχεσθαι 67097, r., 79. 
παρομνύναι 67415, 7. 
παρόμοιος 67009, v., 11. 
παρουσία 67002, 1, 2; IL, 16; — 67004, 4; — 
67009, υ-., 4. Cf. Index IV. 
παροχη 67002, III, 5. 
παροχλεῖν 67089, v., 29. 
παρρησία 67024, v., 19. 
παρρησιαζεσθαι 67089, r. (B), 16. 
παρωθεῖν 67087, 9. 
rapwpos(?) 67002, III, 2. 
πάσχειν 67097, v. (D), 39. 
«πατεῖν 67087, η. 
πατήρ 67001, 10: 11; 42; ---- 61002,1, 16; — 
67003,20;,29;—67005, 1 2; —67006 ,0., 0; 
10; 18; 72; 108; 116; — 67020, r., 10; 
- 67023, 12;— 67024, r., 5: 9; — 67028, 
1:16;— 67069, 8; — 67089 ,v.. 2; D; 6; — 
67091, L; — 67096, 9; — 67097, v. (B), 9; 
20;—67101, 7; — 67104, Ὁ; — 67410, ἡ; 
— 67418, 14; — 67149, 6; — 67120, υ. 
(B), 8; (F) 23; — 67123, 4. Cf. Index IV. 
πατρίκιος Voir Index III. 
πατρικός 67064, 12, — 67097, v. (D), Go. 
πατρολαθησις(}) 67097, υ. (D), 51. 
πατρωνίκιος voir Index VI. 
πατρωνυμικός 67097, v. (D), 53. 
πατρῷος 67097, r., 21. 
παύειν 67002, III, 20; — 67003, 1 2; — 67120, 
v. (F), 35. 
medias 67001, 18; 30; — 67006, υ., 30; 20; 
69; 99; — 67087, 6; — 67093, fr. 1, 6; 
— 67098, 10; — 67099, 7: — 67104, ὃ; 
— 67105, 17; 19; — 67106, 12; — 67107, 
9; — 67108, 11; — 67113, 10. 
πεδίον 67002, II, 2°. 
πέδον 67002, LI, 21. 
πειθαρχεῖν 67001, 19. 
πείθειν 67001, 16; — 67024, 
23; — 67097, r., 19; v. (D), 
14, — 67111, 12. 
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πεῖρα 67089, r.(B), 7. 

πειράζειν 67089, υ., 29. 

πεῖρας 67120, v. (B), 7. 

πεῖσμα 67005, 17; 25. 

πεισματικῶς 67097, v. (Die 43. 

πελαστικός 67097, v. (E), 99. 

πέλεσθαι 67055, v., 3; 4; 57: — 67097, υ. 
(B), 8: (C) 9; 16; — 67120, v. (B), 9; 
11: (F) 23. 

πελματίζειν 67005, 18. 

πέμπειν 67022, r., 21; — 67061, 3; — 67063, 
1: 0; ὃ; — 67064, 10; — 67068, 2; — 
67069, 9; — 67070, 1; — 67075, 2; 3; 0; 
— 67076, 13; — 67081, 3. 

πένης 67007, 13; — 67009, v., 2/1; — 67020, 
r., 113 19; — 67120, υ. ((), Lo. 

πενθερός 67008, 10. 

πενία 67023, 13; — 67097, v. (B), 21. 

πενιχρός 617002, 1, 12; — 67019, οὐ; — 
67096, 50: — 67097, υ. (C), 8. 

πενταέτηρος 67005, 11. 

πέρ 67120, v. (B), 23. 

περαίτερον 67097, v. (D), 73. 

περαιτέρω 67097, r., 52. 

περαίωσις 67032, 72. 

πέρας 67024, r., 19; — 67026, 22; — 67032, 
36, λα; 53; 59; 65; 85; — 67097, r., 
7h; — 67420, r. (A), 3. 

περιβάλλειν 67005, 1 6. 

περεμπτόριος 67097, v. (D), 87. 

περίδλεπτος 67002, 11, 2; — 67104, 3; 5. 

περιγραφη 67032, ὃ. 

περιδρομή 61024, r., 19. 

περιεῖναι 67003, 18; — 67005, 10; 15; --- 
67089, r., 11; — 67096, 10. 

περιέρχεσθαι 67028, 1; — 67062, /. 

περιέχειν 67019, 25; — 67023, 1 2; — 67076, 9. 

περικεῖσθαι 67077, 11. 

περικύκλοθεν 67001, 18. 

περιλείπειν 67089, v., 18. 

περίλυσις 67124, 18,19; 20; 25; 27; 30. 

περιουσία 67026, 9; 16; 18. 

περιοχη 67097, r., 7. 
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περιπέτεια 67002, |, ὃ; — 67009, ᾽., ὃ; — 
67064, 7. 

περιπίπτειν 67023, 13. 

περιποιεῖν 67023, 10. 

περιπρακτορία 67009, v., 50. 

περισπούδαστος 67003, 13; — 67020, υ., 11. 

περισσόνοος 67120, v. (B), 59. 

περιστερά 67058, VII, 7 (Add. et Corr.). 

περιττεύειν 67057, |, 15; — 67058, ΥΠ| (Add. 
et Corr.) ο (?). 

περιώσιος 67097, v. (E), 105. 

πέρυσι 67002, Il, 25; — 67058, LV, 11. 

πηγνύναι 67055, v., 16. 

πηλοπατεῖν 67087, 0. 

πῆμα 67055, v., 7; 11. 

πικρός 67004, ἡ: — 67009, »., hi. 

πικρῶς 67097, v. (D); Ἧι: 

πίννειν 67097, v. (1; 9: 

πιπράσκειν 67097, »., 6; 33; 65; νυ. (A), ΠΛ; 
— 67098, ὑ: --- 67099, 3; — 67120, »., ὃ. 

πίπτειν 67007, ὑ; --- 67055, υ., 51. 

πίσσα 67110, 1. 

πισσοκάμινος 67110, 38. 

πίστις 67098, ὃ. 

πιστός 67120, ᾽., ὃ. 

πιττάκιον 67058, VI, 20: — 67070, 3: — 
67116, 7; 8: suscr. 

πλανη 67024, v., 0. 

πλεῖστος 67002, II, 7: — 67004, 15; — 
67019, 15; — 67085, 7; — 67089, υ., 
οἱ 20. 

πλείω et πλέω 67002, IL, 2 2; — 67006, »., 80. 

πλέον et πλεῖον 67002, II, 24; IL, 14; — 
67004, 11; — 67020, r., 2; — 67024, r., 
15: — 67028, 1 3; — 67031, 10: — 67032, 
οὐ; — 67087, ΠΙ, 7; — 67058, IV, 14: 
VIT (Add. et Corr.), 19: — 67064, 20; — 
67066, ὃ: — 67069, 11. 

πλείων 67097, r., 51. 

πλεονεκτεῖν 67003, 0. 

πλεονέκτης 67089, ». (B), 6. 

πλῆγμα 67077, 11; 19. 

πλῆθος 67002, III, 1°. 
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πλήμυρα 67002, 11: δ. 

πλήρης 67001, 28; --- 67002, II, 17: — 
67010, 1°; — 67060, ὃ; — 67097, v. (A), 
ι: — 67420, r., 13. 

πληροῦν 67060, 3; — 67097, v. (A), 2. 

πληροφορεῖν 67066, 1. 

πληρωτικῶς 67002, I, 16; I, 18; IE, 6, — 
67049, 14. 

πλησίον 67110, 26. 

πλησίος 67120, v. (F), 31. 

πλοῖον 67030, B, ὃ; 7. 

πλόος 67007, v., 14; — 67055, v., 19. 

πλοῦτος 67420, v. (F), 21. 

πλωϊσμός où πλώϊσμα 67055, r., Il, 13(?); 
— 67057, 1, 3. 

πνεῦμα voir Index IV. 

ποθεινός 67089, r. (A), 2. 

πόθεν 67003, 22; — 67020, υ., ὃ. 

ποθοθλητης 67097, v. (F), 1h. 

πόθος 67097, v. (B), 19. 

ποιεῖν 67001, 17: — 67002, Il, 3: 25; — 
67004, 4: 19; — 67005, 25; — 67007, 
16: — 67009, r., 14; — 67021, r., 22 (?); 
— 67022, v., 3; — 67024, r., 32; 98; — 
67028, 22; — 67029, 193; — 67032, 11; 
613 80; 85; 97; 115; — 67033, 5; — 
67034, h; — 67035, ὁ; 8; — 67036, ὃ: 
— 67037, 9; — 67038, 6; 7: — 67039, 
0: 8: — 67040, h: — 67041, 1 3; — 67042, 
6; — 67044, h:— 67049, 1h; — 67050, 7; 
10; — 67054, 6; — 67056, IV, 5; 9 (Add.); 
— 67060, 3; — 67061, 2; — 67062, “: — 
67064, 1 7; —67066,3;7;-—67074 , 1 (Add.); 
— 67077, 13; — 67078, Ὁ; — 67087, 12; 
14; — 67089, v., 28; — 67092, 19; — 
67093, fr. 2, 9; — 67095, 17; — 6709%6, 
28; — 67097, r., 46; 74; v. (A), h; — 
67102, 6; — 67404, 9; — 67107, 12: — 
67416, 7; — 67118, 38; — 67420, v. (A), 
ὃ; (E) 13; — 67124, 11; 10. 

ποιμὴν voir Index I. 

mou 67024, r., 50; 97; — 67026, 23. 

ποιότης 67097, v. (D), 69. 


πολιοῦχος 67120, v. (F), 26. 

πόλις 67004, 14; — 67009, ᾽., 12; 20; 21: 
υ., 193; 203 29; 29;— 67023, 3; — 67032, 
6; 17; 19; 93: 100; 116; — 67045, 1; 
— 67046, 1: — 67055, v., 26; — 67057, 
[,14;— 67060, 2; — 67067, ἡ: — 67068, 
19;— 67082, 3; — 67097, v. (B), 7; (D) 
80; (F) 16; — 67120, υ. (B), 12 (voir 
πτόλις). 

πολιτεία 67020, r., 19. 

πολιτευόμενος voir Index II. 

πολιτικός 67002, Il, 7; — 67019, 5. 

πολλάκις 67061, ἡ. 

πολυήρατος 67055, v., 17. 

πολυκυδης 67055, v., 28. 

πολυκωπικός voir Index III. 

πολύμιτος 67006, v., 01; 87. 

πολύς 67002, [, 2; 193 I, 5; 21: 29; IT, 19: 
— 67004, 13; — 67006, r., 2; — 67016, 
ὃ; — 67020, r., 10; — 67055, υ., 20; — 
67075, 3:— 67077, 19; 17; — 67078, ὃ: 
— 67089, r. (C), 1; — 67420, v. (D), 5; 
(F) 34. 

πολυτίμητος 67007, 14. 

πολυχρονικός 67120, v. {1}. 97: 

πονηρός 67003, 23; — 67004, 5; — 67009, 
v., 2; — 67121, 9. 

πονιᾶν 67420, v. (B), 18. 

πόνος 67089, r. (B), 15; — 67097, v. (N°), 11. 

πορεῖν 67055, v., 22. 

πορθεῖν 67009, v., 19; — 67021, v., 11. 

πόρθησις 67004, 13; — 67008, 10. 

πορίζειν 67019, 10; — 67024, r.., 143 53; — 
67032, 23; 69. 

TOPVO..... 67097, v. (D), 41. 

πόρος 67032, 62; — 67097, r., DO: v. (D), 
αὐ; — 67415, 17; — 67120, r., 12; v. 
(C), 40. 

πορφυροῦς 67006, v., 61(?); 81. 

ποσότης 67097, v. (D), 65. 

ποτίζειν 67104, 9. 

πότνια 67097, ». (B), 6. 

πού 67097, v. (E), 102. 
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πούς 67002, [, 8; — 67005, 8; — 67009, r., 
δ; — 67069, 9. 

πρᾶγμα 67001, 32; — 67002, |, 9; Π], 13; 
— 67003, 9; 15; 24; — 67004, 5; 0; 10; 
— 67005, 9; — 67006, v., 11; 22; 79; 
— 67007, ὃ; — 67008, 9; — 67009, r., 
6; — 67024, r., 12; 16; — 67022, υ., 
14; — 67024, r., 17: 25; 36; 38; — 
67026, 3; 11; 19; 10; — 67028, 11; 20; 
— 67032, 28; 36; 59; 73; 93; — 67060, 
6; — 67062, 2; 10; — 67064, 15; — 
67066, ©; — 67069, 15; — 67074, ὁ; — 
67077, 14; — 67083, 3: — 67090, 3; — 
67097, v. (D), 39; 4o; 6o; 64; — 67098, 
13; — 67120, r., 2; — 67121, το; -- 
67122, 2; — 67124, 9; 10; 14. 

πραγματεία 67002, IL, 3. 

πραιδεύειν 67002, ΠΠ, 13. 

πραιτεύειν 67002, IT, 24; — 67004, 10; — 
67021, »., 0. 

πραίφεκτος voir Index HI. 

πράκτωρ Voir Index ΠῚ. 

πρᾶξις 67002, IL, 15; — 67077, 13; — 
67094, 13. 

πραπίς 67120, v. (C), hh. 

πρασινοπάντιμος 67097, v. (F), 22. 

πρᾶσις 67097, r., 18; 71; — 67098, 31; — 
67120, v. (A), 5. 

πράσσειν 67002, II, 5; 15; — 67004, 11; 
— 67006, »., 140; 111; — 67062, 5; — 
67080, 5: — 67097, r., 23. 

πρεσβεία 67002, LIT, 24; — 67003, 10, — 
67064, 10. 

πρεσβεῖον 67003, 55. 

πρεσβύτερος voir Index [V. 

πρήθειν 67004, 15. 

πρηνής 67007, 0. 

πρίασθαι 67097, r., 10; — 67098, 19; 29. 

πριβάτιον 67009, v., 23. 

πριμίπιλον [})} 67057, 1, 23; 34. 

προαγορεύειν 67032, 85. 

προαιρεῖσθαι 67007, /. 

προαίρεσις 67021, r., 1; — 67032, Dm 


67089, r. (B), 6; — 67097, υ. (D), 37; — 
67420, r., 5. 

προαφηγεῖσθαι 67032, 97; — 67089, »., 51. 

πρόξατον 67087, 12; 1h; 10. 

πρόθλημα 67005, 7. 

προγεωργεῖν 67104, 13. 

πρόγονος 67001, 11; — 67006, »., Ὁ; — 
67049, 5; — 67020, r., 18; — 67087, 1 9; 
— 67409, 39; — 67410, 27. 

mpoypa@eiv 67001, 21; 27; — 67006, »., 0; 
57; — 67023, 22; — 67032, 21; 83: 105; 
τοῦ; — 67096, 17; — 67097, r., 751 — 
67104, ὃ; 19; — 67108, 16; — 67109, 
ἐδ; — 67410, 16; — 67441, ὃ; 10; 1°: 
13; — 67420, Îr., 5. 

προδηλοῦν 67089, r., 1.1: ». (A), ὃ: — 67097, 
r., 20. 

προδιορίζειν 67032, 6h. 

προδοσία 67032, 54. 

πρόεδρος voir Index III. 

προειρημένος 67006, »., Ü; 
34; 50; 57; 68; 77; 98; τοῦ; 137; — 
67018, 5; — 67023, 20; — 67024, r., Lo; 
— 67026, 7; 9: — 67087, ὃ: — 67096, 
hi; — 67097, r., 56: 65; — 674148, 34. 

προέρχεσθαι 67022, r., 21; — 67098, 7 (?). 

προεστώς voir Index IV. 

προέχειν 67028, 20; — 67123, 3 (?). 

προηγεῖσθαι 67002, IL, 1. 

προηγητήρ 67120, v. (B), 16. 

πρόθεμα 67031, 5. 

προθύμως 67002, Il, 16. 

προϊάλλειν 67005, v., ὑ (Add. et Corr.). 

προικῷος 67003, 18; — 67006, v., 2; 13; 70. 

προΐξ 67006, v., 119; 133; — 67121, 19. 

προκαταλείπειν 67003, 19. 

προκεῖσθαι 67001, 35; 38; 39; 43; 44; — 
67006, r., 5; — 67008, 7; — 67032, 95; 
— 67033, ὃ; 7; — 67034, ἡ; 7; — 67035, 
7; 9; — 67037, L; — 67038, 6; 8; — 
67039, 7; 10; — 67040, ἡ; 5; — 67041, 
14; 17; — 67042, 7; — 67045, 2; — 
67046, 3; — 67048, 7; — 67049, 14; 15: 
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16; — 67050, 11; — 67051, 7; 11; — 
67055, r., Il, 12; — 67087, 22; — 67088, 
17; 19, 20; — 67090, Ὁ; — 67091, 22; 
23; — 67092, 17; — 67093, fr. 2, ὁ; 4; 5; 
— 67094, 19; 20; 32: — 67095, 19; 20; 
— 67097, r., 6; 33; 68; v. (A), 5; — 
67400, 23; — 67104, 19; — 67105, 29; 
- 67106, 23; 24; — 67409, AG; — 67410, 
45; 46; πο; 51: — 67442, 24; — 67144, 
fr. 2, 4; —— 67415, 19; 21; — 67116, 7; 8; 
— 67417, 18; 40; 45: 94; «Ὁ; — 67418, 
39: — 6712, 94; 25; 58: — 67422, 3; 
6; 8; 11, 15: — 67424, 17; 18; 19; 
20; 21. 

προκοπή 67002, ΠῚ, 21. 

προκουράτωρ voir Index II. 

πρόκριμα 67006, v., 71. 

προκυλινδεῖσθαι 67002, 1, ὃ. 

προλαμθανειν 67032, Ὁ ὃ: — 67079, ὃ. 

προλάμπειν 67002, |, 1: — 67003, ὑ. 

προλέγειν (et προειπεῖν) 67001, 32; — 67032, 
63; — 67097, r., 22. 

προμνημονεύειν 67032, GG. 

προνοεῖν 67002, III, 25. 

προνοητικῶς 67089, r. (B), 10. 

πρόνοια 67005, 5; — 67006, v., 12, — 67009, 
r., 13 — 67120, υ. (E), 15. 

προνόμιον 67002, II, ὃ; — 67009, »., 10; — 
67019, 5: — 67032, 94. 

πρόοδος 67002, |, 1; — 67003, ὑ. 

προοίμιον 67002, 1, 10: — 67009, »., 10. 

προονομάζειν 67089, v., ὃ; — 67120, r., 9. 

προορίζειν 67097, v. (D), 71. 

πρόπασμα() 67006, v., LS. 

προπέτεια 67097, v. (D), ho. 

proponere 67031, 17 (Add. οἱ Corr.). 

προπριαιτάριος 67120, r., 1. 

προρηθείς 67005, 21. 

προσαναφέρειν 67077, 4; — 67120, v. ([, 36. 

πρόσβασις 67002, Il, 22. 

προσγράφειν 67021 , r., 13 (?); 15: — 67028, . 

πρόσγραφον 67058, VII, 12 (Add. et Corr.). 

προσδοκία 67003, 22; — 67097, v. (D), 39. 
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προσεδρεύειν 67032, 50; 67 (? Add. et Corr.). 

προσειπεῖν 67021, r., 15. 

προσέλευσις 67031, ὃ. 

προσεννέπειν 67120, v. (K), 36. 

προσέρχεσθαι 67002, Il, 10; — 67024, r., 1; 
— 67026, 1; — 67028, 1; — 67029, 1; 


— 67085, 4. 
προσηγορία 67097 ,v.(D),31;53;— 67119, 5. 
προσήκειν 67024, r., 20; — 67026, ὃ; — 


67032, 51; — 67097, v. (D), 4o. 

προσημαίνειν 67097, r., 2. 

προσθήκη 67009, v., 10; 14; — 67055, r., 
Π, 1. 

προσκεφάλαιον 67006, v., θο; 61; 87; 88. 

προσκυνεῖν 67004, 20; — 67009, r., 10; — 
67019, 18; — 67021, r., 14; — 67064, 
11; — 67068, 1; δ; — 67076, 1; — 67077, 
18; -— 67078, 7; — 67089, ». (C), 1. 

προσκυνητής 67021, r., 11. 

πρόσοδος 67054, IL, 5. 

προσομολογεῖν 67032, δύ. 

προσπαρακεῖσθαι 674104, 7; 12. 

προσπίπτειν 67003, 14; — 67007, 7. 

προσπορίζειν 67004, 10. 

πρόσταγμα 67002, Il, 7; — 67050, 1; — 
67051, 5; — 67056, IV, 2. 

πρόσταξις 67019, 7. 

προστασία 67024, r., ὃ. 

προστάσσειν 67002, [Π], 22; --- 67003, 25: 
67005, οὔ: — 67006, r., ὃ: — 67020, 
υ., 3; — 67024, r., Lo. 

προστάτης voir Index {Π]. 

πρόστιμον 67096, LG; — 67122, 1. 

προστρέχειν 67007, 10; — 67097, υ. (D), 4o. 

προσφέρειν 67006, v., 112; — 67032, 259. 

προσῷαναι 67088, 3. 

προσφορά 67003, 21; — 67069, 10; 10. 

πρόσωπον 67006, »., 135; — 67032, οὔ; 30; 
Lo; κα; — 67057, IL, 29; — 67090, 3; — 
67097, r., 27. 

προτάσσειν 67001, 1h; 27. 

προτελευτᾶν 67003, 15; — 67006, v., 119; 
— 67028, οὐ. 
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προτεραῖος 67002, III, 6. 

πρότερον 67087, 7; — 67096, 2/4. 

προτιθέναι 670384 , 1 6 (Add. et Corr.); — 67097, 
v. (D), 83. 

προτρέπειν 67089, v., 27; 33. 

προὕπάρχειν 67089, r. (B), 5. 

προὺὑποκεῖσθαι 67097, r., 3h; — 67120, r., 1. 

πρόφασις 67002, Il, 17; — 67024, r., 55: — 
67056, II, A(?); — 67058, [, 19; IL, 20; 
— 67089, r. (B), 9. 

προφέρειν 67032, 103; — 67097, r., 61. 

προφερής 67120, v. (0), 38. 

προφαναι 67002, IL, 11. 

πρόχρεια 67006, v., 29; AA. 

πρυτανεύς voir Index IIL. 

πρώην 67006, v., 37; — 67019, 23; — 67096, 
15; — 67121, 21. 

πρωτεύων voir Index III. 

πρωτόγναφος 67006, v., 97. 

πρωτοχτίστης 67096, 3/. 

πρωτοκωμήτης Voir Index II. 

πρῶτον 67020, v., 2; — 67028, 1, — 67068, 2. 

πρωτότυπος 67096, ὃ. 

πταῖσμα 67097, υ. (D), 40. 

πτοεῖν 67024, v., 8. 

πτολίεθρον 67120, v. (B), 13. 

πτόλις 67120, v. (B), 1/4 

πυκάζειν 67120, v. (D), 4. 

πυκνός 67097, v. (B), 11. 

πυνθανεσῦαι 67005, 7 

πῦρ 67021, v., 19; 

πυργιτρον (pour πυργιτιον ---πυργίδιον 1) 67006, 
v., 65. 

πύργος 67097, r., 3. 

πυργοφύλαξ voir Index II. 

πυρεστία 67002, III, 11. 

πυρός 67006, r., 2; — 67036, 2. 

πωμάριον 67006, v., 9h; — 67109, 25. 

Pa 67055, v., 55. 

padroupylx 67032, 55. 

ῥαθυμία 67030, À, 3. 

ῥεῖν 67097, υ. (E), 94. 

ῥέπειν 67120, υ. (D); 7e 


4 . 
. 


ῥεῦμα 67097, v. (E), 101. 

ῥεφερενδάριος voir Index III. 

ῥηϊδίως 67055, v., 20. 

ῥιπάριος voir Index II. 

ῥίζα 67002, IT, 23; — 67004, 1 9; — 67055, 
v., 27; — 67097, v. (B), 8; 9; — 67120, 
v. 18. ὃ; (Pot. 

ῥιπούδιον 67121, suscr. 

ῥόγα, ῥογεύειν voir Index V. 

ῥούσιος 67006, v., 61; 62; 81. 

ῥύεσθαι 67002, [, 5; — 67064, 10. 

ῥύμη 67006, v., 55; 92; — 67097, v. (D), 83. 

ῥυτήρ 67055, υ., 26; — 67097, υ. (B), 7. 

Σαξανον 67006, ε., 66; 85. 

σαλάριος 67100, 20. 

σαοῦν 67097, υ. (F), 16; — 67420, v.(B), 15. 

σαρήσιον 67006, v., 85. 

œa@ns 67032, 73. 

œéêas voir Index IV. 

σεξάσμιος 67001, 33; — 67032, 70; 

σεξασμιότης 67001, 28; — 67112, ὃ. 

σεισμός voir Index VI. 

σελήνη 67055, v., 18. 

σέλλιον 67006, v., 88. 

σεμνεῖον 67096, 18. 

σεμνός 67019, ©; — 67097, v. (D), 28; 

σεμνύνειν 67097, υ. (D), 55. 

σεμσέλιον (subsellum) 67006, υ., 89. 

σέο 67055, v., 90. 

Σεραφίν voir Index IV. 

σηκός voir [ndex IV. 

σημαίνειν 67060, 1. 

σημειοῦν (}) 67047, 3: — 67053, 19: — 
67082, 5. 

σημερην 67001, 21: — 67087, 2; — 67097, 
v. (D), 56; — 67110, 16; — 674141, 13. 

σιγγουλάριος voir Index HT. 

σίγνον Voir σέκνον. 

σιδηραξασταγή 67057, 1, 12. 

σίδηρος 67062, 8; — 67089, r. (B), 18. 

σιδηροῦς 67006, v., 17; 88. 

céxvo (pour céyvor?) 67004, 17. 

σινδίον 67006, v., 87. 
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σινοσία 67120, r., 0. 

σιπποινόμεστος VOIT στυππινόμεστος. 

σιτοπομπία 61030, À, 5. 

σῖτος 67001, 3 1; — 67006, v., 102; — 67009, 
v., 19: — 67024, v., 19: — 67030, B, 11; 
13; 14; — 67054, 2; 9: — 67055, r., 1, 
2; 113: 133; 143 Il, 13 13; — 67057, I, 3; 
ILE, ὁ; — 67058, IT, 10; — 67059, IL, 1; 
— 67062, 7; — 67075, 3; — 67076, 2; 
13; — 67095, 12; — 67097, r., 39: 70; 
v. (A), 3; — 67106, 20: — 67107, 14; 
— 67109, 38; — 67417, 10: — 67118, 27. 

σκάζειν 67078, ὃ. 

σκάνδαλον 67004, 9. 

axd@os 67030, Α, 4: B, 13. 

σκεδασμός 67002, III, 18. 

σκευάζειν 67006, v., 45; 59; 86. 

σκεῦος 67001, 13, 24: — 67002, Il, 0: — 
— 67121, 14. 

σκῆπτρον 67005, © 

σκῆψις 67120, r., 2. 

σκοπεῖν 67024, r., 28. 

σκοπός 67031, ἡ; — 67097, ». (D), 60. 

σχρινιάριος voir Index HIT. 

σκυλμός 67032, 50. 

σκώρ 67009, r., 14. 

σμικρομερῶς 67002, [, 6. 

σόλιον (3) 67006, υ., A7. 

σοφία 67097, υ. (Β), 11. 

σοφός 67020, υ., 13; --- 67097, r., 45; — 
67120, 2. {10}. Has ὅς 

σπάργανον 67097, v. (D), 32. 

σπείρειν 67006, r., ἡ; — 67416, 5. 

σπερμοβολεῖν 67106, 16; — 67113, 11. 

σπεύδειν 67002, III, 17. 

σπορά 67006, r., 2; — 67101, 11; — 67116, 
3; ἢ: 

σπόριμος 67003, 16; — 67006, »., 19; — 
67057, II, 1; 9; — 67098, 14; 29; 29; 
— 67417, 19: — 67418, 15; 21. 

σπόρος 67006, »., 16 (Add. et Corr.); — 67020, 
v., ὃ: — 67078, D; — 67121, ὃ. 

σπόρτουλον 67034, 6; 15; — 67032, hh; 45; 
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— 67058, VIII (Add. et Corr.), »; — 
67072, 5. 

σπουδαζειν 67030, À, ἡ: — 67089, r. (D), 3. 

σπουδαίως 67002, Il, 19: — 67032, 53. 

σπουδή 67031, 3; — 67058, ΠῚ. 6; IV, 8. 

σπούριος 67097, v. (D), 46. 

otayués(?) 67006, υ., 13. 

σταθμός 67006, v., 27; 29; — 67036, l: — 
67040, 3; Δ; — 67097, r., 14; 15; — 
67098, 20; — 67106, 19, 20; — 67107, 
17; — 67416, 5. 

στέλλειν 67006, v., 71; — 67032, A6; — 
67077, 11; — 67097, v. (ID); 65: 

στέμμα 67420, v. (E), 12. 

στένωσις 67096, 31. 

στέργειν 67006, v., 138; — 67032, 095; — 
67097, v. (D), 32. 

στερεῖν 67008, 6. 

στιχάριον 67006, v., 64; 83; δή. 

στοιχεῖν 67001, 3 9; — 67033, 0; — 67034, 
0; — 67040, 5; — 67041, 17; — 67049, 
16, — 67051, 8; — 67052, ὃ; 9; 10; — 
67053, 13; — 67088, 17; 18; 50; — 
67090, 4; — 67097, v. (A), 5; — 67121, 25. 

στόμα 67020, r., 13. 

στρατηγός voir Index V. 

στρατηλάτης voir Index V. 

στρατέαρχος voir Index V. 

στρατιώτης Voir Index V. 

στρατιωτικός 67002, IL, 23; — 67021, v.. ὃ. 

στρέφειν 67006, r., 3 (Add. el Corr.); — 
67106, 11. 

στυγερός 67120, v. (B), 16. 

oTüos(?) 67006, v., L8. 

στυππινόμεστος 67006, v., 6o. 

συγγένεια 67097, r., 30. 

συγγνώμη 67097, v. (D), 48; (E) 103. 

συγγράφειν 67032, 6. 

συγγραφή 67006, v., 119; — 67023, 11; — 
67411, 15. 

συγκεῖσθαι 67020, r., 19. 

συγκλητικός 67120, v. (1), 55. 

συγκομιδη 67078, 4. 
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συγκομίζειν 67097, r., 38. 

συγχωρεῖν 67024, r., 99; — 67026, 17: 25; 
— 67029, 15; — 67069, 14: — 67083, 
1. 

συκοφάντης 67003, 23; — 67089, r. (B), 3. 

συκοφαντρια 67097, v. (D), 39. 

συλᾶν 67091, 9. 

συλλαβη 67004, 17 (?); — 67024, r., 1h; 19; 
52. 

συλλαμξανειν 67005, 13. 

συμᾷξαίνειν 67002, I, Ὁ; — 67004, ἢ: --- 67006, 
v., 1183; τοῦς; 126; — 67020, r., 13: — 
67029, 15. 

συμξαλλειν 67003, 13: — 67062, 5. 

σύμξιος 67006, υ., 116. 

συμξολαιογράφος voir Index III. 

σύμπας 67002, 1, 8; Il, 20. 

συμπείθειν 67417, 26. 

συμπλήρωσις 67057, [, 31: — 67058, VIII 
(Add. el Corr.), 8; 1h; — 67070, 3; — 
67098, 12; — 67110, 50. 

cuurhoxn(?) 67058, VI, 10. 

συμσέλλιον 67006, v., 89. 

συμφωνεῖν 67006, v., 33; 30; — 67095, 20; 
— 67097, r., 14; — 67098, 17. 

σύμφωνον 67023, 15; — 67032, 20; 53; 65; 
83; τοῦ; — 67066, ἡ; 

συνάγειν 67055, r., IT, 2; 

συνάδελῷος 67002, |, 11. 

συναθροίζειν 67002, III, 17; — 67004, 13. 

συναινεῖν 67089, v., οὔ: r. (A), 2. 

συναίρεσις 67098, A. 

συναλλαγη 67021, v., 15; — 67442, 19. 

συνάλλαγμα 67420, r., 2; — 67121, 20. 

συναναλαμβάνειν 67026, 18. 

συνάπτειν 67001, 19; — 67003, 16; — 67097, 
r., ll, — 6749, 11. 

συναρέσκειν 67006, v., 117; — 67097, r., 13; 
— 67098, 18; — 67099, 1. 

ouvaprayn 67024, r., 5o. 

σύνδικος voir Index III. 

συνδύειν 67002, III, 13. 

συνειδός 67002, [, 7: — 67006, »., 137(?). 


συνελαύνειν 67029, 17. 

συνέλευσις 67003, 10; — 67020, v., 7; — 
67096, 32. 

συνέπεσθαι 67002, III, 2. 

σύνεσις 67031, 17. 

συνέχειν 67020, v., 3; — 67097, ». (D), 33: 

συνήθεια 67040, 1: — 67054, en-t.; — 67057, 
Î, 2; 10; 113 13; 35; — 67058, IIT, 1; 
8: ἢ: 

συνήθης 67002, IT, 5; --- 67020, υ., 7; — 
67030, B, ὃ. 

συνηθῶς 67078, 7. 

συνθηκη 67032, 7. 

συνθρησκεύειν voir Index IV. 

συνιέναι 67002, II, 6. 

συνιστάναι 67006, v., Q. 

συνίστωρ 67097, v. (E), 97. 

συνιτί. ; :) 67057,1, 9. 

συνλιτουργεῖν voir [Index IV. 

σύνοδος 67004, 19. 

συνοικεῖν 67024, v., 19. 

συνοικέσιον 67006, v., 138; — 67121, 10. 

σύνολος 67096, A; — 67097, r., 20; 65. 

συνομοίωμα 67004, 10. 

συνομόνοια 67004, 11. 

συνορᾶν 67088, 11. 

συντάσσειν 67006, v., que 

συντείνειν 67004, 1 6 (Add. et Corr.). 

συντέλεια 67002, |, 15; — 67024, v., 1; 7; 
— 67024, r., 3 13; — 67097, r., 39; — 
67098, 24: — 67418, 19. 

συντελεῖν 67049, 15; — 67060, 3. 

συντελεστης voir Index II. 

συντελικός 67004, 19. 

συντιθέναι 67032, 109; — 67087, 20. 

συντυγχάνειν 67090, 3. 

συστέλλειν 67020, r., 13. 

σφαλμα 67115, 5(?). 

σφεῖς 67024, r., 7; — 67097, v. (B), 24; — 
67420, v. (C), 44. 

σφραγίζειν 67096, 33. 

σχεδόν 67002, 1, 1.5: — 67009, »., 13. 

σχέσις 67097, v. (D), 63. 
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σχῆμα 67002, III, ὃ; — 67024, r., 34; — 
67032, 94. 

σχοινίον 67104, 12. 

σχολάζειν 67089, r. (B), hi. 

σχολαστικός voir Index IL. 

σχολή 67057, 1], 18. 

σῴζειν 67002, IT, 7; — 67004, 5; -— 67077, 
12. 

σῶμα 67006, v., 134; — 67024, v., 11; — 
67077, 12. 

σωματίζειν 67117, ΝΞ. 
67419, A. 

σωμάτιον 67424, 2h. 

σωοφυλάττειν 67420, v. (C), 45. 

σωτήρ 67097, v. (B), 10; voir Index IV. 

σωτηρία 67002, III, 21; 24; — 67004, 20; 
— 67005, 25; — 67020, »., 9; — 67031, 
15; — 67089, r. (B), 10; — 67094, 9. 

σωτηριώδης 67002, [. 3; — 67004, /. 

σωφρονισμός 67020, r., 10. 

σωφρονιστήριον 67057, Il, 8(?). 

σωφροσύνη 67097, v. (D), 29. 

σώφρων 67097, v. (D), 35. 

Ταξελλίων voir Index II. 

τακτόμισθος voir Index V. 

τακτός 67049, 12. 

ταλαιπωρία 67004, 3. 

ταλαίπωρος 67002, ΠῚ, 3; 9; — 67064, ». 

ταμιεύειν 67005, 20. 

τανύειν 67097 ,v.(B),21;—67420,v.(B),18. 

ταξεώτης voir Index HIT. 

ταξις 67002, II, 7; — 67006, υ., ιἤ: ---- 
67019, 3; — 67023, Ὁ; — 67024, r., D; 11; 
30; 46; 57; — 67026, 23; — 67030, À, 
5: 6; B, 8; — 67031, 6; — 67032, 43; 
— 67050, 1 (Add. et Corr.); — 67057, I, 
αὐ: ΠῚ 15;18;— 67058, III, 23; — 67087, 
193 — 67089, r. (B), 14: — 67108, fr. 
1 TEE 


67118, 11; — 


ταπεινοῦν 67005, 29. 

ταπήτιον 67006, v., 16. 

ταριχοπρατισσα voir Index {Π|. 

τάσσειν 67001, 26; — 67069, L; — 67076, 1 2. 


ταῦρος 67097, v. (A), 4. 

ταχύς 67077, 19. 

τειχιόεις 67055, v., 2/. 

τέκνον 67002, 1, 193 LL, 4; ILE, 21: — 67003, 
11,19; 21; — 67004, 11; 14; — 67005, 
113 26; — 67006, r., ἀ; 7: 0,1 16, 129; 
199; — 67020, r., 12; v., ἢ; — 67021, 
γ., 73 — 67077, 17; — 67097, v. (D), 
87: — 612, 8. 

τέκος 67007, v., 19; — 67055, v., 30; — 
67097, v. (B), 16; — 67120, ». (B), 27. 

τέκτων 67020, r., 17. 

τελεῖν 67019, 2; — 67024, r., 99; Δ; — 
67048, 2: — 67089, r. (B), 2; — 67417, 
15; — 67118, 26. 

τέλειος 67002, 1, 15; IL, 20; III, 1 4; — 67004, 
16, — 67029, 12; — 67097, r., 13; — 
67098, 18. 

τελειοῦν 67068, 7. 

τέλεσμα voir Index VI. 

τελευτᾶν 67003, 20: 
67028, 19; 24. 

τελευτή 67006, v., 121; 120; — 67096, 59; 
— 67089, v., 9; — 67097, v. (D), 58. 

τεός 67055, v., 26; — 67097, v. (B), 19; — 
67120, v. (C), 44. 

τέρπειν 67097, v. (B), 12. 

τέρψις 67120, υ. (E), 11. 

τετράμηνον 67056, II, 5; — 67058, Il, 6; 8: 
τος V, 1; 4; 6 (Add. et Corr.). 

τετραύφαντος 67006, v., h9;197: 

τέχνη 67020, r., 18; v., D. 

τέως 617062, 3 (Add. et Corr.)}; — 67097, υ. 
(D), 48. 

τηλικοῦτος 67002, [ΠΠ, 16: —— 67009, v., 15: 
— 67020, r., ὁ; 

τήμερον 67120, v. (E), 12. 

τηνικαῦτα 67023, 18. 

τιθέναι 67001, 15; 33; 35; 38; 43; 46; 47; 
μι 8; — 67006, v., 13; — 67032, 35; 109; 
109; 1103; 119; — 67064, τῷ; — 67094, 
oh; 25; — 67095, 23: — 67108, 1; — 
67109, 49: — 67412, 29; — 67114, fr. 92, 


— 67026, 7: 10: — 
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αὐ 43 ὃ; — 67445, 19; 26; 28; — 67116, 
8; — 67424, 24; 27; 50; — 67124, 51. 

τιθήνη 67420, v. (C), 34. 

τίκτειν 67089, v., 0; 113 16; — 67097, v. (D), 
εὐ; — 67420, v. (D), 5. 

τιμᾶν 67120, v. (ΠΕ), 29. 

τιμή 67002, [1], 7; — 67058, VI, 5; 9; 55; 
Υ (Add. et Corr.), 16, 17;18;19;25;20; 
— 67062, 10; — 67097, r., 19; 19; Do; 
v. (A), 5; 3; 4; (D) 80; — 67098, 17; 
19; — 67120, v. (F), 27. 

τιμήεις 67120, v. (B), 29. 

τίμημα 67097, r., 68; — 67098, 30(?); — 
67116, 4. 

τίμιος 67001, 24; — 67064, 3; — 67097, ». 
(D), 66. 

τιμωρητης 67005, 16. 

τίτλος 67033, 2; — 67034, 2: — 67035, 2; — 
67039, ο: — 67057, 1, 18; 24; — 67058, 
Il, 2; — 67089, v., 7; — 67097, r., Lo. 

τοῖχος 67109, 28. 

τόκος 67058, IV, 11. 

τόλμα 67002, {Π], 15;-— 67097, v. (D), 42; 84. 

τολμᾶν 67024, r., 58: — 67026, 2h; — 
67092, 7. 

τολμηρός 67002, IT, 16; — 67020, υ., 11. 

τόπος 67001, 30; — 67002, III, 3; — 67006, 
v., 8D; — 67021, v., 19; — 67064, 10; — 
67074, 2; — 67087, 19: — 67097, v. (A), 
2, Voir Index IV. 

TOTOTNPNTIS voir Index II. 

τοσσατιος 67120, v. (B), 21. 

τοὐναντίον 67002, Il, 23. 

τοὔνεκα 67055, υ., 6 (Add. et Corr.); 21; — 
67120, υ. (B), 19. 

τοὔνομα 67420, v. (1), 59. 

τρακτευτής Voir Index ΠΠ, 

τράπεζα 67006, v.. 7. 

τρέφειν 67006, »., 2; ν., 139. 

τριάς voir Index [V. 

τριξη 67024, r., 17. 

τριξοῦνος voir Index [IL et V. 

τριετής 67102, 8: — 67443, 0. 


τριμ(. . ἢ 67058, 1, 10. 

τριπλασίως 67097, r., ὑ ὃ; — 67098, 30(?). 

Tpis(?) 67101, suser. 

τρισσές 67417, 50. 

τριτάτης 67420, υ. (11), Lo. 

τρομέειν 67055, v., 1.1: — 67097, v. (B), 11. 

τρόμος 67097, υ. (C), 2; ὃ. 

τρόπος 67002, III, 15; — 67004, 11: — 
67005, 9; 1 0: — 67006, »., 125: — 67007, 
ὃ; -— 67026, 21, 22; — 67032, 54; 07; 
— 67087, 11:— 67089, v., 51; — 67091, 
11; — 67096, AG; — 67097, r., 27; 04; 
ΠΕ (D), 33; 35; 433; 55; — 67120, r., 1°. 

τροφή 67002, IT, 10: — 67006, »., h;: — 
67412, 15. 

τρώξιμος voir δρόξιμος. 

τυγχάνειν 67002, [, 7: 20; IT, 14; II, 23; — 
67003, 23; — 67004, ᾿: 5; — 67006, r., 
6; ν., 30; — 67020, r., ἀ; 14; 15; — 
67024, r., ὃ; 48; — 67026, 5; 11; 1°; 
67029, 15; — 67032, 93; — 67049, 15; 
— 67064, 6; — 67079, 3; — 67082, 2; — 
67085, 1: — 67089, v., 29; — 67096, 30; 
— 67097, v. (D), 89: — 67122, 1. 

τυλάριον 67006, v., Go; 87. 

τυλάριος Voir Index ΠῚ. 

τύπος 67019, 5; 7; 10, 51; — 67032, ἡ τ: — 
67079, 8: — 67120, r., 13. 

τυραννικῶς 67003, 0. 


τυραννίς 67087, 10. 

τυρός 67058, VII, 25 (Add. et Corr.): — 
67107, 18. 

τυφλός 67020, r., 11. 

τύχη 67005, 2h; — 67007, 10; — 67031, 11; 
— 67089, r. (D), 2:— 67098, 5; — 67115, 
9; — 67420, v. (D), »:; (ΕΠ τὸ; {10} οὐ 

γάλινος 67097, υ. (D), 66. 

ὑέρεῖν 67092, 8. 

ὑξρίζειν 67006, υ., 134. 

épis 67007, τ; — 67007, υ. (D), 76. 

ὑγιαίνειν 67086, 7. 

ὑδραγωγός voir Index IT. 

ὕδρευμα 67006, v., 9:1. 
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ὕδωρ 67002, I, 21; IL, 16: — 67097, υ. 
(E), 104. 

υἱός 67001, ὃ; 7; — 67006, r., 2; »., ὃς 15; 
57: — 67021, r., 10: — 67022, r., 10; 
v., 10: — 67023, Ὁ: — 67032, 10; — 
67056, 11, 4; 5; — 67058, I, 5; VIII (Add. 
et Corr.), το; — 67064, 1h; 15;— 67079, 
9: — 67086, 2; — 67096, 8; 11; — 67097, 
v. (A), 1; (B) 23; (D) 69: 67: 70, — 
67107, 3: — 67109, ὃ; — 67110, 9; — 
67113, 2; — 67114, fr. 1, 5; — 67445, 
h; 13314; — 67120, v. (|), 18; — 67121, 
h; — 67123, 2. 

ὕλη 67097, v. (D), 65; — 67104, 16. 

ὔμμι 67055, v., 3; — 67120, υ. (8). 8: 

ὑμνεῖν 67006, r., 6. 

ὕμνος 67006, r., 6. 

υνάκιον (-- καυνάκιον ?) 67006, υ.. 01; οθ. 

ὑπαναχωρεῖν 67005, 11. 

ὑπάρχειν 67002, 1, 15; — 67005, 19, — 
67032, 99: — 67096, 35; — 67098, ὃ: — 
67100, 12: — 67101, 13; 67102, 9: — 
67104, 6; — 67105, 16; — 67107, 8; — 
67108, 19, — 67109, 50: — 671141, 19; 
__ 67442, 10: — 67443, 8; — 67122, 1. 

ὑπατεία 67004, 1: — 67023, 1; — 67032, 3; 
— 67087, ἢ; — 67091, 27; — 67092, 23; 
— 67093, fr. 2, 10; — 670%, 2; — 
67095, 1; — 67096, 1; — 67100, 1: — 
67101, 1: — 67102, 1: — 67103, fe. 1, 1; 
— 67104, 1; — 67105, 1: — 67106, 1; 
— 67107, 1; — 67108, 1: — 67109, 1; 
— 67410, 1: — 67441, 2; — 67117, 27; 
— 67448, h; — 67120, fr. 1, — 67124, 1: 
— 67123, 1. 

ὕπατος voir Index III. 


ὑπεῖναι 67006, v. 120; 127. 
ὑπεισέρχεσθαι 67021, r., 16. 
ὑπεξούσιος 67006, v., 19. 
ὑπερξαλλειν 67002, RTE 
ὑπερέολη 67120, υ. (F), 27. 
ὑπερεύχεσθαι 67019, 27. 
ὑπέρθεσις 67032, 59. 


BYZANTINS. 279 


ὑπέρλαμπρος 67008, 9. 

ὑπέροχος 67004, 5. 

ὑπέρτατος 67055, v., 4 (Add. et Corr.). 

ὑπέρτερον 67002, |, 7. 

ὑπερῷυης 67002, en-t., 1; 2; [, 1; IL, 14; LE, 1; 
94; — 67003, 2; “Ὁ; — 67004, 1; ὃ; 18; 
21: — 67005, 2; 28; v., 3; — 67007, 22; 
— 67008, 2; — 67009, r., 17; 10. 

ὑπερφυΐα 67003, 6; — 67004, 2; — 67005, 5; 
7: — 61006, 7, 25 67007, 4; ὃ; — 
67008, 8. 

ὑπεύθυνος 67024, r., 7; — 67026, 10; 17. 

ὑπέχειν 67002, IL, 14. 

ὑπογράφειν 67001, 3h; — 67023, 10; — 
67032, 104; 107; — 67094, 6; — 67095, 
18; — 67096, 48; — 67097, r., 15; — 
67109, 44. 

ὑπογραφεύς 67023, 10. 

ὑπογραφη 67001, 3h; — 67033, ὃ: — 67034, 
h; — 67035, 6; — 67038, 6; — 67039, 7; 
— 67048, 0; — 67087, 21; — 67094, 7; 
. ργ095, 18; — 67109, 43; — 67414, 
fr. 2, 2; — 67122, 3; — 67124, 16. 

ÿrodens 67023, 10. 

ὑποδέκτης voir Index II, 

ὑποδιάκονος voir Index IV. 

ὑποδοχη 67052, 3; — 67053, 2. 

ὑποζύγιον 67002, IL, ὃ. 

ὑποθηκη 67006, v., 28; 90: — 67097, r., 99; 
— 67122, ὃ. 

ὑποθηκιμαῖος 67023, 1 1; 18;-— 67096, 19; 38. 

ὑποκεῖσθαι 67019, 20; — 67019, 20: — 67026, 
113 — 67097, r., D9; — 67116, 6; — 
67122, 1. 

ὑποκλίνειν (?) 67009, »., 29. 

ὑπολείπειν 67002, III, 12. 

ὑπομένειν 67024, r., 7; — 67064, 8. 

ὑπομιμνήσκειν 67034, 10; 11. 

ὑπόμνημα 67030, Β- 9: 

ὑπόμνησις 67031, 12. 

ὑπομνηστικόν 67032, 33; 88. 

ὑπομονή 67024, v., 2. 

ὑποπόδιον 67006, v., 17. 
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ὑπόρθωσις (ms. 1®.) 67069, 12. 

ὑπόστασις 67006, v., 58; 79; — 67097, r., 
58; — 67098, 9; — 67120, r., 12. 

ὑποστρέφειν 67004, 9. 

ὑποταγή 67097, v. (D) 29; 82. 

ὑποτακτικός 67097, v. (D), 37. 

ὑποτακτικῶς 67097, v. (D), 67. 

ὑποτάσσειν 67006, v., 3; — 67030, A,5:B, 
ὃ; — 67088, 10; — 67091, 8; 10; — 
67092, 6: — 67093, fr. 1, 7:— 67094, 7. 

ὑποτελης 67020, r., 14. 

ὑποτιθέναι 67023, 15; — 67024, r., 90: — 
67076, ὃ. 

ὑπουργεῖν 67120, r., 6. 

ὑπουργός voir Index II. 

ὑποφέρειν 67020, r., 9. 

ὑπόχρεως 67022, v., 6. 

ὑστερεῖν 67002, LIT, 11. 

ὑστερησμός 67002, Il, 19; — 67019, 15. 

ὕστερον 67002, Il, 5: — 67003, 1.0; — 67005, 
133; 20: — 67024, »., 23; — 67064, D; — 
67097, v. (D), A7. 

ὑφαίνειν 67055, v., 17. 

ὑφορᾶν 67087, 18; — 67089, r. (A), Δ. 

ὕψος 67002, [, 4; ΠΠ]|, 21: — 67003, 15; 24; 
— 67020, r., 16; — 67005, 9: 25; — 
67006, r., ἡ; 7; — 67008, 10; — 67009, 
r., 9; — 67020, r., 16. 

Daiveiv 67006, v., 10(?); — 67024, LT; — 
67028, 10: — 67096, 90. 

Φακιάλια 67006, v.. 66; 87. 

Φαλκίδιον 67097, v. (D), 71. 

@avar 67002, II, 20; — 67024, r., 2h; — 
67028 , 1 6:— 67069, 6; — 67071, 6 (?); — 
67087, 11; 19: — 67088, 9; 19; — 67097, 
v. (D), 30. 

@avepés 67002, IL, 943; — 67019, 12; — 
67021, t., 1; 21; 

Qaparr(...)(?) 67054, II, 8. 

φάσκειν» 67022, r., 3; — 67026, 9. 

Φείδεσθαι 67002, LIT, 5; — 67004, 7. 

φέρειν 67004, 6; — 67032, 87; — 67055, v., 
26; — 67071, 2(?); — 67077, δ; — 67088, 


11, — 67097, v. (D), A5; — 67120, ν. 
(Ε), 57. 

φερκω() 67106, 14. 

Φευκτέος 67003, ὃ. 

φήμη 67089, ». (B), 8; — 67097, υ. (D), 89. 

φθέγγεσθαι 67089, v., 20. 

φθονεῖν 67421, 9. 

Φιλάγαθος 67002, |, 7. 

Φιλανθρωπία 67002, 1, 11: — 67007, 15; — 
67009, r., 2; 17; v., 17; — 67089, v., ὁ. 

Φιλαάνθρωπος 67002, [, 3; — 67003, 15; — 
67006, r., 4; 7; — 67019, 22: — 67031, 
A; — 67089, r. (B), τος — 67120, υ. 
(P),:38. 

φιλεῖν 67120, v. (|), 31. 

Φιλέντολος 67120, v. (E), 16. 

Φιλιτιανά 67057, Î, 9. 

Φιλοκαλεῖν 67006, v., 10/1; — 67020, »., 8. 

Φιλοπραγμονεῖν 67003, 9: — 67004, 5. 

Φιλοπράγμων 67097, ». (E), 93. 

Φιλόπτωχος 67005, 7. 

Φίλος 67007, v., 19; — 67020, υ., 10; — 
67021, r., 13; — 67055, v., 30; — 67068, 
14; — 67075, Ὁ; — 67089, ᾽ν. (D), 1; — 
67097, v. (B), 16; (D) 38; — 67120, υ. 
(B), 27: (D) 95 (E) 11. 

Φιλότεκνος 67020, r., 10. 

Φιλοτιμεῖν 67019, 2 4; — 67097, v. (D), 69. 

Φιλόχριστος voir Index IV. 

Φισκοσυνήγορος voir Index IE. 

Φοξεῖν 67089, v., 31. 

Φοξερός 67002, III, 7; — 67009, ᾽., 7: — 
67024, v., 4; — 67097, v., δύ. 

Φοξερῶς 67089, r., (B), 9. 

Φόξος 67004, 7: — 67030, À, ἡ; — 67089, r. 
(B), 19; 20; — 67097, v. (B), 19. 

Φοινίκιον 67100, 13; 17 (?); 18. 

Φοινικοπώλης voir Index IIL. 

Φοῖνιξ 67006, v., 91: — 67097, »., 2; — 
67404, 7; 14. 

Φόλετρον pour Péperpor voir Index VI. 

Φορικός 67107, 15; — 67109, 39. 

Φορμάρια 67050, 11; — 67051, 6. 
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Φορολογεῖν 67097, r., 37. 

Φόρος 67100, 16; — 67104, 13; 14; — 67106, 
17; — 67107, 13; — 67109, 36; — 67112, 
16(?); — 67443, 12; — 67416, 4. Voir 
Index VI. 

Φορτοῦν 67030, B; Te 

φραγμός 67104, 19. 

Φράσσειν 67002, II, 21. 

Ppixtés 67097, v. (D), 51. 

Φρικώδης 67096, 37; — 67097, υ. (0), 54. 

φρίνειν (8) 67006, »., 6. 

Φρόνησις 67002, [, 7. 

φροντίζειν 67002, IL, 23; — 67024, r., 50; 
— 67062, 2; — 67069, D; 19; — 67075, 
ἃ; — 67097, r., 66; — 67098, 90. 

φροντίς 67026, ὃ; — 67030, À, 2; — 67060, 
li. 

φρόντισμα 67006, r., ὃ. 

@povriorus voir Index II. 

Φρουρός voir Index II. 

φυλακή 67002, 11, ὃ; ὃ; 11; 14; 16; — 
67005, 18; 19: — 67020, r., 9: — 67078, 
2. 

φύλαξ voir Index ΠῚ. 

Φυλάσσειν 67005, 27; — 67020, r., 2; — 
67028, 13; — 67032, 32; 85; 80: — 
67066, 0: — 67089, v., 21; — 67097, r., 
7h; — 67099, 2; — 67120, v. (A), ὁ. 

Φύσις 67089, r. (B), h:; 6. 

Qurela 67097, r., 37. 

φυτόν 67006, υ., 52, 90; — 67097, 1.., 38; 


— 67404, 7. 
φωνή 67097, v. (D), 80; 89. 
Χαίρειν 67001, 10; — 67009, v., ὃ; — 


67023, 12; — 67049, li; — 67091, “7 “--Ξ- 
67092, ὑ: --- 67093, Îr: 1, 7: — 67094, 
ὃ; — 67095, 9; — 67096, 14; — 67097, 
(0) 57:00 41; 29; 27; 50; — 
67101, 8; — 67102, 7: — 67104, h; — 
67105, 10: — 67106, 7: — 67108, 14; — 
67409, 14: — 67410, 19: — 67411, 12; 
— 67112, 6; — 67113, hi; — 67114, Îr. 1, 
D 0110 -- 67116, 1; — 67117, 


Catal. du Musée, n° 67001. 


9: — 67448, «αἴ — 67419, 4: — 67124, 
6; — 67123, 5: — 67424, ἡ. 

χαλκεύς voir Index IL. 

χαλκοτύπος voir Index II. 

χάλκωμα 67006, v., 45; 58; 86. 

χαρακτήρ 67089, r. (D), 1. 

χαράσσειν 67002, Il, 2. 

χαρίεις 67120, υ. (D), 9: 

χαρίζεσθαι 67002, Il, 16; — 67007, 19; — 
67009, r., 3; — 67080, 8; — 67089, r. 
(B), 11; — 67120, υ. (F), 33. 

χάρις 67002, III, 19; — 67064, 9; — 67089, 
v., 29; 31; — 67120, v. (E), 19. 

χαριτοῦν 67420, v. (D), 2; (E) 12(?). 

χάρμα 67055, v., 18. 

χάρτης 67002, [, 5; — 67004, 18. 

χαρτίον 67058, 1, 5; IV, 9; VE, 11; VIT, (Add. 
et Corr.), 29; — 67064, 10: τὺ: 

χειμών 67002, LIL, 10; — 67089, r. (B), 1; 
67104, 9. 

χείρ 67002, IT, 193 — 67004, 17: — 67020, 
r., 13; — 67032, 104; 107; — 67097, r., 
17; θά; υ. (B), 41; (E) 110; — 67098, 
19: — 67409, 34; — 67144, fr. 2, 2; hi; 
0; — 67120, v. (B), 18; (F) 32; 35. 

χειρογραφεῖν 67088, 14; 19; — 67116, 2. 

χειρογραφία 67415, 20; 29; 27. 

χειρόγραφον 67116, 5. 

χειρολάβιον 67006, v., 9; 10. 

χειρότεχνος voir Index II. 

χελιδονώδης 67006, v., 83. 

Χερουθίν voir Index IV. 

χερσάμπελος 67097, r., 1; — 67104, 7; 19. 

χερτώδης 67108, 19; — 67118, 9.0: 

χήρα 67003, 17; — 67006, r., 5. 

χηραιότης 67005, 17; 23; — 67006, r., ὁ. 

χηρεύειν 67009, r., 15. 

χθές 67120, v. (E), 11 

χθών 67055, v., 4; 27; — 67097, v. (B), 8; 
— 67120, v. (B), 6; 10; (C) 34. 

χλευάζειν 67092, 10. 

χλεύη 67032, οὐ. 

χλωροφαγία 67087, 13. 
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{ 

χορεῖν 67097, v. (Ε), 540. 

χορεύειν 67004, ἡ; ---- 67097, υ. (Ε), ο1: (Ε), 
1: 

χορηγία 67006, v., 101. 

χρεία 67002, LIL, τ; — 67004, 14; — 67006, 
v., 18; — 67032, 114; — 67061, 4; — 
67068, 7: — 67075, ἐς — 67087, 5; — 
67096, 25; — 67124, 7. 

χρέος 67022, r., 13; — 67026, 1 1; — 67064, 
9- 

χρεωστεῖν 67005, 23; — 67021, v. 91; — 
67022, »., 7; v., 10: — 67049, ὃ; — 67064, 
9; — 67086, 2. 

χρῆμα 67002, IT, 20; — 67024, h7; 48; 

χρηματίζειν 67009, v., 24; — 67023, 0. 

χρῆναι 67030, A,2:B, 1. 

χρῆσθαι 67004, 11; — 67009, r., 8; 17; — 
67077, 17; — 67087, 18: ---- 67089, r. (B), 
18; — 67097, r., 26; 28; ». (D), 38. 

χρησταχος(3) 67120,υ. (D), 7: 

χρηστήριον 67006, υ., 85; 53; ---- 67097, r., 
13 29; — 67098, 25; — 67099, 9: — 
67104, 7; — 67410, 33. 

χρηστός 67097, v., (D), 28; 36; — 67121, 
7 

χριστιανικός voir [Index IV. 

χριστιανός voir Index IV. 

Χριστός voir Index IV. 

χριστοφόρος voir Index IV. 

χρονίζειν 67002, I, 15. 

χρόνος 67001, 20; — 67002, II, 0; — 67003, 
20; — 67005, 14; 27; — 67006, υ., 100; 
111; 11D; — 67007, 29; — 67009, υ., 
10: — 67019, 12; — 67024, r., 20; — 
67055, v., 19; — 67089, v., 18; 40; — 
67097, r., 23; 47; 50; 76 (Add. et Corr.); 
v. (B), τὰς 15; (D) 57; (E) 107; — 
67098, 7; 21; — 67099, 5; — 67102, 8: 
— 67404, ὃ; 11; — 67107, 6; — 67108, 
17; — 67109, 10; 10; — 67410, 14; 20; 
— GTA, 13; — 67412, 9; — 67448, G: 
— 67117, 17; — 67118, 32; — 67120, 
re, 10530: (B), 26. 


χρυσαργυροπιναροσμαραγδομαργαριτοξελτίων 
67097, υ. (Ε), 19. 

χρύσεος 67055, v., 26. 

χρυσικός 67057, Il, 13; voir Index VI. 

χρύσινον voir Index VIT. 

χρυσίον 67004, 1D(?); — 67006, υ., 27, — 
67022, v., 17; — 6702%, r., 57; — 
67032, 81; — 67058, VII (Add. et Corr.), 
23. 

χρυσολιθοκαχατωνύχιος 67097, v. (F), 21. 

χρυσοπύθμην 67120, v. (F), 21. 

χρυσός 67006, v., οὔ; 31; 35; 80; — 67009, υ., 
19; — 67019, 9; — 67023, 17; — 67026, 
2h; — 67032, 100; — 67033, 3; — 67034, 
ὃ; — 67035, ἡ; — 67036, 3; — 67037, »; 
— 67038, 3; 5; — 67039, 3; 5; — 67040, 
ὃ; — 67041, 8; — 67042, ὃ; — 67044, 
3; — 67049, 9; — 67050, 6; — 67051, »; 
h; 10;— 67052, ἢ; — 67053, 4; — 67056, 
IV, 1 et seq.; — 67094, 5; 19; 20; 21; 
— 67096, AG; — 67097, r., 13; — 67098, 
18;,— 67105, 23; — 67106, 18;-— 67107, 
16;— 67442, 1 8;— 671445, 15: — 67416, 
li; — 67417, 10; — 67422, 7; 11. 

χρυσοῦς 67004, 17. 

χρυσοχοϊκός 67006, v., 27; — 67036, 4; — 
67040, ὃ; — 67052, 6; — 67056, IV, 7; 
ὃ; 9; — 67097, r., 14; — 67105, 24; 
— 67106, 19; — 67107, 17; — 67112, 
20; — 67116, ὃ. 

χρυσοχόος voir Index IIT. 

χρυσώνης voir Index II. 

χώρα 67002, en-t., 1; — 67003, ὁ; — 67004, 

1, ὦ; — 67005, 6; »., &(?); — 67007, 2; ὑ: 
67008, 3; — 67009, r., ὃ: υ., 10; — 
67010, 9; — 67024, r., 2, — 67032, 13; 
23; 31; 34; 57; 108; 110; — 67089, r. 
(B), 13. 

χωρεῖν 67002, |, 5; — 67004, 18. 

χωρίον 67024, r., Δ: — 67028, 15; — 67104, 
ὕ; Ὁ; 11. 

χωρίς 67021, r., 11; — 67023, 9. 

Ψαύειν 67097, v. (B), 17. 
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ψῆφος 67019, 10. 

ψυχη 67003, “1: --- 67064, 2; --- 67068, 
13; 

ψυχωφελης 67020, v., à. 

ψωμίον (8) 67077, 17. 

ὦ 67055, v., 1. 

ὠμοῷαγος 67002, II, 15; — 67004, 10: 
14. 


œvyrns(?) voir Index IT. 


mov 67053, 7; — 67058, ΠῚ. QE VI, 14; VII 
(Add. et Corr.), 17; 2h; 27; VII, 6; 10; 
19. 

ὥρα 67006, v., 129; — 67009, v., 29; — 
67077, ὃ: 10; — 67120, v. (D), 4. 

ὡσαύτως 67003, 20; — 67097, r., 68. 

ὠφελεῖν 67097, v. (D), 70. 
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Compte financier d’Aphroditô (n° 67.058: col. 11). 
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Pièce en vers iambiques (n° 67.097, verso). 
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Location d’un vignoble (n° 67.104). 
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Location de terrain (n° 67.106). Lignes 1-13. 
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